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Тољикистон. 
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13.00.00 – Илмњои педагогї  

Мирзоев Салим 
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Љумъахон Алимї  Доктори илмњои филологї, профессор, мудири кафедраи забоншиносї ва таърихи 

забони Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї.  
Хољаев Давлатбек Доктори илмњои филологї, профессори кафедраи таърихи забон ва типологияи 

Донишгоњи миллии Тољикистон. 
Мухторов Зайниддин 
Мухторович 

Доктори илмњои филологї, профессор, директори Пажўњишгоњи идоракунии 
давлатї ва хизмати давлатии Донишкадаи идоракунии давлатии назди Президенти 
Љумњурии Тољикистон. 

Худойдодова Шарофат 
Зардовна 

Номзади илмњои филологї, дотсент, ноиби ректор оид ба робитањои хориљии 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї. 

Холиќова Зайналбї  Номзади илмњои филологї, мудири кафедраи адабиѐти тољики Донишгоњи давлатии 

Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї. 
Муродов Бањриддин 
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Номзади илмњои филологї, мудири кафедраи забоншиносї ва типологияи муќоисавии 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї.  

 
Маљалла дар Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи 
Абуабдуллоњи Рўдакї барои нашр тањия мегардад. 
Нишонї: 735360, ЉТ, ш.Кўлоб, кўчаи С. Сафаров, 16. 
Сомонаи расмии маљалла: vestnik.kgu.tj, E-mail: 
payom@kgu.tj Тел.: 8(3322) 2-41-06 

 
Ќабули маќолањо вобаста ба соњањои илм: 07.00.00 – Илмњои таърих ва 
бостоншиносї, 13.00.00 – Илмњои педагогї, 10.00.00 – Илмњои филологї. 

Маљалла дар Индекси иќтибосњои илмии Русия (РИНЦ) ворид карда 

шудааст. Маљалла бо забонњои тољикї ва русї нашр мешавад. 

http://www.vestnik.kgu.tj/
mailto:payom@kgu.tj
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Izzatova Muhabbat 

Innoyatovna 
Doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor at the chair of Preschool Education 
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Ibrohimov Grez Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the chair of Pedagogy of Kulob 
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mailto:payom@kgu.tj


 5  

ФИЛОЛОГИЯ 
УДК-81.111 (2 тољ) 
ББК-81 (2 тољ) 
Х-66 

ВИЖАГИЊОИ СОХТОРИИ ЉОНИШИНЊОИ НАФСЇ-ТАЪКИДЇ  
ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Холиќзода А. н.и.ф, дотсент, Ќурбонов К. А. 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Масъалаи асосии сохтории љонишинњои нафсї-таъкидї яке аз масъалањои асосї 

ва баррасии илми забоншиносї буда, барои муайян намудани маќом ва манзалати он 
дар охирњои асри XVII ва ибтидои асри XVIII олимони соњаи забоншиносии англисро 
ба худ љалб намудааст. Ин мавќеъ хусусияти хоси тањлилии худро дошта, вобаста ба 
манзалат љонишинњои нафсї-таъкидї ба олимони англисзабон аз ќабили, M.Y. Sipson, 
T.N.Toller, James Marion, R.E. Asher, Ogura, P.G. Eberhard, C.L. Baker, D. Biber, S, 
Johansson, G. Leech, S. Conrad, J.A. Edmondson, L.M. Faltz, E. Reuland, E.V. Gelderen ва 
дигарон мањз дар доираи љонишинњои нафсї-таъкидї тањќиќотњои илмии худро анљом 
додаанд. 

Вобаста ба вижагињои сохтори љонишинњои нафсї-таъкидї дар забони англисї 
тањќиќотњои ин пажўњишгарон назаррас буда, самтњои сохтори онро ба таври 
гуногуншаклї пажўњиши илмї дар забоншиносии забони англисї намудаанд.  

Сањми бузургро олими англис E.V. Gelderen дар омўзиши вижагињои 
љонишинњои нафсї-такъкидї гузоштааст. Ў дар ин самт њамчун вижагињои мантиќї-
грамматикиро тањлил намуда, воситањои онњоро дар забони англисї ба таврї 
гуногунсохтор људо намуда, шаклњои онњоро муайян намуд. Мањз ба масъалањое, ки 
доир ба рушд намудани раванди пажўњишгар дар рафти тањлилу баррасї рў оварда, ба 
сохтори омўзиши љонишнињои нафсї-таъкидї гуногунадавриро ба миѐн гузошта, ин 
масъалањоро љињати муайян намудани мафњумњои сохтори љонишинњои нафсї-таъкидї 
дар забони англисї ва муносибати байни онњо дар хусуси омўхтани вазифањои онњо дар 
забонњои гуногун, инчунин тањќиќи мавќеи сохтори мазкурро дар муќаррар кардани 
сохти вазифаи вижагињои онњо дар забони англисї муайян намудааст.  

Њангоми таҳлилу баррасии вижагињо, хусусиятҳои грамматикии забони англисї 
метавон ба инкишофи сохтори забон дар доираи баррасии вижагиҳои семантикаи онҳо, 
ки асоси он се давраи маъноии шаклњои тасрифшавандаи љонишинњои нафсї-
таъкидиро дар бар мегирад, пажўњиши илмї намуд.  

1) Давраи забони англисии куњан «Old English»; 
2) Давраи забони англисии миѐна «Middle English»; 
3) Давраи забони англисии муосир «Modern English» маҳсуб донист, ки дар 

доираи ин се даврањо љињати муайян намудани инкишофи семантикаи онҳоро фањмид, 

ки натиљаи асоснокии ин даврањо сохтори грамматикии љонишинњои нафсиро маҳз аз 
нигоњи вижагињои грамматикӣ натиљагирї кард.  

Вобаста ба муайян намудани хусусиятњои љонишинњои нафсї-таъкидии забони 
англисї, мањз ба вижагињои грамматикии забоншиносони англис ба таври гуногун 
тафсир ѐфтаанд. Дар натиља маълум мегардад, ки барои мавҷудият ва муайян намудани 
вижагињои грамматикӣ зарур меафтад, ки дар ин се самт меъѐри тавсифкунандаи 
онњоро дар доираи маъниҳои грамматикӣ ва шаклҳои семантикаи грамматикаи онњо 
баррасї намуд. Дар инљо барои ошкор намудани моњияти дутарафи вижагињои 
грамматикии љонишинњои нафсї-таъкидї тањлилу андешаронї намуда, лозим 
мепиндорем, ки дар бораи он масъалагузорї намоем, то ин ки њар тарафи он дар забони 
англисї тарафҳои асоснокї ва муайянкунандаи худро дар бар гиранд. Чунин масъала, 
асоси ҷанбањои маъноии љонишинњои нафсиро барои боз њам равшантар ва даќиќтар 
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муайян карда тавониста бошем. Дар шакли дигаргунии сохтори категорияи 
грамматикии љонишинњо метавон фањмид, ки барои ошкор намудани масъалаи сохтори 
семантика љонишинњои нафсї-таъкидї ба таврї умум натиљагирї кард. Дар зуњуроти 
дигаргун шудани онњо мо метавонем ба андешањои олимони забоншиносони англис, ки 
дар доираи мулоњизаронињои сохтори семантикаи љонишинњои нафсї-таъкидии забони 
англисї сухан гуфтаанд, бипардозем. Дар асоси ин гуфтањо андешањои олими забони 
англис Ker Neal ќобили ќайд њаст, ки ў чунин таъкид менамояд. «….функсияи сохтори 
гарамматикии забони англисро дар дилхоњ забон бо мављудияташ дарѐфт намуд, ки он 
натанњо барои рушди таърихи љонишинњои нафсї дар давраи куњан ошкор намуд, 
балки сохтори категорияи љонишинњои нафсиро ба таври даќиќ муайян сохт» [9, с.4]. 

Ин гуфтањои Ker Neal–ро Elly van Gelderen љонибдорї намуда, барои ба таври 
тањлилии семантикаи категорияи грамматикии љонишинњои нафсї-таъкидиро дар 
китоби худ «A History of English Reflexive Pronouns-Таърихи љонишинњои нафсї-таъкидии 
забони англисї» мавриди хулосабарорињои даќиќ нашр намуд, ки ин самт барои 
мукамал намудани хусусиятњои семантикаи вижагињои љонишинњои нафсї-таъкидї як 
маводи арзишманд барои нигоње ба таърихи љонишинњои нафсї дар забони англисї 
хоњад буд. Равшан ва возењ њаст, Elly van Gelderen барои мукаммал намудани 
вижагињои љонишинњои нафсї-таъкидї ба назарияи морфологияи онњо диќќати бештар 
равона намуда, дар ин самт, ба таќвияти суханони Ker Neal назарияпардозї намудааст. 
Elly van Gelderen ќайд менамояд, ки «…..њангоми рў овардан ба таърихи љонишинњои 
нафсї-таъкидї моро зарур аст, ки аз ќадима будани анафорї ин љонишинњо на танњо бо 
хусусияти вижагињои грамматикии он фаќат корбарї намоем, балки љињати ошкор 
намудани семантикаи анафорї он таваљљуњ низ зоњир намуда, нозукињо ва пањлуњо 
дигари self-ро дар илми забоншиносии муосири забони англисї даќиќ намоем». [3, с.19] 

Мусаллам аст, ки љонишинњои нафсї-таъкидии забони англисии давраи куњан ѐ 
давраи бостон низ маънидод менамоянд, ки дар ин аѐм сарчашмањои илмии зиѐде низ 
мањфузанд. Дар ин давра шакли навишти алифбои забон низ умуман дигар буд. Мисол 
Lo, parlo di *se/me, [3, с.19] њангоми тањлил ва баррасии он маълум мегардад, ки 
љонишини нафсї-таъкидї me/self-буда, тарљумаи он ман барои худам мекунам. ……pӕt ic 
ӕnigra me weana ne wende- …..ки ман ягон орзу барои худам надоштам. Ic on earde bad /….. 
ne me swor fela- ман дар кураи замин будам, ки ман худамро њељгоњ гунањкор намењисобам 
[3, с.34]. sy∂pan he hine to gu∂e gegured hᴂfde-барои њамин вай хударо барои ин мубориза 
омода кард. [3, с.36]. Reste hine pa rumheort-ќалби бузургашро худро ором кард [3,с.36]. 
Hurte hyne hordweard-посбон худашро аз љавоњирот ќувва медод [3,с.53]. ……ac he hyne 
gewyrpte-вай худашро аз нигоњи саломати барќарор кард. [3, с.53]. Summe swymed teron tat 
saue hem trawed ‘Some swim in it that hope to save themselves’-касе дар он шиноварї 
мекардааст, ки бо умеде худашонро наљот медињанд.  

Вобаста ба самти семантикаи маъноии вожањои me-худамро, hyne-худашро, hine-
худро, hem\him - худашонро барои сохтори муқобилгузории семантикаи куњани 
бостонии забони англисиро нишон дода, шаклҳои танҳо ва ҷамъ дар ин ҷонишинҳои 
нафсї-таъкидї бо тасвири парадигмаҳои тасрифи вижагиҳои семантикаи забони 
англисии бостон амалӣ карда шудаанд. Мањз дар доираи пажўњиши илмї дар 
ҷонишинҳои нафсї-таъкидї дар љонишини шахси якуми шакли танњо семантикаи me-

худамро њамчун муқобилгузории шаклҳои падежии my, me, myself-ро дорад;  
Мањз дар натиљаи пайдо шудани давраи миѐна «Middile English» баррасии 

ҷонишинҳои нафсї-таъкидї аз мавқеи тањлилии ишѓолнамудаи худ аз давраи кўњан 
баромада, ҷойивазкунӣ махсусияти маъноии ҷонишинњои нафсї-таъкидиро дар давраи 
куњан «Old English» ифода намекунанд. Барои ошкор намудани хусусияти семантикаи 
љонишинњои нафсї барои мо лозим ба миѐн меояд, ки самтњои ошкор намудани 
вазифавии худашон дар ҷонишинҳои нафсї дошта бошанд, то ки мавҷудияти 
вижагиҳои корбарии сохтори тањлилии баҳспазирро ба миѐн биѐрад. Ошкор намудани 
хусусияти онњо дар давраи миѐна аз рўйи нуќтаи назари Elly van Gelderen фањмида 
мешавад, ки «Ҷонишинњои нафсї-таъкидї дар давраи миѐна, њамчун яке аз падидаи 
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илмии бањснок дар забони англисї дониста шуда, маќом ва њифзу баррасї намудани 
шаклњои љонишинњои нафсї-таъкидиро дар ин давра ба миѐн гузоштааст» [3, с.384]. Ин 
маъноии муколамаи аќидаи Elly van Gelderen моро ба он водор менамояд, ки вожањои 
сохторї-маъноии онњоро ба ќалами тањлил бурда, мавќеи онњоро бо аломатҳои 
семантикии ба ҷонишинњои нафсї хос мебошанд, баррасї намоем. Масалан, дар 
замони куњан me-худамро тафсир ва маънидод менамуд, ки дар давраи миѐна шакли me 
бо љойивазкунии selfne/selfum-ро дар баргирифта, барои ошкор ва возењ намудани он 
дар сохтори грамматикии давраи миѐнаро муайян намудааст, ки дар он давра низ 
љонишинњои нафсї-таъкидї як љойгоњи махсуси худро дар тањлилу баррасии 
семантикаи љонишинњо наќши бањснокии илмиро ташкил намудааст. Дар натиљаи 
тањлилу баррасии дигар љонишинњои нафсї-таъкидї чунин шакли сохторї-семантикаи 
онњо баррасї мегарданд, ки selfes, seoluen, seolf, selfra, selfne, seolue, selfne, selfum дар 
сохтори грамматикаи забони англисї ба сифати қисми алоҳидаи мустақилмаъноии 
сохтори вожаҳои ҷонишинњои нафсї-таъкидие, ки ба раванди ташбењдињанда ва 
амалинокии мафњумњои категорияи феълиро низ баррасї гардонида, андешањои 
амалинокиро њам ифода менамояд. Ин самтро олими забоншиноси хориљї Joseph 
Greenberg дар китоби илмии худ «Функсия ва шаклњои љонишинњои нафсї-reflexives 
form and function» ба таври возењ шарњ додааст [4, с.452].  

Новобаста ба самтњои тадќиќотњо мо тавонистем самтњои љонишинњои нафсї-
таъкидиро аз рўйи сохторї-семантика бифањмем. Дар масъалаи гуногуншаклї будани 
љонишинњои нафсї-таъкидї дар давраи миѐна њам дар шакли тасдиќї ва њам дар шакли 
муайянї ифода кард. Масалан: he seolf him wolden specken wid- вай мехост худаш бо вай 
гап занад. and he himself wanted to speak with him. [3, с.65]. I then soon me self answered- 
ман худам ба зудї љавоб додам. I soon answered myself [3,с.51]. tu seolf wurd al hisund –
шумо худатон саломат бошед. you yourself be healthy ......and wrade hine sulfn- ......ва вай 
худашро хашмгин кард. and he angered himself. [3, с.65].  

Мисолњои боло аз он гувоњи медињанд, ки раванди љонишинњои нафсї дар 
забонњои англисии давраи миѐна фарќи назаррасе дар давраи бостон ва муосир доранд, 
ки њангоми омўхтани забони англисї метавонанд ба раванди омўзиши мушкилињои 
гуногуни сохтори грамматикиву лексикиро мувољењ бошанд. Њангоми ошкор намудани 
ин сохторї-семантика як ќатор мушкилоти грамматикї ба миѐн меояд, ки аз сохти 
љумлањо дар замони муосир дида метавонем. Аз ин рў, бояд ќабул намуд, ки сохтори 
љонишинњои нафсї-таъкидї аз лињози лексикология ва морфологияи грамматикии 
њамон давра дар њамин шакл ќабул гардид, ки ин воситаи шакли сохтори љонишинњои 
нафсї-таъкидиро дар калима ѐ таркиби љумла ифода меѐбад, яъне сохтори љумла ба 
воситаи љонишинњои нафсї-таъкидї дар давраи бостон ѐ миѐна амалї мешавад. 
Масалан: дар давраи бостони забони англисї .....and te leo i tan ulode. iwende wid me 
seolue- ..... ва шер дар об маро бо худаш гирифта рафт. Дар давраи миѐнаи забони 
англисї .....and the lion in the water went with me self-ва шеър дар об худамро гирифта 
рафт. ....дар давраи муосири забони англисї .....and the lion went into the water, taking me 
with her- .... ва шеър ба об рафта, маро бо худ гирифт. дар давраи бостони забони 
англисї a uolden he me laiden. and lai mid me seoluen- аммо вай мехост манро хобонад ва 
худамро худаш хобонд. Дар давраи миѐнаи забони англисї but wanted he me lay and laid 
with me self –аммо вай хост маро монад ва маро худаш монд. дар давраи муосири забони 
англисї but he wanted to lay me and he lay with me- аммо ва мехост маро хобонад ва ў бо 
ман хоб кард.  

Аз тањлилу баррасї ва тарљумаи дастрасии он мушоњида кардан мумкин аст, ки 
масъалањои гуногуни љонишинњои нафсї-таъкидї дар дар давраи бостон ва миѐна бо 
хусусияти сохторї-семантика чандон алоќаи илмиро ба таври воситањои ифодаи замони 
муосири забони англисї тасвир наѐфтаанд ва ин шакли сохтори љонишинњои нафсї дар 
давраи муосир дида намешаванд ва ба љойивазкунии пешояди with-бо дар забони 
англисї мавриди тањлили типологї ќарор гирифтааст. Ин далел бори дигар аз он дарак 
медињад, вазифањои љонишинњои нафсї-таъкидї ба расмияти сохтори маъноии 
љонишинњои нафсї таъкидї ба расмият баррасї нагардидаанд. Аз љумлањое, ки ин 
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навъи пажўњиш имконият медињанд, ки раванди хусусиятњои љонишинњое мебошанд, ки 
ба онњо шабењ ва фарќкунандаи воситањои сохторї-семантикиро дар забонњои бо њам 
хеш нишон дода мешавад.  

Дар заминаи ин, он муаммоњое, ки дар натиљаи тањќиќот ва омўзиши сохторї-
семантикаи мазкур дар давраи куњан ва бостон дучор меоянд, гуногунанд. Вобаста ба 
њамин тањќиќоти илмї, ба њамин гурўњ дар хусуси муайян намудани муносибати 
байнињамдигарии љонишинњои нафсии забонї ва мантиќї, ки омўзиши семантикаи 
љонишинњои нафсиро дар забони англисї ба таври баррасии наќши онњо дар сохтори 
љумла мансубанд, ба таври типологияи муќоисавии илми забоншиносии муосири 
забони англисї муайян мегарданд. Илова бар ин, масоили гуногуни њодисаи мазкур, 
мисли доираи васеи татбиќу истифодаи љонишинњои нафсї-таъкидї ба таври назаррас 
гирифтани воситањои зиѐди ифодаи онњо дар забонњои муќоисашавандаю-типологї 
бояд мавриди омўзишу тањлил ќарор гиранд. 

Аз таҳлили мухтасари таърихи љонишинњои нафсї-таъкидї, ки ба бахши 
категория ва семантикаи ин маълум мегардад, ки перомуни масъалаҳои лексикаи мањз 

дар доираи self-selves «Дар замони муосир modern English» кори алоҳидаи илмии 
диссертатсионӣ низ ба вуҷуд наомадааст. Аз ин рӯ, барои њадаф гузоштан дар доираи 
тадќиќоти илмї мувофиќ мебошад. Хусусияти тањлилии грамматикии љонишинњо 
бидуни баррасии сохтори категорияҳои онҳо аз нигоњи илми забоншиносї, ки асоси 
хусусиятҳои маъноӣ маҳсуб мешаванд ва инкишофи љонишинњои нафсї-таъкидї self-
selves муайян мекунанд, имконнопазир аст, зеро асоси сохтори-семантикии грамматикаи 
ҳар як забонро маҳз категорияҳои грамматикии он ташкил менамояд, ки ин марњила 
дар илми забоншиносии забони англисї низ хеле васеъ истифода карда мешавад. 

Ќайд кардан ба маврид њаст, ки қисмати асосии сохторї-семантикаи 
грамматика, ин љанбаи диахронии пажӯҳиши љонишинњои нафсї-таъкидї мебошанд, ки 
њангоми ташаккул додани љонишинњои нафсї-таъкидиро мефаҳмонад, боиси таваҷҷуҳи 
махсус аст.  

Дар асоси сарчашмањои илмии ватанию-хориљї љонишинњои нафсї-таъкидї ва 
таснифоти self-selves 8 шакли вижагињои грамматикиро дар риштаи тадќиќотии 
сохтори-семантика ва вижагињои љонишинњои нафсї-таъкидиро фаро мегиранд: 

1) Хусусияти тањлилии self ба љонишини шахсї-шахси якуми шакли танњо 
myself мансуб буда, тарљума он «худ», «худам» ва «худам танњо» мебошад, ки њар 
кадоми ин љонишини нафсї-таъкидї самтњои семантика ва категорияи грамматикии 
худро доро буда, дар мафњуми риштаи тадќиќотї, аз рўйи маънои мантиќї асоси 
амалии худро чун пуркунанда нишон медињанд.  

а) шакл ва намуди тањлили-муќоисавии сохторї-маъноии «myself -худ» њамчун 
хусусиятии амалро дар шакли муайяни љонишини шахсї нишон медињад. Масалан; I 
don’t want to talk about myself- ман дар бораи худ гап задан намехоњам [2, с.539]. When I 
found myself on my feet, I looked about me, and must confess I never beheld a more entertaining 
prospect. [2, с.25]. Вақте ки ман ба пои худ хестам, ба атрофам нигаристам ва бояд иқрор 
шавам, ки ҳеҷ гоҳ бештра аз ин манзараи аљибро надидаам. 

б) Хусусияти љонишини нафсї-таъкидї «myself -худам» шабоњат ба љонишини 
шахсї якуми шакли танњо низ вобастагї дошта, дар навбати худ барои муайян 
намудани морфологияи «self -худ, хеш ва хештан»-ро дар бар гирифта, хусусият ва 
сифати амалии љонишини шахсиро ишора менамояд. I can lie on the floor, reach up in a 
rather contorted way and focus it myself, rather than shouting instructions to somebody else, as 
you have to with a more conventional one; I have other complaints to make upon this vexatious 
occasion; but I forbear troubling myself or you any further; 

в) Масъалаи дигаре, ки дар љонишини нафсї-таъкидї барои мавриди баррасї 
ва тањлилї ќарор мегирад, ин муайян намудани сохтори категорияи граматикии 
пешояндњои «By-ба, ба тарафи, аз пањлуи ва аз тарафи» ѐ ин ки пешоянди for- барои, ба 
сабабе» низ истифода мешавад, ки дар ин маврид пешоянди By-тавасутро ифода 
накарда шакли тарљумаро таѓийр дода ва он «танњо» хонда ва тарљума карда мешавад. 
I read the all text by myself-ман китобро худам танњо хондам. Дар тањлили сохтори 
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категорияи грамматикии пешоянди содда for-барои, дар муддати, аз барои дар 
љонишини нафсї-таъкидї сохта шуда, хусусияти семантикаи амали худро нишон 
медињад. I’ll discuss this problem for myself –ман ин масъаларо худам њал мекунам.  

2) Таносуби истеъмоли категория ва истифодаи љонишини нафсї-таъкидии self 
дар љонишини шахсии, шахси дуюми шакли танњо yourself –худ, худатон ва худи шумо 
корбарї карда мешавад, ки раванди хусусият ва семантикаи он низ мисли дар 
љонишини шахсї-шахси якуми шакли танњо ба вуљуд меояд, амалї карда мешавад. Ин 
таносубият барои амалї намудани љонишини нафсї-таъкидї дар иљрои вазифаи 
пуркунанда ба амал меояд, ки мантиќ ва мафњуми он љињати пурзур намудани иљрои ин 
ѐ он сохтори забон дар илми забоншиносї амалї карда мешавад. You yourself said your 
father was concerned about the moral implications of creating such a deadly substance-Шумо 
худ гуфтед, ки падари шумо аз оқибатҳои равонї сохтани чунин як моддаҳои марговар 
нигарон аст. [7, с.192]. You are putting yourself under his wise control-Шумо худатонро зери 
назорати оќилонаи ў ќарор медињед.  

3) Таҳқиқоти махсус доир ба хусусиятҳои хоси семантикӣ-синтаксисӣ ва 
шаклҳои асосии субъектии ҷонишинҳои нафсї-таъкидї дар забони англисї ин барои 
мавќеи бештар доштани объекти омӯзиши моро барои муайян сохтани сифатњои 
љонишинњои нафсї дар љонишинњои шахсї, шахси сеюми шакли танњо муайян мекунад. 
Дар натиљаи ин, ањмияти махсуси љонишинњои нафсї-таъкидї дар омӯзиши 
хусусиятҳои морфологӣ-синтаксисии низоми ҷонишинҳоро дар забони англисї бо 
хусусияти сохтори семантикии онҳо, маънои шахсҳо, ки бо шаклҳои субъект ифода 
меѐбанд, баррасї мегардад. Њадафи љонишинњои нафсї-таъкидиро дар маќолаи худ 
Letizia Verrosi дар мавзуи «Where himself comes from» тадќиќот намуда, андешањои худро 
байѐн намудааст, ки «Мањз дар натиљаи омўзиш ва тањќиќи himself-herself вазифаи 
муқаррарсозии аломатҳои љонишинњои нафсї-таъкидї барои ҳама забонҳо бо раванди 
хусусияти онњо фарќ намуда, вале ба як њадаф марбут њастанд» [1, с.288]. Вобаста ба 
самти тадќиќоти himself-herself олимони англис, аз ќабили Edmondson, Plank, 
Bickerton, Reeinhart ва дигарон хусусиятњои онро дар забоншиносии англисї 
тадќиќот намудаанд. Дар натиљаи тадқиқотии онњо маълум мегардад, ки онњо доир ба 
хусусиятњои воридгаштаи назарияи олимони дигарро аз нигоњи интенсификатсияи 
љонишинњои нафсї-таъкидї хулосабарорї намудаанд. Ҳарчанд сарфи назар намудани 
онњо ба тафовути љонишинњоро дар забон барои бисѐр мақсадҳо амалӣ ва оқилона 
номидаанд, аммо воқеият боқӣ мемонад, ки якчанд љонишинњои нафсї-таъкидии забон 
дар дохили як сухангӯ вуҷуд доранд ва ҳатто бо ҳамдигар сахт алоќабандї доранд.  

Вобаста ба самти вижагињои сохтори љонишинњои нафсї-таъкидї андешањое 
низ вуљуд доранд, ки моњияти омилњои объективї доранд, ки дар хусуси воситањои 
пешвандњо, пешояндњо, љонишинњо ва зарфњо низ ба самти мувофиќи онњо равона 
шудаанд, ташкил медињанд. Дар ин раванд моњияти омили субъективї муайян карда 
мешавад.  

Адабиѐт: 
1. Ярцева Н.В. Принципы типологического исследования родственных и 

неродственных языков/ В.H. Ярцева// Проблемы языкознания. –М., 1967. – 288c..]. 
2. «Фарњанги англисї-тољикї»-и А.Мамадназаров, «Матбуот» Душанбе 2007, 1079 

с. 
3. Gelderen, Elly van. 1993. «A History of English Reflexive Pronouns. Amsterdam: John 

Benjamins. 
4. Greenberg, Joseph. 1986. ‚Some Reflections on Pronominal Systems‛. In: U. 

Wiesemann(ed.),Pronominal Systems, xvii-xxi. Tübingen: Narr. 
5. Ker, Neal. 1940. ‚An Eleventh-Century Old English Legend of the Cross before 

Christ‛.Medium Ævum9: 84–5. 
6. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома. Китоби бадеї/ Ф. Абулќосим љилди якум, 

дуюм, -Душанбе: Адиб, 2007- 480 с. 
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10. К.Н.Качалова,Е.Е. Израилевич «Практическая грамматика английского языка с 

упражнениями и ключами» Москва, 1998 
11. Voynich, E.L. The Gadfly / E.L. Voynich. – M.«РАДЯНСЬКА ШКОЛА»,1973 
12.  Hemingway, E. The Old Man and the Sea / E. Hemingway. – Dushanbe: Bukhoro, 
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13. Расторгуева В.С. Основы иранского языкознания. / Расторгуева В.С.-Москва: 
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14. Ш.Рустамов-Грамматикаи забони адабии хозираи точик. Китоби дарсї/ 

Ш.Рустамов ва Р.Ѓаффоров – Душанбе: Дониш,1985-356с. 
 

ВИЖАГИЊОИ СОХТОРИИ ЉОНИШИНЊОИ НАФСЇ-ТАЪКИДЇ  
ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Маќолаи мазкур вижагињои сохтории љонишинњои нафсї-таъкидиро дар забони 
англисї мавриди омўзиш ва тањлил ќарор медињад. Масъалаи асосии сохтории 
љонишинњои нафсї-таъкидї яке аз масъалањои асосї ва баррасии илми забоншиносї 
буда, барои муайян намудани маќом ва манзалати он дар охирњои асри XVII ва 
ибтидои асри XVIII олимони соњаи забоншиносии англисро ба худ љалб намудааст. 
Вобаста ба самти вижагињои сохтори љонишинњои нафсї-таъкидї андешањое низ вуљуд 
доранд, ки моњияти омилњои объективї доранд, ки дар хусуси воситањои пешвандњо, 
пешояндњо, љонишинњо ва зарфњо низ ба самти мувофиќи онњо равона шудаанд, ташкил 
медињанд. 

Мавриди зикр аст, ки љонишинњои нафсї-таъкидї дар грамматикаи њарду забон 
забонњои тољикї ва англисї љойгоњи махсусеро ташкил дода, дорои сохторњои гуногун 
мебошад. Умумият дар он аст, ки дар забони англисї љонишини нафсї-таъкидї бо 
роњњои гуногун махсусан бо илова кардани вожаи «self» ба дигар воситањои грамматикї 
сохта мешавад.  

Калидвожа: љонишин, вижагињо, љонишинњои нафсї-таъкидї, хеш, хештан, 
муќоиса, сохтор, давраи ќадима, давраи миѐна ва давраи њозира. 

 
СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВОЗВРАТНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье исследуются и анализируются структурные особенности 

возвратных местоимений в английском языке. Основной структурный вопрос 
возвратных местоимений является одним из основных вопросов и рассмотрения 
лингвистической науки и привлекал ученых-лингвистов английского языка для 
определения его статуса и назначения в конце XVII - начале XVIII века.  

В зависимости от направленности признаков строения возвратных местоимений 
существуют также мнения, имеющие сущность объективных факторов, направленных в 
соответствующем направлении в средствах предлогов, приставок, местоимений и 
наречий. Стоит отметить, что возвратные местоимения имеют формы и особое место и 
разные структуры в грамматике обоих языков, таджикского и английского.  

Общее дело в том, что в английском языке возвратные местоимения образуются 
по-разному, особенно путем добавления слова «я» к другим грамматическим средствам 

Ключевые слова: местоимения, возвратные местоимения, себя, собой, 
сопоставление, общность, отличие, древний, средний и современный период. 

 
STRUCTURAL FEATURES OF REFLEXIVE PRONOUNS IN ENGLISH LANGUAGE 

This article studies and analyzes the structural features of reflexive pronouns in the 
English language. The main structural issue of reflexive pronouns is one of the main issues and 
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consideration of linguistic science, and it attracted English linguistics scientists in order to 
determine its status and purpose in the end of the 17th century and the beginning of the 18th 
century. 

Depending on the direction of features of the structure of reflexive pronouns, there 
are also opinions that have the essence of objective factors, which are directed in their 
appropriate direction in means of prepositions, prefixes, pronouns and adverbs.  

It is worth mentioning that reflexive pronouns has the forms and a special place and 
different structures in the grammar of both languages, Tajik and English.  

The general thing is that in the English language, reflexive pronouns are created in 
different ways, especially by adding the word "self" to other grammatical means. 

Keywords: pronouns, features, structures, reflexive pronouns, self, comparison, 
commonness, difference, ancient, middle and present period. 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Холиќзода Айниддин–номзади илмњои филологї, 

дотсенти кафедраи методикаи таълими забонњои хориљии факултети филологияи хориљии 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї, суроѓа: 734065, ш. Кўлоб, кўчаи. 
С.Сафаров 16. aynijon@mail.ru,, тел:+992-918-78-00-47 
Ќурбонов Кароматулло Абдухолиќович-ассистенти кафедраи забонњои хориљї ва методикаи 
таълими они факултети филологияи хориљии Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи 
Рўдакї, суроѓа: 734065, ш. Кўлоб, кўчаи. С.Сафаров 16. kolya6293@mail.ru, тел:+992987-69-
00-66 

Сведение об авторах: Холикзода Айниддин–к.ф.н., доцент кафедры иностранных языков и 
еѐ методики преподавания факультета иностранной филологии Кулябского государственного 
университета им. Абуабдуллох Рудаки, Адрес: 734065, г. Куляб, ул. С.Сафаров 16. 
aynijon@mail.ru, тел:+992-918-78-00-47  
Курбонов Кароматулло Абдухоликович–ассистент кафедры иностранных языков и еѐ методики 
преподавания факультета иностранной филологии Кулябского государственного университета им. 
Абуабдуллох Рудаки, Адрес: 734065, г. Куляб, ул. С.Сафаров 16. kolya6293@mail.ru, 
тел:+992987-69-00-66. 

Information about the authors: Kholiqzoda Ainiddin-candidate philological sciences, dotsent of the 
department of foreign languages and its methods of teaching, faculty of foreign philology, Kulob State 
university named after Abuabdullohi Rudaki., Address: 734065, Kulob town , street S. Safarov 16. E-
mail: aynijon@mail.ru,, тел:+992-918-78-00-47  
Qurbonov Karomatullo Abdukholiqovich-аssistant of the department of foreign languages and its methods 
of teaching, faculty of foreign philology, Kulob State university named after Abuabdullohi Rudaki , Address: 
734065, Kulob town, street S. Safarov 16. E-mail:kolya6293@mail.ru, тел:+992987-69-00-66 

 
УДК – 374+81.22 (2 тољ) 
ББК – 74+81 (2 тољ) 
Д - 11 

 
СТУРУКТУРНАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ  
 

Джуракулов Б.Р. 
 

Кулябский государственный университет им. А.Рудаки 
 
Словообразование как самостоятельная часть лексикологии имеет два 

ключевых значения, которые следует четко отличать от других разделов лингвистики. 
Во-первых, оно употребляется для выражения постоянного процесса образования 
новых слов в языке, и это считается его первым значением. Во-вторых, внутри самого 
языка при помощи продуктивных моделей созадаются новые слова, которые являются 
наиболее оптимальным вариантом образования слов в любом языке, по-другому, язык 
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находится в состоянии константного формирования и развития, охватывающего 
установленные языковые процессы, включая и процесс построения новых лексических 
единиц. Этот процесс стали называть словообразованием в лингвистике.  

Относительно процесса образования новых слов в языке, М. Д. Степанова 
отмечает следующее: «Структура каждого некорневого, а также многих в настоящее 
время корневых слов, представляет собой итог процесса образования этих слов» [15, с. 
4].  

По мнению Е. С. Кубряковой, «суть словообразовательных процессов 
заключается в создании новых наименований, новых вторичных единиц обозначения, 
и коль скоро такие наименования являются словами, термин «словообразование» 
раскрывается в буквальном смысле, то есть, прежде всего, как наименование процесса 
образования слов» [10, с. 256]. 

В добавление к вышеупомянутым значениям, термин «калимасозї 
(словообразование)» является разделом науки, который занимается исследованием и 
изучением процесса образования новых лексических единиц при помощи тех средств и 
способов, которые существует в языке. 

Наряду с этим, по мнению большинства лингвистов, словообразование как 
другие разделы лингвистики выделяется в независимую дисциплину на базе того, что 
сфера ее исследования и изучения соответствует особой области классификации и 
систематизации реальных данных, т. е. приватной подсистеме языка, отличающейся от 
иных участков этой системы своими существенными способами и средствами, своими 
личными единицами и что важно характерными видами связей между ними – своей 
структурой и присутствием модели слоообразования как обусловленной системно 
сформированной совокупности средств и приемов, соединенных со строем такими 
сложными единицами, как производные или дериватные. Неговоря о том, что 
словообразование является независимым разделом науки о языке, оно непрерывно 
имеет отношение с другими его разделами, такими как: лексикология, морфология и 
синтаксис. В трудах академика В. В. Виноградова, Е. С. Кубряковой и др. подробно и 
обстоятельно освещены проблемы связи словообразования с этими языковыми 
дисциплинами [2, с. 44-46]. 

В состоянии постоянного изменения константно находится лексический состав 
таджикского и английского языков. Пополнение, обогащение и усовершенствование его 
новыми словами является одной из закономерностей развития словарного состава 
каждого языка. В основном обогащение лексического состава происходит двумя 
путями: способом создания новых лексических единиц и средством заимствования слов 
из других языков в результате экономических, политических и культурных отношений.  

Особенно стоит указать, что решающую роль в развитии пополнения и 
обогащения лексического состава языка играет образование новых слов на базе уже 
существующих в нем слов. 

Именно в этом русле лингвист О.Д. Мешкова отмечает следующее: «В 
современных развитых языках словообразование – форма функционирования языка 
именно это, как грамматическая система – необходимая форма организации и 
функционирования словаря» [12, с. 43]. 

На самом деле в ходе речи существует непрерывный процесс создания слов, где 
в большинстве случаев и создаются все новые слова. А. И. Моисеев отмечает что: «В 
ходе формирования слов, а также в создании фраз и предложений, говорящий 
(писатель) постоянно, соответствует правилам морфологии и синтаксиса, и при 
применении произнесенных слов он соответствует правилам формирования слов, 
иногда создавая единицы, которые не созданы для коллектива в целом» [13, с. 127-128]. 

Таким образом, правильно отметить, что словообразование – это активное 
явление языка, особенно его лексический слой и терминологический фонд. 

Теоретический и практический материал, представленный нами, показал, что 
проблема словообразования представлена в работах таких выдающихся лингвистов, 
как И.Д. Арутюнов, Ш. Балли, Б.Н. Балин, Э. Бенвенист, Е.В. Бреус, В.В. Виноградов, 
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В.В. Гак, В.П. Даниленко, Ю.Рубинчик, Е. Земская, О.Д. Мешкова, Н.А. Крылов, Н. П. 
Кузькин, В.М. Лейчик, Д.С. Лотте, В.С. Расторгуева, Ш. Ниязи, Ш. Рустамов, М. 
Мухамадиева, О. Касимова и др. 

Словообразовательный тип – основная единица классификации в 
словообразовательной системе таджикского и английского языков. Более крупная 
единица классификации — способ словообразования, объединяющий ряд 
словообразовательных типов с одним и тем же средством словообразования 
(приставкой, суффиксом, постфиксом и т. д.).  

Формальные семантические преобразования в большинстве случаев происходят 
в процессе образования новых лексических единиц. В основном, их можно отмечать как 
между словообразовательными элементами (внутрисловные модификация) и 
производящими основами, так и между производными и производящими лексическими 
единицами (междусловные модификация). 

Таким образом, два типа (семантические и формальные) словообразовательные 
связи существуют в рассматриваемых языках. Словообразовательный анализ 
лексических единиц должен охватывать анализ морфологической структуры 
производных или деривативных слов (морфемно-структурный анализ) н анализ 
семантических связей между производными и исходными лексическими единицами, 
между словообразующими элементами (семантический анализ) и исходными основами 
слов. Во-первых, когда проводится исследование в диахроническом плане, его можно 
называть этимологическим (генетическим) анализом, во-вторых, появляется 
необходимость выявить отдельные структурно-семантические особенности 
рассматриваемых производных при синхронном описании лексических единиц языка в 
целом. Однако в изучении и исследовании конверсионных производных очень важен 
функциональный анализ слов или терминов. 

В рассматриваемых языках различаются способы словообразования такие как: 
морфологический, лексико-синтаксический, лексико-семантический и морфолого-
синтаксический. 

Исходя из того, что термины в сфере педагогики также подчиняются тем же 
законам и методам формирования слов, мы также разделили собранные термины на 
следующие основные традиционные классы: 

1.Корневые термины: 
2.Производные термины (суффиксация и префиксация); 
3.Сложные слова (словосложение); 
4.Составные термины. 
А) Корневые простые термины 
Корневые простые термины состоят из одного корневого слова и не имеют 

специальных деривационных морфем (суффиксов, префиксов и т. д.).  
В собранном нами материале, корневые термины составляют небольшое 

количество терминологических единиц, свойственных для таджикского и английского 
языков. Обнаруживается, что большинство терминов, в рассматриваемых языках 
представляют собой заимствования из латинского, греческого и других языков: ректор 
[rektār] – chancellor (ректор); танзимгар [tanzimgar] – secretary (секретарь, диспетчер). 

Основная часть слов в английском языке – односложные слова: significantly – 
пурмазмун [purmazmun] (значительно); teacher – муаллим [mualim] (учитель); literary – 
адабї [adabi] (литературный); career – касб [kasb] (карьера) [6, с. 119-121]. 

Однословные слова в таджикском языке: омўз+гор [āmōzgār] – teacher 
(преподаватель); навис +анда [navisanda] – writer (писатель); хон+анда [xānanda] – reader 
(читатель). 

Морфологический способ 
Морфологический способ словообразования – наиболее продуктивный в 

таджикском и английском языках – это создание новых слов путем сочетания морфем: 
омўзгор - омўз+гор, донишгоњ – дониш+гоњ; attendance – attend+ence, elementary – 
element+ary.  
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В сопоставляемых языках новые лекисческие единицы создаются по форме, т. е. 
по образцу уже имеющихся в языке словообразовательных типов при морфологическом 
словообразовании. Новые слова в фонетико-морфологическом отношении, но из основ, 
аффиксов, уже существующих в языке появляются в результате морфологического 
словообразования. Такие разновидности, как аффиксация, безаффиксное 
словообразование, сложение, усечение производящей основы, обратное 
словообразование выделяются в морфологическом словообразовании современного 
таджикского и английского языков. 

Следует отметить, что самый продуктивный вид морфологического 
словообразования в современном таджикском и английском языках – аффиксация, т.е. 
создание новых лексических единиц путем присоединения тех или иных 
словообразовательных элементов (префикса, суффикса или инфикса) к производящей 
основе (производящему слову).  

Большое количество аффиксов как исконных, так и заимствованных встречается 
и в современном таджикском, и в современном английском языках в качестве 
словообразующих элементов, однако не все они употребляются в настоящее время. 
Относительно степени употребления аффиксов, академик В. В. Виноградов отмечает 
следующее: «Аффиксы, потерявшие свое значение, ставшие непродуктивными и 
воспринимающиеся лишь как примета той или иной части речи, перестают быть 
аффиксами и лишь потенциально сохраняют свойство выделимости» [3, с. 91-102].  

Следовательно, возникает вопрос, что следует именовать живым или 
продуктивным аффиксом и какими приметами или свойствами он должен обладать в 
современном языке. Так как сравнение и анализ словообразующих или производных 
аффиксов показывает, что аффиксам свойственны следующие специфичные приметы: 

- аффикс должен выражать определенное значение, присоединяясь к производящей 
основе; 

- как словообразующий элемент, аффикс должен легко выделяться и отчетливо 
осознаваться как часть слова в сознании говорящего, а при отделении данного аффикса 
производящая основа должна иметь способность применяться в языке без аффикса или 
создавать новые лексические единицы путем иных аффиксов; 

- аффикс как словообразующий элемент должен употребляться для создания 
новых лексических единиц не только от основ того генезиса, с которыми он появился 
впервые в языке, но и от основ другого генезиса. Если это аффикс является 
заимствованным, то он должен давать создание на основе того языка, который его 
заимствовал раньше, но он играет значительную роль в грамматическом значении новых 
слов, которые создаются в языке.  

Наряду со словообразованием существует другое явление по имени форманта. В 
лингвистике формантами называют новые слова, которые образуются с помощью 
словообразующих аффиксов. Из одного словообразовательного элемента или аффикса 
(инфикса, постфикса, префикса, суффикса,) или из нескольких словообразовательных 
аффиксов может состоять формант, например: бошуурона – бо +шуур + она, беиродагї 
– бе+ирода+гї, беназоратї – бе+назорат+ї; department – de+part+ment, independent – 
in+depend+ent, coeducational – co-education+al. 

В обоих языках различаются такие виды аффиксального словообразования в 
зависимости от того, какие аффиксы участвуют в образовании новых слов: 
префиксальный, суффиксальный, префиксально-суффиксальный. При префиксально-
суффиксальном и суффиксально-постфиксальном способах словообразования аффиксы 
присоединяются к производящей основе. Аффиксы присоединяются к производящему 
слову при префиксальном, постфиксальном, префиксально-постфиксальном способах 
словообразования. 

Суффиксальный способ словообразования  
Образование новых слов путем присоединения суффиксов к производящей 

основе называется суффиксальным способом словообразования, т.е. суффиксацией. В 
словообразовании всех основных частей речи современного таджиского и английского 
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языков действует суффиксация как один из продуктивных способов образования 
лексических единиц. В сравниваемых языках слово может относиться как к той, так и к 
иной же части речи, что и производящее слово при суффиксальном способе 
образования новых слов: омўз – омўзгор, ифода – ифоданок, омўзиш – омўзишгоњ, 
хонанда – хонандагон; educate – education, manage – manager, govern – governer, teech – 
teaching.  

Суффикс – главный словообразовательный аффикс таджикского и английского 
языков. Каждый суффикс закреплен за определенной частью речи. Так, -гор, -гон, -гоњ, -
он – словообразовательные суффиксы имен существительных: омўзгор, талабагон, 
омўзишгоњ; examination, secondary, secretary, engineering, director. Суффиксация наиболее 
активно действует в словообразовании имен существительных. 

В этой части статей мы считаем необходимым, анализировать те суффиксы и 
префиксы, которые активно принимают участие в создании педагогических терминов в 
исследуемых языках. 

Таджикский язык 
В лингвистике, сложный комплекс структурно-семантической характеристики 

единицы языка называется производным словом. Все аффиксальные и конверсионные 
образования, сложные лексические единицы, аббревиатуры, и иные типы 
вспомогательных словообразовательных конструкций относят к производным словам. 
Различительным свойством производных терминов как самостоятельных единиц 
словообразования считается, главным образом, их четко выраженная второстепенная 
черта – они как единицы зависимые, семантически связаны с исходными словами и 
принимаются носителями языка. 

Необходимо отметить, что обусловленными структурно-семантическими 
особенностями (морфемным составом производного, его семантической связью с 
исходным и др.) характеризуется производное слово в языке. Однако эти признаки 
могут варьироваться время от времени. Для всех типов производных (аффиксальных, 
конверсионных, сложных слов, сложнопроизводных и т. д.) онни не могут быть 
едиными. Наиболее ярко проявляются формальные признаки в одних типах 
производных, а в других –семантические. 

На основе структуры и значения производящей базы и словообразовательных 
средств формируются структура и значение производных лексических единиц. При 
этом, единство структурной и смысловой сторон выражается в единстве формы и 
содержания: на общей основе, т.е. на основе данного производного слова или 
эквивалента слова и данного средства формируются значение и структура 
производного. На основе одной базы и средств формируется структура производного, а 
на основе другой базы и средств – значение производного. 

В сравниваемых языках довольно редки производные термины, 
фиксируемые с одним суффиксом, чем термины с двумя суффиксами. 

При образовании педагогических терминов, данную группу терминов составляют 

такие слова, функционирующие с одной мотивирующей основой и составляющие 

значительную часть конструкций. Таким образом, модели R+S и P+R являются основными 

моделями суффиксального и префиксального подтипов в таджикском и английском языках. 

Упомянутые символы в основном считаются общепринятым способом для анализа 

словообразовательной структуры терминологических единиц той или иной отрасли в 

типологическом плане. 

R означает корневую морфему, S – суффикс, Р – префикс в предлагаемых формулах. 

В книге Грамматике современного таджикского литературного языка отмечается, что «При 

словообразовании грамматическая функция каждого суффикса определяется его 

семантическим свойством. Суффиксы классифицируются исходя из вышеуказанного 

определения» [5, с. 10]. 

Следовательно, достаточно большое количество суффиксов таджикского языка 

анализируется в упомянутой академической грамматике таджикского литературного языка и, 
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во-первых, определяются смысловые оттенки суффиксов, а во-вторых, рассматривается 

степень продуктивности их использования. На основе вышеупомянутого определения 

классифицированы все суффиксы, которые непосредственно участвуют в образовании 

педагогических терминов исследуемых языков. 

Известно, что семантических групп существительных и прилагательных в 

зависимости от участия много, и модель R+S является основным способом образования 

терминологических единиц исследуемой отрасли в таджикском и английском языках.  

Данная семантическая конструкция формирует следующие словообразовательные 

модели в современном таджикском литературном языке. Формирование терминологических 

единиц при помощи формулы R + S подразделено на следующие структурно-семантические 

типы в общих моделях: 

I. Терминологические единицы, которые непосредственно обозначают 

обусловленный тип занятий или профессии в сфере педагогики. Данная семантическая 

конструкция образует следующие модели словообразования в современном таджикском 

литературном языке. 

1) R +гар gar (<ср. перс. – gar//-gār<ир.- kara, - kara). Данный суффикс в 
таджикском языке служит для образования терминов – наименований профессий: 
ороиш + гар [ārāišgar] – illustrator (иллюстратор); тарбият + гар [tarbiyatgar] – 
educator (воспитатель, педагог); танзимгар (танзим+гар) [tanzimdar] – dispatcher 
(диспетчер); лањвгар (лањв+гар) [lahvgar] – painter (художник); тањлилгар 
(тањлил+гар) [tahlilgar] – analyst (аналитик); ташхисгар (ташхис+гар) [tašxisgar] – expert 
(эксперт); коргар (кор+гар) – [kārgar] — worker (рабочий). 

2) R +гор. От основы настоящего времени глагола данный суффикс 
образует имя существительное, которое непосредственно указывает на род 
занятий, специальность, профессии, например: омўзгор (омўз+гор) [āmōzgār] – 
teacher (учитель), талабгор [talabgār] – demanding - (требующий). Присоединяя к 
основе причастия прошедшего времени, данный суффикс имеет способности 
создания термина, например: мондагор (монда+гор) [māndagār] – eternal 
(вечный). Однако, он может встречатся лишь внутри терминословосочетания 
типа осори мондагор [āsāri māndagār] – preservative eternal (сохраняющееся навека 
произведение). 

С основой настоящего времени глагола и абстрактных существительных 
суффикс -гор называет понятие действительного залога, например,  созгор [sāzgār] 
- appropriate – соответствующий (подходящий). В целом, этот суффикс относится 
к числу непродуктивных суффиксов в таджикском языке.  

Отдельные терминологические единицы, построенные из  абстрактных 
существительных при помощи суффикса -гор: (a) прямо указывают на 
специальность или профессию человека, такого как: мададгор [madadgār] – 
assistant (помощник), хидматгор [xidmatgār] – servant (слуга); б) устанавливает 
условия или состояния человека, такого как: гунањгор [gunahgār] – party at fault 
(виновный).  

3) R+ чї. Терминологические единицы, относящиеся к педагогике 
созданы при помощи данной модели, в основном относятся к имени 
существительному и прилагательному: машваратчї (маслињат+чї) – [mašvaratči], 

[maslihatči] – participant (советник); аълочї (аъло+чї) [a’loči] – excellent (отличник); 

навбатчї (навбат+чї) [navbatči] – duty (дежурный); иштирокчї (иштирок+чї) 

[ištirākči] – participant (участник). 
4) R +вар наблюдается в следующих терминах-существительных: њунарвар 

(њунар+вар) – [hunarvar] – мастер, (профессионал); сарвар (сар+вар) – [sarbar] – 
руководитель. 

5) R +манд (-mand (-omand) (<ср. –перс. – omand (-‘wmnd, ман. –wmnd)). 
Со значением владение чего-либо образованы слова и термины с помощью 
данного суффикса: корманд (кор+манд) [kārmand] (сотрудник); њунарманд 
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(њунар+манд) [hunarmand] (мастер, профессионал), донишманд (дониш-манд) 
[dānis-mand) (знающий, учѐный). 

Таким образом, малопродуктивные суффиксы –гар, –гоњ будучи 
семантически связанными друг с другом и одновременно их этимологически 
семантическая основа «кор», означает «профессии, специальность, работу, 
занятие». Благодаря этому, эти терминологические единицы, а также термины 
построеные при помощи суффикса «-чї», также выражают вид работы или 
деятельности, занятие, професии, обладающие синонимичным сходством. Вместе 
с тем необходимо отметить, что отдельные термины – новый опыт для создания 
педагогической терминосистемы и терминополя, где достаточное число таких 
терминов, на языке профессионалов, появилось в офисах и образовательных 
учреждениях, но, при всем том, в литературном языке они не стали 
использоваться широко. При всем том, эти терминообразовательные модели 
литературного таджикского языка с упомянутыми суффиксами становились  
основанием для формирования педагогической терминологии в целом.  

1) R+-гоњ. Данный суффикс является одним из продуктивных 
словообразовательных элементов в таджикском языке. М. Султон отмечает, что 
«Суффикс -гоњ образует существительное, обозначающее место. Л. Пейсиков называет 
его полуаффиксом и высказывает мнение о том, что полуаффикс –gāh в 
среднеперсидском языке и в первом периоде формирования языка фарси-дари был 
самостоятельным словом» [14, с. 38-41]. 

В научных сочинениях на таджикском языке данный суффикс образует 
термины, присоединяясь к существительным: пажуњиш+гоњ [pažuhišgāh] – scientific 
research institute (научно-исследовательский институт); парвариш + гоњ [parvarišgāh] – 
kindergarden (детский сад), баромад + гоњ [barāmadgāh] – exit (вход); дониш + гоњ 
[dānišgāh] – university (университет); ќабул + гоњ [qabulgāh] – reception (приѐмная), 
маљлис + гоњ [maĵlisgāh] – assembly hall (зал заседаний). 

7) R+ї (гї) (-i (-gi) (<ср. -перс. – ih). Образует абстрактные существительные от 
существительных, глаголов и прилагательных: азѐдкун+ї [azyādkuni] – memorization 
(запоминание); адабомўз–ї [adabāmōzi] – training (воспитание); автомат+ї [avtāmati] – 
automatic (автоматический), хона+гї [хonagi] – homemade (домашний), таълимї 
[ta’limi] – educational (образовательный); зебої [zebāi] – beauty (красота); 
назариявї [nazariyavi] – theoretical (теоретический); синфї [sinfi] – class 
(классный); китобї [kitābi] – bookish (книга); лафзї [lafzi] – verbal (словесный); 
дастурї [dasturi] – predefined предопределенный (по правилам, согласно учебнику); 
мактаби [maktabi] – school (школьный). Знак и свойства понятий и процессов в 
педагогике определяется этим рядом терминов в рассматриваемых языках.  

Нобходимо указать, что это достаточно продуктивная, 
многофункциональная и часто употребительная модель с суффиксом –ї в 
таджикском языке. Эта модель определена как R +ї  для того, чтобы различать 
пределы семантических отличий между разными значениями суффикса. 
Существительные и прилагательные по преимуществу выступают для мотивации 
этой модели: зебої (зебо) – [zebā], дастурї (дастур) [dastur], китобї (китоб) 
[kitāb]. 

Эта модель создает термины, которые определяют типы занятости и 
некоторой деятельности. В отличие от мотивационного основания эти 
образцовые существительные обычно формируют относительные названия 
прилагательных: муаллимї – [muallimi], кураторї [kuratāri] – (куратор); зарифї 
– [zarifi] – (зариф). 

8) R+a (<ср.-перс. –ag//-ak<др.-перс. –а-ka ѐ aka ир.-а-ka, ав. –(а)-ka 
[211,88]. Данный суффикс в научных сочинениях на таджикском языке образует 
термины, присоединяясь к: 
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а) существительным: нома [nām-a] letter (письмо); гўша (gōš-a) – corner (угол); 
тахта – [taxt-a] board (доска);  

б) к основам настоящего времени глагола: овеза [āveza] - pendant (подвеса); 
омўхта [omōxt-a] – learnt (обученный). 

в) к наречиям: пеша – [peš-a] profession (профессия) 
9) R+ ак (< ир. -aka). Данный суффикс указывает на уменьшительность. 

Среди сочинений современного периода таджикского языка суффикс –ak широко 
используется в учебниках и монографиях, относящихся к отрасли педагогики: 
нохунак – [nāxunak] quotation marks (кавычки); мањак – [mahak]; харак – [xarak] stool – 
(табурет); катак – [katak] cells (клетки в тетради);  

10) R +ча [<ср.-перс. –čag//-čak – составной суффикс (из – (i) č+-ak). С 
помощью этого суффикса в педагогических соченениях таджикского языка 
образованы термины со значением уменьшительности : лавњача – [lavhača] little 
board (дощечка);- тахтача [taxtača] – little board – (доска маленкая); рахча – 
[raxča] line (строчки тетради); китобча – [kitābča] book (книжка); дафтарча – 
[daftarča] pocket-book (карманная книжка); вараќча –[varaqča] sheet (листок).  

Структурно-семантический мотивирующий базис в вышеупомянутых 
деривационных рядах – это, прежде всего основа существительных: дафтарча – 
дафтар [daftarča], [daftar] – little copy-book (маленькая тетрадь); хатча – хат 
[xatča – xat] – little line (чѐрточка); китобча – китоб [kitābča – kitāb] – book 
(книга). Так как в этих словах суффикс -ча выделяется лишь по аналогии 
сравнительно с этой группой словообразования, у сложных существительных не 
может быть причин мотивации данного суффикса.  

Тем не менее, создание новых терминов посредством суффиксов -ча, -ак, 
которые образуют существительные с качеством определенного эмоционального 
оттенка является свойством вышеназванных словообразовательных моделей в 
целом. Этот эмоциональный оттенок является основанием семантики лексем в 
терминологии. Данное свойство – главное для терминообразовательного 
суффикса -ча, полагая что термины, установленные этим суффиксом, 
представляют большую относительную связь с мотивационными 
существительными: дафтар – дафтарча [daftar], [daftarča] – ноутбук (ноутбук – 
карманная книга), китоб – китобча – [kitāb], [kitābča] – книга (книга).  

11)R +она/гона (-āna, -gāna, -yāna). Малопродуктивный суффикс, 
восходит к ср.-перс. составному суффиксу – ānag//-ānak из –ān (<ир. –āna) плюс –
ak (<ир. – aka). образует прилагательные и наречия: солона [sālāna] – annual 
(ежегодный); рўзона [rōzāna] – daytime (дневной); боодобона [bāādābāna] – 
politely (вежливо), муштаракона [muštarakāna] – mutual (взаимный, совместный, 
интегрированный), ѓоибона [ğāibāna] – part-time (заочный). Для выражения 
качества определенного процесса и понятия педагогики эта модель используется 
внутри таких терминословосочетаний, как: шўъбаи рўзона [suba’i ğāibāna] – full-

time department, тањсили ѓоибона – [tahsili ğāibāna] – part-time department. 
Основанием мотивации для этой деривационной модели являются 
прилагательное и существительное. Наряду с ним происхождение корня не 
влияет на использование одного суффикса, поскольку этот суффикс объединен с 
основаниями заимствованных слов и оригинальным суффиксом.  

12)R+иш (-iš <ср. –перс.- išn). Образует имена действия от основы 
настоящего времени: озмоиш [āzmāiš] – experiment (эксперимент); дониш [dāniš] – 
knowledge (знание); санљиш [sanĵiš] – test (зачет, проверка);супориш [supāriš] – 
task (задание); хониш [xāniš] – reading (чтение);омўзиш [āmōziš] – teaching 
(обучение)и др.  

В педагогической терминологии таджикского языка широко 
используются производные слова с суффиксом -иш. Суффиксом имени глагола 
называют этот суффикс. Так он отмечен в книге Грамматика современного 
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литературного таджикского языка следущим образом: «Данный суффикс часто 
используется, но это очень непродуктивно, он формирует действие из основы 
глагола. Например, созиш (компромисс), сузиш – [suzish] – (горение, зуд). 
Существительные, созданные при помощи этого суффикса, выражают 
продолжительность действия. С суффиксом «иш» (за исключением слова 
сарзаниш – [sarzaniš] (упрек)) существительные созданы из оснований сложных 
глаголов» [4, с. 59-63]. 

Английский язык. 
1) R+er [<Anglo-French- er-, Old French -ier <Latin – arius, -arium having to do 

with]. Суффикс -ег например, в английском языке также образует термины с 
орудийным, следственным смыслом. Их иногда называют глаголобразующими 
терминами, потому, что они в основном создают термины из глагола. Поэтому, 
чтобы отличать семантические отношения, определяемые тем же самым 
суффиксом, они зафиксированы как -еr/-or: writer – нависанда [navisanda] 
(писатель); manner – тарз [tarz] – (способ); reader – хонанда [xānanda] (читатель); 
paper – вараќ [varaq] (бумага); chapter – боб [bāb] (глава). В современном 
английском языке словообразовательная модель R+er является самой 
продуктивной в формировании педагогической терминологии этого лексико -
семантического вида и в основном образует термины-существительные. К 
различным словам с точки зрения структурных особенностей можно соотнести 
термины этих моделей: простых, производных, сложных и составных: teacher – 
муаллим, омўзгор [muallim], [āmōzgār] учитель – (педагог); listener – шунаванда, 
донишљў – [šunavanda] – слушатель – (слушатель); lecturer – маърўзачї, омўзгор, 
ѐрдамчии профессор [ma’rōzači], [āmōzgār], [yārdamčii prāfessār] – (лектор, 
преподаватель, доцент); writer – нависанда – [navisanda] – писатель (писатель); 
younger – љавонтар [ĵavāntar] – младший (моложе) [9, с. 51-60].  

2) R+tion [<Latin–tio-,-onis< -t-, stem ending of past participle + io- , a noun suffix; 
or alteration of Old French-cion<Lation –tio]: preparation – тайѐрї, омодагї [tayāri], 

[āmādagi] – (подготовка, подкурc); classification – таснифот [tasnifāt] – (классификация); 
impression – таъсир [ta’sir] (действие); discussion – бањс [bahs] (дискуссия); interpretation – 
тафсир [tavsir] (интерпретация); instruction – дастур [dastur] (инструкция) [7, с. 24-31]. 

Модель R + tion образует абстрактные существительные в семантическом 
смысле деривационные, которые соединяют лексико-семантический подвид по 
значениям действий, процесса и иных отвлеченных определений в сфере 
педагогики.  

3) R + y [Middle English-ye,-ie <Old French –ie- <Latin –ia-<Greek ia]. Данный 
суффикс непродуктивен в английском языке. С его помощью образованы 
следующие термины: harmony – њамоњангї – [hamāhangi] – (гармония); calligraphy – 
хушнависї – [xušnavisi] – (каллиграфия); academy – академия – [akademiya] – (академия) 
[7,66-72]. 

Таким образом, интерпретация и анализ моделей в современном 
английском языке, где достаточно непродуктивны суффиксы с эмоциональной 
окраской и благодаря этому их терминологические единицы становятся их 
эквивалентами с другими терминообразующими суффиксами. По сравнению с 
другими суффиксами некоторые модели суффиксов терминообразования 
принимают участие реже и наблюдаются только в отдельных педагогических 
терминологичских единцах.  

Модели, образующие наименование дисциплин, разных объектов, 
учебных аксессуаров также существуют в сфере педагогики в современном 
английском языке.  

В английском языке наиболее продуктивными способами создания 
педагогических терминов являются модели с суффиксами –ed, -al, -ous.. 

4) R+ed. Педагогические термины-прилагательные с суффиксом –ed, 
обладающие значением обладания чем-либо или признаком чего-либо иногда 
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выражаются существительным: satisfied – ќаноатбахшшуда [qanāatbaxššuda] 
(удовлетворено); learned – омўхташуда [āmōxtašuda] (знающий). 

5) R+al. Эта модель отличается довольно высокой эффективностью в 
английском современном языке и дает обобщенную ценность с некоторым отношением 
(на сходстве, происхождении, и т.д.), например: educational – тарбиявї [tarbiyavi] 
(образовательный); traditional – анъанавї (традиционный); special – хусусї [xususi] 
(особый);  

6) R+ous: famous – машњур [mašhur] (видный); шахси conscious –бошуур [bāšuur] 
(сознательный).  

7) R+ate. Данная модель образует глаголы от прилагательных и 
существительных: graduate – хатм намудани донишгоњ [xatm namudani dānishgāh] 
(выпускник университета); certificate – шањодатнома [šahādatnāma] (сертификат); 
educate – тарбия кардан [tarbiya kardan] – (давать образование, воспитывать), estimate, 
бањогузорї кардан – [bahāguzāri kardan] (оценивать); 

8) R+ify. Со значением «производить действие, обозначенное основой» данная 
модель в основном образует глаголы: exemplify – мисол гузоштан [misāl guzoštan] 
(привести, предлагать пример); satisfy - талаботро ќонеъ кардан [talabātrā qāne’ kardan] 
(удовлетворять, какое либо требование); 

9) R+ize. Эта модель образует глаголы со значениями «приобретать качество 
или состояние, выраженное основой»: realize – дарк кардан [dark kardan] (реализовать); 
civilize – тарбия додан [tarbiya kardan] (цивилизовать, воспитать); materialize – тањрезї 
кардан [tahrezi kardan] (материализоваться) [7, с. 55-61]. 

10) R+ist. От основы существительных, выражающих значение активно 
действующего лица данная полупродуктивная модель образует существительные, 
например: linguist – забоншинос [zabānšinās] (лингвист, языковед); scientist – олим [ālim] 
(учѐный). 

11) R+man. Данная модель будучи непродуктивной в основном образует 
название лиц от основы существительных, например: craftsman – мутахассис 
[mutaxasis] (специалист); classman – донишљўйи курси якум [dānišĵōi kursi yakum] 
(студент первого курса); gownsman – донишљўйи донишгоњ [dānišĵōi dānišgāh] (студент 
университета); deskman – маъмурият [ma’muriyat] (администратор). 

12) R + ing [Middle English-ing, earlier-ung, Old English –ing,-ung, Middle English-
ing, variant of –ind, -end, Old English-ende]. Продуктивная модель, которая образует 
существительные: questioning – масъалагузорї [mas’alaguzāri] – (постановка вопроса, 
допрос); following – пайњам [paiham] (последователи); training – тарбия [tarbiya] 
(воспитание); 

13) R+age [<Old French- age-<Gallo Romance actaticum<Latin –actas-, -atis age]. 
Полупродуктивная модель, которая образуется существительным, выражающим 
абстрактные значения: advantage – бартарї [bartari] (преимущество); assemblage – 
донишњосилкунї [dānišhāsilkuni] (накопление); 

14) R+ment [Old French ment <Latin –mentum result of]. Данная модель образует 
абстрактные существительные из вербального стиля, выражая состояние или процесс. 
Полупродуктивная модель, например: commentment – шарњ [šarh] комментарий 
(комментарий); development – тараќќиѐт [taraqqiyāt] (развитие); 

15) R+аnсу/еnсу. Данная модель, будучи полупродуктивной моделью образует 
абстрактные существительные со значением состояния, действия: transparency – 
шаффофият [shaffāfiyat] (прозрачность); fancy – майл [mail] (склонность); fluency – 
озодона [āzādāna] (плавно, свободно). 

16) R + ship. Данная модель образует название совместного действия: partnership 
– њамкорї [hamkāri] (партнерство, сотрудничество); relationship – њамкорї [hamkāri] 
(отношения); membership – аъзогї [a’zāgi] (членство). 

17) R+nes. Эта модель очень продуктивна. Она присоединяется к основам 
прилагательных и образует существительные, выражающие абстрактный смысл или 
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знак, собственности, качества. Например: awareness – фањмиш [fahmiš] 
(осведомленность); selfishness – худдўст [xuddōst] (эгоизм). 

18) R + e. Данная модель образует существительные со значением получателя, 
является довольно продуктивной: apogee – як нуќтаи назар барои рушд [yak nuqtai nazar 
baroi rušd] (апогей); conferee – иштирокчии конференсия [ištirākčii kānferensiya] 
(участник переговоров, конференции); repartee – њoзирљавоб [hāzirĵavāb] (остроумие); 
foresee – пешаки дарк кардан [pešaki dark kardan] (предвидеть); committee – кумита 
[kumita] (комитет). 

19) R+ation. Эта модель образует существительные со значением процесса 
действия, например: experimentation – кори таљрибавї [kāri taĵribavi] (экспериментальная 
работа); publication – нашриѐт [našriyāt] (публикация); creation – эљодкорї [eĵādkāri] 
(создание); foundation – замина [zamina] (фундамент) [10, с. 48-53]. 

20) R +ity. Суффикс -ity синонимичен суффиксу –ness по своему значению. Как 
правило, к основам прилагательных присоединяется суффикс -ity и выражает значение 
семейного состояния, признака предмета, родства, качества, условия и т.п., например: 
eligibility – њуќуќ барои интихоб – [huquq barāi intiхāb] (право на выбор); activity – 
фаъолият [fa’āliyat] (активность); identity – шахсият [šaхsiyat] (личность); popularity – 
машњур [mašhur] (популярность); university–донишгоњ [dānišgāh] (университет).  

Таким образом, всего в собранном материале выделяются 12 суффиксальных 
моделей образования педагогической терминологии в таджикском языке, и 21 
суффиксальная модель образования педагогической терминологии в английском языке. 
Таким образом, стало известно, что роль суффиксов очень велика в образовании 
педагогических терминов английского языка по сравнению с таджикским. Если такие 
суффиксы, как –гар, -гор, -гоњ, -чї, -гоњ, -ї/-гї, -а, -ак, -ча продуктивны в образовании 
педагогических терминов таджикского языка, то в английском языке их заменяют 
суффиксы –er, -tion, -er, -ate, -ed, -al, -ous, -ness, -less, -ing, -ation. 

Мы рассматривали суффиксацию в рамках словообразующих моделей и 
терминообразовательных видов. Терминообразовательные суффиксы классифицируют 
слова в основном на: коннотативные, разрядные, категориальные. Значительное 
количество суффиксов английского языка, которые непосредсвенно принимают участие 
в создании педагогических терминологических единиц и служат для образования какой-
либо части речи являются категориальными.  

Следующим способом образования педагогической терминологии является 
бисуффиксация – одновременная привязка двух суффиксов. Несмотря на то что, данный 
способ непродуктивен, тем не менее, некоторые педагогические термины английского 
языка создаются при помощи следующих моделей: 

1) R+less+ness. Данная модель образует существительные с существительными 
со значением, лишенным чего-то, не имеет что-либо: aimlessness – бемаќсад [bemaqsad] 
(бесцельность); needlessness – нолозимї [nālāzimi](беззаконие);faithlessness–
ноњўрмати[nāhōrmati] преданность). 

2) R+al +ism. При помощи этой модели образуются следующие термины: 
nationalism –миллатчигї [millatčigi] (национализм); internationalism –интернатсионализм 
[internatsionalim] (интернационализм). 

Однако в таджикском языке такого способа образования слов не существует. 
 

Литература: 
1. 3охидов, А. Влияние русского языка на словообразование современного 

таджикского литературного языка: автореф. дис.канд. филол. наук //А.Зохидов. - 
Душанбе, 1992. - 16 с. 

2. Виноградов, В. В. Словообразование в его отношении к грамматике и 
лексикологии / В.В. Виноградов. - М.: Наука, 1975. – 220 с. 



 22  

3. Виноградов, В.В. Словообразование и его отношение к грамматике и 
лексикологии//Избранные труды. Исследования по русской грамматике 
//В.В.Виноградов. - М., 1975 – С. 91 -102. 

4. Ганиева, С.А. Ономасиологический подход к сложному словообразованию 
таджикского литературного языка / С.А.Ганиева. - Худжанд, 1996. – 155 с. 

5. Грамматикаи забони њозираи тољик. Ќисми 3. - Душанбе: Дониш, 1985 - 224 с. 
6. Исаев, М.И. Словарь этнолингвистических понятий и терминов // М. И. Исаев. -

М.: Флинта: Наука, 2002. -200 с. 
7. Карашук, П.М. Словообразование английского языка //П.М.Карашук. -М., 

1972. - 154 с. 
8. Касымова, М. О некоторых заимствованиях словообразовательных аффиксов в 

таджикском и персидском языках/ Изв. АН ТаджССР. Отд-ние обществ, наук 
//М.О.Касымова.- 1982 - №4 – С 48-55. 

9. Крылов, Н.А. О словообразовательном анализе в вузе и терминологии 
словообразования//Уч. зап. Московск. обл. пед. Инта //Н.А.Крылов.- 1967.—с. 51- 60. 

10. Кубрякова, Е. С. Словообразование // Общее языкознание: Внутренняя 
структура языка // Е.С.Кубрякова. - М., 1972. 393 с. 

11. Кубрякова, Е.С. Типы языковых значений. Семантика производного слова 
//Е.С.Кубрякова.- М., 1981. -214 с. 

12. Мешков, О.Д. Словообразование современного английского языка 
//О.Д.Мешков.- М., 1976.-60 с. 

13. Моисеев, А. И. О некоторых спорных вопросах морфологической структуры 
слова в русском языке / Морфологическая структура слова в языках различных типов 
//А.И.Моисеев.- M.;Л., 1963. 282 с. 

14.  Султон М. Станавление и развитие Персидско-Таджиской научной 
терминалогии: монография // М. Султон - Душанбе: Дониш, 2008. – 338 с. 

15. Степанова, М. Д. Аспекты синхронного словообразования. // М. Д Степанова, 
ЯИШ, 1972, № 3, - C. 4. 

 
СТУРУКТУРНАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ  
В статье речь идет о структурная классификация педагогических терминов 

таджикского и английского языков. 
Словообразование как самостоятельная часть лексикологии имеет два 

ключевых значения, которые следует четко отличать от других разделов лингвистики. 
Во-первых, оно употребляется для выражения постоянного процесса образования 
новых слов в языке, и это считается его первым значением. Во-вторых, внутри самого 
языка при помощи продуктивных моделей созадаются новые слова, которые являются 
наиболее оптимальным вариантом образования слов в любом языке, по-другому, язык 
находится в состоянии константного формирования и развития, охватывающего 
установленные языковые процессы, включая и процесс построения новых лексических 
единиц. Этот процесс стали называть словообразованием в лингвистике.  

Также в этой статей подчеркивает, что в состоянии постоянного изменения 
константно находится лексический состав таджикского и английского языков. 
Пополнение, обогащение и усовершенствование его новыми словами является одной из 
закономерностей развития словарного состава каждого языка. В основном обогащение 
лексического состава происходит двумя путями: способом создания новых лексических 
единиц и средством заимствования слов из других языков в результате экономических, 
политических и культурных отношений.  

Особенно стоит указать, что решающую роль в развитии пополнения и 
обогащения лексического состава языка играет образование новых слов на базе уже 
существующих в нем слов. 

Именно в этом русле лингвист О.Д. Мешкова отмечает следующее: «В 
современных развитых языках словообразование – форма функционирования 
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языка именно это, как грамматическая система – необходимая форма 
организации и функционирования словаря»  

Исследуя структурный анализ педагогических терминов в рассматриваемых 
языках, можно прийти к следующим выводам.  

1.Установлено, что в грамматическом построении педагогической 
терминологии использовались все принципы терминопроизводства и терминографии 
таджикского и английского языков. 

2. Терминообразующие элементы, т.е. аффиксы в обоих языка являются 
основными и наиболее активными элементами терминотворчества. Участие 18 
префиксов и 22 суффиксов различной продуктивности определено в морфологическом 
построении педагогической терминологии. 

3.Как наиболее распространенный и продуктивный способ терминообразования 
в сравниваемых языках представлен синтаксико-морфологический способ, а также 
установлена композиция сложных терминов в четырѐх композитах: а) сложные термины 
(копулятивные композиты (др.-инд. dvandva), состоящие из равноправных частей: xud -
āmōz, hamtah-sil и др.; б) сложные термины (редупликативные композиты (др.-инд. 
amredita), образующиеся повторением основной части: гурўњ-гурўњ, синф- синф и т.п.; в) 
детерминативные композиты (др.-инд. sarāmōsgār)- сложноподчиненные 
словосочетания в которых один элемент (большей частью, первый элемент) находится в 
подчинении другого; г) поссесивные или атрибутивные композиты (др.-инд. bahuvrihi) - 
сочетания, по форме напоминающие детерминативные композиты, но с непременным 
выражением собственности и обладания: синф-хона, дониш-омўз и др. 

4) Педагогические терминологические единицы, примененные в научных 
сочинениях первого периода, и до настоящего времени образуют существенную основу 
педагогической терминологии таджикского и английского языков.  

Определѐнную часть педагогических терминов, собранных в этих сочинениях, в 
частности, отдельные педагогические термины и терминополе, названия 
образовательных учреждений, учебных предметов и учебный год следует применять при 
составлении монографий, пособий и учебных книг для средних и высших учебных 
заведений.  

Ключевые слова: педагогические термины, воспитание, образование, 
просвещение, лексические словари, русско-таджикский словарь, цитатные термины, 
биографический словарь, фразеология, педагогика. 

 
ТАЊЛИЛИ СОХТОРИИ ИСТИЛОЊОТИ ПЕДАГОГИИ ЗАБОНЊОИ  

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола таснифоти сохтории истилоњоти педагогї дар забонњои тољикї ва 

англисї баррасї шудааст. 
Калимасозї њамчун љузъи мустаќили лексикология ду маънои асосї дорад, ки 

бояд аз дигар бахшњои забоншиносї ба таври равшан фарќ кард. Аввалан, он барои 
ифодаи раванди доимии ташаккули калимањои нав дар забон истифода мешавад ва ин 
маънои аввалини он ба њисоб меравад. Сониян, дар дохили худи забон бо ѐрии 
моделњои истењсолї вожањои нав ба вуљуд меоянд, ки онњо муносиби варианти 
ташаккули калима дар хар забон мебошанд, ба ибораи дигар, забон дар њолати 
ташаккул ва инкишофи доими ќарор дорад; процессњои муќарраршудаи забон, аз љумла 
протсесси сохтани воњидњои нави лексикиро фаро мегирад. Ин раванд дар забоншиносї 
бо номи калимасозї маълум гардид. 

Инчунин дар ин маќола таъкид шудааст, ки таркиби луѓавии забонњои тољикї 
ва англисї пайваста дар њолати тағйирѐбии доимї ќарор дорад. Бо вожањои нав пурра 
кардан, ғанї гардонидан ва такмил додани он яке аз намунањои инкишофи захираи 
луѓавии њар як забон аст. Аслан ғанисозии таркиби луѓавї бо ду роњ сурат мегирад: 
роњи эљоди воњидњои луғавии нав ва воситаи вожа аз забонњои дигар дар натиљаи 
муносибатњои иќтисодї, сиѐсї ва фарњангї. 
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Махсусан ќайд кардан бамаврид аст, ки дар заминаи вожањои дар он 
мављудбуда ташаккул ѐфтани калимањои нав дар инкишофи пурра ва ѓанї гардондани 
таркиби луѓавии забон роли њалкунанда мебозад. 

Мањз дар њамин хусус забоншинос О. Мешков чунин кайд мекунад: «Дар 
забонњои тараќќикардаи њозира калимасозї шакли кори забон мебошад, чунон ки 
системаи грамматикї шакли зарурии ташкил ва фаъолияти луѓат мебошад». 

Тањлили сохтории истилоњоти педагогиро дар забонњои мавриди баррасї ќарор 
дода, ба хулосањои зерин омадан мумкин аст. 

1. Муайян карда шудааст, ки дар сохти грамматикии истилоњоти педагогї 
тамоми принсипњои истилоњот ва истилоњоти забонњои тољикї ва англисї истифода 
шудаанд. 

2. Унсурњои истилоњсоз, яъне. аффиксњо дар њар ду забон унсурњои асосї ва 
фаъолтарини эљоди истилоњ мебошанд. Дар сохти морфологии истилоњоти педагогї 
иштироки 18 префикс ва 22 пасванди њосилнокии гуногун муайян карда мешавад. 

3. Ба сифати маъмултарин ва сермањсули истилоњот дар забонњои 
муќоисашаванда усули синтаксисї-морфологї пешнињод шуда, таркиби истилоњоти 
мураккаб дар чор таркиб муќаррар карда мешавад: а) истилоњоти мураккаб 
(композитњои копулятиви (инд.dvandva)., ки аз ќисмњои баробар иборат аст: xud -āmōz, 
hamtah-sil ва ғ.; б) истилоњњои таркибї (композитњои такрорї (Old Ind. amredita), ки бо 
такрори ќисми асосї сохта шудаанд: гурўњ-гурўњ, синф- синф, ва ғ.; в) таркибњои 
муайянкунанда (аз.заб.њиндї. sarāmōsgār) - иборањои мураккабе, ки дар онњо як унсур 
(асосан унсури аввал) ба дигараш тобеъ аст; г) таркибњои соњиби ѐ атрибутиви 
(аз.заб.њиндї. bahuvrihi) - таркибњои аз љињати шакл ба таркибњои муайянкунанда 
шабоњатдошта, вале ифодаи ногузири моликият ва соњибият: синфхона, дониш-омўз ва ѓ. 

4) Воњидњои истилоњоти педагогї дар таълифоти илмии давраи аввал истифода 
шуда, то имрўз сарчашмаи асосии истилоњоти педагогии забонњои тољикї ва англисиро 
ташкил медињанд. 

Њангоми тартиб додани монографияњо, дастурњои таълимї ва китобњои дарсї 
барои мактабњои миѐна ва олї як ќисми муайяни истилоњоти педагогии дар ин асарњо 
љамъовардашуда, аз љумла истилоњоти педагогї ва соњаи истилоњот, номи муассисањои 
таълимї, фанњои таълимї ва соли хониш бояд истифода шавад.  

Калидвожањо: истилоњшиносон, забоншиносон, тасодуфї, мафњум, вижагињо, 
пажўњиш, бозсозї, стандартикунонї, истилоњгузинї, тањаввулот, нимвандњо, 
метадиалектњо, фарозабонї, терминография. 

 
STRUCTURAL CLASSIFICATION OF PEDAGOGICAL TERMS OF THE TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAGES 
The article deals with the structural classification of pedagogical terms in Tajik and 

English.  
Word formation as an independent part of lexicology has two key meanings that 

should be clearly distinguished from other sections of linguistics. First, it is used to express the 
constant process of the formation of new words in the language, and this is considered its first 
meaning. Secondly, within the language itself, with the help of productive models, new words 
are created, which are the most optimal option for the formation of words in any language, in 
other words, the language is in a state of constant formation and development, covering 
established language processes, including the process of building new lexical units. This 
process became known as word formation in linguistics. 

Also in this article emphasizes that the lexical composition of the Tajik and English 
languages is constantly in a state of constant change. Replenishment, enrichment and 
improvement of it with new words is one of the patterns of development of the vocabulary of 
each language. Basically, the enrichment of the lexical composition occurs in two ways: the 
way of creating new lexical units and the means of borrowing words from other languages as a 
result of economic, political and cultural relations. 
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It is especially worth pointing out that the formation of new words on the basis of 
words already existing in it plays a decisive role in the development of replenishment and 
enrichment of the lexical composition of a language. 

It is in this vein that the linguist O.D. Meshkova notes the following: ‚In modern 
developed languages, word formation is a form of language functioning, just like a 
grammatical system is a necessary form of organization and functioning of a dictionary‛ 

Exploring the structural analysis of pedagogical terms in the languages under 
consideration, we can come to the following conclusions. 

1. It has been established that in the grammatical construction of pedagogical 
terminology, all the principles of terminology and terminography of the Tajik and English 
languages were used. 

2. Term-forming elements, i.e. affixes in both languages are the main and most active 
elements of term creation. The participation of 18 prefixes and 22 suffixes of different 
productivity is determined in the morphological construction of pedagogical terminology. 

3. As the most common and productive way of term formation in the compared 
languages, a syntactic-morphological method is presented, and the composition of complex 
terms in four composites is established: a) complex terms (copulative composites (Old Ind. 
dvandva), consisting of equal parts: xud -āmōz, hamtah-sil, etc. b) complex terms 
(reduplicative composites (Old Ind. amredita) formed by repetition of the main part: гурўњ-
гурўњ, synth-synth, etc.); c) determinative composites (Old Ind. sarāmōsgār) - complex word 
combinations in which one element (mostly the first element) is subordinate to another; d) 
possessive or attributive composites (Old Ind. bahuvrihi) - combinations resembling 
determinative composites in form, but with an indispensable expression of ownership and 
possession: синф-хона, donish-omuz, etc. 

4) Pedagogical terminological units used in the scientific writings of the first period, 
and to this day form the essential basis of the pedagogical terminology of the Tajik and 
English languages. 

A certain part of the pedagogical terms collected in these works, in particular, 
individual pedagogical terms and the term field, the names of educational institutions, 
academic subjects and the academic year, should be used when compiling monographs, 
manuals and textbooks for secondary and higher educational institutions. 

Key words: pedagogical terms, upbringing, education, enlightenment, lexical 
dictionaries, Russian-Tajik dictionary, quotation terms, biographical dictionary, phraseology, 
pedagogy. 
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ТИПИЧНЫЕ ОШИБКИ В РЕЧИ УЧАЩИХСЯ, СВЯЗАННЫЕ  
С УПОТРЕБЛЕНИЕМ МЕСТОИМЕНИЙ 

 
Искандарова М.Н. 

 
ГОУ «Худжандский госуниверситет имени академика Б. Гафурова» 

 
Правильное использование местоимений – одно из важных условий культуры 

речи. Чтобы выявить, как ученики пользуются местоимениями в различных значениях, 
нами было проведено такое исследование. 

Учащимся шестых классов было предложено построить предложения с 
местоимениями, уже изученными в курсе морфологии. 

Каждому учащемуся было дано задание сконструировать 10 предложений с 
местоимениями разных разрядов в любой грамматической форме. При этом им 
предоставлялось возможность построить любое простое или сложное предложение и 
включить в него прямую речь. Заменять данные местоимения другими словами не 
разрешалось. Работа выполнялось каждым учеником индивидуально в течение одного 
урока.  

Учащимися каждого из шести классов давалась одна из следующих групп 
местоимений:  

я    он      оно 
 мой    твой     ваш  

  себя    такой     столько 
  этот     всякий    сам  
  кто?    какой?    чей? 

 чей?    который?    кто?  
 каждый    некоторый    какой-либо 
 некто    кто-либо    что-нибудь 
 что-то    какой-нибудь   кое-что 
 никто    никакой    некого 
 ты    она     мы 
 наш    свой     вы 
 тот    таков     весь 
 другой   самый     иной 
 что?    который?    сколько? 
 cколько?   какой?    что? 
 нечто     несколько    чей-либо 
 кто-то    что-либо    кто-нибудь 
 чей-нибудь   кое-что    кое-какой 
 ничто    ничей     нечего 
Общая характеристика выполненной учащимися работы. 
Школьники должны были составить 290 предложений с теми местоимениями, 

которые изучались в школе, но составлено было только 249 предложений. В 196 
предложение (89,55%) ученики включили данные местоимения. В 40 случаях (1,87%) 
ученики совсем не сумели составить предложения с такими словами, как себя, иной, 
который, некого, какой-либо, чей-либо, некто, кое-что, кое-какой и др. 

Анализ предложений показал, что не все учащиеся в одинаковой мере 
пользуются словами, относящимися к разным группам местоимений, и не всегда 
правильно умеют включить их в разнообразный по содержанию контекст речи. 

В числе 249 предложений, составленных учащимися, оказалось 132 (или 69,9%) 
простых и 67 (или 30,1%) сложных. 
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Среди простых преобладают распространѐнные предложения с прямым 
порядком слов, в составе которых встречаются обращения, однородные члены, 
выраженные преимущественно существительными и глаголами. Первые выступают в 
качестве подлежащего, дополнения, а вторые – в роли сказуемого.  

Единичными были примеры употребления причастных и деепричастных 
оборотов.  

Среди сложных предложений значительное количество сложносочинѐнных с 
союзами и, а, но и сложноподчинѐнных с различными подчинительными союзами. Реже 
использовались конструкции бессоюзных предложений. Много предложений с прямой 
речью. 

Исключительно редко и только очень развитые школьники пользовались 
конструкциями предложений смешанного типа с разными видами сочинительной и 
подчинительной связи 

Анализ ошибок, допущенных при включении местоимений в предложения. 
Обобщѐнно - отвлечѐнное значение местоимений как лексико-грамматического 

типа слова, составляющих особую часть речи, вызвало у учащихся значительные ими 
было допущено свыше 250 неправильностей, связанных с неумением самостоятельно 
построить предложения с местоимениями разных разрядов. По своим особенностям все 
эти неправильности делятся на 3 основные группы. 

1. Употребление одних местоимений вместо других, не сходных с ними по 
значению; смешение грамматических форм 

Это одна из самых распространѐнных неправильностей чаще всего вызывается 
смешением учениками семантики разных местоимений, переосмыслением трудных по 
значению местоимений и отсутствием необходимых навыков по конструированию 
предложений с местоимениями разных разрядов. 

Очень интересное явление было обнаружено в тех работах, где вместо 
возвратного местоимения себя было употреблено личное местоимение первого лица я 
(«Я пришел в свой класс») и меня - форма винительного падежа от того же местоимения 
(«Меня зовут Наташа»). Как в первом, так и во втором случае ученики вместо 
возвратного местоимения себя, имеющего свое особое значение и грамматические 
признаки (не имеет лица, числа, рода и именительного падежа), употребили личные, 
исходя из общности их семантики. Психологически ученики восприняли это 
местоимение как слово соотносительное с личным местоимением, которым они и 
воспользовались, чтобы показать, что речь идет о самом себе (я пришел, меня зовут), а 
не о другом лице. 

Определительное местоимение весь семантически отождествлялось учениками 
со словом всякий того же разряда; поэтому и составлялись предложения типа: «Всякий 
человек любит себя». Уловить смысловую разницу в местоимениях весь (т. е. «целый, 
полный, сколько ни есть, без остатка») и всякий (т. е. «любой, каждый») они не смогли. 
В основе замены местоимения весь местоимением всякий лежит смешение семантики 
слов, имеющих различное обобщенно-отвлеченное значение. Словосочетания всякий 
человек (т. е. «каждый, любой») и все люди (т. е. «все количество без исключения») 
рассматривались учениками как тождественные. Построить предложение с 
местоимением весь оказалось для них труднее, чем со словом всякий. 

Поводом для замены вопросительного местоимения какой неопределенным 
какой-то послужило недопонимание учениками роли частицы то, которую они 
присоединили к данному им слову, не думая, что она внесет изменение в его семантику. 
Ученики писали: «Какой-то волк гнался за зайцем»; «Какой-то заяц проехал на поезде 
без билета»; «Он был повален каким-то существом» и т. д. 

Такая замена, кроме того, была обусловлена, возможно, и тем, что ученики не 
сумели найти соответствующий лексический материал для построения предложения с 
вопросительным местоимением какой. 

Включая в предложения вопросительные местоимения вместо требующихся по 
заданию относительных, учащиеся допустили 88 неправильностей. По отдельным 
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словам они распределились следующим об- разом: какой-14, чей -22, что - 11, кто- 19, 
сколько-12 и который — 10. 

Большинство учащихся составили простые предложения, в которых 
местоимение фигурирует как вопросительное слово («Какого цвета небо?»: «Какого 
лица этот глагол?»; «Какой же все-таки игрок забил в ворота мяч?»; «Какой сегодня 
день?»; «Какой этот шар, зеленый или красный?»), а не как относительное.  

В некоторых предложениях вместо относительного местоимения были 
употреблены эмоционально-оценочные слова: «Какой ясный день!»; «Какая красивая 
кукла!»; «Какой красивый цветок!»; «Какой дождь!»: «А какой хороший ученик был, и 
вежливый, и учился хорошо».  

Особенно редко в роли предложениях использовалось слово чей (Чей бы ты ни 
был, иди с нами; Никто не знал, чье гнездо). 

Основная же масса школьников заданное относительное местоимение чей 
употребила как вопросительное слово: «Чей бумажник лежал на земле?»; «Чья была 
машина?»: «Чей памятник?» - спросил Коля». 

В отдельных примерах вместо относительного местоимения чей учащиеся 
употребили неопределенное местоимение чей-то («Чей-то ремень -спросил 
Дубровский»). 

Затруднения вызвало у учащихся и конструирование предложений со словами 
что и кто в роли относительных местоимений.  

Почти все учащиеся составили простые вопросительные предложения, в 
которых местоимения кто и что были употреблены в качестве вопросительных слов: 
«Кто попадет сегодня в кино?»; «Что ты знаешь о Карле Великом?». 

Среди составленных учащимися примеров оказалось немало предложений с 
прямой речью, например: «Воспитатель спросил: «Кто сегодня дежурит в столовой?»; 
«Что тебя так волнует?» - спросил наблюдатель».  

И только отдельные ученики сумели дать примеры сложноподчиненных 
предложений, где относительные местоимения кто и что были использованы в качестве 
слов, связывающих придаточное предложение с главным: Кто получает двойки, тот 
плохой ученик; Кто ищет, тот с главным: всегда найдет.  

Большинство учащихся не сумели также самостоятельно сконструировать 
сложноподчинѐнные предложения с относительным местоимением сколько. Вместо 
этого ученики дали простые предложения с вопросительным словом типа: «Сколько 
дней осталось до Нового года?»; «Сколько холодных дней было в году?». 

Только отдельные ученики показали, что знают роль этого относительного 
местоимения словом в сложноподчиненных предложениях, и дали соответствующие 
примеры: Сколько мне нужно денег, я не знал и сам; Сколько возьмѐшь, столько и отдашь. 

Из относительных местоимений со словом, который только отдельные ученики 
смогли самостоятельно сконструировать сложноподчиненное предложение типа: Всякий 
предмет, который я видел, имел форму прямоугольника; Вот девочки, которые были в 
Ленинграде.  

Другие употребили местоимение который в качестве вопросительного слова в 
простом предложении («Которая книга интереснее?») или в восклицательном с 
неопределенно-количественным значением (Который уж год яблоня не дает плодов!»).  

В нескольких работах местоимение сколько (как относительное) было заменено 
несколько («Несколько мальчиков и девочек ушли в поход»: «Уже несколько дней не 
показывалось солнце»: «Мы несколько раз были здесь») или же словом столько с 
частицей то в неопределенном значении: «Я получил столько-то четверок и две 
тройки»; «Столько - то ящиков лежало в углу».  

В нескольких работах была произведена замена неопределенного местоимения 
что-то, связанного с грамматическим понятием неодушевленности, местоимением кто-
то, выражающим одушевленность («В сенях кто-то шарит рукой по двери»), а 
местоимение кое-кто было употреблено вместо заданного кое-что («Кое-кто не знает 
правил»).  
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Один из слабых учеников сконструировал предложение с местоимением какая-
нибудь, употребив его в место кто-либо («Какая-нибудь книга вам понравится»). 

Составляя предложение с местоимением чей-либо, отдельные ученики отбросили 
не осмысливаемую ими частицу либо со значением неопределенности и включили в 
текст только вопросительное слово чей, например: «Чей это малыш?» - спросила 
подошедшая девочка»; «Чей это ребенок?» - повторила женщина».  

Отрицательные местоимения некого и нечего смешивались по значению и по 
написанию с родительным падежом разряда никого и ничего («Некого в классе у нас 
нет»).  

Замена отрицательного местоимения никакой неопределенным с отрицанием не 
какой-то («Это был не какой - то мальчик, а Володя Дубинин») произведена из-за 
недопонимания его семантики и неумения сконструировать отрицательное 
предложение.  

Непонимание семантики отрицательного местоимения ничей («ни- кому не 
принадлежащий») послужило основанием для замены его не- определенным с частицей 
не («не чей-нибудь»), усиливающей значение принадлежности чего-то определенному 
лицу («Этот пес не чей-нибудь, a самого генерала»). 

Сочетание слов ничей-нибудь везде было написано орфографически 
неправильно («ничей-нибудь»). 

Местоимение ничей заменялось иногда неопределенным чей-либо, которое имеет 
значение, противоречащее значению данного отрицательного местоимения. Вместо 
того чтобы написать Эта книга ничья, ученик пишет: «Эта книга чья-либо из ребят». 

В иных примерах местоимение ничей заменялось неопределенным чей-нибудь, 
чья-нибудь, т. е. «принадлежащий кому-то», какому-то лицу мужского или женского 
рода.  

Использование в предложении отрицательного местоимения никто («Никто не 
остановит меня в трудный час») в место ничто вызвано неясным пониманием семантики 
отрицательного местоимения ничто и трудностью конструирования предложений с 
ним.  

Местоимение кое-какой было заменено несходным по значению словом кое-кто 
(«Кое-кто плохо выучил стихотворение Маяковского»). 

Составляя предложения, отдельные ученики иногда допускали ошибки, 
обусловленные нечетким разграничением ими падежных и родовых форм разных 
местоимений. Так, например, произошло с родительным падежом личного местоимения 
3-го лица единственного числа его от оно, который был произвольно заменен формой 
винительного падежа личного местоимения женского рода ее от она: «Ее звали 
товарищи в кино».  

Смешение форм родительного падежа единственного числа вопросительного 
местоимения чей (чьего) с родительным падежом местоимения что (чего), имеющее, 
очевидно, орфографическую природу, было допущено в примере «Чего ты хочешь?»- 
спросил отец. 

Замена одной падежной формы другой наблюдалась при употреблении в речи 
отрицательных местоимений, Так, например, в предложении «На лавке ничто не 
стояло» ничто использован вместо родительного с отрицанием: ничего не стояло. 

Нeопределѐнное местоимение чей-нибудь было заменено чем-нибудь («Чем-
нибудь ты помог ему»). 

2.Замена местоимений словами, относящимися к другим частям речи 
При составлении предложений с местоимениями ученики нередко прибегали к 

замене их разными частями речи, сходными по каким-нибудь внешним признакам, что 
обусловлено нечетким разграничением семантики слов, их морфологической структуры 
и грамматических их признаков. 

Так произошло, например, с неопределенным местоимением кое-какой, вместо 
которого в предложении было использовано местоименное наречие кое-как («Ты 
сегодня уроки сделал кое-как»; «Ты сегодня пришел в школу кое-как»). 
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В других примерах вместо местоимения чей-либо был употреблен 
разделительный союз либо, соотнесенный с или: «Кто-то из рабочих крикнул: «Либо 
жизнь, или смерть». Неопределенное местоимение какой-либо было расчленено на 
вопросительное слово, какой и частицу либо, которая использовалась в качестве 
разделительного союза, например: «Какой ты хочешь шоколад, либо тебе дать конфет». 

Во многих примерах, кроме того, неопределѐнное местоимение нечто 
механически заменялось просторечной частицей нешто в значении «разве» или 
«неужели», например: Нешто он тебе поможет?»; «Нешто можно так поступать?». 

3.Употребление местоимений, не подходящих для данного контекста  
Составляя предложения с местоимениями различных разрядов, учащиеся 

нередко употребляли их в значении, не подходящем для данного контекста, и тем самым 
нарушали точность и логичность высказывания.  

Неуместная вставка этих слов в предложение нередко обусловливалась 
переосмыслением их семантики или смешением с близкими по смыслу, но не 
синонимичными местоимениями. 

Наиболее часто эти неправильности наблюдались при включении в 
предложение относительных, неопределенных и отрицательных местоимений. 

Многие ученики неудачно составляли предложения, в которые нужно было 
включить неопределенные местоимения с частицами либо и нибудь, например: «Какая-
либо песня пришлась мне по вкусу». 

Аналогичное явление наблюдается и в использовании неопределенного 
местоимения какой-либо, например: «Девочка купила какой-либо шар». В примере 
«Маме все равно, кто-либо принесет воды» слово кто- либо употреблено вместо 
относительного местоимения кто (Маме все равно, кто принесет воды) [2, с. 41]. 

Местоимение чей-либо иногда использовалось учениками относительного чей с 
частицами бы, -то или -нибудь: «Чей-либо он ни был, ты должен отдать его» (чей-либо 
вместо чей бы).  

Судя по употреблению отрицательных местоимений, они недостаточно четко 
отграничиваются учащимися от неопределенных. Как те, так и другие нередко 
использовались неправильно вследствие недопонимания их значения, Так, например, 
неопределенное местоимение нечто при включении в предложение переосмыслилось и 
использовалось как отрицательное нечего, например: «Мне нечто скрывать». 

Неправильно были употреблены учащимися и сочетания слов нечто вероятное и 
нечто правдоподобное в следующих предложениях: «Со мной случилось нечто 
вероятное»; «Со мной произошло нечто правдоподобное»; а также местоимение 
некоторый в таких предложениях, как «Некоторая птица может перелететь море»; 
«Некоторый из нас читает по-немецки»; «Некоторый раз мы попадали в 
затруднительное положение» [2, с. 42].  

Книжное определительное местоимение иной неправильно соотноси- лось 
учениками со словами одни и первый («Одни не понимали, догадывались». «В иной раз 
он мне понравился лучше, чем в первый») в то время как правильно будет соотнести их 
со словами другие (в пeрвом ), второй (во втором). 

Слово сколько было неправильно употреблено в восклицательном предложении 
в сочетании со словом много: «Сколько много в лесу грибов!»; «Сколько много ягод 
малины и брусники растет». Контаминация сколько много свойственна просторечию 
«Иные на кустах!».  

К неправильностям употребления местоимений в значении, не подходящем для 
данного контекста, следует отнести и лексико-стилистические ошибки учащихся, 
обусловленные незнанием ими существующих в русском литературном языке норм 
использования слов и книжной и разговорной речи [1, с.32].  

Так, например, неопределенные местоимения кто-либо и что-либо. обычно 
используемые в книжном языке, включались учениками в бытовую речь. Например: 
«Что приготовить тебе на обед»; «Что-либо»,- ответил сын» «Кто-либо не согласится 
купаться в реке?». 
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Проведенное нами исследование показывает, что использование местоимений в 
речи вызывает у учащихся очень большие затруднения. Это объясняется 
недопониманием школьниками значения местоимений и недостаточным навыком 
использования их в качестве самостоятельных слов для конструирования предложений.  

Ошибки, допущенные учащимися в процессе конструирования предложений с 
отдельными словами, относящимися к данной части речи, распространяются почти на 
все разряды, но особенно наблюдаются в предложениях, составленных с 
определительными, относительными, неопределенными и отрицательными 
местоимениями [4, с. 27]. 

Школьники нередко смешивали одни местоимения с другими значению или 
употребляли неверные формы, ошибочно заменяли местоимения другими частями речи 
или вместо данных местоимений включали другие неподходящие по смыслу для 
данного контекста, и тем самым нарушали лексические, лексико-грамматические и 
лексико-стилистические нормы употребления местоимений, принятые в русском 
литературном языке. 

Недопонимание учениками значения местоимений, слабое знание их лексико - 
грамматических особенностей, неумение правильно построить словосочетания с 
данными словами, отсутствие навыка в конструировании предложений с разными 
местоимениями и особенно относительными, указывает на то, что в школе слабо 
работают над повышением культуры речи учащихся в связи с изучением этого очень 
важного в речевом отношении раздела морфологии[3, с. 51].  

Как правило, ученики механически выучивают склонение местоимения разных 
разрядов, упражняются в правописании слов, но не работают над осмыслением их 
значений. У них не вырабатываются навыки конструирования предложений с 
местоимениями в роли главных и второстепенных членов, а также в роли слова, 
связывающего придаточное предложение с главным [2, с. 36]. 

Чтобы повысить культуру устной и письменной речи учащихся в связи с 
изучением местоимений, целесообразно построить изучение этой части речи в школе с 
учетом тех ошибок, которые выявлены нами. Вот эти приемы работы. 

1)Анализ устной и письменной речи, помогающий понять значение и 
употребление местоимений разных разрядов в широком контексте, где они указывают 
на предмет, лицо, признак, количество или спрашивают о них. 

2)Самостоятельное конструирование учащимися предложений с местоимениями 
(кроме относительных). 

3)Конструирование предложений с местоимениями, употребляемыми в 
специфически книжной речи.  

4) Составление предложений с близкими по значению местоимениями одного и 
того же или разных грамматических разрядов.  

5) Составление предложений с местоимениями, противоречащими друг другу по 
смыслу.  

6) Отграничение местоимений от других частей речи, допускающих смешение 
местоимение или структурно-морфологическим по семантическим их признакам. 

7) Упражнения на сочетаемость местоимений с другими словами.  
8) Упражнения на разграничение личных и притяжательных, указательных и 

определительных местоимений, а также личного 1-го лица (я), возвратного себя и 
притяжательного мой. 

9) Упражнения на разграничение семантики неопределенных и отрицательных 
местоимений, смешиваемых учащимися. 

10) Составление сопоставительных предложений с вопросительными и 
относительными местоимениями и грамматический их разбор. 

11) Конструирование сложноподчиненных предложений с относи- тельными 
местоимениями в практическом плане. 
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12)Обобщающие упражнения типа самостоятельного конструирования 
предложений с отдельными местоимениями разных разрядов, употребленных в качестве 
подлежащих, дополнений и определений. 

13) Подбор и анализ текстов, в которых используются местоимения различных 
разрядов, для написания изложений. 

14) Подготовка и написание учащимися сочинений с целью правильного 
использования в них местоимений, различных по семантике, склонениям и 
орфографическим особенностям. 
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ТИПИЧНЫЕ ОШИБКИ В РЕЧИ УЧАЩИХСЯ, СВЯЗАННЫЕ 
С УПОТРЕБЛЕНИЕМ МЕСТОИМЕНИЙ 

В научной статье рассматриваются современные задачи использования 
местоимений в речи, которые вызывают у учащихся очень большие затруднения. Это 
объясняется недопониманием школьниками значения местоимений и недостаточным 
навыком использования их в качестве самостоятельных слов для конструирования 
предложений.  

Всем известно, что школьники нередко смешивают одни местоимения с другими 
по значению или употребляют неверные формы, ошибочно заменяют местоимения 
другими частями речи или вместо данных местоимений включают другие неподходящие 
по смыслу для данного контекста, и тем самым нарушают лексические, лексико - 
грамматические и лексико - стилистические нормы употребления местоимений, 
принятые в русском литературном языке. 

Также в статье автором рассматриваются ошибки, допущенные учащимися в 
процессе конструирования предложений с отдельными словами, относящимися к 
данной части речи, которые распространяются почти на все разряды, но особенно 
наблюдаются в предложениях, составленных с определительными, относительными, 
неопределенными и отрицательными местоимениями. Изложенный материал и его 
обобщение смогут оказать взаимосвязанную помощь при обучении морфологии, где 
особое внимание уделяется вопросам переработки смысловой информации текстов.  

Ключевые слова: культура речи, сконструировать, индивидуально, сумели 
составить предложения, семантически, тождественные, сложноподчинѐнные 
предложения, фигурирует, морфологическая структура, грамматический признак, 
аналогичное явление. 

 
МАХСУСИЯТИ ХАТОЊОИ НУТЌИИ ХОНАНДАГОН ДАР АЛОЌАМАНДЇ 

ЊАНГОМИ ИСТИФОДАИ ЉОНИШИНЊО 

Дар мақолаи илмӣ масъалаҳои муосири истифодаи ҷонишинҳо дар нутқ, ки 
барои хонандагон душвориҳои зиѐд ба бор меоранд, баррасӣ шудааст. Сабаби ин аз 
нодуруст фаҳмидани маънои ҷонишинҳо ва малакаи нокифояи истифодаи онҳо ба 
сифати калимаҳои мустақил барои сохтани ҷумлаҳо мебошад. Ба ҳама маълум аст, ки 
мактаббачагон аксар вақт баъзе ҷонишинҳоро аз ҷиҳати маъно бо дигараш омехта 
мекунанд ѐ шаклҳои нодурустро истифода мебаранд, иштибоҳан ҷонишинҳоро бо дигар 
қисмҳои нутқ иваз мекунанд ѐ ба ҷои ин ҷонишинҳо дигареро мепайванданд, ки аз 
ҷиҳати мазмун барои контекст номувофиқанд ва бо ин васила меъѐрњои калимаҳои 
лексикӣ, лексикию грамматикї ва лексикию услубии истифодаи чонишинхои дар 
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забони адабии рус кабулшударо вайрон мекунанд. Муаллиф, инчунин дар мақола 
хатогиҳоеро, ки донишҷӯѐн ҳангоми сохтани ҷумла бо калимаҳои алоҳидаи марбут ба 

ин қисми нутқ содир кардаанд, ки қариб ба ҳамаи категорияҳо дахл доранд, вале 
махсусан дар ҷумлаҳое, ки бо хосият, нисбӣ, номуайянӣ ва ибора сохта шудаанд, ба 
назар мерасад. Маводи пешниҳодшуда ва ҷамъбасти он метавонад дар таълими 
морфология, ки дар он ба коркарди иттилооти семантикии матнҳо диққати махсус дода 
мешавад, ба ҳам алоқаманд кўмак расонад. 

Калидвожаҳо: фарҳанги нутқ, сохтан, ба таври инфиродӣ, љумларо сохта 

тавонистанд, семантикї, якхела, ҷумлаҳои мураккаб, иштирок кардан, сохтори морфологӣ, 

хусусияти грамматикӣ, падидаи якхела. 

 

TYPICAL ERRORS IN STUDENT SPEECH ASSOCIATED  
WITH USE OF PRONOUNS 

The scientific article examines the modern problems of using pronouns in speech, 
which cause very great difficulties for students. This is due to the students' lack of 
understanding of the meaning of pronouns and the insufficient skill of using them as 
independent words for constructing sentences. 

Everyone knows that schoolchildren often confuse some pronouns with others in 
meaning or use incorrect forms, mistakenly replace pronouns with other parts of speech, or 
instead of these pronouns include other inappropriate in meaning for a given context, and 
thereby violate lexical, lexical - grammatical and lexical - stylistic the norms of using 
pronouns, accepted in the Russian literary language. 

Also in the article, the author examines the mistakes made by students in the process 
of constructing sentences with separate words related to this part of speech, which apply to 
almost all categories, but are especially observed in sentences composed with definitive, 
relative, indefinite and negative pronouns. The presented material and its generalization will 
be able to provide interrelated assistance in teaching morphology, where special attention is 
paid to the processing of semantic information of texts. 

Key words: culture of speech, construct, individually, were able to form sentences, 
semantically, identical, complex sentences, appears, morphological structure, grammatical 
feature, a similar phenomenon. 
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УДК – 976 (2 тољ) 
ББК – 74 (2 тољ) 
Њ - 69 

 
ПРОБЛЕМЫ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ 

МОЛОДЫХ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ ВУЗА 
 

Исломов О.А., Хомидова Ф.Л. 
 

ГОУ "Худжандский госуниверситет имени академика Б.Гафурова" 
 

В современных условиях, в условиях усложнения образовательных программ в 
сфере образования, усложнения производственных процессов в сфере профессионально-
трудовой деятельности, усложнения социодинамических процессов в сфере духовно-
нравственной жизни общества с одной стороны, а с другой информатизации общества, 
в том числе и в сфере образования большое требование предъявляется к 
профессионально-педагогической подготовке педагогических кадров. Решение этих 
задач напрямую связано с подготовкой будущих специалистов к непрерывному 
образованию и самообразованию. Деятельность преподавателя вуза многогранна и 
многоаспектна и требует огромной ответственности и самоотдачи. Исследование 
деятельности преподавателя вуза в связи с этим требует реализации ряда научно-
исследовательских подходов, таковых как системный, комплексный, 
полифункциональный. Системный подход реализуется тогда, когда деятельность 
преподавателя вуза рассматривается как система, состоящая из конкретных элементов и 
их связей между ними. Комплексный подход предполагает комплексное рассмотрение 
функционирования элементов их связей в диалектическом единстве, в их взаимосвязи и 
взаимообусловленности.  

Полифункциональный подход эффективно реализуется только тогда, когда все 
профессиональные функции преподавателя рассматриваются параллельно и 
одновременно, не как главное и второстепенное, как это имеет место при традиционном 
представлении, а как равноправное и равнозначное. Таковых функций три: 
преподавательская, учебная; воспитательная; научно-исследовательская. Без должного 
и достаточного уровня готовности ко всем этим трем функциям преподаватель не 
может эффективно работать в вузе в современных условиях. Полифункциональный 
подход отличается от монофункционального подхода тем, что он все эти три функции 
рассматривает как главное, как объективно необходимое, а монофункциональный в 
качестве главного рассматривает преподавательскую, учебную функцию, а 
воспитательную и научно-исследовательскую как бы само собой разумеющуюся, что 
неправильно с научно-методической точки зрения. Именно полифункциональный 
подход способствует формированию нового представления о преподавателе вуза, о его 
личностных и профессиональных качествах. «Можно предположить, что в XXI веке 
подавляющее большинство учителей будут людьми не только 
высококвалифицированными, но и пытливыми, открытыми для творческого 
восприятия новых идей, самостоятельно оценивающими их эффективность и 

состоятельность» 1, с. 5. Преподаватель вуза в широком смысле должен стать 
эрудированным педагогом, воспитателем и ученым. А чтобы стать таковым он должен с 
ускоренным темпом пройти данный профессионально-педагогический путь: путь 
преодоления профессионально-педагогических трудностей, адаптации к 
профессионально-педагогическим условиям, оттачивания педагогического мастерства. 
К сожалению, как показывает наше многолетнее психолого-педагогическое 
наблюдение, молодые преподаватели вуза на начальном этапе своей преподавательской 
деятельности испытывают огромные трудности при адаптации к строгим научно-
методическим требованиям вуза к квалификации преподавателя. Вместе с тем 



 35  

использование профессиональной деятельности преподавателя вуза предполагает также 
реализацию таких подходов как деятельностный и компетентностный. 

Реализация деятельностной и компетентностной подходов наряду с системной и 
полифункциональной создают объективно необходимые научно-методические условия 
для методически объективного исследования рассматриваемой проблематики. Качество 
и результат любого вида деятельности во многом зависит от уровня готовности к ней 
субъекта деятельности. Особенно это касается профессиональной деятельности. 
Поэтому профессионально-педагогическая подготовка молодых преподавателей 
должна занимать центральное место в системе деятельности вузов. 

Основываясь на данную гипотезу, можно рассмотреть модель управления 
деятельностью молодых преподавателей вуза. 

Молодые преподаватели параллельно и одновременно должны готовиться к 
трем видам своей профессионально-педагогической деятельности: учебной, 
воспитательной, научно-исследовательской. 

Каждый из этих видов деятельности предполагает наличие у молодого 
преподавателя определенных профессионально-педагогических знаний, умений и 
навыков, а также определенных опытов выполнения репродуктивной и творческой 
деятельности, связанной с их профессией. С этой точки зрения объективно необходима 
профессионально-педагогическая готовность молодых преподавателей вуза. Это 
означает, что для выполнения каждого из перечисленных видов профессионально-
педагогической деятельности молодой преподаватель вуза должен быть готов 
функционально, поскольку уровень функциональной готовности и определяет качество 
выполнения деятельности. Отсюда следует вывод, что для молодого преподавателя вуза 
необходимо обладание научными знаниями и искусством ведения учебной, 
воспитательной и научно-исследовательской деятельности. И здесь, как субъект 
деятельности, он должен быть компетентен, квалифицирован с точки зрения 
выполнения этих профессионально-педагогических функций, должен владеть теорией и 
практикой выполнения этих функций. В состав теории входят профессионально-
педагогические знания, умения и навыки обучения, воспитания и ведения научно-
исследовательской деятельности. Практика же начинается с теории и искусства 
усвоения, изучения, обобщения и творческого применения передового опыта, 
передового педагогического опыта обучения, передового педагогического опыта 
воспитания, передового педагогического опыта ведения научно-исследовательской 
деятельности. Эти теоретические суждения позволяют заключить, что в практике 
профессионально-педагогической подготовки молодых специалистов имеет место как 
переоценка, так и недооценка отдельных видов профессионально-педагогической 
деятельности, что не отвечает научно-методическим требованиям полифункциональной 
подготовки молодых педагогических кадров. Так часто они переоценивают роль и 
место профессионально-педагогической готовности к учебной работе и недооценивают 
роль и место воспитательной и научно-исследовательской деятельности, что приводит к 
их монофункциональной профессионально-педагогической подготовке. Молодым 
преподавателям вуза объективно необходимо осознание не только значимости учебной 
работы как профессионально-педагогической задачи, но и осознание необходимости 
решения задач, связанных с воспитательной и научно-исследовательской работой. 
Только такое всестороннее отношение к своей профессии, к целям и задачам 
функционального характера обеспечивает качественную подготовку молодых 
педагогических кадров для работы в вузе. Многое зависит от уровня адаптации 
молодых преподавателей к образовательной, профессионально-трудовой сфере вуза. В 
зависимости от уровня готовности к выполнению преподавательской функции молодые 
преподаватели по-разному адаптируются в этой среде. Несомненны роль и место 
профессионально-педагогической, трудовой среды в становлении молодого 
преподавателя вуза, ибо «среда социальная, окружающие человека общественные, 
материальные и духовные условия его существования, формирования и деятельности… 
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социальная среда оказывает решающее воздействие на формирование и развитие 

личности» 3, с. 651. 
Проблема адаптации молодых преподавателей вуза является главнейшей ввиду 

того, что среда, как мы видим, оказывает решающее воздействие на формирование и 
развитие личности. В связи с этим возникает вопрос, а что же такое адаптация? 
«Адаптация (от лат. adapto – приспособлять) – приспособление сознания и функции 

организма, его органов и клеток к условиям среды» 2, с. 8. Также «Адаптация 
социальная (от socialis – общественный): 1) процесс активного приспособления 
индивида к условиям новой социальной среды; 2) результат этого процесса. Социально-
психологическим содержанием социальной адаптации являются сближение целей и 
ценностных ориентаций и входящего в него индивида, усвоение им норм, традиций, 

групповой культуры, вхождение в ролевую структуру группы» 2, с. 10.  
Учебная среда вуза как система состоит из субъектных, содержательных, 

процессуальных и организационных аспектов обучения. К субъектным элементам 
относятся профессорско-преподавательский состав и студенческий контингент вуза. К 
содержательным элементам вуза относятся такие элементы как: учебный план, учебные 
программы, силлабусы, тексты, лекции, учебно-методические пособия, технические 
средства обучения, интерактивные средства обучения, презентации, мультимедийные 
средства обучения.  

К процессуальному аспекту обучения относится все многообразие и 
разнообразие применяемых методов обучения. Это словесные, наглядные, 
практические, репродуктивные, проблемные, последовательные, индуктивные, 
дедуктивные и др. К организационным элементам относятся все формы организации 
обучения, применяемые при преподавании различных учебных предметов в данном 
вузе. В частности, в условиях кредитной системы обучения – это лекции, 
самостоятельная работа студентов под руководством преподавателя, самостоятельная 
работа студента и др. Все элементы учебной среды образуют определенный системный 
комплекс на основе их единства, взаимосвязи и взаимообусловленности. Каждый 
элемент системы учебной среды входит в состав группы элементов того или иного 
аспекта обучения, и также обладает определенной дидактической и методической 
ценностью, которые составляют основу дидактического влияния и дидактического 
отношения в результате процессов преподавания и обучения, передачи и приема 
учебной информации. Обучение как таковое представляет процесс управления одним 
субъектом учебно-познавательной деятельностью другого субъекта. Преподаватель 
вуза осуществляет управление учебно-познавательной деятельностью студентов. 
Дидактическое влияние преподавателя осуществляется посредством управления учебно-
познавательной деятельностью студентов, а дидактическое отражение является 
следствием дидактического влияния преподавателя над учебно-познавательной 
деятельностью студентов. Вследствие этого дидактического управленческого влияния 
учебно-познавательная деятельность студентов должна приобретать дидактически 
эффективный и качественно устойчивый характер. Дидактическая и методическая 
подготовленность преподавателя проявляется в его профессионально-педагогической 
компетентности. Однако формирование профессиональной компетентности очень 
сложное дело. «Следует заметить, что сложность обучения учителя, сложность 
приобретения профессиональной компетентности еще и в том, что профессиональное 
знание должно формироваться сразу на всех уровнях: методологическом (знание 
закономерностей развития общефилософского плана, обусловленности целей 
воспитания и пр.), теоретическом (законы, принципы и правила педагогики и 
психологии, основные формы деятельности и пр.), методическом (уровень 
конструирования учебно-воспитательного процесса), технологическом (уровень 

решения практических задач обучения и воспитания в конкретных условиях)» 4, с. 13.  
Профессиональная компетентность как система включает в свое содержание 

профессиональное мастерство, которое, в свою очередь, включает в свое содержание 
несколько компонентов. 
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Согласно Н.Н. Тарасевичу: «Мы исходим из понимания мастерства с позиций 
личностно-деятельностного подхода. Мы исходим из понимания мастерства как 
комплекса свойств личности, обеспечивающего высокий уровень самоорганизации 
профессиональной деятельности. К таким важным свойствам мы относим: 
гуманистическую направленность деятельности учителя, его профессиональные знания, 

педагогические способности и педагогическую тактику» 4, с. 10.  
В современных условиях общественной жизни, когда идет процесс 

гуманитаризации и демократизации общественной жизни, неотъемлемой частью 
указанных процессов является гуманитаризация и демократизация сферы образования. 
Это также проявляется в гуманистическом направлении профессии преподавателя вуза. 
Интересы, идеалы, ценности, ценностные ориентации должны быть направлены на 
реализацию указанных общественных целей, ибо образование это сознательная, 
творчески преобразующая сила общества. При подготовке кадров это имеет ключевое 
значение, ибо развитие всех сфер общественной жизни берет свое исходное начало от 
системы образования. Целеполагание и целереализация должны иметь в этом плане 
гуманистическую направленность. Строительство демократического правового 
общества не может быть без гуманитаризации и демократизации сферы образования. В 
этом деле определенную созидательную роль играет также профессорско-
преподавательский состав вузов. Они подготавливают будущие профессиональные 
кадры для самых разнообразных сфер общественной жизнедеятельности. От качества и 
результата их работы во многом зависит в будущем качество общественной жизни, как 
материальной, так и духовной, а значит, это положение необходимо учесть при 
подготовке молодых кадров для работы в вузе. Будущий преподаватель вуза должен 
глубоко и всесторонне познать свой долг и ответственность перед обществом, честно и 
добросовестно выполнять свою профессионально-педагогическую миссию. 

Профессионально-педагогические цели и задачи, которые он ставит перед 
собой, должны совпадать с социальным законом общества на специалистов, которые 
способны решать социальные задачи на качественно высоком уровне. Движущая сила, 
движущий мотив любой человеческой деятельности являются интересы. Потребности, 
ценности, ценностные ориентации, которые должны иметь четкую, однозначную 
гуманистическую направленность. В этом смысле не должно быть места для 
эгоистических целей и интересов, карьерных настроений и планов, которые негативно 
отразятся на подготовку молодых кадров. К сожалению, в вузах, хотя и незначительно, 
имеются и такие категории преподавателей, которые своим отрицательным примером 
могут негативно влиять на молодых преподавателей. При формировании 
профессионально-педагогического сознания и профессионально-педагогической 
культуры поведения молодых преподавателей вуза в ходе их обучения в магистратуре, 
аспирантуре, докторантуре приходится упоминать и об этих негативных факторах. 
Гуманистическая направленность профессионально-педагогической деятельности 
преподавателя вуза должна находить свое отражение в его профессионально-
педагогических знаниях. Преподаватель вуза должен глубоко и всесторонне овладеть 
знаниями по своей специальности, знаниями в области педагогики и психологии 
высшей школы, методики преподавания своего учебного предмета в высшей школе. 
Однако в современных условиях и этого недостаточно, ибо различные кризисы, угрозы, 
вызовы глобального характера диктуют объективную необходимость овладения 
преподавателями вуза, независимо от их узкой специальности, экологическими, 
физиологическими и медицинскими знаниями. Ибо такие катаклизмы природы как 
потепление климата, распространение таких страшных болезней как COVID-19 
диктуют острую необходимость целенаправленно и сознательно выступить за 
сохранение жизни на земле, за сохранение жизни каждого человека, и в этом 
проявляется истинный гуманизм, формирование на этом фоне чувства ответственности 
за будущее человеческой цивилизации. 

Молодые кадры, которых готовят преподаватели вуза, независимо от своей 
узкой профессиональной специальности, должны быть ориентированы и на решение 
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этих глобальных задач, поскольку все это не только задача экологов и медиков, а имеют 
определенное значение и на профессиональном уровне. Каждый человек, как 
представитель той или иной профессии, в зависимости от самооценки своей профессии, 
должны вносить свой вклад в решение этих глобальных задач, связанных с сохранением 
жизни на Земле в целом, и в сохранении жизни каждого человека в отдельности. 
Преподаватель вуза не только глубоко и всесторонне должен знать свой предмет, но и 
любить свою профессию. Ему должно быть интересно заниматься своей наукой с одной 
стороны, а с другой, ему должно быть интересно и не безразлично научить этой науке 
студентов. Эта любовь и интерес к профессиональному делу должны создать 
диалектическое единство, взаимосвязь и взаимообусловленность которых обеспечивает 
ему успех в профессионально-педагогической деятельности. Большую роль в 
становлении личности преподавателя играет его самоутверждение, ибо без этого 
немыслимо само его становление и профессиональное развитие. С этой точки зрения 
молодой преподаватель вуза должен представиться перед студенческой аудиторией как 
эрудированный педагог, знающий и любящий свое профессиональное дело, вместе с тем 
строгим, требовательным, но и доброжелательным, общительным, отзывчивым 
наставником. 
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ПРОБЛЕМЫ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ 
МОЛОДЫХ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ ВУЗА 

В условиях информатизации сферы образования, в частности высшего 
образования, большую роль играет профессионально-педагогическая подготовка 
молодых преподавателей вуза к выполнению профессиональных и педагогических 
функций. Традиционный монофункциональный подход ограничивается тем, что он 
ориентирован на подготовку молодых преподавателей вуза к учебной работе. При 
таком стечении обстоятельств главной, ведущей, профессиональной и педагогической 
функцией считается учебная работа, а воспитательная и научно-исследовательская 
работа остаются второстепенными. Конечно, такой подход не удовлетворяет 
современные научно-методические требования к подготовке 
высококвалифицированных, компетентных специалистов в сфере высшего 
педагогического образования. В связи с этим возникает острая объективная 
необходимость в разработке модели полифункционального подхода к 
профессиональной и педагогической подготовки преподавателей вуза, когда 
подготовка к учебной, воспитательной и научно-исследовательской работе имеет 
равноправный статус. В статье рассматриваются вопросы теоретической и 
практической подготовки молодых преподавателей вуза к этим трем функциям на 
логически равноценной дидактической основе. 

Ключевые слова: преподаватель вуза, профессионально-педагогическая 
подготовка, полифункциональная подготовка, подготовка к учебной работе, подготовка к 
воспитательной работе, подготовка к научной работе, самообразование, учебная среда, 
профессиональные знания, профессионально-педагогическая компетентность, 
профессиональное мастерство, гуманистическая направленность. 

 
PROBLEMS OF VOCATIONAL AND PEDAGOGICAL  

TRAINING OF YOUNG UNIVERSITY TEACHERS 
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In the conditions of informatization of the sphere of education, specifically, the high 
education the main role-plays the professional–pedagogical preparation of the young teachers 
of high school to fulfilment of professional–pedagogics functions. The traditional 
monofunctional approach is limited to orientation of the young teachers of high school to the 
teaching work. In the following coincidence the main, the leading professional–pedagogical 
function is considered the teaching work, and the functions of bringing up and scientific work 
are considered as secondary functions. Of course, the following approach not satisfy scientific 
and methodic demands to the preparation of highly skilled, competency specialists in the 
sphere of high pedagogics education. In connection with this, is raised a sharp objective 
necessity in preparing the model of polyfunctional approach to professional–pedagogical 
preparation of the teachers of high school, while the preparation to the teaching, to the 
bringing up, to the scientific – research works have an equal legal status. In the given article 
are considered the questions of the theoretical and practical preparation of the young teachers 
of high school of the given three functions in the equal and didactic base. 

Key words: the teacher of high school, professional-pedagogical preparation, 
polyfunctional preparation, preparation to teaching work, preparation to bringing up work, 
preparation to scientific work, self-education, teaching environment, professional knowledge, 
professional-pedagogical competence, professional skill, humanistic purposefulness. 

 
МАСЪАЛАЊОИ КАСБЇ-ПЕДАГОГИИ ОМОДАСОЗИИ  

ОМЎЗГОРОНИ ЉАВОНИ МАКТАБИ ОЛЇ 
Дар шароити иттилоотикунонии соњаи маориф, махсусан тањсилоти олї, 

раванди омодасозии омўзгорони љавони макотиби олї ба иљрои вазифањои касбї-
педагогї наќши муњим мебозад. Муносибати анъанавии танњоиљрокунї ѐ худ 
яккавазифагї дар доираи мањдуд омўзгорони љавонро ба он водор месозад, ки асосан 
ба кори таълим омода шаванд. Дар чунин равиши кор вазифаи аз њама асосї ва 
минбаъдаи омўзгори љавон раванди таълим мањсуб ѐфта, кору вазифањои самти тарбия 
ва илм њамчун фаъолияти дуюминдараља мањсуб меѐбанд. Мусаллам аст, ки чунин 
муносибат ва бархўрд бар масъала талаботњои илмї-методии замони муосирро ќонеъ 
карда наметавонад, зеро мутахассисони баландпояи дорои салоњияти касбї бояд 
љавобгўи замон бошанд. Аз ин рў, ниѐз ва зарурати воќеї барои тањияву коркарди 
амсилаи њамаљониба ва бисѐрвазифагї дар самти омодасозии касбї-педагогии 
омўзгорони љавон дар макотиби олї, бо назардошти маърифат ва мањорати ягона ва 
њам баробарњуќуќии таълимї, тарбиявї ва илмї боќї мемонад. 

Дар ин замина дар маќолаи мазкур масоили омодасозии назариявї ва амалї, бо 
фарогирии се вазифа баѐншуда, дар асоси андешањои мантиќї ва усулњои дидактикии 
баробарарзиш баррасї гардидааст. 

Калидвожањо: омўзгори мактаби олї, омодасозии касбї-педагогї, омодасозии 
бисѐрвазифагї, омодасозї ба кори таълим, омодасозї ба корњои тарбиявї, омодасозї 
ба кори илмї, худомўзї, муњити таълимї, донишњои касбї, салоњиятнокии касбї-
педагогї, мањорати педагогї, равиши гуманистї. 
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ФРАЗЕОЛОГИЯ ЊАМЧУН ЌИСМАТИ МУСТАЌИЛ ДАР ЗАБОНШИНОСЇ 

 
Табаров Б 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдулоњи Рўдакї 

 
Фразеология яке аз муњимтарин манбаъњои ѓанї гаштани таркиби луѓавии њар 

як забон, аз љумла, забонњои мавриди муќоиса – тољикї ва англисї мебошад.  
Фразеологияи забонњои тољикї ва англисї хеле бой ва рангин буда, тавављљўњи 

њар як муњаќќиќ ва пажўњандаи забонро ба худ љалб менамояд. Ин њам бошад бесабаб 
нест, зеро њарду забони мавриди ќиѐс ба гурўњи забонњои шакли аналитикї 
мутаалиќанд. Дар сохтори луѓавии њар ду забон миќдори зиѐд воњидњои фразеологии 
сермаъно ва услубан гуногун мављуданд, ки дар услубњои гуногуни нутќ корбаст шуда 
метавонанд.  

Аз ин рў, фразеологияи забонњои тољикї ва англисї њам барои забоншиносон, 
олимон, дастандаркорон, омўзандагони ин забон ва њам барои мутарљимон мушкилоти 
азимеро пеш меоварад. Танњо омўзиши жарфи фразеологияи забонњои тољикї ва 
англисї барои хубтар фањмидан ва мукамалтар донистани он кўмак мерасонад.  

Дар нимаи дуюми ќарни XX – фразеология чун як соњаи људогонаи 
забоншиносї бори нахуст аз љониби забоншиноси маъруфи фаронсавї Ш. Баллиф 
гардид. Вале омўзиши пурвусъати фразеология дар Россия ба роњ монда шуд. Дар 
омўзиши фразеология сањми академик, забоншиноси барљастаи рус В. В. Виноградов 
баѓоят калон аст, аз ин рў, мавсуфро дар ин соња асосгузор донистаанд [7, с. 34-39].  

Таснифоти гузаронидаи забоншинос В. В. Виноградов ба тарњрезии илмии 
фразеологизмњои забони тољикї асос гардид. Њамаи фразеологизмњо дар ин таснифот 
аз нуктаи назари пайванди семантикии љузъњояшон ба се категория – фразеологизмњо – 
калимањои ба њам пайвастшуда, фразеологизмњои ягона, иборањои фразеологи људо 
карда шудаанд. Калимањои ба њам васлшуда, ки аз онњо фразеологизмњо ба миѐн 
омадааст, воњидњои баробарвазни калимаанд, воњидњои маънодори мутлаќан 
таќсимнашавандаанд. Фразеологизмњои ягона воњидњоеанд, ки маънои пурраи онњо аз 
маънои људогонаи калимањои таркибашон бармеояд. Дар таркибњои фразеологи як 
љузъ аз љињати маъно аз дигараш вобаста аст, аз ин рў, он маънои фразеологии 
ѓайриозоди алоќамандро мегирад.  

Забоншиноси бузурги рус Н.М. Шанский ба ѓайр аз фразеологизмњои 
калимањои васлшуда, ягона ва таркибњо боз ифодањои фразеологиеро ошкор кардааст, 
ки ба онњо таъбироти ба пурра аз калимањои аз љињати маъно озодро дохил намудааст 
[15, с. 41-53].  

Масъалањои фразеологияи забони англисї дар асарњои Н.Н. Амосова, А.В. 
Кунин, А.И. Смирниский, И.В. Арнолд ва дигарон амиќан мавриди назар ќарор 
гирифта, тањрир шудаанд. Ба андешаи Н.Н. Амосова мавзўи фразеология тањрири 
захираи фразеологии забон мебошад. Ў ба ќатори мафњумњои заминавии назарияи 
фразеология мафњумњои контексти доимї ва намудњои он, њудуд ва шаклњои 
таѓйирѐбандаи онро дохил менамояд. Ба аќидаи Н. А. Амосова мањз мафњуми 
контексти доимї чун меъѐри тафриќа байни ВФ ва дигар падидањои забон хидмат карда 
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метавонад. Воњидњои контексти доимї объекти фразеология мебошанд, мањз онњо 
захираи фразеологии забонро ташкил медињанд [10, с. 119].  

Сањми босазои А.И. Смирниский дар он аст, ки вай масъаларо оид ба сохтори 
навъњои ВФ, оид ба фарќият дар таркиби љузъњои онњо, оид ба гуногунии амали 
намудњои онњо матрањ сохт.  

В.В. Виноградов фразеологияро чун соњаи забоншиносии русї асосгузорї 
намуда, масъалањои зиѐди хусусияти умумидоштаро дар омўзиши таркибњои устувор 
дар забони русї пеш гузошта, њал намуд.  

Корњои оид ба фразеология анљомдодаи В.В. Виноградов таваљљуњи 
забоншиносонро ба худ љалб намуданд. Пас аз интишори онњо таъбироти фразеологї 
аз љињати сохтор, маънињои хоси грамматикї, пайдоиш ва хусусиятњои услуби мавриди 
тањќиќи њамаљониба ќарор гирифтанд.  

Н. Н. Амосова ва А. В. Кунин дар асарњои худ навъњои таъбироти устуворро, ки 
љавњари фразеологияро ташкил медињанд, инчунин иборањои аз васлшавии калимањо 
пайдошударо, ки падидањои фразеологї ва синтаксисї мебошанд, таќсимбанди 
карданд.  

Н. Н. Амосова ду гурўњи ВФ – фраземањо ва идиомањоро људо намудааст, ки њар 
кадоми онњо ба воњидњои контексти таѓирѐбанда ва таѓйирнаѐбанда људо мешаванд. 
Андешаи Н.Н. Амосова оид ба гузариши иборањои рехта ба ВФ ањамияти калон дорад.  

А.В. Кунин тањќиќоти судманди дар дањ сол оид ба иборањои рехта 
анљомѐфтаро тањлил намуда, мафњумњои асосии фразеологияи забони англисиро чун 
соњаи мустаќили забоншиносї коркард ва таснифоти ВФ-и забони муосири англисиро 
аз рўйи сохтор, семантика ва принсипњои сохта шудани луѓати русї-англисии 
фразеологї пешнињод намуд.  

Вай, махсусан, ба тавсифи намудњои пурра омўхтанашуда – муродифот, 
зарбулмасалњо, сохторњои ба њам алоќаманд, унсурњои кўњнашуда (архаистї) ањамият 
додааст, воњидњои устувореро, ки хусусияти фразеологї надоранд, мавриди назар ќарор 
додааст.  

Аз љониби забоншиносон дар соњаи тањќиќи захираи фразеологии забонњои 
англисї ва тољикї корњои назаррасе анљом дода шудаанд. Дар навиштањои онњо 
мушоњидањои мўшикофона ва хулосањое ро доранд, ки дар њар як тањќиќи нав дар соњаи 
фразеология онњоро ба назар нагирифтан ѓайриимкон аст.  

Нахустин тањќиќоти назарияви оид ба воњидњои фразеолгї ба солњои 40–50 асри 
XX дахл доранд. Омўзиши фразеологияи тољик ба афзоиши пурвусъат ва густурдаи 
фразеологияи забони русї вобаста буд. Аз ин љост, ки дар тањќиќоти мазкур, 
хусусиятњои љусторњо, таъсири масъалагузории методикаи тањќиќи фразеологизмњои 
русї ба назар мерасанд.  

Воњидњои фразеолгї ба мисли дигар категорияњои забоншиносї бо рушди 
забони њар як халќ робитаи зич доранд. Дар ин љабил воњидњои устувори нутќ 
хусусиятњои забони, фарњанг, анъанањо ва психологияи ин ѐ он халќ инъикос меѐбад. 
Дар забони тољикї иборањои фразеологии зиѐде мављуданд, ки аз онњо дар нутќи 
гуфтугўї ва дар осори адабї – бадеї ба таври васеъ истифода мешавад.  

Солњои 60–90 тањќиќоти махсус оид ба фразеологияи забони тољикї пайдо 
шуданд, ки дар миѐни онњо корњои М. Ф. Фозилов, Р. Ѓаффоров, С. В. Хушенова, Њ. 
Маљидов ва М. Азимова љолиби диќќатанд [7, с. 18].  

Рўйдоди муњим дар ин бобат нашри фарњанги дуљилдаи ибораи рехтаи М.Ф. 
Фозилов мебошад, ки беш аз 8 њазор воњидњои фразеолгии сохторашон гуногунро дар 
бар мегирад. Дар ин асар баъзе аз масъалањои назариявии фразеология ва 
лексикологияи тољик инъикос ѐфтаанд.  

Асари С.В. Хушенова оид ба воњидњои фразеологии изофаи аз нахустин 
тањќиќоти назарияви дар забоншиносии тољик ба шумор меравад, ки дар он таъбироти 
устувори забони тољикї тањќиќ шудаанд [14, с. 111].  

Масоили фразеологияи тољик ба таври бунѐдї дар асарњои профессор Њ. 
Маљидов, дар маќолањои сершумор, суханронињо ва рисолањову монографияњои ў 
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матрањ гардидаанд. Дар асарњои профессор Њ. Маљидов таснифоти воњидњои фразеолгї 
аз љињати маъно, воњидњои фразеолгии феълї, номї, воњидњои нутќ (калима-
фразеологизмњо, иборањо-фразеологизмњо, љумла-фразеологизмњо), хусусияти 
грамматикии ВФ, тарзи сохта шудани онњо, таркиби морфологиашон ва ѓ. ба назар 
мерасад. Навъњои ВФ ва маънои онњо дар низоми (системаи) воњидњои нутќ дар сатњи 
назарияи забоншиносии муосир дар заминаи мисолњои муътамад аз услубњои гуногуни 
забон мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтаанд.  

Рўйдоди муњим дар тањќиќи ВФ-и забони тољикї нашри монографияи Њ. 
Маљидов – «Фразеологияи забони њозираи тољик» (Душанбе, 1982) гардид.  

Њ. Маљидов дар диссертатсияи худ «Системаи фразеологии забони адабии 
њозираи тољик» ба хулосае омадааст, ки воњиди фразеологї бо нишонањои махсуси худ 
аз воњидњои дигари забон фарќ мекунад, маљмўи воњидњои фразеологї сатњи махсуси 
забон – зерсистемаи фразеологиро ташкил менамоянд. Зерсистемае, ки маљмуи њамаи 
ВФ-ро дар бар мегирад, дар ќатори сатњњои дигари умумии системаи забон маќоми 
муайяне дорад [11, с. 12].  

Бешубња, ин њама тањќиќотњои илмї, китобњои дарсї, дастурњои таълимї, 
фарњангњо, луѓатњо ва ѓ. дар муайян ва барќарор намудан, њамчунин рушди 
фразеологияи тољик сањми муайяне доранд. Бо вуљуди инњо бояд ќайд намуд, ки 
хусусиятњои структуравї (грамматикї) ва семантикии воњидњои фразеологии исмї то ба 
имрўз дар забоншиносии тољик њаллу фасли худро дарѐфт накардааст. Аз ин рў, мо 
раѓбат намудем, ки дар ин бора рисолаи магистрї таълиф намоем ва табиат ва моњияти 
воњидњои фразеологии мазкурро баррасї намоем. 

Аз таърихи омўзиши фразеологияи муосир дар забонњои муќоисашаванда 
Чунонки маълум аст, ба омўзиши фразеология забоншиносони хориљї дар 

ибтидои асри XX шурўъ кардаанд.  
Дар боло тазаккур гардид, ки забоншиноси маъруф Шарл Баллиро, ки 

асосгузори назарияи фразеология шуморидан мумкин аст, бори аввал ба таснифи 
иборањо машѓул шуд ва чор навъи онњоро нишон дод: а) иборањои озод; б) иборањои 
маъмулї; в) иборањои фразеологї; г) воњидњои ягонаи фразеологї [3, с. 119].  

Ў бад-ин муносибат љараѐни пайдоиши ќаторњои фразеологї ва ягонагињои 
фразеологии ягонаро чун натиљаи такрори тўлонї ва устуворшавии онњо арзѐбї 
намудааст. Эътиќоди Ш. Балли доир ба ин масъала баъдан замина барои таќсими 
калимањои васлшуда ба њамфразеологизмњо ва муайян намудани мутобиќати воњидњои 
фразеологї бо калима гардид.  

Ба аќидаи Ш. Балли љузъи собити ќаторњои фразеологї аз љињати маъно 
(семантика) аз калимањои дар таркибашон омада вобаста нест; њар яке аз ин калимањои 
ба њам пайвастшуда дар унсури собит, маънои ба худ хос, вале барои њамаашон 
уммиятдошта мегирад.  

Дар инкишофи назарияи фразеологияи англис асарњои забоншиноси англис 
Логан П. Смит мавќеи хос доранд. Ў ба идиомањои луѓавї (лексикї), пеш аз њама, 
идиомањое, ки калимањои хусусияти экспрессивї доштаро дар бар мегиранд, таваљўњи 
хос зоњир намудааст. Вай сохтори луѓавии ВФ-ро тањќиќ кардааст. Аммо масъалањои 
маънои (семантикаи) ВФ, типологияи семантикї-сохторї, мављудияти калимањо ва 
иборањои озод дар таркибњои фразеологї, ки масъалаи хурди ин соња намебошанд, аз 
мадди назари ў дур мондаанд.  

«Идиомањои луѓавї»-еро, ки Логан П. Смит гурўњбандї кардааст, таснифоти 
муътамад наметавон донист, чунки онњо мутобиќи нишонањои асосии фразеологизмњо 
асоснок карда нашудаанд.  

Корњои Х. Квасарес ва Логан П. Смит маводи фаровони аѐниеро дар бар 
мегиранд ва дар заминаи онњо андешањои ѓолибе баѐн гардидаанд. Таснифоти 
иборањои фразеологї дар амалия санљида шудаанд. Бо вуљуди арзиши баланди 
илмиашон ин тањќиќот хусусияти тавсифї доранд.  

Г. Суит ба принсипњои зерини таснифоти воњидњои фразеологї ишора кардааст: 
1) зарурати фарќ кардани хусусияти релевантї ва ѓайрирелевантии фразеологизмњо; 2) 
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доштани ќобилияти фарќ кардани иборањои таѓйирѐбандае, ки љузъи онњо аз нуќтаи 
назари луѓавї (лексикї) мустаќил нестанд, инчунин иборањое, ки љузъи онњо маънои 
манбаиашро гум кардааст (релевантї – доштани ќобилият барои фарќ кардани 
воњидњои забон); 3) дар сохтори таъбирњои фразеологї вуљуд доштани љузъњои 
таѓйирѐбандае, ки сарфи назар аз таѓйирѐбиашон иборањо шакл ва маънояшонро гум 
намекунанд; 4) услњои (принсипњои) таѓйирѐбии воњидњои фразеологї дар њолати 
айнизамонии (синхронии) забон (фразеологияи синхронї) ва ѓ.  

Баъд аз Ш. Балли ба масъалањои гуногуни фразеология забоншиноси испаниѐ 
Х. Квасарес диќќати махсус додааст. Дар таснифоти ў се навъ иборањои фразеологї ба 
назар мерасанд: а) иборањои номї; б) иборањои феълї; в) зарбулмасалњо. Аќидаи Х. 
Квасарес дар бораи тањќиќи зарбулмасалу маќолњо чун яке аз навъњои воњидњои 
фразеологї дар тањќиќи фразеологияњои забонњои људогона (албатта, дар заминаи 
омилњои забон) љолиби диќќат мебошад.  

Донишманди забоншинос О. Есперсен дар таъйини масъалаи таркиботи 
устувори калимањо сањми арзанда гузоштааст. Вай њамаи таркибњои забонро ба 
формулањо ва иборањои озод таќсим намудааст. Иборањои озод дар нутќ њар дафъа 
шакли маъмулиро мегиранд, вале гурeњи калимањои устувор, аз нав ташаккул 
намеѐбанд, дар даврањои муайян ба шакли тайѐр такроран ба кор бурда мешаванд.  

Масъалањои иборањои устувор ќисман дар осори Е. Крейзинг, В. Графф, А. 
Кеннедї, В. Болл ва дигар забоншиносони хориљї тањќиќ шудаанд. В. Графф њамаи 
навъњои иборањои устуворро зери мафњуми формула фароњам овардааст. Формула 
ибораи устуворест, ки дар он таѓйири ягон љузъ боиси гум шудани маънои умумии 
ибора мешавад. Вай мављудияти аринањои (вариантњои) гуногуни сершуморро дар 
забони англисї ба эътибор намегирад ва таъкид менамояд, ки то он андозае, ки 
формула хусусияти идиомагї дошта бошад, яъне то кадом андозае, ки маънои алоњидаи 
љузъњо дар таъсири маънои умумии формула бимонад, ба њамон андоза он ба калимаи 
мураккаб наздик мешавад.  

Андешањо ва мушоњидањои оид ба фразеология иброз доштаи олимони хориљии 
дар боло номбаршуда, хусусияти сатњї доранд, дар натиљаи тањќиќи амиќи илмї ба 
миѐн наомадаанд. Танњо корњои баанљомрасонидаи Ш. Балли ва Х. Квасарсе, бо вуљуди 
баъзе камбудињо то имрўз арзишу эътиборашонро нигоњ доштаанд.  

То замони академик В. Виноградов забоншиносони рус Потебня А. А. 
(гузориши масъала оид ба шакли фразеологизмњо), Срезневский И.И. (оид ба робитаи 
байни фразеология ва калимасозї), Фортунатов Ф.Ф. (оид ба иборањои навъи роњи 
оњан), Шахматов А.А. (тањлили иборањои уствор), Поливанов Е.Д. (оид ба зарурати 
људо кардани фразеология чун соњаи махсуси илми забон) мушоњидањову 
андешањояшонро иброз доштаанд.  

В.В. Виноградов – асосгузори фразеология чун соњаи забоншиносї, – 
масъалањои зиѐди умумиро дар тањќиќи иборањои устувори забони русї ба миѐн гузошт 
ва њал кард.  

Корњои В.В. Виноградов оид ба фразеология диќќати забоншиносонро ба худ 
љалб намуданд. Баъд аз нашри онњо иборањои фразеологї аз љињати сохтор, маъно 
(семантика), хусусиятњои грамматикї, пайдоиш ва хусусиятњои услубї мавриди 
омўзиши њарљониба ќарор гирифтанд. Доир ба ин масъала маќолањои сершумори 
калону хурд, рисолањову монографияњо таълиф шуданд; забоншиносони љумњурињои 
собиќ ИЉШС ва донишмандони хориљї дар заминаи андешањои назариявии академик 
В. В. Виноградов ба омўзиши фразеологияи забонњои худ шурўъ намуданд.  

Забоншиносони собиќ шўравї ва муосир дар тўли солњои 1950 – 2005 
масъалањои тасниф, сохтор ва семантикаи фразеологизмњоро амиќтар мавриди омўзиш 
ќарор доданд. Онњо на танњо андешањои академик В.В. Виноградовро инкишоф доданд, 
балки баъзе мафњумњоро возењ намуданд ва тазаккур доданд, ки дар љараѐни тањќиќи ин 
ѐ он забон хусусиятњои (ќоидањои) онро ба назар бояд гирифт. Масалан, Б.А. Ларин ба 
тањлили фразеологизмњо, махсусан манбањои маъноии онњо таваљљуњ намудааст [6, с. 
19]. Аќоиду назариѐти В.В. Виноградов дар навиштањои А.И. Ефимов бештар љамъбаст 
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гардидаанд. Вай воњидњои фразеологиро ба ду гурўњ таќсим намудааст: ба гурўњи якум 
он воњидњои фразеологиеро дохил намудааст, ки В.В. Виноградов дар корњояш онњоро 
таќсимбандї карда буд, яъне воњидњои фразеологии баробар ба иборањо; гурўњи дуюм 
доираи васеътари фразеологизмњо: зарбулмасалу маќолањо, њикматњо (афоризмњо), аз 
он љумла гуфтањои адибон, таъбирњои њикматомез, иборањои устувори формуламонанд 
ва таъбирњои маъмулии илмї-техникї, ќолабњои маъмул дар дафтардорї 
(канселяризмњо), ифодањои маъмул дар истењсолот ва ѓ. Бархилофи А.И. Ефимов С.И. 
Ожегов воњидњои фразеологиеро, ки воситаи сохтани љумла мебошанд, ба 
фразеологизмњо ба маънои танг дохил менамояд.  

А.И. Мелчук ќайд менамояд, ки таснифоти мављуда ва таърифњои ВФ ба 
пуррагї ташаккулѐфта ва даќиќ нестанд. Њар як ибора дараљаи муайяни устуворї 
дорад: дар асосаш њудуди устувориро муайян метавон кард. Иборањои устувор ба 
аќидаи И. А. Мельчук маљозї (идиоматикї) ва ѓайримаљозї (ѓайриидиоматикї) 
мебошанд. Ў чор навъи иборањоро нишон додааст: 1) иборањои устувори маљозї 
(идиоматикї); 2) иборањои ноустувори маљозї (идиоматикї); 3) иборањои ноуствори 
ѓайримаљозї (ѓайриидиоматикї); 4) њамаи иборањои озоду ѓайриозод: истилоњоти 
таркибї, ќолабњои сухан, зарбулмасалњо, маќолњо ва ѓайра [12, с. 33-39 ].  

Ба аќидаи В.Л. Архангелский уствории иборањои фразеологї маљмўи 
мањдудиятњо дар интихоби фразеологизмњои таѓйирѐбанда мебошад. Таѓйири 
хусусияти аъзои иборањо ва таѓйирот ба таркиби чунин иборањои фразеологї хос нест, 
гарчанде ба тарихи назариявї муодилияти аъзои он имконпазир аст. Тасрењи мафњуми 
устуворї аз љониби В.А. Архангелский имконияти фањмиши онро чун сохтори тањамул 
фароњам меоварад. Ба муносибатњои дохилииборавии ВФ такя карда, ў ќоидањои аљиби 
устуворї, аломатњои асосї ва фарќкунандаи воњидњои фразеологиро аз љињати моњияти 
онњо пешнињод менамояд [2, с. 39-62].  

Андешањои забоншинос, профессор А.И. Смирнитский дар тањќиќи масоили 
фразеология ањаммияти калон доранд. Вай дар назарияи худ муќоисаи ВФ ва калимаро 
ба асос гирифта, хусусиятњои умумї, фарќияти маъної, вазифа ва сохтори онњоро 
тавзењ кардааст. А.И. Смирниский фразеологизмњоро ба гурўњњои яктаркиба, 
дутаркиба ва бисѐртаркиба, яъне пайванди калимањои аз як калимаи мустаќил ва 
калимаи тобеъ ва ѐ ду ѐ зиѐда аз он калимањои мустаќил иборатбуда људо намудааст. 
Вай фарќияти «воњидњои фразеологї»-ро аз рўи вазифаашон, таъкид кардааст: аз 
љињати услубї нейтралианд, иборањои устуворанд, ки маънои маљозиашон аз байн 
рафтааст ва ѐ умуман, ин маъноро надоштанд, инчунин «идиомањои аслї», иборањои 
маъмулї, ки хусусияти идиоматикї дорад ва аз ин рў ба ќатори фразеологизмњо дохил 
намешаванд.  

Ба тањќиќи фразеологияи забонњои Бадахшон С.В. Хушенова, А. Каримова 
машѓул шудаанд. Дар осори ба забонњои Бадахшон ва баъзе асарњои олимони тољик 
оид ба фразеологияи забони тољикї, муќоисаи воњидњои фразеологии забони адабї ва 
фразеологизмњо дар лањљањои забони тољикї ба назар мерасад.  

Дар омўзиши фразеологияи забони форсї Л.С. Пейсиков, Ю.А. Рубинчик, 
Ю.Ю. Авалиани, И.А. Смирнова поягузор мањсуб мешаванд. Бо омўзиши ВФ забони 
курдї М.У. Њамоян машѓул шудааст. С.В. Хушенова ќайд намудааст, ки маълумоти дар 
асарњои олимони мазкур дарљ гардида ќисми таркибии назарияи фразеология дар 
забонњои эронї мебошанд [14, с. 64-71].  

Баъдан корњое ба миѐн омаданд, ки љанбањои гуногуни тањќиќи ВФ-и забонњои 
гуногунро дар бар мегирифтанд. Асарњои Г.Б. Баракаева (1968), А. Ањмадљонова (1970), 
Э. Бобоева (1976), Н.М. Азимова ба масъалаи омўзиши муќоисавии ВФ-и забонњои 
англисї ва тољикї бахшида шудаанд.  

Аз тавзењи мухтасари таърихи омўзиши ВФ-и забони тољикї ва баррасии онњо 
бармеояд, ки забоншиносони тољик кўшидаанд дар осорашон хусусиятњои асосии 
воњидњои фразеологии забони тољикиро фарогир бошанд.  

Бешубња, сањми академик В.В. Виноградов дар барќарор ва рушди фразеология 
арзишманд аст. Бо вуљуди он ки то ба миѐн омадани асарњои В.В. Виноградов дар 
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забоншиносї таваљљуњи муайяне оид ба фразеология зоњир гардида буд, корњои ў оид 
ба фразеологияи русї амалан нуќтаи гардише дар омўзиши фразеология буданд, асоси 
омўзиши воњидњои фразеологї гардиданд, ба тавассути онњо равияњои асосии омўзиши 
онњо ташаккул ѐфт. Яке аз муњаќќиќони шинохтаи фразеологияи забони англисї, ки 
дар ташаккули назарияи муосири омўзиши фразеология сањми босазое гузоштааст, 
Н.Н. Амосова таъкид намудааст: «Консепсияи академик дар муќоиса бо он чизе, ки дар 
забоншиносии русї анљом ѐфта буд, дар инкишофи омўзиши иборањои устувор ќарор 
дорад». Дар корњои В. В. Виноградов мавњумњои асосии фразеология тарњрезї, оид ба 
њаљм ва вазифањои он масъала ба миѐн гузошта шуда буд. Таълимоти В.В. Виноградов 
барои рушду равнаљи омўзиши фразеологияи бисѐр забонњо, аз љумла, забонњои 
англисї ва тољикї замина муњайѐ намуд. Аксар муњаќќиќон дар омўзиши ин масъала ба 
андешањову аќоиди В.В. Виноградов такя кардаанд.  

Ба баъзе аз андешањои В.В. Виноградов донишмандони соњаи фразеология 
танќидан назар кардаанд. Масалан, Н.Н. Амосова ќайд мекунад, ки чун аксиома 
донистани мафњуми «маљмуи таркибњои устувор»-ро, ки таърифу даќиќсозиро таќозо 
наменамояд, чун махсусияти маводди русї наметавон донист. Вай инчунин менигорад, 
ки мафњуми «бесобитии воњидњои фразеологї» дар осори В.В. Виноградов дар њеч як 
аломатњои мушаххас ва ба таври объективї муќарраргарди такягоњ надоранд. Аз ин 
љост, ки на дар њама њолат њудуд гузоштан байни воњидњои фразеологии васлшуда ва 
ягона, имконпазир аст. Ин масъала то имрўз њал нагардидааст.  

Назари танќидї оид ба доираи васеи категорияњои фразеологї, аз ќабили 
истилоњоти техника ва илм, иборањои истиораомез, суханњои тезу тунд, њикматњо, 
зарбулмасалу маќолњо низ вуљуд дорад. Гуфта мешавад, ки ба ќатори воњидњои 
фразеологї дохил намудани иборањои тањдиди назар кардашуда ва нашуда ба маќсад 
мувофиќ нест. Таснифоти ВФ, ки В.В. Виноградов анљом додааст, аз љониби баъзе 
муњаќќиќон мавриди танќид ќарор гирифтааст [6, с. 19-28]. Муњаќќиќон ќайд 
намудаанд, ки иборањои васлшудаи фразеологї ва ягонагињо дар асоси аломати 
собитаи воњидњои фразеологї људо карда мешаванд, њол он ки иборањои фразеологї аз 
рўйи аломати мањдудияти таркибро ташкил додани калимањо таќсимбандї мешаванд.  

Бояд тазаккур дод, ки бо вуљуди он ки В.В. Виноградов доир ба омўзиши ВФ 
дастовардњои арзишманди назариявии умумизабоншиносї дорад, онњо то андозае 
дастовардњои назариявї доир ба як забони мушаххас – забони русї мебошанд, чунки 
њангоми тањќиќи фразеологияи як забон дар асоси маводди њамон забони мушаххас 
муњокима рондан лозим меояд. Аммо дар осори баъзе муњаќќиќон, ки масъалањои 
фразеологияи забонњои дигарро тањќиќ кардаанд, интиќоли афкору андешањои В.В. 
Виноградов ба тањќиќоташон ба назар мерасад. Барои рафъи ин камбудї мебояд, ки 
њангоми тањќиќи маводди забонњои мушаххас баъзе љанбањои таълимоти академик В.В. 
Виноградов ба назар гирифта шаванд.  

Бояд тазаккур дод, ки дар асарњои В.В. Виноградов на њамаи масъалањои 
марбути фразеология њал гардидаанд ва тавзењ ѐфтаанд. Масалан, мафњуми устувории 
ВФ њалли пурраашро мехоњад, пеш аз њама ошкор сохтани худи моњияти иборањоро 
дарк бояд кард, чунки бе муайян намудани њудуди фразеология ва мафњуми 
пайвастагии фразеологии калимањо моњияти ВФ равшан ношуда мемонад. 
Мутаассифона, то имрўз ин масъала аз мадди назари муњаќќиќон дур мондааст.  

Масъалањое, аз ќабили робитаи собитї ва маънибарорї аз воњидњои 
фразеологї љињати синтаксисии онњо, фарќиятњои умумии васлшавии калимањо ва 
ягонагї дар давраи оѓози омўзиш ќарор доранд.  

Иќтибос яке аз меъѐрњои ташаккули низоми фразеология 
Дар системаи фразеологии забонњои муќоисашаванда иборањои фразеологие во 

мехўранд, ки чун иќтибосњо мавќеи махсус доранд. Иќтибосњо дар забон дар натиљаи 
бевосита ва ба таври умумї ба њам наздик шудани соњибони забонњои гуногун ба миѐн 
меоянд. Ба њамин тариќ, ВФ-и иќтибосї иборањои фразеологиеанд, ки чун унсури 
забони бегона ба туфайли пайдо шудани муносибати байни забонњо ба забони дигар 
гузаштаанд.  
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Воњидњои фразеологии иќтибосї натиљаи пойдор гардидани муносибатњои дуру 
дарози таърихии забонњои тољикиву англисї мебошанд ва дар низоми фразеологии ин 
ду забони ба њам муќоисашаванда мавќеи назаррас пайдо кардаанд.  

Чунон ки аз тањлили лингвистии гузаронидаи мо бармеояд, дар тўли даврањои 
таърихї анъанањо ва равияњое дар бархурдии забонњои муќоисашаванда рўй додаанд ва 
онњо барои афзудани робитањои фарњангиву иќтисодии байни халќњо ва забонњо 
мусоидат намудаанд.  

Иќтибосоти забони англисї, ба мисли дигар забонњои аврупої, калимањои 
забонњои лотинї, франсавї ва юнонї мебошанд. Ин чунин баъзе иќтибосот аз забонњои 
испониѐ, итолиѐї ва дигар забонњо во мехўранд.  

Захираи асосии иќтибосоти фразеологии забони тољикї аз забонњои арабї, 
туркї, русї мебошанд, чунки аз ќадимулайѐм халќи тољик бо соњибони ин забонњо 
робитањои зичи таърихї фарњанги дошт. Аксари воњидњои фразеологии иќтибосї дар 
забони тољикї хусусияти китобї доранд.  

Дар таркиби фразеологї забонњои муќоисавї иборањои фразеологї, ки бо 
хусусияти лексикї – фразеологї, пайдоиш, њаљм ва доираи истифодабарии худ фарќ 
мекунанд, људо карда мешаванд, ки дар байни онњо иќтибосот љои асосиро ишғол 
менамояд.  

Иќтибосот дар забон дар натиљаи њамшафату њамзист будан аз забонњои ғайр 
бевосита ва бавосита дохил мегардад. Бинобар ин, ВФ- иќтибосї – ин иборањои 
фразеологие, ки дар таркиби худ унсурњои забонњои бегонаро доранд ва аз як забон ба 
забони дигар дар натиљаи робитаи забонї гузаштаанд, ба шумор мераванд. 

ВФ- и иќтибосї дар натиљаи робитаи дурударози таърихии забонњои англисї ва 
тољикї пайдо шуда, дар системаи фразеологии забонњои муќоисавї љои намоѐнро 
ишғол мекунад. 

Чуноне ки аз тањлил маълум мешавад барои забон муќоисавї таърихан 
равандњо ва самтњои гуногуни робита бо забонњои дигар ташаккул ѐфтанд, ки ин 
бешубња ба инкишофи забонњои муќоисавї таъсири назаррас расонидааст. Омилњои 
таърихии инкишофи забонњои муќоисавї боиси он гардидаанд, ки дар сарчашмаи 
пайдоиши фразеологизмњои иќтибосї дар ин забонњо тафовут пайдо гардид. 

Дар забони англисї чун дар бештари забонњои аврупої фонди асосии 
калимањои иќтибосї забонњои лотинї франсузї ва юнонї мањсуб меѐбанд. 

Калимањои иќтибосие, ки дар забони тољикї ба назар мерасад, асосан, аз 
забони арабї, туркї ва русї дохил гардидаанд. Дохил гардидани калимањои иќтибосии 
дар боло зикр гардида таърихи дурударози њамзистї, хешутабориро доро буда, бо 
сарчашмањои таърихї-фарњангї алоќаи ногусастанї дорад. ВФ иќтибосї бештар 
хусусияти адабиро доро аст. 
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ФРАЗЕОЛОГИЯ ЊАМЧУН ЌИСМАТИ МУСТАЌИЛ ДАР ЗАБОНШИНОСЇ 

Дар маќолаи мазкур сухан рољеъ ба масъалањои фразеология њамчун ќисмати 
мустаќил дар забоншиносї мавриди тањќиќ ќарор гирифта шудааст.  

Дар маќола муаллиф ќайд намудааст, ки фразеология яке аз соњањои бузургу 
гуногунтаркиб ва ѐ гуногунсохтор мањсуб ѐфта, пажўњиши њар яке аз љанбањои ѐ худ 
бахшњои људогонаи он, бешубња, ќобили таваљљўњи алоњидаи њар як забоншинос ба 
шумор меравад.  

Инчунин фразеология амсоли дигар ќисматњои забоншиносї ѐ худ илмњои 
људогонаи марбути забон - овошиносї, сарф, нањв, луѓатшиносї, луѓатнигорї, 
маънишиносиву савтиѐт масоили бањсангезу номакшуферо соњиб аст, ки имрўз њам 
мубраманд ва њалли худро аз тарафи пажўњандагон, олимон, забоншиносон ва 
муњаќќиќону донишмандон интизоранд. Фразеологизмњо яъне воњидњои фразеологї як 
љињати муњими забон мебошад, ки забон бе онњо вуљуд дошта наметавонад. 
Фразеологияи забони англисї хеле бой ва ѓанї буда, таърихи бисѐрасра дорад. Забони 
англисии муосир забони тањлилї мебошад. Зиѐдшавии тањлили забони англисї тамоми 
воњидњои фразеологии забони англисиро мањдуд месозад. 

Воњидњои фразеологї вобаста ба раванди инкишофи љомеа, дар даврањои 
гуногуни таърихї ба вуљуд омадаанд ва бахшњои муњимтарини њаѐти мардумро дар бар 
мегиранд. Ибороти рехта ѐ таъбирњои нав њамчун љузъи устувор дар худ марњилањои 
гуногуни рушду инкишофи забонњои бостониро таљассум менамоянд. Ин хусусияти 
муњими таъбирот метавонад, фањмиши моро дар бораи равандњои гуногуни диахронї, 
аз љумла дарки масъалањои таърихи забон ва ташаккули миллат дар тўли таърих 
густариш дињад.  

Бояд ќайд намоем, ки фразеологияи забонњои тољикї ва англисї хеле бой ва 
рангин буда, тавављљуњи њар як муњаќќиќ ва пажўњандаи забонро ба худ љалб менамояд. 
Ин њам бошад бесабаб нест, зеро њарду забони мавриди ќиѐс ба гурўњи забонњои шакли 
аналитикї мутаалиќанд. Дар сохтори луѓавии њар ду забон миќдори зиѐд воњидњои 
фразеологии сермаъно ва услубан гуногун мављуданд, ки дар услубњои гуногуни нутќ 
корбаст шуда метавонанд.  

Аз ин рў, фразеологияи забонњои тољикї ва англисї њам барои забоншиносон, 
олимон, дастандаркорон, омўзандагони ин забон ва њам барои мутарљимон мушкилоти 
азимеро пеш меоварад. Танњо омўзиши жарфи фразеологияи забонњои тољикї ва 
англисї барои хубтар фањмидан ва мукамалтар донистани он кўмак мерасонад.  
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Калидвожа: шакли аналитикї, ибороти рехта, овошиносї, сарф, нањв, 
луѓатшиносї, луѓатнигорї, маънишиносиву савтиѐт, мукамалтар, зерсистема, 
таснифоти воњидњои фразеологї, фарњанги дуљилда. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЯ КАК САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ В ЛИНГВИСТИКЕ 

В данной статье рассматриваются вопросы фразеологии как самостоятельной 
части языкознания. 

В статье автор отмечает, что фразеология является одной из самых крупных, 
разноплановых или междисциплинарных областей, и изучение каждого ее аспекта или 
отдельных разделов, безусловно, представляет интерес для любого лингвиста. 

Фразеология, как и другие разделы языкознания или отдельные науки, 
связанные с языком - фонология, грамматика, лексикография, лексикография, 
семантика и фонетика - имеет спорные и неоднозначные вопросы, которые до сих пор 
актуальны и понятны исследователям и ученым. Фразеологизмы, т. е. фразеологические 
единицы, являются важной стороной языка, без которой язык не может существовать. 
Английская фразеология очень богата и имеет долгую историю. Современный 
английский — аналитический язык. Повышенный анализ английского языка 
ограничивает все фразеологизмы английского языка. 

Фразеологизмы в зависимости от процесса развития общества возникли в 
разные исторические периоды и охватывают важнейшие стороны жизни людей. Новые 
выражения или новые выражения как устойчивый компонент представляют разные 
этапы развития древних языков. Эта важная особенность интерпретации может 
расширить наше понимание различных диахронических процессов, включая понимание 
истории языка и формирования нации на протяжении всей истории. 

Следует отметить, что фразеология таджикского и английского языков очень 
богата и красочна, привлекая внимание каждого исследователя и лингвиста. Это 
небезосновательно, так как оба сопоставимых языка относятся к группе аналитических 
языков. Лексический состав обоих языков содержит большое количество семантически 
и стилистически различных фразеологизмов, которые могут употребляться в разных 
стилях речи. 

Поэтому фразеология таджикского и английского языков ставит большие 
задачи перед лингвистами, учеными, практиками, изучающими этот язык, а также перед 
переводчиками. Только углубленное изучение фразеологии таджикского и английского 
языков поможет лучше ее понять и осмыслить. 

Ключевые слова: аналитическая форма, идиома, фонология, употребление, 
грамматика, лексикография, лексикография, семантика и фонология, более полная, 
подсистема, классификация фразеологизмов, билингвальная культура. 

 
PHRASEOLOGY AS AN INDEPENDENT PART IN LINGUISTICS  

This article deals with the issues of phraseology as an independent part of linguistics. 
In the article, the author notes that phraseology is one of the largest, most diverse or 

multidisciplinary fields, and the study of each of its aspects or separate sections is, of course, 
of interest to any linguist. 

Phraseology, like other branches of linguistics or the separate sciences related to 
language - phonology, grammar, lexicography, lexicography, semantics and phonetics - has 
controversial and ambiguous issues, which are still relevant and understood by scholars and 
scholars. Phraseological units, ie phraseological units, are an important aspect of language, 
without which language cannot exist. English phraseology is very rich and has a long history. 
Modern English is an analytical language. Increased analysis of the English language limits all 
the phraseological units of the English language. 

Phraseological units, depending on the process of development of society, have 
emerged at different historical periods and cover the most important parts of people's lives. 
New expressions or new expressions as a stable component represent different stages of 
development of ancient languages. This important feature of interpretation can expand our 
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understanding of various diachronic processes, including the understanding of the history of 
language and the formation of a nation throughout history. 

It should be noted that the phraseology of the Tajik and English languages is very rich 
and colorful, attracting the attention of every researcher and linguist. This is not 
unreasonable, as both comparable languages belong to the group of analytic languages. The 
lexical structure of both languages contains a large number of semantically and stylistically 
different phraseological units that can be used in different speech styles. 

Therefore, the phraseology of the Tajik and English languages poses great challenges 
for linguists, scholars, practitioners, learners of this language, as well as for translators. Only 
an in-depth study of the phraseology of the Tajik and English languages will help to better 
understand and comprehend it. 

Keywords: analytical form, idiom, phonology, grammar, lexicography, lexicography, 
semantics and phonology, more complete, subsystem, classification of phraseological units, 
bilingual culture. 
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НОМИ АНВОИ ГИЁЊОНИ ЃАЙРИИСТЕЪМОЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ  

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Сабоњати И. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Гиѐњони ѓайриистеъмолї њам дар њаѐти мардумон наќши муњим доранд. Онњоро 
на танњо чун хўрокї њайвоноти хонагї, балки барои масоили гуногуни зиндагї 
истифода мебаранд. Аз љумла, аз пўстлохи онњо барои бофтани канаб, сохтани ќамчин, 
бандина, навдањои баъзе анвоъ барои танидани кирмак, љињати гирифтани рангњо 
барои бофандагї, хаси борику дарози бархе аз гиѐњон барои чароѓ ва дигар масоил 
муфид мебошанд. 

Гиѐњони ин гурўњ дар дашту сањро, кўњу биѐбон, байни зироати полезию 
ѓалладона, марѓзор, лаби кўчаю хиѐбон, дар оби равон ва ѐ кўлњо мерўянд.  

Растанињое њастанд, ки дар зери баргу гули онњо мўрча, занбўр, сангпушт, 
хорпушт зиндагї мекунад ва ѐ дар зери онњо ќурбоќќањо тухм мегузоранд, паррандагон 
лона месозанд. Тану барг ва тухми гиѐњонро мардум ба дигар ашѐњо монанд мекунанд. 
Баргњо ва гули гиѐњон зардчатоб, кабудча, сурхча, бунафш, нофармон хушбўй, сарсабзу 
њамешасабз мебошанд. Њамаи ин аломату хусусияти гиѐњон барои он оварда шуд, ки 
мардум онњоро мутобиќи њамин хосиятњо номгузорї намудаанд. Гоњо ин аломатњо дар 
номи растанињо сабт аст, гоњо нест ва аз рўйи манотиќ њам тафовути истифодаи онњо 
дида мешавад [14, с. 65]. 

Вожаи сир (Ог.) номи як навъи буттаест, ки аз он њам ‚бандина‛ метобанд, бо 
вуљуди он ки дар шева баробари забони адабї ва дигар шевањои забони тољикї ба 
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маънои роз (сири дъл, сиръ асрор, сиръ савдо, сир гъръфтан) ва пиѐзи кўњї низ 
мустаъмал буда, хусусияти омонимї зоњир намудаанд [8, с. 32].  

Барои сохтани ‚ќамчин‛ аз растании њамном яъне ќамчинак, ки бо иловаи 
пасванди калимасози-ак сохта шудааст, истифода мебаранд.  

Гиѐњи маъруфи тамоку//тамоку дар забоншиносї ду навъ дорад, ки бо ибора 
ифода мешаванд ва муайянкунандањои онњо макони баромади тамоку ва таъйиноти 
онро далолат мекунанд: тамокуи балхї ‚навъи тамокуи аълосифат‛; тамокуи носї 
‚навъи тамоку‛ дар лањљањои дарвозї ва ќаротегинї роиљ аст, ки аз он нос тайѐр 
мекунанд [14, с. 23]. 

Аз рўйи монандї гузоштани номи ин гурўњи растанињо њам дида мешавад. Дар 
ќолаби калимањои мураккаб ва иборањо меоянд, ки на танњо вожањои тољикї, балки 
ўзбекї низ сањм доранд: гунањои кабутгълак // кавутгълак ‚навъи растанї, ки гули 
кабудчатоб дорад‛ дар гурўњи лањљањои вахѐї-ќаротегинї ва гунаи кавгълак дар 
лањљањои ќаротегинї. Дар лањљањои шимолии Кўлоб воњидњои луѓавии ќъзилќийоѓ 
‚навъи ѓеша, ки баргаш сурхчатоб аст‛ ва ибораи дъли бара ба маънии «навъи растанї, 
ки баргаш ба дил монанд аст» истифода мешавад. Вожаи зарпечак // зарпечък хусусияти 
умумиистеъмолї дорад [9, с. 45].  

Дар баробари ин калимањое вомехўранд, ки монандии онњо ба ашѐи гуногун 
дида шавад њам, ин монандї дар истилоњот ва вожасозї сабт намеѐбад ва аз рўйи 
интишор њатто бо вариантњои савтї фарќ мекунанд: гунаи шамантулоќ ба маънии 
‚растании пањнбарг, ки бехмевааш ба картошка монанд буда, сафед аст‛ роиљ бошад, 
вожаи испаѓул ‚навъи растанї, ки ба зуф монанд аст.  

Дар сохтани номи растанињо њаѐти обхокињо низ ба инобат гирифта шудааст. 
Калимањои зерин, ки дар ќолаби вожањои мураккаби тобеъ ва ибора бо истифода аз 
вожањои аслии тољикию иќтибосии ўзбекї сохта шудаанд гувоњи ин маънї мебошад:  
a coltsfoot / a foalfoot-шанбалид 
a cone-љалѓуза 
a milfoil / yarrow-бўйи модарон 
a plantain-борњангзабони барразуф 
a raspberry bush-буттаи тамашк 
african violet -бунфша 
anemone -гули шаќоиќ лолаи нуъмон 
balloon flower -гули пуфак 
bellflower -гули зангула 
berry-буттамева 
bird cherry-махлаб 
biternate - нешзананда 
bitter pumpkin-кадуи талх 
blackseed-сиѐњдона 
blue bell / campanula --гули момо 
blueberry-кустарник   
cactus -гули ханљарї 
carnation-гули мехак 
chadwar-чадвор 
chamomile -бобуна 
chrysanthemum -гули довуди 
clasping -кафидан 
conifer -сузанбарг 
cornflower -тугмагул 
corolla -гулча  
cotton-пахта 
cuneate -нозанин 
daffodil -наргис 
dandelion -ќоќу 

dates-хурмо 
deciduous - баргрез 
epithet -эпитет 
floret - гул 
flowering tobacco -тамокуи гулдор 
form -шакл 
gardenia -тасбењак 
garden-боѓ 
gather-чидан 
gladiolus -гули ѐќут 
grass pink -алафи гулобї 
gulkand-гулканд 
hemp -бангдона 
hino-хино 
hyacinth -сунбул 
john’s wort -чойкањак 
larch-дарахти сўзанбарг 
lichen -гулсанг 
lily-савсан 
lily-савсанзанбаќ 
lotuslitygreeper-нилуфар 
lupine -тирмис 
maple-заранг 
marigold -аббосї 
marigold -хуљаста 
mimosa -нозгулмимоза 
mimosa-нозгул 
orchid -сањлаб 
ovary -тухмдон  
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ovate -тухмдор 
petal -гулбарг 
poppy-кукнор 
pot flower -ќутии гул 
potter plants-гулњои хонагї 
primrose-гули наврўзї 
pumkin-каду 
rose -гул 

shrub-бутта 
shumgiyoh-шумгиѐх 
snowdrop -бойчечак 
trefoil-себарга 
tulip-лолаи кўњї 
violet -бунафша 
water lily-нилуфари сафед 
waterlily-савсани обї

 
Дар маљмуъ бояд гуфт, ки истилоњоти марбут ба гиѐњони ѓайриистеъмолї як 

ќабати нињоят калони калимањоро дар бар мегирад ва онњо њам барои масоили 
гуногуни рўзгор муфид мебошанд. 

а) Номи анвои гул 
Дар ташаккули лексикаи истилоњоти гиѐњї анвои гул мавќеи намоѐн дорад. Аз 

рўйи таркиби морфологиашон онњо сода, сохта ва мураккаб буда, аксарияти онњо 
барои њамаи тољикон фањмо буда, характери умумихалќї доранд. Масалан, гулњои 
наргис daffondil flovers, бунафша purple, ѓармаш garmash, лола tulip, райњон basil, 
сияњгўш blackberry klower, хайрї, гули њино henna, тољи хурўс roster crown flower, ишќи 
печон wrapped love, ки дар ќолабњои гуногун сохта шудаанд, барои њамаи тољикон 
умумианд. Баъзе аз онњо бо тафовути савтиашон фарќ мекунанд; бунафша, сияњгўш, 
тољи хурўс ва ѓ. 

 
african violet -бунфша 
aloe -алоэ 
amaryllis -паргис 
anemone -гули шаќоиќлолаи нўъмон 
aster -гули ќашќарї 
aster -гули ќашќарї гули мино 
balloon flower -гули пуфак 
begonia-њасратгул 
bellflower -гули зангула 
blue bell / campanula -гули момо 
bouquet of flowers flower bouquet-як даста 
гул 
bouquet -гулдаста 
bunch of flowers-дастаи гул 
buttercup -чинорак гули арусї 
cactus -гули ханљарї 
cactus кактус -гули ханљарї 
cactus-гули ханљарї 
camellia -навъи растани аз чинси чойгул 
camomile-бобуна 
carnation -гули мехак 
chamomile -бобуна 
chavzi bavo-чавзи баво 
chrysanthemum -гули довудї 
conifer -сузанбарг 
cornflower -тугмагул 
corolla -гулча 
cowslip -гули наврўзї 
crocus -заъфарон 
cuneate -нозанин 
daffodil -наргис 
daffodil-наргиси зардчатоб 

dahlia -картошкагул 
dahlia -картошкагулгули кавкаб 
daisy -гули марворидак 
daisy -гули марворидакгули мино 
dandelion -ќоќу 
dates-хурмо 
exotic flower -гули маъмулї 
fan flower - гули мухлисон 
floret -гул 
flowerbed-гулзор 
flowering cabbage/kale -карами гулдор/кале 
flowering tobacco -тамокуи гулдор 
flower-гул 
fuchsia -гуловез 
gladiolus -гули ѐќут  
hulba-хулба 
hyacinth -сунбул 
hyacinth -сунбулѐќути зард 
hyacinthjacinth-сунбул 
hydrangea -рофа 
imperfect flower -гули нокомил  
iris -савсан 
irregular flower -гули номунтазам   
jasmine -ѐсуман 
john’s wort -чойкањак 
kallakaram-каллакарам 
khandalak --хандалак 
lily of the valley-гули барфак 
lily -савсан 
lily-савсанзанбаќ 
lime tree-зерфун 
lotuslitygreeper-нилуфар  
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mimosa -нозгулмимоза 
mimosa-нозгул 
mountain lily-савсани кўњї 
peony -гули маљахгули ашрафї 
periwinkle -як навъи алафи њамешасабзи 
кабудгул 
petal - гулбар  
petal-барги гулгулбарг 
petiole -петиол 
petunia –карнайчагул 
pine-санавбар 
pistillate flower -гули пистилят 
pot flower -ќутии гул 
purple coneflower - гули арғувон 
purple millet - арғувон, арзан  
rhododendron -бўшањрї гули мањин 

rose -гул 
rose гули садбарг 
rose-садбарг 
saffron-заъфарон 
salomalek-саломалек 
snowdrop -бойчечак 
spider flower -гули тортанак 
stalk фрукта -пояи гул 
staminate flower - гули устувор 
violet -бунафша 
water lily-нилуфари сафед 
waterlily-савсани обї 
wild flowers-гули даштїсањрої 
wild flower-гули даштї 
yarrow- бўйи модарон 

 
Дар баробари ин анвои гулњои зиѐде вомехўранд, ки бо роњњои гуногун сохта 

шуда, хазинаи луѓавии забонро бештар намудаанд. Бо пасванди-ак аз асосњое, ки 
аломатро далолат мекунанд, исми навъи гул сохта шудааст, ин ашѐ дорои хусусиятњои 
асоси вожа мебошанд: калак (Ғк.) гули ќоќу. Морфемаи луѓавии курак дар шакли курък 
меваи хомро ифода мекунад, ки болотар доир ба ин масъала фикрамонро баѐн карда 
будем, аммо бо гунаи курак ба маънои ‚гули ношукуфта‛ дар гурўњи лањљањои вахѐї-
ќаротегинию ванљї ва аз рўйи семантикаи ‚кўрак, ќашќа, пахтаи ношукуфта‛ дар 
умумиистеъмол аст [1, с. 54]. 

Як идда исмњои мураккаби ифодакунандаи номи гулњо мављуданд, ки ин 
истилоњотро мутобиќи рангњояшон гузоштаанд. Онњо аз иборањое, ки љузъи 
атрибутиашон рангњои гуногун мебошанд, сохта шудаанд. Доираи интишори 
минтаќавии ин воњидњои луѓавї баробар нест. Баъзе аз онњо тамоми минтаќаи шеваи 
љанубї ва љанубї шарќиро фарогиранд, ќисме аз онњо бо лањљаи яке аз манотиќ мањдуд 
мемонад. Баъзан вариантњои ин ѐ он навъи гул интишори ягона надоранд. Ба ин маънї 
лексемаи сийагуш//сийагуш тамоми минтаќаро фаро гирифта бошад њам, варианти 
сийагуша хоси шимоли Кўлоб мебошад. Навъи съфедгъл ва зардакгъл барои гурўњи 
кўлобии њисор, вале ареали интишори сърхгъл ва савзакгъл Ќаротегин ва сийагъл дар 
шимоли Кўлоб ва Дарвоз аст.  

Навъи дигари гулњо дар доираи калимањои мураккаби тобеъ сохта шудаанд, ки 
на аз рўйи ранг, балки аз њисоби рабту монандиашон ба ашѐи гуногун, вобаста ба 
шакли зоњирии худи гулњо ва ѓайра номгузорї шудаанд. Барои мисол бо калимаи ахтар 
навъи ахтаргъл дар забони тољикї сохта шудааст, ки номи гулест бо рангњои сурху 
норинљї ва зард ва хурду резаю њамешасабз буда, баргњои пањн дорад. Асоси ин вожа 
ахтар дар шеваи љанубї ба маънои «њайрон» њам меояд, вале ареали ин маънї бо 
минтаќаи Лахш мањдуд мешавад ва гузашта аз ин калимаи ахтаргъл дар Лахш роиљ 
нест. Аммо вожаи ахтаргъл бо доштани маънои мазкур аз асоси ахтар-ситора бунѐд 
нашудааст, балки ба фикри мо аз «ахтар» маънї мегирад, зеро монандиаш ба порањои 
лахчаи сурх робита дорад ва њудуди интишораш дар гурўњи лањљањои шимолии Кўлоб 
мебошад. Бо тарзи монандкунї сохтани номи гулњо бо ин калима анљом намеѐбад, 
балки ин тарз вусъат дорад. Монандии гулњо ба абрешим, бахмал, коса ва ѓайра дида 
мешавад. Бо таваљљуњ ба интишори ин навъи гулњо дар минтаќањои мухталиф гуфтан 
мумкин аст, ки буриши љуѓрофии сохтани калимањо аз рўйи монандї хеле васеъ буда, 
анъанаи классикї дар забони зиндаи халќ њифз шудааст. Навъи бърешъмгъл дар 
шимолии Кўлоб, бахмалгъл дар дењаи Пилдони гурўњи вахѐї-ќаротегинї ва косагъл дар 
Лахш ба ќайд гирифта шудааст. Косагъл бо таѓйири савтии косагул дар лањљаи Бухоро 
низ мустаъмал аст [6, с. 129]. 
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Аломатњои зоњирии гулњо низ боиси номгузории онњо шудааст. Як идда номи 
навъи гулњое, ки дар гурўњи лањљањои шимолии Кўлоб истифода мешаванд, мањз аз 
рўйи њамин хусусият дар ќолаби вожањои сохта ва мураккаб бунѐд шудаанд: гълхор, 
каљгъл, ѓъмчагъл, ќопагъл як навъ гули зарди калон-калон, ки аввали бањор мерўяд; 
шумак сохти ѓармаш ворї бъланд мешава; саѓерагълак як навъ гули сафедчатоб, ки 
аввали бањор мерўяд; љавѓостун // љавѓостон як навъи гули сурхи доирашакли калон, ки 
бўйи хуш дорад; лолакањак.  

Наъњои дигаре мављуд аст, ки дар доираи вожањои мураккаби тобеъ сохта шуда, 
њудуди интишори гуногун доранд. Ба ин маънї чавѓъстун (навъи гули бањорї); наргиси 
шалаластї (гули наргис, ки сафедї ва зардии он моил ба сиѐњист) кундагул (як намуди 
гули садбарг) аст. 

Тавассути ибора истилоњот беш аз 50 навъи гул баѐн мешавад. Онњо ба ду гурўњ 
таќсим мешаванд. Гурўњи якум вариантњои калимањои мураккаб мебошанд, гурўњи 
дигар истилоњотеанд, ки њоло дар шакли калима ташаккул наѐфтаанд.  
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НОМИ АНВОИ ГИЁЊОНИ ЃАЙРИИСТЕЪМОЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ  

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Муаллиф, зимни тањлилу тањќиќ ва баррасии мавзуи мазкур ба хулосае 

омадааст, ки гиѐњони ѓайриистеъмолї њам дар хаѐти мардумон наќши муњим доранд. 
Онњоро на танњо чун хўроки њайвоноти хонагї, балки барои масоили гуногуни зиндагї 
низ истифода мебаранд. Аз љумла, аз пўстлохи онњо барои бофтани канаб, сохтани 
ќамчин, бандина, навдањои баъзе анвоъ барои танидани кирмак, љињати гирифтани 
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рангњо барои бофандагї, хаси борику дарози бархе аз гиѐњон барои чароѓ ва дигар 
масоил муфид мебошанд. 

Илова бар ин муаллиф гиѐњњоро ба ќисматњои гуногун људо намуда, гулу 
буттањо, гиѐњњои шифобахш, гиѐњњои истеъмолї ва ѓайриистеъмолиро дар миѐни 
гиѐњњои зиѐд ошкор сохтааст. 

Муаллиф барои пурра ва суфта гардидани маводи тањлилию тањќиќии худ аз 
чандин сарчашмањои муътамад, махсусан фарњангу луѓатњои муътамади англисию 
тољикї ва сомонањои интернетї низ истифода намудааст. 

Калидвожањо: истилоњот, калимасозї, наботот, содда, сохта, мураккаб, тор, 
ќабза, банд, ғарам, гиѐњ, наботот. 

 
НАЗВАНИЯ НЕСЪЕДОБНЫХ РАСТЕНИЙ НА  
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В ходе исследований и обсуждения данной темы автор пришел к выводу, что 
непищевые растения также играют важную роль в жизни людей. 

Их используют не только в качестве корма для домашних питомцев, но и для 
решения различных жизненных задач. В частности, их кора пригодна для плетения 
конопли, изготовления плетей, перевязок, веточек некоторых видов для шелкопрядения, 
красителей для ткачества, тонких стеблей некоторых растений для светильников и 
других вопросов. Кроме того, автор разделил растения на разные части и среди 
множества растений выделил цветы, кустарники, лекарственные, съедобные и 
несъедобные растения. Чтобы дополнить и уточнить свои аналитические и 
исследовательские материалы автор использовал ряд надежных источников, особенно 
надежные англо-таджикские словари и веб-стран.  

Ключевые слова: терминология, словообразование, травы, простые, 
построенные, сложные, сеть, пучок, связка, пачка, трава, растения.  

 
NAMES OF INEDIBLE PLANTS IN TAJIK AND ENGLISH 

In the course of research and discussion of this topic, the author came to the 
conclusion that non-food plants also play an important role in people's lives. 

They are used not only as food for pets, but also for solving various life problems. In 
particular, their bark is suitable for weaving hemp, making whips, dressings, twigs of some 
species for silk spinning, dyes for weaving, thin stems of some plants for lamps and other 
issues. In addition, the author divided the plants into different parts and among the many 
plants he singled out flowers, shrubs, medicinal, edible and non-edible plants. To supplement 
and clarify his analytical and research materials, the author used a number of reliable sources, 
especially reliable English-Tajik dictionaries and web countries.  

Key words: terminology, word formation, herbs, simple, constructed, complex, 
network, bundle, bunch, pack, grass, plants, etc. 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ РАЗРЯДЫ ИМЕН 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ. РАЗНЫЕ ТИПОЛОГИИ 

 
Шарипова О.П. 

 
Кулябский государственный университет имени Абуабдуллох Рудаки 

 
Имя существительное - это часть речи, обозначающая предмет и выражающая 

категориальное грамматическое значение предметности в частных грамматических 
категориях одушевленности - неодушевленности, рода, числа и падежа. 
Существительные называют предметы в широком смысле, т.е. не только конкретные 
предметы окружающей действительности (дом, ствол), их совокупности (джунгли, 
листва) или составные части (ветка, ручка), но и живых существ (птица, человек, Иван), 
а также действия и состояния в отвлечении от их производителей (бег, отдых), свойства 
и количества в отвлечении от их носителей (синева, сотня). Следовательно, значение 
предметности - это отвлеченное грамматическое значение, свойственное всем без 
исключения существительным. 

При выделении существительных в лексико-грамматических разрядах 
лингвисты используют различные критерии: 

П.А. Лекант делит имена существительные на несколько лексико-
грамматических групп по семантическим и формально-грамматическим признакам, 
выделяя существительные собственные, нарицательные, которые в свою очередь 
подразделяются на 4 типа: отвлеченные, собирательные, вещественные, конкретные [3; 
с. 181]. 

Авторы РГ-80 подразделяют существительные на 1) собственные и 
нарицательные; 2) собирательные; 3) вещественные; 4) конкретные и отвлеченные; 5) 
одушевленные и неодушевленные. Среди имен собственных различают: 1) имена 
собственные в узком смысле этого слова и 2) наименования. [14, с. 460]. 

Буланин А.Н. делит существительные в зависимости от значения и 
грамматических (преимущественно морфологических) особенностей: 1) собственные и 
нарицательные, 2) одушевленные и неодушевленные, 3) собирательные, вещественные, 
отвлеченные. [1, с. 132]. 

Тихонов А.Н. объединяет существительные в ЛГР на базе общности значений 
(семантический критерий) и морфологических свойств существительных, выделяя: 1) 
нарицательные и собственные; 2) личные и неличные; 3) одушевленные и 
неодушевленные; 4) конкретные и отвлеченные; 5) вещественные; 6) собирательные. [4, 
с. 172]. 

Колесников А.А. предлагает выделить собирательные существительные в 
отдельный ЛГР, в силу их специфических знаний, а не ставить в один ряд с разрядами 
отвлеченных, конкретных, вещественных, одушевленных и неодушевленных [5, с. 94]. 

Таким образом, в русской грамматике нет единого мнения о количестве ЛГР 
имени существительного. Однако все лингвисты выделяют в первую очередь имена 
собственные и нарицательные. 

Н.М. Шанский выделяет черты, присущие ЛГР имени существительного: 
Каждый разряд объединяет слова с определенной семантикой. Собирательные 

существительные обозначают совокупность однородных предметов (или лиц) как 
неделимое целое (листва, белье, мебель); личные существительные - названия лиц - 
противопоставляются по своему значению всем неличным существительным (мать, 
дочь, учитель и школа, овощи, лес). 

Слова каждого разряда обладают общими грамматическими признаками. 
Отвлеченные существительные имеют только формы единственного числа, в то время 
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как большинство конкретных существительных изменяются по числам (стол - столы, 
книга - книги). 

ЛГР тесно связаны с грамматическими категориями и взаимодействуют с ними. 
Собирательные, вещественные, отвлеченные существительные выступают как слова, не 
изменяемые по числам, и существенно влияют на характер проявления грамматической 
категории числа; категория рода наполняется разным содержанием в личных и 
неличных, одушевленных и неодушевленных именах существительных. 

Значения, на базе которых слова объединяются в ЛГР, не обязательно 
выражаются морфологическими средствами.  

По признаку называния предметов как индивидуального или как представителя 
целого класса все существительные делятся на собственные и нарицательные. 

Существительные собственные (или имена собственные) - такие слова, которые 
называют индивидуальные предметы, входящие в класс однородных, однако сами по 
себе не несут какого-либо специального указания на этот класс. 

Существительные нарицательные (или имена нарицательные) - такие слова, 
которые называют предмет по его принадлежности к тому или иному классу; 
соответственно они обозначают предмет как носитель признаков, свойственных 
предметам данного класса [2, с. 460-462]. 

Имена собственные служат названием единичных предметов, выходящих из 
ряда однородных: Кавказ, Урал, Виктор. 

Имена нарицательные служат обобщенными наименованиями однородных 
предметов: лес, стул, гора, человек. (Лекант П.А.). 

Грамматическое различие собственных и нарицательных существительных 
связано с категорией числа. Если нарицательные легко принимают формы обоих чисел 
(дорога - дороги, стакан - стаканы), то собственные, как правило, имеют форму только 
единственного числа (Африка, Дунай) и гораздо реже форму только множественного 
числа (Альпы, Афины).  

Разница между именами собственными и нарицательными непостоянная и 
подвижна: имена нарицательные легко становятся собственными наименованиями, 
прозвищами и кличками. Имена собственные часто используются для обобщенного 
обозначения однородных предметов и становятся при этом нарицательными. 

Имена нарицательные бывают четырех типов: отвлеченные, вещественные, 
собирательные и конкретные. 

Эти разряды пересекаются: существительные вещественные, обозначающие 
однородную массе вещества, могут иметь значение собирательности (клюква, виноград, 
сахар); существительные конкретные объединяют в своем составе все те слова, - 
одушевленные и неодушевленные, которые называют считаемые предметы. Вместе с тем 
слова каждого из выделенных ЛГР обладают общими морфологическими и в 
некоторых случаях и словообразовательными характеристиками. 

Конкретные существительные - слова, называющие вещи, лица, факты и все 
явления действительности, которые могут быть представлены в отдельности и 
подвергнуты счету: карандаш, поединок, учитель, кошка. 

Отвлеченные (абстрактные) существительные - слова, называющие отвлеченные 
понятия, свойства, качества, действия и состояния: слава, смех, стойкость, храбрость, 
новизна, чтение и др. 

Значение отвлеченных существительных исключает представление о счете; 
поэтому они имеют формы только единственного числа. Однако если они 
употребляются для обозначения конкретных явлений, то получают форму 
множественного числа. Формы множественного числа образуют лишь те слова, 
которые могут называть не только отвлеченные свойства, качества, состояния или 
действия, но и единичные их проявления: боль - боли, обман - обманы. 

Вещественные существительные называют вещества: пищевые продукты (крупа, 
сахар, соль), материалы (гипс, цемент), виды тканей (ситец, шелк, бархат) и другие 
однородные делимые массы. 
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Значением вещественности по сравнению со значением собирательности более 
конкретно; оно не мотивировано специфическим отношением к числу. Хотя 
вещественные существительные обозначают не считаемые предметы, для них, в отличие 
от тех же собирательных, не исключены формы множественного числа. При этом 
вещественные существительные приобретают дополнительные оттеки значения. 
Относительной регулярностью отличается значение сорта, типа, вида вещества. 

Отдельный ЛГР среди нарицательных существительных составляют 
существительные собирательные. Сюда относятся слова, называющие совокупность 
предметов и лиц как неделимое целое (воронье, военщина, березняк, мелочь, чернь, 
дичь, сор). 

Со стороны структуры различаются собирательные существительные, 
оформленные суффиксами и не имеющие словообразовательных примет. 

Значение собирательных существительных (обозначение множественности) и их 
форма (только единственное число) не соответствуют одно другому. Однако в этом 
несоответствии можно усмотреть определенный объективный признак 
собирательности.  

Специфика собирательных существительных как ЛГР выступает более наглядно 
на фоне таких случаев, где собирательность представлена лишь как значение, не 
получившее грамматического выражения. 

Характерным отличием форм собирательности от ЛГР существительных 
является отсутствие какой-либо возможности собирательных существительных 
употребляться в форме множественного числа, тогда как абстрактные и вещественные 
существительные могут употребляться в этой форме, что связано с конкретизацией 
абстрактных и изменением личных значений вещественных существительных. 

У существительных в форме собирательности и грамматических формах числа 
синтаксические формы в основном одинаковы (шорох листвы - шорох листьев; доводы 
профессуры - доводы профессоров; досуг студенчества - досуг студентов). Включение 
собирательности в парадигму категории числа имен существительных вполне отвечает 
требованиям, предъявляемым к парадигмам: сохраняется единство лексемы и личных 
значений, единство инварианта частных значений (общее отношение значений 
словоформ к идее количества) и принципы взаимообусловленности частных значений 
категории. 

По значению, словообразовательным и грамматическим особенностям особую 
группу составляют личные существительные. Они обозначают лицо: по характерному 
признаку, физическим данным; по национальности; по профессии, специальности; по 
политическим взглядам; по спортивно-физкультурным занятиям; по месту жительства 
(добряк, китаец, доктор, демократ, боксер, москвич). 

Названия лиц относятся к самой продуктивной группе имен существительных. 
Между личными и неличными существительными нет непроходимой границы. 

Об этом свидетельствуют слова, в семантике которых совмещаются значения и тех и 
других: лень, мешок, чурбан, лицо. 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ РАЗРЯДЫ ИМЕН 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ. РАЗНЫЕ ТИПОЛОГИИ 
В своей статье автор дал информацию о классификации разных лексико-

грамматических уровней имен существительных и отметил, что имена существительные 
являются не только названиями всех конкретных предметов, но и названиями живых 
существ, а также совершаемых ими действий. При классификации имен 
существительных по лексико-грамматическим уровням лингвисты используют разные 
критерии.  

Опираясь на мнение специалистов в данной области, автор статьи разделил 
имена существительные на следующие уровни: 1) собственные и нарицательные; 2) 
собирательные; 3) вещественные; 4) конкретные и отвлеченные; 5) одушевленные и 
неодушевленные.  

Наряду с цитированием исследователей в данной области, автор также высказал 
свое мнение по данному вопросу. 

Ключевые слова: автор, действия, названия, классификация, лингвист, фон, 
случай, предмет, значения, критерия, статья. 

 
ДАРАЉАЊОИ ЛЕКСИКЇ-ГРАММАТИКИИ ИСМ. ТАСНИФОТИ ГУНОГУН 

Муаллиф дар маќолааш атрофи таснифоти гуногуни дараљањои лексикї-
грамматикии исм маълумот дода, ќайд намудааст, ки исмњо на танњо дар маљмуъ номи 
тамоми ашѐњои конкретї, балки номи махлуќоти зинда, њамзамон амалиѐти аз љониби 
онњо анљомдодашударо мефањмонад. Њангоми људо намудани исмњо ба дараљањои 
лексикї-грамматикї забоншиносон аз меъѐрњои гуногун истифода мебаранд. 

Ба аќидаи мутахассисони соња такя намуда, нависандаи маќола исмњоро ба 
дараљањои зерин: 1) хос ва љинс; 2) љамъ; 3) моддї; 4) мушаххас ва маљњул, 5) љондор ва 
бељон људо намудааст.  

Муаллиф дар баробари овардани иќтибосњо аз муњаќќиќони соња фикру 
андешаи худро низ атрофи масъалаи мазкур иброз доштааст.  

Калидвожањо: муаллиф, амал, унвонњо, тасниф, забоншинос, замина, маврид, 
мавзуъ, маъно, меъѐр, маќола. 

 
LEXICAL AND GRAMMATIC CATEGORIES OF NAMES NOUNS. 

DIFFERENT TYPOLOGIES 
In his article, the author gave information about the classification of different lexical 

and grammatical levels of nouns and noted that nouns are not only the names of all specific 
objects, but also the names of living beings, as well as the actions they perform. When 
classifying nouns according to lexical and grammatical levels, linguists use different criteria. 
Based on the opinion of experts in this field, the author of the article divided nouns into the 
following levels: 1) proper and common nouns; 2) collective; 3) real; 4) concrete and abstract; 
5) animate and inanimate. Along with citing researchers in this field, the author also expressed 
his opinion on this issue. 

Key words: author, actions, titles, classification, linguist, background, case, subject, 
meanings, criteria, article. 
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МАВЌЕИ ИБОРАЊОИ РЕХТА ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР “ЁДДОШТЊО”-И 

САДРИДДИН АЙНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Авѓонова Н. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 
Ибора аз ду ва ѐ зиѐда калимаи мустаќил бо роњи алоќаи тобеъ ташкил меѐбад. 

Иборањои рехта дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ба таври васеъ мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд. Аз ин рў‚ иборањои рехтаи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї мисли 
калима танњо ба воситаи љумла ба системаи воситањои номинативии забон дохил шуда‚ 
муносибати байни предмету њодиса ва аломату амалро мефањмонанд. 

Иборањои рехтаи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї баръакси калимањо мафњуми 
ба ќисмњо људошавандаро ифода менамоянд. «Љузъњои иборањои ин повест ба шакли 
калима воќеъ мешаванд‚ ки њар кадоми онњо дорои аломатњои грамматикии калима 
мебошад» [2, с.14]. Ин мустаќилияти грамматикї имконият медињад‚ ки дар байни 
љузъњои ибора дигар калимањои эзоњдињанда дохил шаванд. Инчунин, мафњуми 
муљарради калимањо аз мафњуми муљарради иборањо хеле баланд аст. Иборањои 
«Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ба ду гурўњи калон таќсим мешаванд. Иборањои озод 
ва иборањои рехта. Иборањои озоди «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї иборањои 
синтаксисї ва иборањои рехта – иборањои фразеологї мебошанд. 

Иборањои фразеологии «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї аз иборањои озодаш бо 
хусусияти рехтагї ва људонашавандагї фарќ мекунанд. Љузъњои иборањои фразеологї 
мисли иборањои озод бо калимањои гуногун намеоянд, онњо ба як ѐ ду ќолиби муайян 
мањдуд мемонанд. Иборањои фразеологии ин повест аз љињати ифодаи маънї ба 
калимаи алоњида наздик буда, ба ќисмњо таќсим намешаванд. Онњо аз љињати сохт ба 
иборањои озод зоњиран монанд бошанд њам, аз бобати маъно ва људонопазирии љузъњо 
аз онњо фарќи куллї доранд [10, с. 123]. Иборањои фразеологї дар љумла танњо ба 
вазифаи як аъзои он меоянд, вале љузъњои иборањои озод метавонанд вазифањои 
гуногунро иљро намоянд. Доираи истифодаи ибораи фразеологї мањдуд мебошад. 
Иборањои синтаксисї ва фразеологї бо њам алоќаманд буда, иборањои фразеологї аз 
њисоби иборањои синтаксисї тадриљан такмил меѐбанд.  

Иборањои «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї аз љињати сохт содда ва мураккаб 
мешаванд. Иборањои соддаи ин повест асосан аз ду калимаи мустаќил ташкил меѐбанд: 
мисол, оши палав. Иборањои мураккабаш бошанд аз се ва зиѐда калимањои мустаќил 
ташкил меѐбанд. Масалан, ибораи номи меъдаи њайвонот-intestine, вале ибораи «Ман 
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медонистам, ки халтаи меъдаи њайвонотро, ки дар он љо хўроки хўрдашуда љамъ 
мешавад, «ишкамба» меноманд» [11,7] мураккаб мебошад. Иборањои мураккаби романи 
«Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї аз се ва зиѐда калимањои мустаќил бо тарз ва усулњои 
гуногун ташкилѐбанда, ба тарзи зерин ба амал меоянд:  

Калимаи асосии ибораро ду калимаи тобеъ эзоњ медињанд, ки байни худ њељ 
гуна муносибати грамматикию маъної надоранд: рўзе аз рўзњо – once upon a time, дер 
омадан – to be late, ба худ омадан – come to oneself, come to ones sense. Калимаи тобеи 
ибораи содда эзоњдињанда мегирад: моњиѐни дарѐ –river fish. 

Иборањои «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї аз рўи морфологии калимаи асосї 
тасниф мешаванд. Аз ин љињат, хелњои ибора ба њиссањои мустаќили нутќ мувофиќат 
мекунанд: иборањои исмї, сифатї, шуморагї, љонишинї, феълї ва зарфї. Воситањои 
асосии алоќаи грамматикии љузъњои ибора бандаки изофї, пешояндњо, пасояндњо, 
тартиби калима ва интонатсия аст. Дараљаи вобастагии калимањо дар иборањои 
пешояндиву пасояндї як хел нест. Алоќаи баъзе аз онњо хеле мустањкам буда, 
калимањои таркиби ибораро дар љумла аз њам људо кардан мумкин нест ва баръакс, 
алоќаи гуруњї ба дараљае аст, ки њатто њангоми истифодаи он ибора‚ дар љумла истисно 
кардани калимаи тобеъ мумкин аст.  

Иборањои феълии пешояндњое низ њастанд, ки калимаи асосии онњо ногузирии 
калимаи тобеъро таќозо намекунад. Навъи алоќа ва воситањои грамматикии ифодаи он 
дар њамаи хелњои ибора як хел ва баробар нест. «Љузъњои иборањо муносибатњои 
умумии муайянкунандагї, пуркунандагї ва њолиро ифода мекунанд ва њар кадоми ин 
муносибатњо дар навбати худ ба гурўњњои зиѐди маъноиву грамматикї таќсим 
мешаванд» [8, с. 46]. 

Ќоидаи иборасозї ба табиати морфологии њиссањои мустаќили нутќ вобаста 
мебошад, ки њар кадоми онњо категория ва шаклњои хос доранд. Масалан, сифат 
аломату хосияти предметро мефањмонад ва ба исм бештар бо бандаки изофї тобеъ 
мешавад: гули сурх– red flower, санги сиѐњ – black color, оби сафед – white water, ранги 
зард – yellow color. 

Ташкили ибора ва ба њамдигар алоќаманд шудани калимањо дар таркиби он на 
танњо ба мансубияти калимањо ба њиссањои нутќ, балки ба маънои луѓавии онњо низ 
вобаста мебошад. Доираи истифодаи калимањои таркиби ибора низ ба маънои луѓавии 
калима вобаста аст.  

Дар иборањое, ки калимаи асосї аз феълњои монда иборат буда, алоќаи байни 
љузъњо андаке сусттар аст, барои ифодаи муносибатњои синтаксисї њиссаи калимаи 
тобеъ ва воситањои грамматикї алоќа нисбатан барљастатар мебошад. Масалан, танњо 
ба феъли фуромадан чандин калимањо бо ѐрии воситањои гуногуни грамматикї тобеъ 
шуда, боиси ба амал омадани муносибатњои гуногуни синтаксисї гардидаанд: бо падар 
фуромадан, аз гул фуромадан, аз асп фуромадан, аз аѓба фуромадан, аз тарс фуромадан, 
ногоњ фуромадан, ларзида фуромадан ва ѓайра. 

Иборањое њастанд, ки дар ташкили онњо ва ифодаи муносибатњои 
синтаксисиашон маќоми воситањои грамматикї бузург аст. Ин њолат бештар дар 
иборањои феълие мушоњида мешавад, ки љузъи тобеи онњо ба љузъи асосї бо ѐрии 
пешояндњои номї алоќаманд шудааст. Пешояндњои аслї дар нишон додани тафриќа ва 
тобишњои муносибатњои гуногун ѐрии калон мерасонанд.  

Дар ташкили иборањои номї маќоми бандаки изофї басо калон аст. Ибораи 
изофї аз иборањои пешоянддор бо он фарќ мекунад, ки дар он воситаи грамматикии 
алоќа бо калимаи асосии ибора меояд. «Дар иборањои изофї калимаи тобеъкунанда 
њамеша дар аввали ибора меояд» [2, с. 45]. Дар иборањои дигари «Ёддоштњо»-и Айнї 
акси ин њолат мушоњида мешавад, зеро фразеология то солњои наздик ќисми таркибии 
лексикологияро ташкил медод.  

Њоло њам баъзе тадќиќодчиѐн онро як ќисми лексигология медонанд. Бо вуљуди 
он‚ бояд иќрор шуд, ки ин соња њамчун боби махсуси забоншиносї аз доираи 
лексикология хориљ шуда‚ ба илми мустаъќил табдил ѐфтааст. «Аз љињати обуранги 
бадеї воњидњои фразеологї санъатњои гуногуни бадеиро ба хотир меоранд.  
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Як силсила санъатњои лафзї-њамоњангии овозњои љузъњои таркибї мањз дар 
воњидњои фразеологї боќї мемонад» [6, с.11]. Фразеология илмест‚ ки дар њудуди як 
силсила илмњои на фаќат филологї, лингвистию адбиѐтшинсї‚ балки илмњои дигар 
таърих‚ этнография‚ психология ва амсоли инњо ба вуљуд омадааст. «Њамчун соњаи 
мустаъќили илми забон фразеология низ ба якчанд навъ људо мешавад» [6, с. 27]. 

Дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї фразеологияи таърихї шароити таърихии 
ташаккули воњидњои фразеологї‚ манбањои пайдоиш‚ љараѐни таѓйироти таърихии 
онњо ва масъалањои амсоли ин мавриди тањќиќ ќарор мегиранд. Фразеологияи ин 
повест таърихи дурру дароз дорад. Бисѐр ибораву ифодањое‚ ки имрўз мустаъмаланд‚ 
њазор сол пеш аз ин дар њамин шаклу маъно ба кор мерафтанд. Баробари ин як миќдор 
иборањои фразеологї аз љињати шакл ва маъно таѓйир ѐфтаанд‚ ќисми дигари онњо 
тамоман аз истеъмол баромадаанд. Шубњае нест‚ ки тањќиќи захираи фразеологии 
гузаштаи мо на фаќат барои илми забоншиносии тољик‚ балки барои муайян кардани 
масъалањои људогонаи таърихи халќ‚ урфу одат ва маданияти он ањамият дорад. 

Дар фразеологияи муќоисавї воњидњои фразеологї забонњои ба њам хеш‚ ѐ 
забонњои халќњое‚ ки дар тули асрњои зиѐд дар њамсоягї зистаанд‚ муќоиса карда 
мешаванд. Бо вуљуди он‚ ки захирањои фразеологии њар забон дорои хусусятњои фардї 
буда, бо обуранг ва рангубори миллии худ фактњои такрорнашавандаи забонро ташкил 
медињад‚ бисѐр ваќт дар байни воњидњои фразеологии забонњои гуногуну љињатњои 
зиѐди умумиро мушоњида кардан мумкин аст. Дар фразеологияи муќоисавї ќонунияти 
ташаккули чунин воњидњои фразеологї‚ сабабњои таърихї‚ љињатњои этнографии ба 
вуљуд омадани онњо ва масъалањои ба ин монанд тањќиќ мешаванд. Нињоят, навъи 
охирини фразеологияро фразеологияи тасвирї, ѐ худ синхронї (аз калимањои юнонии 
syn-њам chromos-замон) ташкил медињад. 

Фразеологияи синхронї вазъияти захираи фразеологии забонро дар давраи 
алоњидаи инкишофи он тасвир мекунад. Масалан, тасвири захираи фразеологияи 
забони имрўзаи тољик ба зимаи фразеологияи синхронї дохил мешавад. Дуруст аз худ 
намудани системаи фразеологии забон, дарк намудани ќонуниятњои инкишофи он аз 
хатоњое, ки гоњо дар сањифањои матбуот ва ѐ навиштањои муаллифони љавон ба назар 
мерасанд, пешгирї мекунанд. 

Бояд тазаккур дод, ки воњидњои фразеологии феълї њам дар забони тољикї ва 
њам забони англисї шумораи нисбатан бештари воњидњои фразеологиро ташкил 
медињанд. Воњидњои фразеологии феълї дорои сохтори мухталифи фразеологї њастанд. 
Аломати ба таври густурда интишор ѐфтани воњидњои фразеологии феълї дар забонњои 
мавриди муќоиса тасодуфї нест, зеро сохтори тањлилии (пеш аз њама дар сохтори феъл) 
њамчун воњиди лексикї барои синтаксис хидмат мекунанд.  

Љузъи таркибии воњидњои фразеологиии феълї њам дар забони тољикї ва њам 
забони англисї исм ва феълро фаро мегирад. Љузъи феълї – ин љузъи асосии 
фразеологизм мебошад, ки наќши муњимро дар ташкили сохторї-семантикии 
фразеологияњои феълї мебозад. Хусусияти сохторї-грамматикии воњидњои 
фразеологии феълї бевосита аз аломатњои категориявї-грамматикии феъл вобаста 
мебошанд. Аломатњои семантикї-грамматикии воњидњои фразеологии феълиро 
гузаранда ва монда будан, сиға, моњияти грамматикии феъл ва ғайрањо ташкил 
медињанд.  

Асоси пайвастагињои фразелогиро мањдудияти пайвастагии калимањое ташкил 
медињанд, ки мумкин аст ба таври озод мавриди истифода ќарор гиранд. Бинобар ин, 
бештари воњидњои фразеологї моњияти иловагии лексикї ва грамматикиро касб 
менамоянд. Ба таври мисол: send sault with, to cook one's goose, add fuel to the fire. 

Њамчунин, асоси бештари воњидњои фразеологиии феълиро моњияти метафории 
пайвастагињо ташкил медињад. Ин њолат дар забони англисї низ ба назар мерасад: 
dаncе оn а vоlcаnо – бо оташ бозї кардан, бо думи шер бозї кардан; gо оff with оnе's tаil 
bеtwееn оnе's lеgs – дум хода кардан, гурехтан; twiddlе оnе's thumbs – оворагардї кардан.  

Њамин тавр, воњидњои фразеологиии феълї аз рўи вижагињои семантикии худ ба 
гурўњњои зерин чудо мешаванд: 
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1. Воњидњои фразеологиии феълие, ки амал, фаъолият ва њолати шахсро ифода 
мекунанд: дасти касеро гирифтан – to meet somebody half way, бо касе вохўрдан – to have 
somebody in tow, нигоњубин/ парасторї кардан – to take care of somebody.  

2. Воњидњои фразеологиии феълие, ки комѐбї ва пешрафтро ифода мекунанд: ба 
натиљаи хуб ноил шудан – to carry all before one, сари касеро гаранг кардан –to turm smb.’s 
head. 

3. Воњидњои фразеологиии феълие, ки нокомиро ифода мекунанд: шикаст 

хўрдан – to burn one’s finger, ғами сайди рамида хўрдан - to cry over spilt milk. 
4. Воњидњои фразеологиии феълие, ки фиреб ва таќаллубро ифода мекунанд: ба 

сари касе кулоњ гузоштан – to hand somebody a lemon, ба лаби об ташна бурда, ташна 
овардан – to turn somebody round one’s little finger. 

5. Воњидњои фразеологиии феълие, ки таваккул ва хавфу хатарро ифода 
мекунанд:таваккул кардан – to take one’s life in one’s hand, бо оташ/думи шер бозї кардан 
- to play with fire, сангу шиша дар як кўлбар гузоштан – to put one’s eggs in one basket. 

6. Воњидњои фразеологиии феълие, ки умури бањриро ифода мекунанд: ба самти 
об шино кардан – to trim one’s sails to the wind, касеро дар нимароњ партофтан – to leave 
somebody high and dry.  

7. Воњидњои фразеологиии феълие, ки умури низомиро ифода мекунанд: 
фаромон додан/роњбарї кардан – to rule the roast, саф кашидан/оростан – to fall into line, 

ғазаби худро фурў рехтан – to let off steam. 
Тањлили муќоисавии иборањои рехтаи “Ёддоштњо”-и Садриддин Айнї дар 

забонњои тољикї ва англисї 
Дар тарљумаи иборањои рехтаи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї, ки аз забони 

тољикї ба забони англисї тарљума шудаанд, набояд иштибоњ намоем, зеро мо онњоро 
калима ба калима тарљума карда наметавонем. Маънои луѓавии калимањои алоњида, ки 
ба иборањо ворид шудаанд, њангоме ки мо онњоро бо иштибоњ тарљума менамоем 
мазмун ва муњтавои сухан вайрон гашта, фикри гўянда хуб ва образнок дарк карда 
намешавад. Мо пеш аз оне, ки иборањоро тарљума намоем, бояд аз забони модарии хеш 
хуб огоњ бошем, нозукињои забони худро донем ва дар як ќолиби муайян онро шарњ 
дода тавонем.  

Ибора ва ифодањои таркибан рехтаву устувор бо номњои воњидњои фразеологї, 
фразеологизмњо, таъбироти фразеологї, иборањои рехта ва амсоли инњо машњуранд. Аз 
байни онњо истилоњи воњидњои фразеологї нисбатан бештар ба кор бурда мешавад.  

Њар як воњиди фразеологї таќрибан аз ду ва зиѐда калимањо ташаккул ѐфтааст, 
вале сохти устувор ва семантикаи яклухт ва ба ќисмњо људонашаванда дорад. Масалан, 
ибораи рехтаи « it’s good that he does not see everything / he passed away – хуб аст, ки ў 
њамаи ин корњоро намебинад, аз чанд калима иборат аст. Бо вуљуди ин, як мафњумро 
(шахси аз дунѐ чашм пўшида, шахси рењлаткардаро) ифода мекунад.  

Рехтагию устувории иборањои фразеологї дар таѓйирнаѐбандагии сохту таркиб 
ва семантикаи онњо ифода меѐбад. Одатан, љузъњои таркибии ибораи фразеологї 
ивазнашаванда мебошанд. Онњоро дар аксари мавридњо бо калимањои аз љињати маъно 
наздик иваз кардан мумкин нест.  

Дар сурати чунин таѓйирдињї нафаќат семантикаи бутуни воњиди фразеологї аз 
байн меравад, балки он таркибан њам чун ибораи фразеологї арзиш ва моњияти худро 
гум мекунад. 

Љињати дигари устувории воњидњои фразеологї дар њамин зоњир мегардад, ки 
љузъњои (калимањои) таркибии онњо љои худро иваз карда наметавонанд, яъне ба 
инверсия дучор намешаванд. 

Дар сурати љойивазкунии љузъњо иборањои фразеологї аксар ваќт тамоман 
вайрон шуда, ба ифодањои бемантиќи дар забон вуљуд надошта табдил меѐбанд. Баъзан 
дар натиљаи љойивазкунии љузъњояшон иборањои фразеологї ба иборањои оддии 
синтаксисї табдил меѐбанд. 

Аз љињати ифодаи семантика, воњиди фразеологї ба як калима баробар 
мешавад, вале фразеологизмњо баръакси калимањои оддї на фаќат ашѐ, аломат, амал ва 
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њолати онњо, балки тобишњои гуногуни рўњиро низ дар бар мегиранд. Масалан, 
иборањои: «Дуо мекунам: илоњи тўйи фарзандонатонро бинед» [4, с. 19] «Тир аз камон 
бархато љаста ва мурѓи матлаб аз дом раста буд» [14, с. 20]. Гуфтањои боло дарак 
медињанд, ки монанди инњо баробари ифодаи мафњумњои алоњида эњсосоти гуногуни 
шахси гўяндаро низ ифода карда метавонанд. 

Ќисми асосии иборањои «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї дар њолати тарљума аз 
забони тољикї ба забони англисї образнок ва пуробуранг мебошанд. Масалан, ибораи 
«то бад нагўї, нек намеояд» [14, с. 98], яъне касеро сухани бад гуфтан, аз вай сухани нек 
дар љавоб шунидан аст ва ин вобаста ба психологияи љавобдињанда њаст. Масалан, ба 
њар кас сухани бад гуфтан љавоби некро шунидан номумкин аст. Њангоми тањлили 
тарљумаи англисии ин ибораи рехтаи «Ёддоштњо» ба тарљумаи калима ба калима 
ањамият додан лозим нест, зеро агар тарљумаи ин ибораи рехтаро тањлил намоем 
њангоми тарљумааш вобаста ба љойгиршавии калимањо чунин тарљума карда мешавад 
«агар ту њамашро нагуфта бошї, ту на хуб ва на бадро гуфтаи – if you did not tell 
everything, that means you did not tell neither good no bad». Њамин тариќ, воњидњои 
фразеологї таркибан рехтаву устувор буда, мундариљаи яклухти аксар пуробурангро 
ифода мекунанд. Ду ва зиѐда калимањои мустаќилмаънои ба њам марбут, ки семантикаи 
бутун ва аксар образнокро ифода мекунанд, ибораи фразеологї ѐ худ воњиди 
фразеологї номида мешаванд. Воњидњои фразеологї аз љихати семантика ба гурўњњо 
људо шуда наметавонанд. Ќисми аз њама муъљаз, рехтаву устувор ва пуробуранги 
воњидњои фразеологиро иборањои рехтаи фразеологї ѐ худ идиомањо ташкил медињанд. 

Чи тавре, ки дар боло ќайд намудем иборањои рехтаи «Ёддоштњо»-и Садриддин 
Айнї иборањои озод ва фразеологї ба назар расида, тафовут байни онњо дида мешавад, 
яъне иборањои рехтаи фразеологии повести мазкур аз иборањои озод бо хусусияти 
рехтагї ва људонашавандагї фарќ, мекунанд. Љузъњои иборањои фразеологї мисли 
иборањои озод бо калимањои гуногун намеоянд, онњо ба як ѐ ду ќолиби муайян мањдуд 
мемонанд. Иборањои фразеологї аз љињати ифодаи маънї ба калимаи алоњида наздик 
буда, ба ќисмњо таќсим намешаванд. Онњо аз љињати сохт ба иборањои озод зоњиран 
монанд бошанд њам, аз бобати маъно ва људонопазирии љузъњо аз онњо фарќи куллї 
доранд. Ибораи рехта дар љумла танњо ба вазифаи як аъзои он меоянд, вале чузъњои 
иборањои озод метавонанд вазифањои гуногунро иљро намоянд. Доираи истифодаи 
иборањои рехта мањдуд мебошад. Иборањои синтаксисї ва фразеологї ба њам 
алоќаманд буда, иборањои фразеологї аз њисоби иборањои синтаксисї тадриљан такмил 
меѐбанд. Ба таври мисол: 

Њанўз аќли ў намегирад, — гуфт бародарам ва гиря карда сар дода илова намуд: 
— намефуроям! [17, с. 11] ‚My little brother doesn’t know what’s going on yet!‛ Then, 
bursting into tears, ‚I’m not coming down!‛ [17, с. 19] 

Ќурбонниѐз ном таѓоиям, ки як љавони тануманд буд, дарњол ба дарахт печида 
боло баромад, аввал акаамро ва баъд аз он Эргашро аз шохњо људо карда ба поѐн 
овезон кард ... [17, с. 9]. 

My uncle Qurbon-Niyoz, who was young and strong, climbed straight up the tree, 
pried first my brother and then Ergash from the branches, and handed them down [17, с. 40]. 

Дар масъалаи ибора ва алоќаи љузъњои он дар забоншиносон фикри ягона нест. 
Ба фикри муаллифи китоби дарсии забоншиносї Головин Б.Н., иборањо се навъ: 
иборањои пайваст (хондан ва фикр кардан, сабзу бунафш, суруд хондан, фарѐд задан ва 
сўњбат кардан), иборањои тобеи ѓайри предикативї (дўстро пешвоз гирифтан, хондани 
маљалла) ва иборањои тобеи предикативї (хондани паррандањо, рўзи офтобї) 
мешаванд. Муаллифи дигари китоби дарсии забоншиносї Кочергина В.А. бошад, 
таъкид мекунад, ки иборањо ба воситаи алоќаи пайваст (падару модар, љангу сулњ, 
ќадбаланд, аммо лоғар) њам ташаккул меѐбанд. 

Аз гуфтањои боло бармеояд, ки ибора ду ва ѐ зиѐда калимањои мустаќилеро 
меноманд, ки яке ба дигаре тобеъ буда, як мафњуми мураккабро ифода мекунанд. Пас, 
барои ибора алоќаи пайваст ва алоќаи тобеи предикативї хос намебошад. Дар хусуси 
иборањои рехтаи фразеологї нуќтаи диагареро ќайд кардан ба маврид аст, ки иборањои 
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рехтаи фразеологї воњидњои устувору таѓйирнаѐбандаи забон, ќисми аз њама 
пуробуранги воњидњои фразеологияи забонњои тољикї ва англисиро ташкил медињанд. 

Семантикаи иборањои рехтаи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї бисѐр ваќт бо 
маънои калимањои онро ташкилдињанда мувофиќат намекунанд. Дар ваќти тарљума 
калимањои таркибии oнњo барнамеояд.  

Хусусияти фарќкунандаи иборањои рехта, ки онњоро аз дигар намуди иборањо 
фарќ кардан зоњир мегардад, љузъњои таркибии онњо пурра ба маънои маљозї меоянд, 
ба маънои аслии худ омада наметавонанд. Мисол: 

Маќсади ман аз ин гапњо аз ќарз њисоб додан, ѐ ин ки дили туро сиѐњ кардан 
набуд, балки маќсади ман ин аст, ки агарчї гоње дар кори рўзгор тангї кашї, аз бозор 
гўшт нахарем, ѐ ин ки кам харем, хафа нашав. [17, с. 10] 

My point in discussing these financial matters is not to add up our debts or to worry 
you, but only to let you know that things are going to be tight. [17, с. 45] 

Духтари хатиб аз ин кори ў зоњиран дар хашм мешуд, пешонаи худро турш, 
абрўвонашро чин ва чашмонашро хашмгиннамо мекард, лекин дар њамон вазъият дар зери 
лаб механдид ва «ту њоло нигоњ карда ист, ин коратро ба модарам мегўям, туро чунон 
зананд, ки падарат њаргиз туро ончунон назада бошад [16, с. 49]. 

The khatib’s daughter was visibly embarrassed by Habiba’s behavior. She would scowl 
and look daggers at her, yet at the same time smother a smile and say, ‚Stop it now, or I’ll tell 
my mother, and she’ll beat you harder than your father has ever beaten you [16, с. 101]. 

Њамин тавр, воњидњои фразеологї боигарии њар забон буда, зебої, фарњанг, 
расму оин, тобишу обурангии миллиро инъикос менамоянд. Воњидњои фразеологї 
муносибатњои эњсосии инсонро ифода менамоянд, яъне дар баробари ифодаи фикр, 
њодисањои мусбат, манфї ва муносибатњо дар ин замина тавзењ дода мешавад. 
Муќоисаи воњидњои фразеологии зерин дар забонњои тољикї ва англисї гуфтањои 
болоро боз њам тавќият медињанд: 

Ба дил задан 
Оќибат танњої ва мусофирати дуру дароз ба дили бобоям задааст. 
At last the loneliness and the repeated lengthy traveling were too much for my 

grandfather. 
Ман насињати Мавлавиро гўш накарда ба сањро омадам, сањро ба дилам зад [16, 

с. 125]. 
I ignored Mavlono’s advice and came to the country, and now I’m sick and tired of it 

[16, с. 131]. 
Ба даст даровардан 

Ў аз охири тарафи ѓарбии дењаи Мањалаи Боло заминеро ба даст дароварда, 
барои худ њавлии рўидаричаноке бино кардааст.  

He bought a plot of land at the western extremity of Mahallayi Bolo and built himself 
a walled house. 

Дар муддати каме соњањои асосии дониши замони худро ба даст оварда, дар 
миѐни ањли илм шўњрат пайдо мекунад. 

Одамоне њам буданд, ки нони хољагиро «бедарди миѐн» ба даст меоварданд. 
Аз ким-куљо «Муш ва гурба»-и Убайди Зокониро ба даст оварда буд. 
Хароб шудан. Аммо баъд аз ду сол бобоям дидаст, ки њавлї ва рўи даричае, ки 

дар Соктаре дошт, хароб шуда рафта истодааст ва замини дар онљо доштааш њам аз 
кор баромада меравад.  

After few years, however, my grandfather saw that the house and his land there were 
lying uncultivated. 

Гардан ѐрї надодан 
Ман ин хоњиши акаамро њаќнок мешуморидам, лекин гараданам ѐрї намедод, ки 

худро дар пеши ў гунањкор шуморам. 
I knew that my brother was right to scold me, but I was proud tobeing in the wrong  

 
 



 65  

Дар сояи бекорї хобидан 
Агар танбалон ва танпарварон медонистнд, ки кор чї гуна бадани касро сахт 

мекунад в дили касро њузур медињад, њељ гоњ дар сояи бекорї намехобиданд. 
If the lazy and flabbypersons only knew how work toughens the body and eases the mind, 

they would never again sleep in the shade of idleness. 
Зинда дар гўр нишастан 

Ман дар инљо бо бачагон зинда дар гўр нишастаам љавоб дод касе аз даруни хона. 
“I’m in here, buried alivewith my sons”came an answer from inside.  

Ќаймоки гапро гуфтан 
Дар онљо ќаймоќи гап кордонї ва кордорињои саркори нави рўдковї буд.  
There, the chief topicof conversation was the expertise and achievements of the new boss of 

the canal project. 
Аз роњ баровардан 

Духтарам туро, кї аз роњ баровард? - Маро њељ кас аз роњ набароварда аст, ман бо 
ихтиѐри худ њамин љавонро ба шавњарї хостам. (c. 67) 

Who has led you astray, mydaughter?-No-one has led me astray. I want to marry this 
man of my own free will. [16, с. 49]. 

Дароз кашидан 
Аммо ин хурсандии ман дароз накашид. [17, с. 74]. 
But my happiness was not to last. [17, с. 119]. 

Ѓам хўрдан 
Лекин ман аз ин хељ ѓам нахўрдам. [17, с. 75]. 
But I wasn’t in the least worried by this. [17, с. 121]. 

Сар хўрдан 
Бинобар ин «зиѐфаташ сарашро хўрад» гўѐн аз паси дари мењмонхонааш 

баргашта омадам (сањ.91) 
So, I thought to myself, «let him eat his dinner himself» and turned back at the door.‛ 

[17, с. 112]. 
Ана њамин њосили аз њад афзун буд, ки сари Сайидмуродхољаро хўрд. [17, с. 118]. 

Дарахт дар якљо сабз мешавад 
Фоидаи асосии бунак дар он аст, ки коркунон ба ин восита ба як 

корхона баста мешаванд , «дарахт дар як чо сабз мешавад» гуфтаанд ва рўз ба 
рўз њунар ва малакаашон зиѐд мешавад.  

The basic benefit is that it ties the workers to the one pottery- ‚the tree flourishes in 
one spot”,as the poets say- and they gain daily in experience and skill. 

Дарди дили касе бартараф шудан 
Шояд ба он гуле, ки ман оварам, дарди дили ў бартарф шавад ѐ сабук гардад ва 

он орзуе, ки дар ваќти ғазалхонии ў дар дили ман гузашта буд, ба вуљуд ояд. [17, с .82]. 
I thought to myself that by bringing her the rose I would perhaps be easing her pain 

and fulfilling the wish I had conceived when she was reciting the love- poem [17, с.102]. 
Гўшти хар, дандони саг 

Дањони инњоро бо мўњри муфти мўњр кардан даркор аст «Гўшти хар, 
дандони саг»гуфтаанд [17, с. 95]. 

The mouth of such as these should be sealed shut  with the mufti‛s seal-in 
the word of the proverb: “donkeys meat is fit only for dogs” (p.147). 

Дар зери обу араќ мондан 
Ў гапњои таъйинкарашударо наќл кард, ки тамоман дигар буданд ва 

ман аз хиљолат дар зери обу араќ мондам  [17, с. 95]. 
Theman repeated what he had told me, which bore no resemblance to what I had told 

to Father and I sat sweating with shame [17, с. 149]. 
Мўру малах барин 

Аз болои кўњ босмачиѐн мўру малах барин, ба мурдани худ нигоњ накарда, 
фаромада меомаданд. 

Дар ѐбон одамон ба монанди мўру малах буданд [17, с.149]. 
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All over the plain people were working like ants [17, с.54]. 
Гардан додан 

Ба интизоми њарбї гардан додан даркор аст. С. Айнї «Ѓуломон» 
Агар Махдум аз кифти мо њам гузаранд (аз таноб љањида — М. Ф.), ман дар 

њамон ваќт ба ин кас гардан медињам. 
Шумо ки худатонро калон мегирифтед, њељ касро назаратон намегирифт ва аз 

рўфта тоза кардани љои хоби худ ор мекардед, чи навъ шуд ки ба ин кори паст гардан 
додед?- 

“You,” my brother said, “who think you’re so high and mighty, who never owned anyone as 
your equal and were ashamed to make your own bed-what made you stoop tosuch aimenial job?” 
[16, с. 22]. 

Назар нагирифтан 
Чанд ваќт боз људо хуљаиншинос шуда рафтї- а, акнун моѐнро назарат хам 

намегирад. 
Худатонро калон мегирифтед, њељ касро назаратон намегирифт, 

Ба гардани касе чизе бор кардан 
Виљдонам вазифаи тарбияи ин кўдаконро аз њамаи орзуњои ман болотар карда 

ба гардани ман бор карда буд. 
Ман ин фикри худро ба акаам гуфта аз ў хоњиш кардам, ки дар ин сайругашт ба 

ман њамроњї намояд, ў ин таклифи маро ќабул намуд, аммо аз падару модар рухсат 
гирифтанро ба гардани ман бор кард  [3, с. 39]. 

I told my elder brother my intention and asked him to come with me; he agreed, but 
left the onus of getting parental permission on my shoulders [9, с. 50]. 
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МАВЌЕИ ИБОРАЊОИ РЕХТА ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР “ЁДДОШТЊО”-И 

САДРИДДИН АЙНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан мавриди иборањои рехта ва наќши онњо дар 

‚Ёддоштњо‛-и Садриддин Айнї дар забонњои тољикї ва англисї рафтааст. 
Ибора аз ду ва ѐ зиѐда калимаи мустаќил бо роњи алоќаи тобеъ ташкил меѐбад. 

Иборањои рехта дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї њамчун ба таври васеъ мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Аз ин рў‚ иборањои рехтаи «Ёддоштњо»-и Садриддин 
Айнї мисли калима танњо ба воситаи љумла ба системаи воситањои номинативии забон 
дохил шуда‚ муносибати байни предмету њодиса ва аломату амалро мефањмонанд. 

Иборањои рехтаи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї баръакси калимањо мафњуми 
ба ќисмњо људошавандаро ифода менамоянд. «Љузъњои иборањои ин повест ба шакли 
калима воќеъ мешаванд‚ ки њар кадоми онњо дорои аломатњои грамматикии калима 
мебошад».  

Ин мустаќилияти грамматикї имконият медињад‚ ки дар байни љузъњои ибора 
дигар калимањои эзоњдињанда дохил шаванд. Инчунин, мафњуми муљарради калимањо 
аз мафњуми муљарради иборањо хеле баланд аст. Иборањои «Ёддоштњо»-и Садриддин 
Айнї ба ду гурўњи калон таќсим мешаванд. Иборањои озод ва иборањои рехта. 
Иборањои озоди «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї иборањои синтаксисї ва иборањои 
рехта – иборањои фразеологї мебошанд. 

Бояд тазаккур дод, ки гуногунрангии унсурњои идиоматикї (рангубор, образи 
мусбат ѐ манфї, муассирї, тобиши миллї) идиомањоро ба бењтарин ва бурротарин 
воситањои ифодаи маънои фразеологї табдил додаанд. 

Маънои дигари идиоматикї ин таљассуми маънои сирф образноки онњо аст. Як 
ќисмати воњидњои идиоматикї дорои маънои сирф образнок буда, барои ифодаи 
њолатњои мухталифи рўњии инсон ба кор бурда мешаванд. Онњо инъикоскунандаи 
бевоситаи вазъияти мухталифи њолати рўњии инсон, ба монанди тањдид, даѓалї, зориву 
тавалло, хулосабарорињо, афсўс, вањм, умеду орзу, нафрат, бадбинї, мењрубонї ва 
хурсандї буда, дар таркиби воњидњои идиоматикї усулњои хоси зоњиршавї доранд. 
Чунин тобишу оњангњо дар таркиби воњидњои идиоматикї образнокии онњоро дучанд 
намуда, онњоро аз љињати сохт рехтаву устувор, аз бобати ифодаи маънои маљозї 
муассиру пуробуранг мегардонанд. 

Калидвожа: Иборањои озод, воњидњои идиоматикї, хулосабарорињо, муљарради 
калимањо, образи мусбат, иборањои рехта, алоќаи тобеъ, алоќаи пайваст, тобишу 
оњангњо, образнок, системаи воситањои номинативии забон. 

 
МЕСТО ВЫРАЖЕНИЯ И ИХ РОЛЬ В «ВОСПОМИНАНИЯХ» САДРИДДИН АЙНА 

НА ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В этой статье обсуждаются фразы и их роль в «Воспоминаниях» Садриддина 

Айни на таджикском и английском языках. 
Фраза состоит из двух или более независимых слов с придаточными 

предложениями. Широко используются идиомы, использованные в «Воспоминаниях» 
Садриддина Айни. Поэтому слова из «Записок» Садриддина Айни, как слово, которые 
входят в систему номинативных средств языка только через предложение, объясняют 
взаимосвязь между предметом и событием, а также знаком и действием. 

Красноречивые фразы Садриддина Айни, в отличие от слов, относятся к 
разделимому понятию. «Части фразы в этом рассказе имеют форму слов, каждое из 
которых имеет грамматические особенности слова». 

Эта грамматическая независимость позволяет включать другие пояснительные 
слова в состав частей речи. Кроме того, понятие сингулярности слов намного выше, чем 
понятие сингулярности. «Записки» Садриддина Айни делятся на две основные группы. 
Бесплатные фразы и лишние фразы. Свободные выражения в «Воспоминаниях» 
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Садриддина Айни являются синтаксическими выражениями, а идиомы - 
фразеологическими выражениями. 

Следует отметить, что разнообразие идиоматических элементов (цвет, 
положительный или отрицательный образ, действенность, национальный тон) сделало 
идиомы лучшим и острейшим средством выражения фразеологического значения. 

Еще одно идиоматическое значение - воплощение их чисто переносного 
значения. Некоторые идиоматические единицы имеют чисто переносное значение и 
используются для выражения различных психических состояний человека. 

Они являются прямым отражением различных состояний психики человека, 
таких как угрозы, грубость, попрошайничество, выводы, сожаления, страхи, надежды, 
мечты, ненависть, ненависть, доброта и радость, и имеют свои способы проявления в 
идиоматических единицах. Такие тона и мелодии в составе идиоматических единиц 
удваивают их образность, делая их структурно устойчивыми и эффективными в 
выражении переносного значения. 

Ключевые слова: свободные фразы, идиоматические единицы, аннотации, 
единичные слова, положительный образ, идиомы, придаточные предложения, 
связанные придаточные, тона, образное, система именительных средств языка. 

 
THE PLACE OF EXPRESSIONS AND THEIR ROLE IN SADRIDDIN AINI'S 

“MEMORIES” IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
This article discusses the phrases and their role in Sadriddin Aini's "Memoirs" in Tajik 

and English. 
A phrase is made up of two or more independent words by subordinate clauses. The 

idioms used in Sadriddin Aini's Memoirs are widely used. Therefore, the words of Sadriddin 
Aini's ‚Memoirs‛, like a word, are included in the system of nominative means of language 
only in a sentence and explain the relationship between the object, event, sign and action. 

Sadriddin Aini's eloquent phrases, in contrast to the words, refer to a separable 
concept. "The parts of the phrase in this story are in the form of words, each of which has the 
grammatical features of the word." 

This grammatical independence allows other explanatory words to be included among 
the parts of speech. Also, the concept of singularity of words is much higher than the concept 
of singularity. Sadriddin Aini's "Notes" are divided into two main groups. Free phrases and 

shed phrases. The free expressions in Sadriddin Ayni's “Memoirs‛ are syntactic expressions 
and idioms are phraseological expressions. 

It should be noted that the diversity of idiomatic elements (color, positive or negative 
image, effectiveness, national tone) has made idioms the best and sharpest means of expressing 
phraseological meaning. 

Another idiomatic meaning is the embodiment of their purely figurative meaning. 
Some of the idiomatic units have a purely figurative meaning and are used to express different 
mental states of a person.  

They are a direct reflection of various states of human psyche, such as threats, 
rudeness, begging, conclusions, regrets, fears, hopes, dreams, hatred, hatred, kindness and joy, 
and have their own methods of manifestation in idiomatic units. Such tones and melodies in 
the composition of idiomatic units double their imagery, making them structurally stable and 
effective in the expression of figurative meaning. 

Keywords: Free phrases, idiomatic units, summaries, singular words, positive image, 
idioms, subordinate clauses, subordinate clauses, tones, figurative, system of nominative 
means of language. 
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ЖАНРИ ЃАЗАЛ ДАР ЭЉОДИЁТИ УРФИИ ШЕРОЗЇ 

 
Муњаммадљони А.  

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Омўзишу баррасии ањволу зиндагї ва мероси гаронбањои бузургони илму адаби 

классикии форсу тољик аз масъалањои муњимму арзишманди адабиѐтшиносї мањсуб 
мешавад. Чунки фозилону донишмандони адвори гуногун дар афзун гардондани ганљинаи 
тамаддуни башарї сањми арзандаву босазое гузоштаанд, ки тањќиќи ањволу осори онон 
дар таъйни вазъи илмиву фарњангии муайян кумак хоњад кард.  

Ба ањли назар маълум аст, ки адабиѐти пурѓановати ниѐгони мо муддатњост, ки 
ташнагони каломи нобро шодоб мегардонад ва њазорон дўсторони сухани шево аз он 
бањра мебардоранду барои пешрафти илму фарњанг дар љомеаи хеш аз он суд мељўянд. 
Ин адабиѐти пурбор, ки инъикоскунандаи талошњои њазорсолаи мардуми форсу тољик 
дар заминањои гуногуни њунару санъат, фалсафаву ирфон ва илму маориф аст, дар 
шаклњои мухталифи назму наср чун рубоиву ѓазал, ќитъаву ќасида, достону њикоят ва 
амсоли инњо баѐн ѐфтааст.  

Дар асрњои XVI-XVII сарфи назар аз нооромињои сиѐсии ќаламрави Осиѐи 
Миѐна, Эрон ва Њиндустон марказњои гуногуни илмиву фарњангї ва адабї фаъолият 
мекарданд, ки дар рушд ва такомули адаби љомеа наќши муњим гузоштаанд. Аз љумла, 
дар Осиѐи Миѐна – Самарќанд, Бухоро, Балх, Бадахшон; дар сарзамини Эрон - 
Исфањону Машњад, Шероз, Табрез; дар мулки Њинд – Дењлї, Мултон, Лоњур, Панљоб, 
Кашмир, Сарњинд таљаммуи бузурги шоирон мављуд буданд. Њар кадоме аз ин 
доирањои фарњангиву адабї дар пешрафти шеъри форсї наќши сазовор барљой 
гузошта, чењрањои намоѐни адабиро ба љањониѐн эњдо намудааст. Чунончи дар 
Мовароуннањр Мушфиќї, Нисорї, Мутрибї, Шавкати Бухорої Самарќандхољаи 
Тирмизї, Мулњами Бухорої, Фитрати Зардўз, Сайидо ва дигарон; дар Эрон Соиби 
Табрезї, Мирзо Муњаммадтоњири Насрободї ва дигарон; дар Њиндустон Файзии 
Даканї, Урфии Шерозї, Калими Кошонї, Толиби Омулї.  

Урфии Шрозї низ яке аз симоњои барљастаи дунѐи адаби асри XVI ва ибтидои 
асри XVII, парвардаи доираи адабии Њиндустон аст. Урфии Шерозї умри бисѐр кам 
дидааст. Ў соли 963 њ.ќ дар Шерози Эрон таваллуд ѐфта, соли 999 њ.ќ. дар Њиндустон 
олами фониро падруд гуфт. Аммо бо ин ки Урфї дар Шероз таваллуд ѐфта, 
муќаддамоти улумро аз рўи илмњои мусиќї, наќќошї ва хаттотї (хати насх) дар Шероз 
фаро гирифтааст, нашъунамои шоирии ў марбут ба њиндустон аст. Забењуллоњи Сафо 
њам дар такия бар кутуби тазкира ишорот бар маљњули даврони дар Эрон зистани Урфї 
менамояд: «Аз орои тазкиранависон метавон итминон пайдо кард, ки ў дар Шероз низ 
ба шоирї машѓул буда, аммо намедонем, ки дар Шероз аз њимоѐти амир ѐ дарбори хосе 
бархурдор будааст ѐ хайр» [10. с, 800]. Урфї дар ањди шубоби њаѐташ (тахминан дар 20-
26-солагї) ба Њинд сафар карда, дар дарбори Акбар - аз бузургтарин шоњони темурї 
роњ меѐбад. Дере нагузашта, Урфї дар дарбори темурии Њинд маќоми арљмандеро 
соњиб мегардад.  

Урфї дар аксари анвои шеъри форсї ќарењаи бузурге дошт. Муаллифони 
кутуби тазкира њам дар ин хусус маълумот додаанд. Аз љумла, соњиби тазкираи «Њафт 
иќлим» дар ин маврид ќайд менамояд: «назмаш узубату салсабил (سلسبیل) ва насраш 
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хосияти Фирот (فرات) ва Нил (نیل) дорад ва љазолату саломату латофат бо матонат 
ангехта, назмаш андар њар иборот љаннате ороста, насраш андар њар ишорот оламе 
пероста» [7. с, 237].  

Бояд бигўем, ки дар эљодиѐти Урфї маќоми ѓазал басо баланд аст. Дар 
истилоњи адабї ѓазал бар шеърњое гуфта мешавад, ки дорои як вазн ва ќофия бо 
матлаъи мусарраъ бошад. Андозаи маъмулии абиѐти ѓазал миѐни панљ то дувоздањ байт 
аст ва гоње ин меъѐр ба понздању шонздањ байт мерасад ва гоњ аз он њам убур мекунад. 
Адабиѐтшинос Рањим Мусулмонќулов оид ба вижагињои жанри ѓазал чунин ќайд 
намудааст: «Ѓазал њамчун жанри бадеї давраи дуру дарозро аз сар гузаронидааст, як 
ќатор анъанањои мундариљавї ва шаклиро соњиб шудааст, чунончи: 1) мавзуъ, ки ишќ 
мебошад; 2) ѓоя – садоќат дар дар муњаббати поку беѓаш ва илњомбахш; 3) образ, ки 
маъмулан се навъ аст; а) муњаббат, б) ќањрамони лирикї, в) раќиб; 4) ќофия, ки танњо як 
шакл дорад: аа, ба, ва, га…; 5) њаљм - одатан аз 7 то 12 байт мешавад; 6) тахаллус [3. с, 
46]. 

Масъалаи пайдоиш, инкишоф ва сайри таърихии жанри ѓазал борњо мавриди 
тањќиќу пажўњиши муњаќќиќони адаби форсу тољик ќарор гирифтааст. Бинобар ин, дар 
ин матлаб сари ин масъала бањс карданро лозим намедонем. 

Аз ин гузориши мухтасар мурод ин аст, ки ѓазали асри XVI-XVII бо 
мазмунофаринї ва нозукбаѐнї њамоно давоми анъанаи ѓазалсароѐни асрњои пешин аст. 
Дар ин давра дар ќолаби ѓазал шеъри фаровон суруда шудааст, ба гунае ки дар ин аср 
шоире нест, ки ѓазал насуруда бошад. Шоирони бузурги ин давр агарчи дар њамаи 
ќолабњои шеъри форсї табъозмої менамуданд, нуќтаи майлу таваљљуњи онон бештар 
дар тарзи жанри ѓазал мутамарказ мегашт. Дар ѓазалсарои шоирон таваљљуњи худро 
бештар маръї медоштанд. Тамимдорї дар њамин маврид баљо ќайд мекунад, ки 
«Шоирони машњури ќарни дањуми њиљрї њамчун Шарафи Ќазвинї (968 њ.ќ.), Ѓизолии 
Машњадї (980 њ.ќ.) Вањшии Бофќї (991 њ.ќ.), Урфии Шерозї (999 њ.ќ.) ва Муњташами 
Кошонї (994 њ.ќ.) … дар навоварї мекўшиданд…» [14. с, 377].  

Дар байни ин ѓазалсароѐн маќоми Урфии Шерозї хеле баланд аст. Ў шоирест, 
ки бо борикандешии мўшикофона ва диќиќназариву зарофатхаѐлї яке аз заминасозони 
сабки њиндист. 

Саидмуњаммад ибни Зайнулобиддин Балу мулаќќаб ба Љамолуддин ва 
мутахаллис ба Урфии Шерозї аз маъруфтарин ва бузургтарин шоир ва ѓазалсароѐни 
охирњои асри XVI ва ибтидои асри XVII (963-999 њ.ќ.1555 – 56/ 1590-91 м.)-и доираи 
адабии Њиндустон мебошад, ки ба њангоми љавонї аз Шерози Эрон бо маќсади ба даст 
овардани зиндагии нек ва осудагии рўзгор рў ба сўйи Њинди Темурї нињод ва дар он љо 
шуњрати азимеро сазовор гардид.  

Маврид ба зикри хос аст, ки «Фарњанг ва адаби порсї дар асрњои XVI-XVII ба 
дараљае дар шибњи ќораи Њинд инкишоф ва камол ѐфт, ки ба њаќиќат дар зодбум ѐ 
сарзамини аслии худ - Эрону Мовароуннањр он рушду тараќќиро пайдо накард, чунки 
дар ин асрњо Њиндустон аз асоситарин маркази талиа ва таљаддуди шеъри порсї ва 
интишори сабки наве дар шоирии порсї ва аз асоситарин нуќоти сермашѓали таљаммўи 
шоирони порсигў ба шумор мерафт…» [11. с, 3]  

Дар муддати њаѐти начандон тўлонї, Урфии Шерозї тавонистааст, ки осори 
мухталифе аз худ ба мерос гузорад. Кулиѐти ашъори ў муштамил бар 14000 байт дар 
ќолабњои ќасида, ѓазал, рубої, маснавї ва ќитъа, ду маснавї бо номњои «Маљмаъ-ал-
абкор» «مجمع الابکار», «Фарњод ва Ширин», «Соќинома» дар ќолаби маснавї ва рисолае 
ба наср дар бораи тасаввуф ба номи «Нафсия» мебошад. Он њама мероси пурѓановат 
чун дурри маонї бо гузашти солњо Урфиро ба мисли ситораи тобони осмони илму адаб 
дурахшонтару пурнуртар гардонида, ба дилњо сурур, ба дидагон нур ва ба вуљуди њар 
хонанда ѓайрату љасорат бахшида, роњи зиндагиву мубориза ва талошњоро равшан 
месозад. 

Урфии Шерозї дар соли 996 њ.ќ. девони ашъорашро муштамил бар 26 ќасидаву 
280 ѓазалу 800 шеър аз ќитъаоту рўбої тартиб дода, ин рўбоиро дар таърихи тањияи он 
мегўяд:  
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Ин турфа нукоти сењриву эъљозї, 
Чун гашт мукамммал ба раќампардозї. 
Маљмуаи тирози ќудс таърихаш ѐфт, 
Аввал девони Урфии Шерозї [4. с, 88]. 

Дар ин рубої бо корбарии њисоби абљад дар мисраи чорум, ки моддаи таърихи 
тањияи девон аст (996 њ.ќ), адади оњод «آحاد» муъодил бо теъдоди ќасоид 26, ашарот 
 мусовї бо 800 - теъдоди ашъори дигари ў «مآت» бо теъдоди ѓазал 270 ва мот «عشرات»
яъне њам таърих ва њам теъдоди ашъор ба таври људогона нишон дода шудааст.  

Дар тазкирањо ишора меравад, ки Урфї девони ашъорашро дар њоле тартиб 
додааст, ки пеш аз он 6000 байт аз шеърњояшро гум карда буд. Дар робита ба ин 
масъала худи ў низ чунин гуфтааст:  

Умр дар шеър ба сар кардаву дарбохтаам,  
Умри дарбохтаро бори дигар бохтаам…, 
Расад шаръи њунар чун нашавад мањв, ки ман, 
Шаш њазор оѐти ањкоми њунар бохтаам… [16. c, 367]. 

Аз ин љост, ки теъдоди осори Урфї дар тазкираву сарчашмањо нопурра ба назар 
мерасад. Дар љойи дигар, бо ин ки шоир аз бохтан, яъне гум кардани ќисмате аз ашъори 
худ изњори таассуф мекунад, аммо аз ин ки боз ганљи дигареро аз аз шеър дар ихтиѐр 
дорад, хушнудї мекунад:  

Гуфта гар шуд зи кафам, шукр, ки ногуфта ба љост, 
Аз дусад ганљ яке мушти гуњар бохтаам [њамон љо]. 

Вале дар куллиѐти Урфии Шерозї ба назар мерасад, ки теъдоди ќасоид аз 50, 
ѓазалиѐт аз 431, рубоиѐту ќитъаот, таркибот ва тарљеот ва маснавиѐти ў аз садњо шеър 
иборат аст [16]. Эњтимол аст, ки баъд аз танзим, мукарраран ашъоре бар онњо илова 
гардида бошад.  

Љавоњирї Ваљдї дар муќаддимаи куллиѐти Урфии Шерозї ба наќл аз тазкираи 
«Бањористон» менависад, ки «Каломи мафќудшудаи Урфї ба даст омад ва дохили девон 
гардид» [16, c. 25]. Аммо Гулчини Маонї дар тазкираи «Корвони Њинд» менависад, ки 
девони Урфї ба кўшиши Љавоњирї Ваљдї чопи интишороти Саної шомили 8000 байт 
аст ва 6000 байт аз маљмуи ашори Урфї кам дорад [1, с. 884]. Њамин аст, ки ихтилофе 
дар байни нусхањои мављудаи ашъори шоир ва он моддаи таърих, ки худи шоир дар 
рубоии боло таъкид дошта буд, љой дорад.  

Муаллифони сарчашмањо, Урфиро бештар тавассути ќасоидаш муаррифї 
кардаанд. Онон бар он назаранд, ки «шуњрати Урфї рўйи ќасоиди ўст, чун ќудрати 
худро дар ќасида ба њадди камол расонида» [16, с. 19]. Рољеъ ба устодии Урфї дар 
ќасидасарої Забењуллоњи Сафо низ ишора ва ќайд, ки Урфї бо ин сабабњо дар ќасида 
шуњрат ба даст овардааст: «1) ба иллати тавоної дар татаббуи шеваи устодони пешни 
аз худ; 2) ба сабаби тавоної дар овардани сухани равон ва холї аз такаллуф ва дар 
њамон њол мунтахаб ва устувор, њамроњ бо нозукхаѐлињо ва мазмунѐбињое, ки баъд аз ў 
мояи кори бисѐре шоирон гардид; 3) барои гунљонидани андешањои илмї ва нуктањое, 
ки метавон аз он истихрољ намуд» [10, с. 806]. 

Дар ин баробар, нуктаи љолиби диќќат ин аст, ки Урфї алораѓми устодї дар 
ќасидагўйї худро шоири ѓазалсаро медонад. Ў бар он андеша аст, ки ќасида «назми 
њаваспешагон» аст ва ў худро аз «ќабилаи ишќ» медонаду вазифаи шоириашро иборат 
аз сурудани ѓазал донистааст: 

Ќасида назми њаваспешагон бувад, Урфї, 
Ту аз ќабилаи ишќї, вазифаат ѓазал аст [17, c. 228]. 

Дар хусуси шуњрату манзалати шахсияти адабии Урфї тазкиранависон 
ишорањои зиѐд намудаанд. Аз љумла, соњиби тазкираи «Маасири Рањимї» дар ин 
маврид ќайд менамояд: «Шоири баландсухан ва комили сохибфан, мухтареи тарзи 
тозаест, ки алњол дар миѐнаи мардум муътабар аст ва мустаидону сухансанљон ва 
нукташиносон писандида ва маъќул дониста, татаббуи ў намоянд. Чандон ибдои 
маонии ѓариба ва мазомини аљиба ва абѐти орифонаи ошиќона, ки ў карда, њељ кас 
накарда ва ин тавр шуњрате, ки ўро ба њам расида, њељ як аз амсол ва аќрони ўро ба њам 
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нарасида ва нахоњад расид, чи амсол ва аќрон, ки устодон ва суханварони мозия мисли 
Њоќонї ва Анварї ва Саъдї ва Шайх Низомиро дар замони њаѐт ин иштињор дар 
ќасида ва ѓазал ва маснавї набуд. Шуњрати ў ба љое расида буд, ки девони ѓазалиѐт ва 
ќасоиди ўро сухансанљон ва нуктадонон таъвизвор бар бозуи худ баста, шабу рўз бо худ 
њамроњ медоштанд ва тамомии ашъори обдораш дар сафоини хотири хоссу ом манќуш 
ва мастур» [6, с. 293]. 

Гулчини Маонї дар «Корвони Њинд» дар њамин маврид доир ба хуштолеї ва 
мањбубияти Урфї чунин мегўяд: «Урфї ва Њусайн Саної, аз шеър аљаб толеъе доранд, 
ки њељ кўча ва бозоре нест, ки китобфурўшон девони ин ду касро дар сари роњ гирифта 
наистанд ва ироќиѐн ва њиндустониѐн низ ба табаррук мехаранд...» [1, с. 877]. 

Абдуннабї Фахруззамонї дар тазкираи «Майхона» дар иртибот бар сабки 
шоирии Урфї шеъри ўро аз назари истиорапардозї ва фанни тозагўйї ва ороиши 
мазомин беназир медонад [9, с. 215]. Саид Нафисї низ дар китоби «Таърихи назм ва 
насри форсї» ўро яке аз бењтарин шоирони сабки њиндї шуморидаву ѓазали ўро аз 
соири ашъораш бењтар донистааст [5, c. 617].  

Њамин аст, ки шуњрати Урфї њамчун шоир ва ѓазалсарои бузург дар саросари 
Њиндустон, Эрон ва Империяи Усмонї (Туркия) пањн мегардад.Чунончи муњаќќиќони 
муосир низ мукаррар дар ин хусус андешаронї кардаанд [2, с. 964-999]. 

Он гуна ки дар боло ишора шуд, миќдори ѓазалњо дар нусхањои чопии девонњои 
Урфї ба таври мухталиф мебошанд. Намунаи ин ихтилофи ададиро метавон дар 
намунаи ѓазалиѐти ў мушоњида кард. Масалан, дар «Девони Урфии Шерозї», чопи 
Конпур – Њинд (1880 мелодї / 1297 њиљрї – ќамарї,) - 575 ѓазал [15, с. 2-115], «Урфии 
Шерозї. Девони ашъор. Шомили рисолаи «Нафсия», ќасоид, тарљеъбанд, таркиббанд, 
ѓазалиѐт, рубоиѐт, соќинома, маснавиѐт». Ба кўшиши Љавоњирии Ваљдї. Чопи севум. 
Тењрон: Саної, (1369) – 431 ѓазал [16, с.205-357], «Урфии Шерозї. Куллиѐт» /Ба кўшиш 
ва тасњењи Муњаммад Валиюлњаќи Ансорї (муштамил бар ќасидањо, таркиббандњо, 
тарљеъбандњо, ќитъаот, бар асоси нусхањои Абулќосими Сирољои Исфањонї ва 
Муњаммадсодиќи Нозими Табрезї). - Дар се муљаллад. - Љ. 1. - Тењрон, (1378)- 882 ѓазал 
[17, с.228-848], мављуд мебошанд.  

Мо њангоми тањќиќи масъала ба нусхаи «Девони ашъори Урфии Шерозї», ки 
шомили рисоляи «Нафсия», ќасоид, тарљеъбанд, таркиббанд, ѓазалиѐт, рубоиѐт, 
соќинома, маснавиѐт мебошад ва ба кўшиши Љавоњирии Ваљдї дар нашриѐти 
«Санойи»-и Тењрон бори сеюм соли 1369њ./1961-62 рўйи чоп омадааст, такя намудем [16, 
c. 206 - 357]. 

Аз таркиби нусхањои гуногуни девони Урфии Шерозї маълум мегардад, ки дар 
эљодиѐти у ѓазал љойгоњи асосї дорад. 431 ѓазалеро, ки дар девони тањиякардаи 
Љавоњирї љой дода шудаанд, мо аз нигоњи теъдоди абиѐт тањлили оморї намудем, ки 
дар он ѓазалњои 4-байтї - 18 адад, 5-байтї - 72 адад, 6-байтї - 128, 7-байтї -107, ѓазал, 8-
байтї – 63, 9-байтї - 27, 10-байтї - 10, 11-байтї - 2, 12 байтї - 2, 13-байтї - 1 ва 14- байтї 
- 1 ададро ташкил медињанд. .  

Тањлил ва ташхиси омори ѓазалиѐти Урфиро мо дар асоси нусхаи девони 
номбурда бад-ин тарз мураттаб сохтем:  
Теъдод
и абѐт 

Теъдоди 
ѓазал 

Шумораи тартибии ѓазалњо 

4 18 70, 90, 96, 111, 125, 127, 128, 130, 131, 141, 146, 193, 214, 252, 284, 
299, 319, 397,  

5 72 2, 4, 12, 15, 16, 25, 28, 30, 35, 42, 43, 45, 46, 52, 55, 61, 65, 76, 77, 83, 
87, 97, 105, 106, 114, 117, 124, 145, 148,163, 168, 169, 170, 178, 180, 
181, 183, 184, 191, 206, 232, 241, 242, 244, 250, 263, 276, 280, 282, 
297, 298, 303, 308, 310, 315, 316, 322, 334, 343,344, 348, 352, 364, 
366, 376, 406. 407, 409, 412, 419, 423, 424,  

6 128 1, 5, 8, 9, 11, 13, 14, 17, 18, 19, 23, 31, 32, 33, 36, 40, 41, 47, 48, 53, 62, 
64, 67, 72, 74.75, 78, 84, 85, 89, 98, 102, 107,108, 113, 115, 119, 120, 
121, 133, 136, 137, 142, 154, 155, 157, 158, 160, 165, 173, 179,182, 
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185, 188, 190, 194, 195, 198,209, 215, 217, 218, 219, 220, 223, 225, 
230, 233, 243, 246, 248, 249, 251 бм, 253 бм, 256, 258, 262, 268 бм, 
269, 272, 273. 274, 288, 289, 291, 292, 293, 294, 300, 302. 304, 305, 
311,313. 314, 317, 320, 321, 323, 336, 337, 340, 342, 345, 347, 350, 
359, 362, 363, 365, 367, 369, 370, 374, 375, 388, 390, 392, 398, 401, 
408, 410, 413, 415, 418, 422, 426, 430 

7 107 3,20, 21, 22, 27, 38, 49,50,51, 54, 58, 63, 68, 82, 86, 91, 93, 95, 99, 100, 
104, 109, 112, 122, 123, 126, 132, 135, 139, 140,149, 150, 152, 156, 
171, 174, 177, 189, 196, 197, 200, 202, 203, 207, 208, 210, 216, 221, 
222, 224, 226, 228, 231, 235, 237,240, 247, 257, 259, 260. 264, 265, 
267, 270. 271, 275, 277, 278, 281, 286. 287, 290, 295, 307, 324, 328, 
329, 320, 333, 339, 346, 349, 351, 354, 356, 358, 368, 372, 373, 381, 
383, 384, 385, 386, 387, 389, 395, 396, 404, 411, 416, 420, 421, 425 бм, 
428, 429, 431,  

8 63 7, 10, 24, 26, 29, 34, 37, 39, 57, 60, 65, 66, 69, 71, 79, 80, 92, 103, 116, 
134, 138, 143, 144, 153, 159, 161, 162, 167, 172, 175, 176, 187, 192, 
199, 204, 212, 213, 227, 229, 234, 236, 261, 279, 283, 285, 301, 306, 
318, 236, 327, 335, 341, 357, 360, 378, 380, 393, 399, 400, 402, 403, 
405, 414,  

9 27 56, 59, 81, 94, 110, 118, 147, 166, 186, 201, 205,211, 238, 245, 255, 
309, 325. 332, 338. 355, 361, 371, 377, 382, 391, 394, 417,  

10 10 6, 44, 88, 129, 239, 254, 266. 312, 353, 427,  
11 2 101, 379,  
12 2 151, 296,  
13 1 164 
14 1 331 

Аз рўйи ин тартиб маълум мешавад, ки зиѐда аз 90 %-и ѓазалњои Урфии Шерозї 
дар ќолаби анъанавии ѓазал ва меъѐри муќарраргардидаи ин жанри бадеї омадааст. 
Миќдори ѓазалњои 10, 11, 12, 13, 14 - байтї чандон зиѐд нестанд. 

Ба ќайд кард, ки ќолаби шаклии ѓазал аллакай то замони Урфї њанўз асрњои IX 
- X то асри ХVI устувор гардида буд ва аксари ѓазалњои шоирони машњури пешина 
Амир Хусрав, Њофизу Камол, Саъдиву Љомї дар њамин ќолабњои устуворгардидаи 
анъанавї эљод гардидаанд. Бинобар ин Урфии Шерозї жанри ѓазалро дар њамин 
ќолабњои анъанавї комилан давом додааст. Аз 431 ѓазал њамагї 18 ѓазали он дар шакли 
4-байтї гуфта шуда, 413 ѓазали дигар дар њаљмї 5-байтї то 14-байтї гуфта шудаанд. 
Њудуди њаљми ѓазалњои Урфї дар њудуди ќолабест, ки адабиѐтшиносони муайян 
кардаанд. 

Ѓазалиѐти Урфии Шерозї аз нигоњи мавзуъ ва мундариља басо ѓанї аст. 
Шерзод Тоифї дар њамин маврид дуруст ќайд кардааст: ‚бо баррасии ашъори Урфї, 
сатњи фикр ва анвои андешаи ѓолиб бар зењни ўро ба истинод ба басомади анвои 
њавзањо ва шохисањои фикрии шеъраш ба чањор бахш, андешањои орифона, ошиќона, 
иљтимої ва ахлоќї таќсим карда, ўро шоире бо љанбањои фикрї мутанаввеъ дар назар 
гирифт‛ [13, с. 44]. Инро ќайд кардан бамаврид аст, ки тамомии мавзуоти ѓазалиѐти 
Урфї дар гирди афкори ирфониву фалсафї мутамммарказ гардидаанд. Ба дигар маънї, 
шеъри Урфї бар фалсафа ва тафаккури ирфонї асос ѐфтааст. Нодида гирифтани 
афкори фалсафиву ирфонии Урфї – ин сарфањм нарафтан ба умќи тахайюли шоиронаи 
ў ба њисоб хоњад рафт. Њам мавзуи ишќу муњаббат њам мавзуи шикваиву иљтимої ва 
дигар мавзуъњо – њамагї аз дидгоњи мутафаккирона ва фалсафиву ирфонии Урфї 
баррасї гардидаанд. Њарчанд ки рољеъ ба кадом љараѐну равияњои ирфониву тасаввуфї 
гаравидани Урфї дар сарчашмањо маълумоте вуљуд надорад, афкори вай дар тамомии 
ѓазалиѐташ дар чањорчўби тафаккури ирфониву фалсафї матрањ гардидаанд. Чунончи 
дар ѓазали зерин њамин гуфта сабт мешаванд:  

Мо ташналабу чашмаи њайвон нафаси мост,  
Дарвеши љањонему њумо дар ќафаси мост. 
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Он зањрпарасте, ки бувад дар шакаристон, 
Бегона зи хоидани шакккар магаси мост. 
Он Каъба равонем, ки дар бодияи роз 
Хомўшии љовид фиѓони љараси мост. 
Аз лаззати умеди тамошои ту мурдан, 
Дар боѓи таманно самари пешраси мост. 
Мурѓони иљобат њама бирѐну кабобанд, 
Дар боѓи дуое, ки насимаш нафаси мост. 
Урфї, каси мо њар ки бувад, њилафўруш аст, 
Дар бекасї овез, ки бегуфт каси мост [16, с. 215].  

Чунончи дида мешавад, ки ѓазали мазкури Урфї пурра мавзуи ирфониву 
фалсафї ба њисоб рафта, баѐнкунандаи афкору андешањои ботинии ў мебошанд. Дар 
ѓазал вожањову иборањое истифода шуда, ки онњоро метавон ба њайси истилоњоти 
ирфониву тасаввуфї эътироф кард. Аз љумлаи ин вожагону иборањо ташналаб, чашмаи 
њайвон, нафс, дарвеш, Каъба, бодия, роз, хамўшии љовид, љарас, лаззати умед, дуо ба 
шумор мераванд, ки бањри маънидод кардани мазомини ѓазал аз маќоми мењварї 
бархурдоранд.  

Дар ѓазалиѐти Урфии Шерозї байтњои зиѐде мављуданд, ки маъруфияти зиѐд 
пайдо кардаанд ва то бад-ин рўзан забонзади хоссу ом гаштаанд. Ба дигар маънї, абѐти 
алоњидаи Урфї миѐни мардум њукми амсоли сойирро касб карда, ба маќолу 
зарбулмасал табдил ѐфтаанд. 

Агар миѐни шоирони сабки њиндї Соиби Табрезї дар мавриди шуњрат пайдо 
кардан ва ба амсолу маќол табдил ѐфтани байтњои алоњидааш аз њаминон мумтоз 
бошад, маќоми Урфии Шерозї њам дар ин бобат ќобили таваљљуњ аст, зеро аз девони 
эљодиѐти ў абѐти зиѐдеро метавон пайдо кард, ки ба њукми маќолњои халќї аз замон ба 
замон сайр менамояд ва маъруфият ба даст меоваранд. Аз љумла ин байтњоро 
метавонем ба њайси мисол овард, ки шуњрати хоса доранд ва миѐни хосу ом гўшзад 
шудаанд:  

Гар нахли вафо бар надињад, чашми таре њаст, 
То реша дар об аст, умеди самаре њаст...[16, c. 216]. 

Ё:  
Зи манљаниќи фалак санги фитна меборад, 
Ман аблањона гурезам ба обгинаи њисор... [16, c. 67]. 

Љойи дигар: 
Чашмам на бањри хеш дами назъ тар шавад, 
Тарсам, ки ман бимираму ѓам дар ба дар шавад... [17. c, 570] 

Ё:  
Чун захми тоза дўхта, аз хун лаболабам, 
Эй вой, агар ба шиква шавад ошно лабам... [16. c, 338] 

Урфии Шерозї аз ќабили шоирони навгўю тозатарз аст, ки дурахши њунар ва 
пањноии андешааш боиси њайрат ва муњаббат, истиќболу пайравї гардида, тўли 
ќарнњост мардуми сухансанљ ашъори ўро дар оѓўши ихлос чун ганљина нигањдорї 
менамоянд. Муњимтарин дастоварди андешавии худодияш худогоњиву худшиносии ўст, 
ки тавонистааст онњоро дар бењтарин шакл матрањ намояд. Ва ў тавассути афкори 
худшиносияш дар зењни афроди гуногунтабаќа чи хоссу чи ѓайрихос таъсири амиќ 
мегузорад. Аз ин нуќтаи назар афкору андеша ва назариѐти нави ў барои љомеа 
ањаммияти фаровоне доранд. 

Дар тафаккури фалсафї ѐ фалсафаи ахлоќии Урфї мавзуъе, ки беш аз њар 
мавзуъ таваљљуњи њар хонандаи закиро ба худ љалб менамояд ва дар сархатти тамомии 
мавзуоти ашъори шоир ќарор дорад, ин иззати нафс мебошад. Мавзуи мазкур, аввалан, 
аз эњсосоти худшиносї ѐ худогоњии Урфї маншаъ гирифтааст. Яке аз муњаррикон ѐ 
сабабњои ба ин мавзуъ бештар таваљљуњ зоњир кардани Урфї муњити адабии Њинд, ба 
хусус Дењлї ба шумор мерафт, ки шоирону фозилон ва донишмандони зиѐдро дар гирди 
худ љамъ оварда, ононро мудом ба сабќати шоирї ва бањсњои њунарї мекашид. Бинобар 
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ин, бањри ба даст овардани бахт ва комѐр гардидан, ањли адаб мудом кўшишу талош 
мекарданд ва албатта, тавассути нишон додани њунару мањорати хеш дар њифзи 
арзишњои фардї, ба хусус, иззати нафс мекушиданд. Урфии Шерозї, ки њанўз ба 
њангоми вуруд ба доираи адабии Њинд љавон буд, дар бархурд ба чунин муњити 
пурмашѓала сайъ ба њифзи худ ва маќому мартабаи шоирияш мекунад. Дар бархурд бо 
муњтавои эљодиѐти Урфї, мазомини зиѐдеро метавон дарѐфт кард, ки шоир тавассути 
онњо њикмат ва истиќлоли фикрии хешро баѐн доштааст. Аз љумла дар байтњои зерин 
њамин кўшиши Урфї ба таври равшан маълум мегардад:  

Гар марди њиматї, зи муруват нишон махоњ, 
Сад љо шањид шав, дият аз душманон махоњ... 
Шарѐн зи пўст баркашу дар коми теѓ нењ, 
Лабро гулў бигиру зи ќотил амон махоњ... [16, с. 137]. 

Ва ѐ дар абѐти зерин: 
То хуни дил тавон хўрд, эй ташнаи каромат, 
Наздики лаб маѐвар оби зулоли мардум... 
Њангоми узрхоњї товон зањрнўшист, 
Гар љоми Љам надорї, машкан сафоли мардум...[16, c. 335]. 

Дар фалсафаи ахлоќии Урфї љуз аз иззати нафс ва худхоњї мавзўи эњсоси 
эњтиром нисбат ба адѐн ва мазњабњои дигар низ маќоми назаррас дорад. Дар шиносої 
бо афкори ахлоќии шоир намунањои зиѐдро метавон пайдо кард, ки инъикоскунандаи 
диди бомуњаббат нисбат ба динњову мазњабњо мебошанд. Аз љумла дар байти зерин 
њамин мавзуъ чашмрас аст: 

Чунон бо неку бад Урфї ба сар бар, к-аз паси мурдан, 
Мусулмонат ба замзам шуяду њинду бисўзонад. [16, c. 256] 
 چنان با نیک و بد عرفی بسر بر کس پس مردن

 مسلمانت بسمسم شویدو هندو بسوزاند

Њамчунин афкори муњаббатомез, бе шак, аз назаргоњи тањлилгароѐнаи Урфї 
маншаъ гирифтаанд ва нишондињандаи диди мусоватхоњонаи шоир нисбат ба адѐн ва 
мазњабњои дигар мебошад.  

Дар анљоми маќола метавон зикр кард, ки Урфї дар таърихи адаби форсии 
асрњои XVI- XVII Њинд аз маъруфтарин ѓазалсароѐн мањсуб гардида, тавассути ин 
жанри шеърї дар бунѐд ва ривољу равнаќи минбаъдаи сабки њиндї сањми ќобили 
таваљљуњеро бар љой гузоштааст. Агарчи Урфї дар ѓайри асрњои мазкур аз нигоњи 
шаклу сохтор дигаргунии љиддие ворид насохтааст, аммо дар иртибот ба мавзуъ ва 
мундариља, тарзи корбурди санъатњои бадеї, омезиш додани мавзуоти ѓиноии ѓазал бо 
мазомини фалсафиву ирфонї ва ахлоќиву иљтимої наќши муассире дар тањаввули 
ѓазали форсї гузоштааст. Ин эњтимолияти Урфї баъдан маншаи илњому пайравии 
шоирони сабки њиндї, ба хосса, Калим, Соиб ва дигар суханварони њавзаи адабии 
сарзамини мазкур гардид.  
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ЖАНРИ ЃАЗАЛ ДАР ЭЉОДИЁТИ УРФИИ ШЕРОЗЇ  

Дар маќола эљодиѐти яке аз мустаидтарин намояндагони сабки њиндї 
Љамолуддин Урфии Шерозї, ки дар даврони њаѐт фахри дарбори Темуриѐни Њинд ба 
шумор мерафт ва сафинаи ашъораш дар ќалби њаводорони шеъру сухан дар гардиш 
буд, мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Урфии Шерозї (1555-56/1590-91) аз 
маъруфтарин ва бузургтарин шоирони охирњои асри XVI ва ибтидои асри XVII доираи 
адабии Њиндустон аст. Бо он ки Урфї дар Шероз таваллуд шуда ва муќаддамоти 
улумро аз рўйи илмњои мусиќї, наќќошї ва хаттотї (хатти насх) дар Шероз 
гирифтааст, шуњрати шоирии ў аслан ба Њинд мансуб аст. Ў дар айни љавонї бо 
маќсади ба даст овардани накўзистї ва зиндагии шоиста аз ватани худ Шерози Эрон рў 
ба сўйи Њинд менињад. Дар доираи адабии Њиндустон Урфї шуњрати бас азимеро 
сазовор мегардад, то он љо ки надими хоссаи шоњзоди Њинд мегардад ва миѐни 
шоирони баландмаќоми сарзамини мазкур љойгоњи азимеро соњиб мегардад. 

Дар эљодиѐти Урфї анвои гуногуни шеърї ба корзор мерасад. Аммо дар 
шиносої бо муњтавои эљодиѐти шоир ва дар такя ба маълумоти кутуби тазкира, маълум 
мегардад, ки миѐни љомеи жанрњои шеърї дар эљодиѐти Урфї маќоми арзишманд 
насиби ду жанр – ќасида ва ѓазал аст. 

Мавзуи тањќиќотї дар маќола атрофи ѓазалиѐти Урфї сурат гирифтааст, ки аз 
ин њайс онро метавон мавзуе нав талаќќї кард, чун дар адабиѐтшиносии даврони 
истиќлоли тољик оид ба ѓазалиѐти Урфї то ба њол пажўњиши махсус ва алоњида сурат 
нагирифтааст.  

Муаллиф пеш аз њама кўшидааст, ки ѓазалњои Урфиро аз нигоњи оморї 
мавриди тањлил ќарор дода, маќоми онњоро дар ќиѐс бо дигар анвои шеърии девони 
шоир муайян намояд. Муаллиф назари соњибони кутуби тазкира ва муњаќќиони 
муосирро рољеъ ба њунари аслии Урфї оварда, зикр намудааст, ки агарчи аксари 
муаллифони сарчашмањо ва осори тањќиќї њунари баланди шоирро бештар дар 



 77  

мањдудаи ќасоиди вай нишон кардаанд, худи Урфї хештанро пеш аз њама шоири 
ѓазалсаро мехонад ва даъво дорад, ки ѓазал махсуси њунари ўст. Дар ин маврид 
муаллифи маќола аз худи шоир амсилаи шоњид оварда, назари худро рољеъ ба ин 
мавзуъ мудаллал менамояд, ки шоистаи истењсон аст.  

Он чї муаллиф дар иртбот бар маќоми жанри ѓазал дар эљодиѐти шоир 
муњокимаронї намудааст, ќобили таваљљуњ буда, аз тааммуќи вай дар жарфнои шеъри 
Урфї далолат менамояд. 

Вожањои калидї: Урфии Шерозї, жанри ѓазал, девони ашъор, сабки њиндї, 
мазомини ирфониву фалсафї, иззати нафс. 

 
ЖАНР ГАЗЕЛИ В ТВОРЧЕСТВЕ УРФИ ШЕРОЗИ 

В статье рассматривается творчество одного из самых влиятельных 
представителей индийского стиля Джамолуддина Урфи Шерози, который при жизни 
был гордостью индийских тимуридов, а его поэзия была в сердцах любителей поэзии и 
красноречия. Урфи Шерози (1555-56/1590-91) — один из самых известных и величайших 
поэтов конца XVI — начала XVII веков в индийской литературе. Хотя Урфи родился в 
Ширазе и получил первичное образование музыки, живописи и каллиграфии в Ширазе, 
его поэтическая слава восходит к Индии. В молодости, чтобы заработать на достойную 
жизнь, из родного Шираза поедет в Индию.  

В литературных кругах Индии Урфи приобрел большую известность до такой 
степени, что стал особым спикером принца Индии и одним из самых влиятельных 
поэтов страны.  

В творчестве Урфи есть разные типы поэзии. Однако при ознакомлении с 
содержанием творчества поэта и на основании сведений хрестоматий к жанрам поэзии 
становится ясно, что в творчестве Урфи особое место занимает два жанра - касыда и 
газель.  

Тема исследования статьи связана с газелями Урфи, что можно считать новой 
темой, так как специальных исследований газелей Урфи в литературе периода 
независимости Таджикистана не проводилось.  

Прежде всего, автор попытался проанализировать газели Урфи со 
статистической точки зрения и определить их статус в сравнении с другими жанрами 
творчества поэта. Автор приводит мнение авторов хрестоматий и современных ученых 
о самобытном творчестве Урфи, отмечая, что, хотя большинство авторов источников и 
исследований показывают высокое мастерство поэта в масштабах его касыды, сам 
Урфи считает, что особенностью его творчества является газель.  

В этой связи, выражая свое мнение, автор статьи приводит примеры из 
творчества самого поэта и предъявляет достойную критику на эту тему.  

То, что рассуждает автор в связи со статусом жанра газелей в творчестве поэта, 
примечательно и свидетельствует о глубине его исследований в недрах поэзии Урфи.  

Ключевые слова: Урфи Шерози, жанр газели, сборник стихов, индийский стиль, 
мистико-философские принципы, чувство собственного достоинства. 

 
GENRE OF GAZELLE IN CREATION OF URFI SHEROZI 

The work of one of the most talented representatives of the Indian style, Jamoluddin 
Urfi Sherozi, who was the pride of the Indian Timurids of his time, and his poetry was in the 
hearts of poetry lovers and eloquence is dealed in this article. Urfi Sherozi (1555-56/1590-91) is 
one of the most famous and greatest poets of the late 16th and early 17th centuries in Indian 
literature. Urfi was born in Shiraz and received his basic scientific knowladge in music, 
painting and calligraphy in his hometown, but his poetic fame he earned in India. In order to 
earn for the best life while his youth Urfi moved from Iran to India.  

In the literary circles of India, Urfi gained great fame to the extent that he became a 
special speaker of Indian Prince and one of the most influential country poets. 

There are different types of poetry in Urfi's creation. But while familiarization with 
the content of the poet's creation and on the basis of the information from the anthologies, it 
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becomes clear that two genres - qasida and gazelle - occupies a special place among the genres 
of poetry. 

Such as no special studies of Urfi's gazelles were carried out since the literature of the 
independence period of Tajikistan, the research topic can be considered as a new and actual 
topic. 

First of all, the author tried to analyze Urfi's gazelles from a statistical point of view 
and determined their status in comparison with other genres of the poet's creation. The author 
cites the opinion of the authors of anthologies and modern scholars about the original work of 
Urfi, noting that, although most of the authors of sources and studies show the high skill of 
the poet on the scale of his qasidas, but Urfi believes that the gazelle is a feature of his work. 

In this regard, expressing his opinion, the author of the article gives examples from 
the work of the poet and presents worthy criticism on this topic. 

The theme that author argues in connection with the status of the gazelle genre in the 
poet's creation is notable and testifies to his deep research in the depths of Urfi’s poetry. 

Key words: Urfii Sherozi, genre of gazelle, devon of poems, indian style, mystical and 
philosophical meanings, feeling of dignity. 
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НАЗАРИЯИ ТАЊАВВУЛИ ИСТИЛОЊОТИ ГИЁЊЇ  
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Сабоњати И. 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Истилоњшиносї калимањои мутааллиќ ба соњањои гуногунро ба таври умумї ва 

фардї меомўзад. Истилоњ њамеша далолат бар мафњум мекунад, яъне тавассути ифодаи 
мафњум хусусиятњои умдаи истилоњот муайян мегарданд. Ба ќавли П.Г. Нуров: 
‚Калимае, ки тавассути он номи мафњум фањмида мешавад, истилоњ ном дорад. Бунѐди 
мафњум, асосан, бо фаъолияти тахассусии одамон вобаста ба соњаи илм, техника, 
маълумот, истењсолот ва мисли инњо алаќамандї дорад‛ [9, с. 11].  

Маљмуаи вожаву истилоњоте, ки миллатњои гуногуни љањон дар тўли таърихи 
мављудияти худ сохта ва ба кор бурдаанд, ойинаест, ки дар он шеваи зиндагии суннатї 
ва фарњангу тамаддуни онњо мунъакис гардидааст. Баррасии таърихи ташаккули 
истилоњот бисѐр лањзањои печидаи њаѐти сиѐсї ва иљтимої ва њатто дараљаи тараќќиѐти 
ин ва ѐ он соњаро дар марњилањои мухталифи шаклгирии миллатњо равшан месозад. Ин 
луѓоту истилоњот, чунонки медонем дар њељ забон муддати дароз собит намемонад. Њар 
андешаи нави маънавї ва њар падидаи тозаи моддї, ки дар љомеа пайдо мешавад, 
таѓйирот ва дигаргуние дар низоми вожањо ва истилоњоти љории забони он љомеа падид 
меоварад. 
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Ин андешаву афкори нави иљтимоиву сиѐсї ва ашѐи тозаи моддї, ки 
мусалламан дар ќолаби луѓоту истилоњот баѐн мешаванд, агар парвардаи зењн ва сохтаи 
андешаи миллат бошад, равшан аст, ки асбоби эътибору иќтидори миллат ва ѓановати 
забони он мегарданд.  

Аз оѓози пайдоиши худ забони форсии дарї ба ѓайр аз назму наср дар 
заминањои илму фан, фалсафаву адаб, мавзуъњои сиѐсиву иљтимої ва фаъолиятњои 
идориву њуќуќї ба кор рафтааст. Гувоњи ин даъво китобњо ва таълифоти фаровонест, 
ки дар њар яки ин риштањо навишта шуда, то имрўз ба љо мондаанд. Суханварону 
суханшиносон дар тўли садањо барои баѐни чунин маъно ва мафњумњои гуногун садњо 
вожаву таркибот сохтаанд, ки њар кадоми онњо дар забон љойгоњи худро доштаанд ва 
мо метавонем бо онњо, њатто имрўз њам як миќдор мафњумњои тозаи иљтимоиву сиѐсї ва 
илмиву фаннии мавриди ниѐзи худро ифода кунем.  

Дар рўзгори мо вазъ ба куллї таѓйир ѐфтааст. Доманаи муносибатњои сиѐсиву 
иљтимої ва кашфиѐтњои илмии башарият ба андозае густариш пайдо кардааст, ки дар 
њар соња њазорон луѓату истилоњоти тоза сохта ва ба кор бурда мешавад.  

Истилоњ воситаи муњимтарини муоширати илмї буда, беасосї ва нодурустии 
истилоњ метавонад боиси нофањмињо дар байни олимон, дар љараѐни њамкорї ва 
иртиботи илмї гардад. 

Дар солњои 30-юми асри ХХ як фанни нави илмї - амалї аз забоншиносї људо 
гардида, ба ташаккул кардан оѓоз намуд, ки ин истилоњшиносї буд.  

Ба аќидаи В.М. Лейчик «Истилоњшиносї ин фанни муосири илмї буда, объекти 
тањќиќи он истилоњот ва тамоми системањои истилоњот ба шумор меравад» [6, с. 30-31]. 
Олимони барљастае чун В.В. Виноградов, Д.С. Лотте, А.А. Реформатский, О.С. 
Ахманова дар рушди ин самт сањми бузург гузоштаанд.  

Таваљљуњи фаъол ба истилоњот дар дањсолањои охир боиси дањњо тањќиќот дар 
ин самт гардидааст. Бо вуљуди ин, њар як муаллиф њадаф ва вазифањои тањќиќоти худро 
ба таври худ мефањмад.  

Мутаассифона, то имрўз њатто дар байни дигар фанњои илмї дар бораи истилоњ 
ва бунѐди назарияи истилоњот фањмиши ягона вуљуд надорад. 

Мувофиќи гуфтањои A. В. Суперанская, имрўз дар љањон таќрибан 6000 забон 
мављуд аст, аммо истилоњоти ба таври васеъ ташаккулѐфтаи илмиро танњо дар 60 забон 
муайян кардан мумкин аст. Истилоњоти илмї таќрибан 300 соњаи касбї-фанниро фаро 
мегирад, ки дар њар як забони алоњидаи он соњањо аз љињати истилоњот коркардшуда на 
он ќадар бисѐранд. Фаъолияти истилоњотии њар як соња аз мањсулнокии соња вобаста 
мебошад, ки дар онњо мафњумњо ва номњои нав пайдо мешаванд [11, с. 24]. 

Њар он чизе, ки бо мафњуми истилоњ робита дорад, забоншиносиро бо соњањои 
гуногуни донишњои илмї ва самтњои амалияи истењсолї ва касбї мепайвандад. Ќабати 
луѓатњои истилоњотї хеле зуд рушд ва такмил меѐбад. Ањамияти ќабати лексикии 
истилоњот ва њиссаи он дар луѓати умумии забон доимо меафзояд. 

Аксаран, истилоњоти системањои истилоњотии инфиродї на аз љињати 
лингвистї, балки аз љињати сифати берунаи забон муттањид шуда, на барои маљмуи 
оддии калимањо, балки системаи калимањо ѐ иборањое, ки ба таври муайян байни худ 
муташаккиланд, дар бар мегиранд [1, с. 48].  

Таѓйиротњое, ки дар системаи муайяни истилоњотї рух медињанд, дар мазмуни 
мафњумњо инъикос мегарданд ва дар навбати худ нишон медињад, ки ин ѐ он падида то 
чї андоза омўхта шудааст.  

Дар љараѐни тањлил маълумоте ба даст оварда шуд, ки аввалин аќидањои 
назариявї оид ба истилоњот дар забоншиносї охири асри XIX ва аввали асри ХХ пайдо 
шудаанд. Дар ин раванд олимон аќидањои гуногуни табиати истилоњоти илмиро 
пешкаш кардаанд. 

Дар омўзиши проблемањои забони илми истилоњот дар давраи мављудияти 
Иттињоди Шўравї сањми барљастаи олимон Д.С. Лотте, В.В.Виноградов, О.Винокур, 
Н.П. Кузькин, Т.Л. Канделаки, Б.Н. Головин, А.М. Тернигорев, Н. Баскаков, А. Герд, 
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В.С. Кулебакин, И.А. Климовицкий, Алексеева Л.М. Котелова Н.З. Лесохин А.Ф. ва 
дигарон назаррас аст.  

Барои тањлили хусусияти асосии истилоњот дар забоншиносї мавзуи бисѐр 
асарњои забоншиносони рус ва олимони тољик ба монанди Д.С. Лотте, Т.О. Винокур, 
В.В. Виноградов, А.А. Реформатский, А.В. Суперанская, Б.Н. Головин, В.А. Татаринов, 
В.М. Лейчик, С.В. Гринев, С.Назарзода, Д.Саймуддинов, Б. Камолиддинов, М. 
Ќосимова, С.Назарзода, Т. Шокиров, М. Султонов, П.Г. Нуров ва ѓайра бахшида 
шудаанд.  

Омўзиши истилоњоти забонњои мухталиф дар љанбаи муќоисавї-типологї 
метавонад ќисман ба њалли мушкилоти зикргардида мусоидат намуда, барои 
муассиртар ва созандатар намудани иртиботи илмии миллатњои гуногун роњ кушояд.  

Омўзиши хусусияти истилоњоти гиѐњии забонњои хориљї барои дарки 
мушкилоте, ки дар асарњои илмии олимони хориљї дарљ гардидаанд ва инчунин ѓояњое, 
ки онњо пешнињод намудаанд, роњ боз менамояд. 

Давраи ташаккули илми истилоњшиносї барои аксари кишварњои Аврупо дар 
давраи Эњѐи Аврупої оѓоз ѐфт. То ин давра, забони илми Аврупо лотинї буд ва 
истилоњоти соњањои мухталиф ба таври ѓайримуташаккил рушд мекарданд.  

Баъдан, дар замони муосир, илм ба омўзиши истилоњот шуруъ карда, аксари 
соњањо ба забонњои миллї гузаштанд, ки ин боиси пайдоиши мушкилоти нав дар соњаи 
истилоњшиносї гардид. Аввалин кўшишњо барои ба эътидол овардани истилоњшиносї 
низ пайдо шуданд.  

Пайдоиши истилоњоти нав олимони соњаи грамматика ва мутахассисони 
касбиро водор сохт, ки луѓатњои махсус тањия кунанд. 

Марњилаи навбатї дар роњи ташаккули назарияи умумии истилоњшиносї дар 
асри XIX оѓоз ѐфт. Ин давра бо эљоди як ќатор забонњои сунъї (эсперанто, идо, 
волапюк ва ѓайра) муайян карда мешавад.  

Њамзамон, таърихи истилоњшиносиро њамчун як илми комилан мустаќил аз 
корњои тањќиќотии Д.С. Лотте (1898-1950) оѓоз кардан ќобили ќабул аст. Ин олими 
барљаста тамоми корњои тањќиќотї, мушкилот ва ихтилофњоро дар асарњои худ, ки бо 
он мактаби истилоњї оѓоз ѐфтааст, иброз дошт. Асарњои Д.С. Лотте ду равиши 
фањмиши истилоњшиносиро дар бар мегирифт: тавсиявї-меъѐрї, ки дар он Д.С. Лотте 
системањои мављудаи истилоњшиносиро барои тасодуфї, зуњуроти бисѐрмаъної ва 
омонимият, тавсиф додани якчанд консепсияњои мушаххас аз љониби як истилоњ ва 
ѓайра зери танќид гирифтааст.  

Дуввумин, илмї-тавсифї, ки мавсуф мавридњои вариантнокї ва 
таѓйирѐбандагї, синонимия, омонимияи истилоњотро муфассал шарњ додааст. 
Инчунин, олими мазкур ба кори илмї мафњуми "унсури истилоњотї"- воњиди њадди 
аќќали системаи истилоњотї ворид карда, принсипњои асосии корњои лексикографиро 
њангоми тањияи луѓатњои истилоњоти дузабона интихоб намуд [9, с. 23]. 

Навоварињои забоншиносии ин олимро таљдиди назар кардан ѓайриимкон аст, 
чунки онњо дар назарияи истилоњот наќши муњим бозидаанд. 

Б.Н. Головин ба истилоњ чунин сифат медињад, «истилоњ - калимае, ки дорои 
маънои касбї буда, тавассути мафњуми касбї ифода ва ташаккул меѐбад» [7, с. 264].  

Дар даврони мо, истилоњот воситаи муњими ба даст овардани маълумот ва 
механизми самарабахши пешрафти илмию техникї мебошад. Аз ин рў, луѓати 
истилоњот аз замони пайдоиши илм мавзуи тањќиќот дар илмњои гуногун ба шумор 
мерафт. Аммо рушди босуръати илм ва технологияи асри XX, људо кардани тањќиќоти 
истилоњотро ба соњаи махсуси дониш таќозо мекард. 

Имрўз назарияи умумии истилоњшиносї бо коркарди назарияи раванди 
ташаккул, фаъолият ва танзими истилоњшиносї ва бо системаи истилоњшиносї сару 
кор дорад. Њалли масъалањои забоншиносии истилоњот, аз кашфи механизмњои 
дохилии бунѐди воњидњои истилоњотї, тањлил ва тарљумаи асарњои илмию техникї 
иборат мебошад. Ин љо наќши муњими забоншиносї, дар таѓйир додани симои илмии 
љањон, дида мешавад. 
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Истилоњот дар рушди илму техника наќши махсус доранд: мафњумро бо калима 
ифода намуда, онњоро таљассум мекунад ва барои мустањкам намудани дониши мо, 
љамъ намудани маълумот оид ба љањони моро ињотакарда ва дарки њаќиќат, њамчунин 
воситаи мубодилаи дониш ва маълумот, хизмат менамояд [9, с. 72]. 

Самаранокии истилоњот танњо дар матни муайян дида мешавад. Дар асл, 
калима берун аз сухани илмї метавонад истилоњ набошад, ў хосияти истилоњотияшро 
њангоми нутќи мувофиќ, яъне илмї ба даст меоварад. Мањз дар матни илмї маънои 
махсуси истилоњ кушода мешавад, ки он тавсифро талаб мекунад. 

Проблемањои актуалї дар соњаи истилоњшиносї, пайдоиш ва рушди њам 
истилоњоти инфиродї ва њам системањои истилоњотї, таносуби миллї ва байналмилалї 
дар истилоњот, роњњои идеализатсияи истилоњот, мављудияти силсилаи синоним, 
усулњои ташаккули истилоњот, хусусияти номгузории истилоњотї, манбаъњои 
полисемия ва омонимия ва ѓайрањо ба шумор мераванд. 

Ба аќидаи В.П. Даниленко истилоњ таърифи зиѐд дорад [6, с. 5]. Тезиси 
«истилоњ-танњо калима" дар адабиѐти истилоњоти муосир аз љониби бисѐр олимон рад 
карда шудааст ва таърифи он чунин ќабул карда шудааст: "истилоњ- ин калима ва ибора 
аст" Аз ин таъриф, хулоса бароварда мешавад, ки таркиби асосии истилоњ аз калима ва 
ибора иборат мебошад [2, с. 22]. 

Тавсифи намудњои сохтории калимањо ва иборањои истилоњоти кўњї ба 
хусусияти зерини хоси худ асос ѐфтааст: 1) Истилоњ воњиди забон (калима ва ибора), ки 
дар соњаи махсус истифода бурда мешавад;  

2) истилоњ номи ашѐ ѐ мафњуми махсус мебошад; 3) истилоњ-номест, ки мафњум 
ба он мувофиќат мекунад, мазмуни консепсияро даќиќ ва равшан инъикос мекунад, 
хусусияти фарќкунандаи онро нишон медињад [2, с. 76]. 

Дар сатњи назариявї, њама гуна хусусияти систематинокии фонемањо, ки ба 
онњо таърифи муайян дода шудааст, метавонанд истилоњ бошанд. Ба шарте, ки ин 
пайдарњамиро њамаи иштирокчиѐни робитаи илмї ќабул кунанд, яъне барои он ки 
калима њамчун истилоњ ќабул карда шавад, онро тамоми љомеаи илмї бояд ќабул 
намояд. Аломати байналхалќї доштани истилоњ таърихи ташаккули истилоњотро дар 
забонњои гуногун нишон медињад. 

Бояд ќайд кард, ки дар маънои муосири форсї-тољикї, дар таърифи истилоњ 
муносибати якхела риоя карда мешавад ва нисбати онњо талаботе њаст, ки онњоро аз 
вожањои ѓайриистилоњ фарќ мекунонад:  

Истилоњ дорои хусусияти фарќкунанда ва маънои мушаххас аст, њол он ки 
калимањои умумї метавонанд маънои бисѐре дошта бошанд; алоќаи мустањкам бо 
мафњум асоси семантикии мављудияти истилоњ ба шумор меравад, аммо калимаи умумї 
дорои чунин хусусият нест. Истилоњ дорои функсияи махсус буда, дар мавриди муайян 
истифода мешавад, алалхусус дар матни илмї, агар аз ин доира берун истифода бурда 
шавад, истилоњ моњияти функсионалии худро гум мекунад ва ба калимаи умумї табдил 
меѐбад. 

Дар истилоњшиносии классикии тољикї-форсї ва муосири тољик олимон ба 
истилоњоти арабї рў меоранд ва ин ба самти асосии ѓанисозии истилоњот дар марњилаи 
кунунии рушди он табдил меѐбад.  

Забони арабї бо як ќатор омилњои фарњангї, иљтимої, сиѐсї, мазњабї ва 
љуѓрофї ба рушди забони тољикї-форсї таъсири сахт расонидааст.  

Бояд ќайд кард, ки тањкурсии истилоњоти муосири тољик дар асри ХХ бо 
таъсири бевоситаи истилоњоти русї ба вуљуд омадааст. Тамоюли аврупої дар 
истилоњоти муосири тољик низ яке аз самтњои асосї донистамешавад: 

flax - иќтоъ 
poppy - кукнор 
aloe - алоэ 
orchid - сањлаб 
a cone-љалѓуза 
arrowwood, snowball, guelder-калина 

hips-насрин, настаран 
lime (tree) / linden-зерфун 
valerian - валериана 
bracken-фарн 
heather-халанљ 
shrub-бутта 
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crocus-заъфарон 
daffodil-наргиси зардчатоб 
dandelion-ќоќу 
snowdrop-бойчечак 
crocus - заъфарон 
cyclamen - бунафшаи чаманї 
daffodil - наргис 
iris - савсан 
jasmine - ѐсуман 

lavender - лаванда(растании бутташакли 
њамешасабз,ки гулњои кабуди хушбўй дорад) 

lily - савсан ,занбаќ 
lupine - тирмис 
marigold - аббосї 
nasturtium - настаран 
pineapple-ананас 
oak-булут 
pine-санавбар 
maple-заранг 
beech - дарахти калони шамшодмонанд 
lily-савсан 
banana-банан 
kiwi-киви 

alley-хиѐбон,гулгашт 
camomile-бобуна 
poppy-кукнор 
dandelion-ќоќу 
lilac-ѐс 
fern-фарн 
aloe-уд, сабр, алоэ 
lime tree-зерфун 
bird cherry-махлаб 
jasmine-ѐсуман 
mimosa-нозгул 
clovel-юнучќа 
potter plants-гулњои хонагї 
birch tree-тус 
lily - савсан 
popy - кукнор 
orchid - сањлаб 
violet - бунафша 
iris - савсан 
daffodil - наргис 
hyacinth - сунбул 
nasturtium - настаран 
hydrangea - рофа

ва ѓ. 
Дар забоншиносии тољик асосан объекти тањлил ва тањќиќот истилоњоти 

иљтимоию сиѐсї, заминањо, омилњо ва сабабњои иќтибосшавии истилоњот аз забонњои 
бегона, иќтибосшавии байналмилалї ва истифодаи онњо ба шумор мерафтанд. 
Хусусияти лексикї ва грамматикии адабиѐти илмию техникии тољик, камбудињои 
забонї ва истилоњоти илмњои даќиќ, табиї ва техникї то њол дар забони тољикї ба 
таври кофї омўхта нашудаанд.  

Забонњои тољикї ва англисї, гарчанде ки онњо аломати хешутаборї доранд, 
аммо дар марњалаи кунунии рушдашон ба чунин њолати тараќќї расидаанд, ки 
аломатњои фарќкунандаи байни ин забонњо назар ба хусусияти шабоњат доштанашон 
бартарї доранд. Тањќиќоти муќоисавї ва типологии ин забонњо дар марњилаи кунунии 
рушд аз нуќтаи назари ошкор кардани ќонунњои системавикунонии зуњуроти хусусияти 
забонњои омўхташаванда, барои њар ду забон љолиб хоњад буд [3, с. 54]. 

Аз ин рў, муайян кардани муносибатњои системавї оид ба истилоњот, муаммои 
муњимтарини тањќиќоти муосири муќоисавї ва типологии забонњои бисѐрљабња боќї 
мемонад. 

Дар баробари таѓйирѐбии босуръати таркиби лексикии забонњо, 
барќароршавии босуръат вобаста ба омилњои забонї ва экстралингвистї, луѓати њама 
гуна забон пайдарњамии муайянро тасдиќ мекунад, ки ин ифодаи худро дар 
муносибатњои бешубња мураккаб ва гуногунии воњидњои лексикии луѓавї меѐбад. 

Тањлил ва тафсири муносибатњои системавї дар луѓати њар як забон, муайян 
кардани ташаккулѐбии мушаххасоти сохторї-семантикї ва таѓйирот дар системаи 
ташаккул ва рушди сохтори онњо, инчунин муносибатњои функсионалї-семантикї ва 
грамматикии онњоро дар гурўњи муайяни семантикї дар бар мегирад. 

Масъалањои муќоисавї-актуалї дар истилоњот, аз љумла, ташаккулѐбї, 
пайдоиш ва рушди њам истилоњоти инфиродї ва њам системањои истилоњотї, таносуби 
миллї ва байналмилалї дар системаи истилоњот, идеологиясозии истилоњот, 
мављудияти силсилаи синонимии воњидњои лексикї, роњњо ва воситањои ташаккули 
истилоњот ба шумор мераванд. 

Бо вуљуди ин, баъзе забоншиносон дар омўзиши истилоњот бештари 
диќќаташонро ба он хусусияти истилоњ равона карда, онро аз воњидњои умумии забони 
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адабї фарќ мекунонад. Њамин тавр, В.П. Даниленко истилоњро њамчун як объекти 
мустаќил тањлил мекунад, зеро он «дорои як ќатор хусусияти фарќкунандаи 
функсионалї, сохторї-генетикї, лексикї-семантикї, морфологї, калимасозї, меъѐрї-
мантиќї буда, њамчун намудњои мустаќили функсионалии забони умумї тањлилкарда 
мешавад» [5, с. 15]. 

Дар баробари ин, наќши фаъоли системаи истилоњот дар раванди рушди 
минбаъдаи илмї ва забонї, ки дар њолатњои зарурии муттањидсозї ва стандартисозии 
истилоњот аз рўйи соњањо, пурќувват кардани фаъолияти тарљумонї, инчунин 
оптимизатсияи таълими тарљума ва тайѐр кардани адабиѐт ва њуљљатњои илмиву 
забоншиносї зоњир мешаванд, назаррас аст. 

Истилоњотро аз нуќтаи назари забоншиносї омўхта, мо муќаррароти зерини 
методологиро ба даст меорем: 1) истилоњ-як зерсистемаи кушоди забон; 2) истилоњ 
дорои ќонунњои дохилї, ки бо забон ва љомеа зич алоќаманд аст; 3) истилоњот - ин 
маљмуи истилоњ, ки дар ин ѐ он шохаи љамъият истифода бурда мешавад 4) истилоњ -
инъикоси зуњурот ва мафњумњои илму техника, ки воќеан дар забон арзи њастї дорад; 5) 
истилоњ -зуњуроти таърихан рушдѐбандаи забоншиносї мебошад, ки бо таърихи рушди 
илм ва техника алоќаманд аст; 6) истилоњ як падидаи иљтимоии њар як забон мебошад; 
7) истилоњ-зерсистема дар системаи ягонаи забон аст. 

Мавзуи назариявии умумии истилоњот аз омўзиши ташаккул ва истифодабарии 
калимањои махсус, ки бо ѐрии он дониш ва таљрибае, ки инсоният ба даст овардааст, 
љамъоварї, таъйин ва интиќол карда мешавад; такмил ва рушди системаи истилоњоти 
мављуда; роњњои муносиб ва оќилонаи эљоди истилоњот ва љустуљўи системањои нав; 
љустуљўи хусусияти њаматарафаи истилоњоти соњањои мухталифи илм ва донишро дар 
бар мегирад.  

Истилоњшиносї, дар навбати худ, як бахши мустаќили њар як забони миллї ва 
адабиро ташкил дода, бо фаъолияти касбии истифодабарандагони ин забон зич 
алоќаманд аст. Истилоњоти њар як соњаи дониш ва илм, техника ва технология, 
истењсолот ва саноат системањои мушаххаси худро ташкил медињанд, ки дар аввал 
робитањои консептуалии донишњои касбиро бо соњаи дахлдор бо маќсади ифодаи ин 
робита бо воситањои забонї муайян мекунанд. 

Њамин тавр, забон як унсури сохторї ва маърифатии донишњои илмї мебошад. 
Њар ќадаре ки илм бо истилоњот ва мафњумњои илмї мусаллањ бошад, њамон ќадар 
забон метавонад мафњумњои гуногунро ифода кунад. Илм ба забони истилоњот ворид 
мегардад ва забон низ дар навбати худ бо истилоњоти илмияш ба илм ворид мегардад 
[2, с.12]. Унсурњои дигари забон бо мафњумњои илмї ва истилоњоти илмї муќоиса карда 
намешаванд. Тавре ки А.А. Реформатский ќайд карда буд, истилоњ, аз нуќтаи назари 
воќеияти иљтимої муташаккил инъикос ѐфтааст, он њаќиќатро ифода мекунад, бинобар 
ин истилоњ характери иљтимої-њатмї дорад [8, с. 46-54]. 

Истилоњ воситаи њам забон ва њам илм буда, тавассути он назарияњои илмї, 
ќонунњо ва принсипњо ташаккул меѐбанд. Ќайд кардан муњим аст, ки истилоњ ва 
истилоњшиносї дар маљмуи истилоњоти илмї як љузъи муњими илм ва технология 
мебошанд. 

Истилоњ узви як низоми муайяни истилоњї мебошад, ки ба соњаи муайяни илм, 
технология, истењсолот марбут аст ва мазмуни консептуалиаш бо мавќеи он дар система 
муайян карда мешаванд. Њар як истилоњ дорои таърифи худ (таърифи даќиќи илмї), 
дар ќатори дигар истилоњоти соња мебошад. Истилоњ, дар муќоиса бо калимањои 
"рўзмарра", дар доираи системаи истилоњотии худ одатан якмаъногї мебошанд; як 
калима метавонад дар истилоњоти соњањои гуногуни дониш истифода бурда шавад, 
аммо ин полисемия нест, балки омонимия мебошад. 
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НАЗАРИЯИ ТАЊАВВУЛИ ИСТИЛОЊОТИ ГИЁЊЇ ДАР  

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Истилоњшиносї калимањои мутааллиќ ба соњањои гуногунро ба таври умумї ва 

фардї меомўзад. Истилоњ њамеша далолат бар мафњум мекунад, яъне тавассути ифодаи 
мафњум хусусиятњои умдаи истилоњот муайян мегарданд. Калимае, ки тавассути он 
номи мафњум фањмида мешавад, истилоњ ном дорад. Бунѐди мафњум, асосан, бо 
фаъолияти тахассусии одамон вобаста ба соњаи илм, техника, маълумот, истењсолот ва 
мисли инњо алаќамандї дорад.  

Муаллиф менависад, ки маљмуаи вожаву истилоњоте, ки миллатњои гуногуни 
љањон дар тўли таърихи мављудияти худ сохта ва ба кор бурдаанд, ойинаест, ки дар он 
шеваи зиндагии суннатї ва фарњангу тамаддуни онњо мунъакис гардидааст. Баррасии 
таърихи ташаккули истилоњот бисѐр лањзањои печидаи њаѐти сиѐсї ва иљтимої ва њатто 
дараљаи тараќќиѐти ин ва ѐ он соњаро дар марњилањои мухталифи шаклгирии миллатњо 
равшан месозад. Ин луѓоту истилоњот, чунонки медонем дар њељ забон муддати дароз 
собит намемонад. Њар андешаи нави маънавї ва њар падидаи тозаи моддї, ки дар љомеа 
пайдо мешавад, таѓйирот ва дигаргуние дар низоми вожањо ва истилоњоти љории 
забони он љомеа падид меоварад. 

Муаллиф барои пурра ва суфта гардидани маводи тањлилию тањќиќии худ аз 
чандин сарчашмањои муътамад, махсусан фарњангу луѓатњои муътамади англисию 
тољикї ва сомонањои интернетї низ истифода намудааст. 

Калидвожањо: истилоњот, калимасозї, наботот, ташаккул, тањаввул, маъно, 
мафњум.  

 
ТЕОРИЯ ЭВОЛЮЦИИ РАСТИТЕЛЬНЫХ ТЕРМИНОВ В  

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Терминология – это изучение слов, принадлежащих к разным областям, в целом 

и по отдельности. Термин всегда относится к понятию, т. е. основные признаки термина 
определяются выражением понятия. Термином мы можем называть слово, через 
которое понимается название понятия. Понятие в основном связано с 
профессиональной деятельностью людей в сфере науки, техники, образования, 
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промышленности и так далее. Автор пишет, что набор слов и терминов, которые 
создали и использовали разные народы мира на протяжении всей истории своего 
существования, является зеркалом, отражающим их традиционный быт, культуру и 
цивилизацию. Изучение истории формирования терминов раскрывает многие сложные 
моменты политической и общественной жизни и даже уровень развития той или иной 
области на разных этапах формирования наций. Как известно, эти словари и термины 
долго не сохраняются ни в одном языке. Каждая новая духовная идея и каждое новое 
материальное явление, возникающее в обществе, влечет за собой изменения в системе 
слов и терминологии этого языка. Автор использовал ряд надежных источников, 
особенно надежные англо-таджикские словари и веб-страницы, чтобы дополнить и 
уточнить свои аналитические и исследовательские материалы.  

Ключевые слова: терминология, словообразование, растения, трава, 
образование, эволюция, значение, понятие. 

 
THE THEORY OF EVOLUTION OF PLANT TERMS IN  

TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
Terminology is the study of words belonging to different areas, as a whole and 

separately. The term always refers to the concept, i.e. the main features of the term are 
determined by the expression of the concept. We can call a term a word through which the 
name of a concept is understood. The concept is mainly associated with the professional 
activities of people in the field of science, technology, education, industry, and so on. The 
author writes that the set of words and terms that have been created and used by different 
peoples of the world throughout the history of their existence is a mirror reflecting their 
traditional way of life, culture and civilization. The study of the history of the formation of 
terms reveals many difficult moments of political and social life and even the level of 
development of a particular area at different stages of the formation of nations. As is known, 
these dictionaries and terms are not preserved for a long time in any language. Each new 
spiritual idea and each new material phenomenon that arises in society entails changes in the 
system of words and terminology of this language. The author used a number of reliable 
sources, especially reliable English-Tajik dictionaries and web pages, to supplement and refine 
his analytical and research materials.  

Key words: terminology, word formation, plants, grass, formation, evolution, 
meaning and concept, etc. 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР АСАРЊОИ «АСРОР» ВА 

«ФАРЗАНДИ ЊУКУМАТ»-И ЃАФФОР МИРЗО (ТАЊЌИЌИ МАТНШИНОСЇ) 
 

Рањмонова Г.С. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Мусаллам аст, ки таърихи адабиѐти тољик бо намояндагони барљастаи худ на 
танњо дар байни хонандагони тољик маълуму машњур аст, балки фаротар аз он 
мебошад. Дар тўли ќарнњо шоирону нависандагон бо таълифи асарњои гаронарзиш 
хазинаи адабиѐти моро ѓанї гардонида, дар тањкими худшиносии милии љавонон 
наќши бориз гузоштаанд. Сарчашмаи эљоди онњо, пеш аз њама, таљрибаи њаѐт дониста 
шуда, ба воситаи тасвири бадеї таъсирбахш гардонида шудаанд.  

Яке аз шоирони муваффаќи адабиѐти давраи нави тољик устод Ѓаффор Мирзо 
(1929-2006) мањсуб ѐфта, барои шавќмандони сухани воло мероси арзишманд боќї 
гузоштааст. 

Ѓаффор Мирзо дар шеъри давраи нави тољик бо андешаву тахайюлоти хеш, бо 
тарзи шеърофарї љойгоњи махсус дошта, бар он кўшидааст, ки андешоти бадеии худро 
дар асоси њаќиќати воќеї манзури хонанда гардонад. Масъулиятмандии шоирро дар 
баѐни зер мушоњида менамоем: «Вақте ки шоир ба мағз андар мавғзи мавзӯъ ворид 
нашуда, аз он маълумот ва огоҳии комил ҳосил накарда, онро рӯякӣ тасвир мекунад, 
шеъри ў умумӣ баромада ба шеърҳои дигарон монанд мешавад, зеро зоҳири ашѐ 
(предмет) ѐ воқеаро ҳар кас дида метавонад, аммо дидани моҳият, асос – мағзи он ба ҳар 

кас муяссар намегардад ва вазифаи шоир ҳам маҳз ошкор кардани моҳият ва ҷавҳари 
ашѐву мавзӯи тасвир ва рӯйдоди олам аст» [7, с. 91]. 

Ба ин тартиб, метавон гуфт, ки Ѓаффор Мирзо аз шумули адибоне аст, ки дар 
такмил ва тањрири матнњои асарњояш кўшиши зиѐд кардааст. Яке аз асари калонњаљми 
шоир романи манзуми «Фарзанди њукумат» унвон гирифтааст. Мо дар тањќиќи ин асар 
аз лињози матншиносї менигарем.  

Боиси ќайд аст, ки соњаи матншиносї ва ѐ наќди матн дар баробари дигар 
ќисматњои адабиѐтшиносї дар баррасии хусусияти гуногуни асари бадеї маќеи 
муайянро касб кардааст. Пањлуи фарќкунанда дар он мањсуб меѐбад, ки њангоми 
баррасии асари бадеї аз лињози матншиносї њам љараѐни эљод ва њам таърихи матни 
асар (аз мусаввада сар карда то матни давраи баъди њаѐти нависанда) тањќиќ карда 
мешаванд. Дар ин самт баррасии романи «Фарзанди њукумат» ба муњаќќиќон маводи 
фаровон дода метавонад. 

Таърихи эљоди ин асар марњалањои гуногунро фаро мегирад. Роман дар нахуст 
унвони достони «Асрор»-ро гирифтааст, ки дар давоми солњои 1953-1957 навишта 
шуда, аввал дар маљаллаи «Садои Шарќ» (шуморањои 9,10,11,12-и соли 1956 ва 1,2,3 и 
соли 1957) ба табъ расида, баъдан аз тарафи Нашриѐти давлатии Тољикистон ба шакли 
китоби алоњида чоп мешавад. Бори савум достон дар маљмуаи «Аз гањвора то майдон» 
(1981) рўйи чоп меояд. 

Устод Ѓаффор Мирзо дар болои достони «Асрор» боз давоми панљ соли дигар 
кор карда, асарро њам аз љињати сохтор ва њам аз љињати мундариљаю шакл тањриру 
такмил намуда, дар намуди романи манзум бо номи «Фарзанди њукумат» пешнињоди 
хонанда гардонид: «Мавзуи Асрор»-ро, - ќайд кардааст Ѓ. Мирзо, - ман яке аз 
мавзуъњои асосии эљодиѐти худ мешуморам. Гаштаю баргашта њам ба воситаи назм, 
њам ба воситаи наср ба ин мавзуъ мурољиат карданам маро ба андешае водор кард, ки 
сабабгори асосии ќаламдаст гардидани ман њам њамин мавзуст… Ќариб њамаи воќеањо 
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дар он («Асрор» - Р.Г.) наќл карда мешаванд, вале асос, сарчашмаи иљтимоии онњо 
кушода дода намешавад. Ин аст, ки боз панљ соли њаѐти худро ба инъикоси нави мавзуи 
«Асрор» сарф карда, романи манзуми «Фарзанди Њукумат»-ро навиштам» [10, с. 3]. 

Асар рўзгори фољеаноки оилаи Асрор, дар оѓуши давлати Шўравї ба воя 
расидану рў ба рў шудан ба душворињои зиндагї, муњимтар аз њама, дар парваришхона 
тарбият ѐфтани Асрорро бозгў менамояд. 

Рољеъ ба романи «Фарзанди њукумат» як ќатор адабиѐтшиносон тадќиќот 
бурдаанд, аммо таърихи бавуљудоии он ба таври густурда равшан нагардидааст. Ба 
андешаи раиси Иттифоќи нависандагони Тољикистон Низом Қосим: «Роман 
(«Фарзанди њукумат» - Р.Г.) бозгўи масъалаву мушкилаҳои зиѐди равонӣ, аз ҷумла 
нақшу мавқеи зан дар ҷомеа, аҳаммияти донишу омўзиш дар ҳаѐти ҳар шахс, ки боиси 
рушди ҷамъият мешавад, муносибати гуногуни донишҷўѐн ба касбу дониш, симои 
маънавии зиѐӣ ва намояндаҳои ҳокимият, оид ба қонунияту иҷрои қонунҳост, ки дар 
роҳи бунѐди ҷомеаи нав, давлати озоду ободи Тоҷикистон буданд ва бо заҳматҳои 
пайваста, дурусткориҳову нодурусткориҳои ногузири аҷдод ҳаллу бартараф гардиданд 

ѐ шаклу намуд дигар кардаву ҳанўз чун садди пешрафти ҷомеа мавҷуданд» [6]. 
Воќеан, баррасии романи «Фарзанди њукумат» айни мудаост, зеро воќеањои он 

дархурди љомеаи имрўз низ мебошад. Ѓаффор Мирзо сарнавишти ќањрамонони асарро 
тавассути санъати нафиса – адабиѐти бадеї хеле возењу равшан бозгў намудааст. 

Дар њаќиќат, адабиѐт њамчун як навъи санъат њаќиќати воќеиро ба воситаи 
образњо инъикос мекунад. Аз ин рў, мавќеи љамъиятии он дар нишон додану кушодани 
равандњо ва гирењњои њаѐт, дар тараќќиѐти дохилии онњо баѓоят калон аст. Аз як тараф, 
адабиѐти бадеї њаќиќати зиндагиро на њамвор, балки дар задухўрд, дар пешравињо ба 
сўйи оянда нишон дињад, аз тарафи дигар, онро на мубњам, беобуранг, балки чи тавре 
ки В.Г. Белинский ќайд карда буд, «шоир ба тасвири зинда ва равшани њаѐт мусаллањ 
шуда, ба фантазияи хонанада таъсир карда, њаќиќатро тасвир менамояд» [2, c.311]. 

Нависанда њаѐтро тасвир карда истода, дар баробари ин муносибати худро њам 
нисбат ба он нишон медињад. Ў њаѐти љамъиятиро мањз ба воситаи образњои бадеї 
тасвир менамояд. Образ бошад, тарзе офарида мешавад, ки њолати рўњї, љањонбинї, 
муносибати он нисбат ба муњит ва амсоли инњо кушоду равшан ифода ѐбад. 

Устод Ѓаффор Мирзо њангоми тањрири асар на танњо ба масъалаи образнокии 
асар, балки дигар пањлуњои он – сужет, бандубаст, забону услуб таваљљуњи махсус зоњир 
намудааст. 

Тасмим ин аст, ки дар ин маќола образи яке аз персонажњои асар – Бобо (ин 
ном танњо дар матни романи «Фарзанди њукумат» мустаќилият дорад), ки агар аз як 
тараф оѓозбахши асар бошад, аз тарафи дигар, ба њолати руњии ќањрамони марказии 
роман Асрор таъсири мусбат расонидааст, мавриди баррасї ќарор гирад. 

Њангоми омўзиш ва муќоисаи матни достони «Асрор» бо романи «Фарзанди 
њукумат» муайян гардид, ки Ѓаффор Мирзо тасвири воќеањоро тањрири љиддї кардааст. 
Оѓози асар дар достон ин аст: 

Љавоне ба Сталинобод омад, 
Парешонхотиру ношод омад. 
Худаш Асрор Розиќ ном дорад, 
Нав андар понздањ по мегузорад [8, с. 51]. 

Нависанда дар матни роман дар баробари тавсиф ва васеъ намудани манзараи 
воќеањо, баъзе мафњумњоро ихтисор намудааст. Баръакси порчаи боло дар дар роман 
макони омадан ва ному насаби ќањрамон зикр намешавад: 

Љавони навраси сабзинарўе, 
Ба сар гўѐ на мў, - жўлидаљангал, 
Алолам бо хиѐбон нобалад буд, 
Ки пеши њар бино мегашт маътал [10, с.4] 

Тавре мушоњида мешавад, макони омадани Асрор ва ному насаби ў дар тањрири 
баъдї ихтисор гардидааст. Манзараи омадани Асрор ба маркази кишвар, махсусан ба 
таваллудхона (дар матни достон Сталинобод ва дар роман Душанбе унвон дода 
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шудааст) тавсиф ѐфта, дар баѐни синну соли ин љавон низ ихтилоф ба назар мерасад. 
Чуноне дар мисоли якум дида шуд, синни Асрор понздањ гуфта мешавад. Аммо дар 
матни роман – «Љавон дар шонздањ буд ѐ ки њабдањ…» баѐн кардааст нависанда. 

Дида мешавад, ки иродаи эљодии Ѓаффор Мирзо дар баррасии масъалањо 
таѓйир меѐбад. Аз ин рў, метавон гуфт, ки матни роман ифодакунандаи иродаи эљодии 
нависандааст. Зеро ба таъкиди матншинос Кучарзода А. «иродаи эљодии нависанда дар 
таѓйироте, ки тавассути майлњои ѓоявї, љањонбинї, нуќтаи назар ва услуби адабиву 
эстетикии нависанда ба амал омадааст, тазоњур мекунад» [5, c.46]. 

Њамин тариќ, Асрор дар шањр ба љустуљўи таваллудхона афтода, дар аснои 
даромадан ба бинои он ба муйсафеде вомехўрад. Ѓаффор Мирзо дар матни достон ба 
тасвири образи муйсафед кам таваљљуњ карда, бо ифодаи исми љинс (бобо) зикр карда 
мешавад: 

Назар нокарда, гўѐ ки надида, 
Гузашту даст зад бар дастаи дар, 
Ки он бобои дарбон як љањида 
Фиѓону валвала бардошт ба сар [8, с.51] . 

Матни роман: 
Љавон аз дастаи дар дошт бигзашт, 
Ки пир аз љо саросема ба по хест: 
- Писар, исто. Гумон кардї, ки хобам? 
Гумонат, њуши Бобоят баљо нест? [10, с.4]. 

Дар роман Ѓаффор Мирзо ба Бобо мавќеи устувор дода, фикрронї ва адешоти 
ўро нисбат ба писараки ятим такмил додааст. Муйсафед, ки нигањбонии 
таваллудхонаро бар уњда дошт, аз диди нависанда, пире дар хоби љавонї тасвир 
шудааст. Яъне Бобо «ба риши тобааш» пуф карда ба хоби ноз аст ва айни љавониест, ки 
«фасли беѓамї»-ро мемонад. 

Дар ин асно, Асрор, ки нав ба шонздањ ќадам гузоштааст, бо фикру хаѐлоти 
печида чунон ѓамгин менамуд, ки гўѐ ѓам ва андўњи пире дар вуљудаш маскан 
гирифтааст. Фикру хаѐлот ўро чунон ѓарќ карда буд, ки њангоми ворид ба таваллудхона 
ба Бобо таваљљуњ намекунад.  

Дар матни достон Бобо дар даромадгоњи таваллудхона Асрорро боз дошта, бо 
чашмони хоболуд ўро дуѓу пуписа мекунад. Аммо мебинад, ки ў парвое надорад ва бо 
шеваи дигар ба мењмоннавозї даромада, њолати «пеш аз пода чанг наандохтан»-ро 
рафъ карда, талаби рўбинакро мекунад. Аммо дар матни роман мо, ба манзараи каме 
дигархелтар вомехўрем. Бобо шевои баѐни худро оњанги тамаъљўѐна дода, таъкид 
мекунад, ки: 

 
- А-ња. Лекин нагар гап махфї монад, 
Шањодат медињам, ки хоб будам. 
Писар, пирист як дарди њарина, 
Ки њайронам ба рафтори вуљудам… 
Чаро, исто, ки дасти туст холї? 
Чаро дар даст савѓоте надорї? 
Нахоњї дид ниниро, бародар, 
Агар то рафта рўбинак наорї [10, с.5]. 

Мазмуни банди дуюм дар матни достон низ њаст, аммо ба дигар шакл гуфта 
шуда, дар як байт маънидод гардидааст. Ба назар мерасад, ки дар достони «Асрор» 
нависанда њанўз аз оѓози асар таваљљуњи хонандаро ба образи асосї – Асрор љалб 
месозад, зеро фаъолнокии Бобо кам ба назар мерасад. Дар аксари бандњо исми Асрор 
зикр мешавад: 

 
- Барои дидани дидори додар 
Ку рўбинак чї овардї, бародар?  
Вале Асрор бегап, хоњу нохоњ 
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Ба дарбон дод телеграммаеро [8, с.52]. 
Баръакси ин, дар матни романи «Фарзанди њукумат» аз ў ба унвони «љавон» ѐд 

карда мешавад. Њамчунин, Ѓаффор Мирзо ќабл аз он ки масъалаи мактуби Асрорро ба 
хонанда кушода намояд, њолати изтиробомези Боборо тасвир кардааст. Дар чунин 
вазъияте, ки Бобо аз Асрор талаби рўбинакро дошт, аммо љавон хомўш буд. Боббо худ 
меандешад, ки «ќитиќ дорад-надорад ин муѓамбир?», чунки хате аз чењраи ў 
намељунбад. Дар назари Бобо чењараи ѓамолуди ў гўиѐ аз сурб ва ѐ ќир сохта шудааст. 
Бар хилофи андешоти аксуламали Асрор ѓайриинтизорї мегардад: 

Љавон дар посухи ин фикр гўѐ 
Ба дасти пир коѓазро супорид 
«Фалонї дар фалон таърих љон дод». – 
Њиљо карда бихонду риш хорид [10, с.5]. 

Тавре ќайд шуд, дар матни достон тасвири Бобо дар баробари Асрор барљаста 
ба назар намерасад. Баъд аз он ки мактубро мебинад, дарњол мазмуни он ба хонанда 
равшан карда мешавад ва хеле мушаххас бо баѐни имзову унвони таваллудхона: 

«Фалонї дар фалон соат ќазо кард. 
Љасад дар интизори соњиби худ. 
Зиѐд истода агар – се рўз» имзо: 
«Таваллудхона». 
Эњ-е, њафт мањ шуд [8, с.52]. 

 Инчунин, Бобо суханњояшро бе парда ба љавон гуфта, њолати руњии ўро ба 
назар намегирад. Ў таъкид мекунад, ки дар ин ќадар ваќт кї медонад ќабри ў дар куљо 
аст ва шояд ба зери хору хас нобуд шуда њам бошад. Ва ѐ њангоми боридани жолаву 
боронњои бањорї фуру рафтаву ба маѓоки кўњнае табдил ѐфта бошад. 

Аммо дар тањрири матни роман мо Боборо як шахси воќеан њам рўзгордидаи 
руњшинос мебинем. Ў баъд аз гирифтани мактуб ба такрор онро мехонад. Ба ў 
менамояд, ки шояд таърихи навиштани мактубро ѓалат хондааст. Худро даме дигар хел 
њис карда, њушаш аз сараш мепарад ва мехоњад сањви њуљљатро муйян намояд: 

Вале сањве набуд. Ў дошт дар даст 
Телеграмма, ки он буд чорсола. 
Баногањ пир пай бурд аз одис 
Ва бархрст аз вуљуди пир нола [10, с.5]. 

Муйсафед бо худ меандешад, ки фалонї дар фалон таърих вафот кардааст, дар 
он њангом касе ўро соњиб набуд. Баъд аз гузашти ин ќадар ваќт ба суроѓ омадани Асрор 
ўро дар тааљљуб меандозад.  

Дар муќоиса бо матни достон дар байти якум порчаи боло номувофиќатии 
фикр низ ба назар мерасад. Нависанда њам дар нашри соли 1975 ва њам соли 1981 
замони омадани Асрорро ба таваллудхона баъд аз њафт моњи сипаришваии мактуб зикр 
мекунад, лекин дар роман онро мактуби чорсола хондааст. 

Устод Ѓаффор Мирзо таъкид доштааст, ки «Бо вуљуди он ки вай (достони 
«Асрор»- Р.Г.) дар ваќташ ба хонанда ва танќид маъќул афтода буд,лекин бо мурури 
ваќт, бо мурури таљриба андўхтани худ аз нуќтаи назари нависандаи баркамол сол то 
сол бештар ва бештар ба андешае одат кардам, ки дотсони «Асрор» њамчун асари фасли 
љавонї аз тасвири амиќи масъалањои иљтимої бебањра аст» [10, с.3]. 

Њамин гуна «аз тасвири амиќи масъалањои иљтимої бебањра» буданро мо, 
аллакай аз оѓози достон мушоњида мекунем. Агар дар матнњои то соли 1985 
нашргардида, Бобо дарњол кўшиши нишон додани духтараки фавтидаро кунад, пас дар 
матни роман ў ба саросемагї роњ надода, роњњои дигар љустуљў карда, аз маќоли 
«дурўѓи маслињатомез бењ аз рости фитнаангез» кор мегирад: 

«Чї гўям? Дар чунин маврид њаќи гап 
Тавонад кушт њамчун ханљари тез, 
Дурўѓи маслњатомез бояд 
Ба љои ростии фитнаангез» [10, с.6]. 
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Тадбирандешии муйсафедро нависанде хеле возењу равшан нишон додааст, ки 
чунин тасвир дар матни достон дида намешаванд. Ў пеш аз он ки рољеъ ба ќабри 
хоњарбузурги Асрор чизе гўяд, дарњол ба назди сардухтури таваллудхона рафта, 
мактубро ба ў дода, воќеаро тавсиф мекунад. Инчунин Бобо дурўѓи маслињатомези 
худро, ки дар хотирааш чарх мезад, ба сардухтур баѐн мекунад. Чораандешии муйсафед 
ба маъќул афтода, Боборо дар анљоми ин кор масъул мемонад. Баъд аз бозгашт Бобо 
дар роњ дурўѓи худро ба такрор ќироат карда, онро дуруст мекунад. 

Ба хидматгоњи худ баргашт Бобо, 
Дурўѓашро рањорањ вазн карда: 
- Писар, хокаш муайян, - гуфт Бобо, 
Ба дасташ коѓази ўро супурда [10, c.6]. 

Дар муќоиса ба нашри достони «Асрор» дар романи «Фарзанди њукумат» 
фаъолнокии Бобо то рафт зиѐд гардида, новобаста ба он ки ў гоњо мемулоњиза ба сухан 
мебарояд, мавќеи иљтимоии ўро нависанда ба њайси як пири хиради таљрибадор тасвир 
карда, ба ин восита тасвири психологии асарро таќвият бахшидааст. Бобо Асрорро 
њамчун «ѓарибак» нидо карда, мепурсад, ки дар ин чор сол куљо мегаштї, чаро барваќт 
ба суроѓаш наомадї, њатто ин фољеаро ќисмати сахт унвон медињад. Вале дарњол ба 
њуш омада, узркунон чунин саволњои бемантиќро аз сабаби солхурдагї медонад. Бадин 
минвол суханро дигар карда, мегўяд: 

Худи ман гўру чубаш карда будам, 
Биѐ фардо, нишонат медињам, - гуфт. 
Сари ўро навозиш кард Бобо, 
Ѓубореро, ту гўї, бо њамин рўфт [10, c.6]. 

Дар матни достон идомаи воќеаро нависанда дарњол аз тасвири манзараи шањр 
(њарчанд ном зикр нашудааст) оѓоз карда, намои шањро, ки аз баландї хўшнамо буд, аз 
забони муйсафед баѐн намудааст. Муйсафед ба Асрори рўњафтода аз зебоию 
тараќќиѐти шањр ќисса карда, тавсифњои «ќасрњои сафкашида», «боѓњои ќадрасида», 
«фонтанњои њавої» ба эњсоси баланд иброз медорад. Њарчанд ки барои Асрор 
манзарапардозии муйсафед ањамият надошт, ў суханњояшро идома медињад. Чунон 
тасвир мекунад, ки гўиѐ дар тамоми рўз агар дар шањр гаштугузор кунї, ба пойафзолат 
ѓуборе намешинад, њатто дар њар девор сурататро дида метавонї ва аз сердарахтии зиѐд 
офтоб наметавонад саратро бинад. Аз чунин суханпардозии муйсафед маълум 
мегардад, ки ў њолати руњии Асрор умуман ба назар нагирифтааст. 

Устод Ѓаффор Мирзо њангоми тањрири асар аз ин камбудии матн сарфи назар 
накарда, ба он таѓйирот даровардааст. Зеро, тавре маълум аст, маќсади дилхоњ асари 
бадеї, ки дар асоси њаќиќати воќеї баѐн мешавад, агар аз як тараф руљуъ ба таърихи 
гузашта бошад, аз тарафи дигар, сабаќ гирифтан барои хонанда мебошад. Асрор, ки 
дар њолати ошуфтахотир ќарор дорад, муйсафед њама суханњояшро бепарда гуфта, 
таскинбахши ќалби Асрор намегардад. Зеро дарњол ўро гирифта сўи ќабристон 
рањсипор шудан, аз баландии теппа тавсифи манзарањои шањр њељ барои Асрор ањамият 
надорад. Баръакс, ин љо сухане лозим, ки умеди ўро ба зиндагї дигар кунад, каме њам 
бошад, ба зањми ў марњам гардад. 

Хушбахтона, дар матни роман ин љињати масъала ба эътибор гирифта, моњияти 
асосии кушода мешавад. Нависанда нахуст њолати рафтани Бобо ва Асрорро ба болои 
теппа басо равшан маънидод кардааст. Мо дигар он муйсафедеро, ки ба њолати 
писхологии Асрор таваљљуње надошт, намебинем. Ѓаффор Мирзо Боборо бо унвони 
«пири накукор» ва Асрорро њамчун «љавони камгапи ошуфтахотир» ѐд мекунад. 

Инчунин, барои возењ гардидани маконњои тасвиршаванда исмњои Тољикистон, 
Варзоб, Кўлоб, Душанбе ва Тамошотеппа илова гардида, баъзе хусусиятњои маконњои 
зикршуда нишон дода мешавад: 

Ба сўи шањр рў гардонд Бобо, 
Зи тоќи зинаи првози мурѓон, 
- Чї шањри дилфиреби нозанин аст, 
Писарљон, пойтахти Тољикистон [10, с.6]. 
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Тавре мушоњида мешавад, ки оњанги мурољиати Бобо нарм гардида, Асрорро 
навозишкунон «писарљон» садо мекунад. Чунин муомилаи Боборо дар дар чанд банди 
дигари роман низ мушоњида мекунем: 

Биѐ биншин, тамошо кун, писарљон, 
Тамошотеппае набвад аз ин бењ, 
Тамошотеппаи Кўлоб нею 
Тамошотеппаи шањри Душанбе [10, с.7]. 

Устод Ѓаффор Мирзо мањорати Боборо дар сухангўї таќвият дода, суханњои ў 
тарзе вонамуд мешаванд, ки ин њама пешравию зебоињои шањр ва имконияти мављуда 
мањз барои љавонене чун Асрор муњайѐ карда шудааст. Муйсафед чунон ба шавќ омада, 
мудом ба Асрор мурољиат карда, ўро талќин мекунад, ки шањрро хуб тамошо кун, 
шинос шав, зеро ин сарчашмаи ояндаи ту мебошад. Ба он њадде бо мењр нигоњ кун, ки 
толеи ояндадори ту гардад. Бобо чун пири хирад, рањнамое, ки хонанда дар матни 
достони «Асрор» интизораш буданд, дар ин љо вонамуд мешавад. Ў бо боварї ба Асрор 
исрор меварзад, ки мутмаинам, барои сарнавишти ту дар ин шањри зебо дафтари дигар 
кушодаанд, њаќќи бахти туро, ки сарнавишт бароят омода кардааст, бешак дар ин љо 
бароят гузоштаанд. 

Ба ин тартиб, аз болои теппа Бобо ба Асрор аз шењри дилорои Душанбе тавсиф 
карда, намои умумии онро чун китобе донистааст, ки њарфњо тавассути тасвир оро 
ѐфтааст. Ва њар њарфи он дар худ сад рамзу маъниро нуњуфтааст, ки таљассумгари умеду 
орзуњои зиѐд мебошад. Муйсафед дар хулосаи тавсифу тасвирњои худ, ба Асрор таъкид 
мекунад:  

Аломат кун, ба ин љ обоз ой, 
Аломатњои худро љустуљў кун. 
Ба шањри ќисмати ояндаи худ, 
Ба мисли ошиќу маъшуќ хў кун [10, с.7].  

Нависанда баъди руљўи тасвиру тавсифњои шањр, бармегардад ба масъалаи 
асосї – дарѐфти ќабри хоњари Асрор. Мо, њам дар матни достон ва њам дар матни 
роман таваљљуњмандии нависандаро љињати беањамиятї намудан ба ќабристонњо 
мебинем. Агар дар достон намои зоњирии ќабристон аз забони худи нависанда гуфта 
шавад, пас дар матни роман он аз љониби персонажи асар – Бобо гуфта шуда, суханњо 
такмил ѐфтааст: 

Вале рав аз думи бобову Асрор, 
Бирав, ањволи ќабристонш бингар. 
Ду-се чўби кафида бар ду-се ќабр, 
Ва як туѓи фаќат як шохааш тар [8, с.53]. 

Ба сўи пушта рў гардонд: - Бингар, 
Тафовут аз куљоњо то куљоњост. 
Ба хоки рафтагон беэњтиромї, 
Њамон бемории деринаи мост [10, c.7]. 

 
Тавре мушоњида мешавад, матлаб дар њар ду порча якест – бозгўи беэњтиромии 

шахсон ба ќабристонхо мебошад. Аммо хусусиятњои ин беэњтиромї дар матни роман 
малењона ва пардапўшона гуфта шудааст. Нависанда онро одат ва бемории мо тољикњо 
донистааст. 

Ѓаффор Мирзо зимни тањрир камбудињои дар матни аввал бударо бартараф 
карда, мутобиќатии фикро дар асар таъмин намудааст. Њамин аст, ки нависанда аз 
баъзе танќидњои матни достон даст кашида, якбора ба даъват мегузарад. Ин љо 
нависанда менигорад, ки барои як шањри калон, ки одамони зиѐд умр ба сар мебаранд, 
бояд мушкил набошад барои мањкам кардани гирду атрофи мазор ва ѐ овардани љўи 
обе. Танњо дар ин кор одамият мебояд: 

Чї даркор аст? Андак одамият, 
Њазор афсўс, баъзе зиндањоянд. 
Ба он розї, ки баъди марг сагњо, 
Шаѓолон мурдањошонро бихоянд [10, c.8]. 

Њамин тариќ, баъд аз тавсифи манзараи умумии ќабристон, Бобо ќабри 
њамшираи Асрорро ба ў нишон медињад. Дар матни достон њамоно Бобо ба оњангњои 
маъѐсонаи худ нисбат ба марги хоњари Асрор давом медињад. Аммо дар тањрири баъдї 
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мо ба чунин фикрњо вонамехўрем, балки Бобо дар миѐни ќабрњо љустуљўкунон ќабри 
духтарро кофта, ќабреро ба Асрор нишон медињад.  

Баъди «пайдо кардан»-и ќабр Бобо аз нзади Асрор бо бањонаи зиѐрати ќабри 
дўсташ (дар нашрњои пештар ин њолат нест) дур мешавад. Асрори бо сад аламу дард 
сари ќабр нишаста: 
- Мана, - охир ба ќабре пир имо кард, 
Сари ќабри апаш биншаст Асрор, 
Ба пайњо рехт хоку сила карду 
Хасу хораш биканду кард њамвор [8, c.55). 
Фаќат ду ќатра оби дида? Не, не, 
Ду сангро, ки бо он буд гулўгир. 
Ту гўї, об карду рехт берун 
Дурўѓи маслињатомези он пир [10, с.8] 

Нишаст Асрори мањзун ба сари хок, 
Хамўшу љамъу љиддї њамчу хоро. 
Фаќат ду ќатра об аз дидаи ў, 
Намуд ањволи ўро ошкор. 
 
. 

Дар матни достон њолати ботинии Асрорро нависанда бо як банд ифода карда, 
нидои ў хусусияти мањдудро касб кардааст. Зеро Асрор ќавл медињад, ки дар фасли 
бањор болои ќабри хоњараш нињоле шинонида, мудом аз атри гулњои он бўи хоњарашро 
ба димоѓ мегирад. 

Хонанда анљоми ќиссаи мазкурро дар матни достон бо дилмондагї, 
паршикастагї ва ноумедии Асрор мебинанд. Лекин њисси љавонмардию фурутании ў аз 
тарафи нависанда такмил ѐфта, ѓурури ўро бедор кардааст. Дигар ў Асроре нест, ки 
гаштаю баргашта ба сањрои нимсўхтаи пурхор бо навмедии зиѐд менигарад. Балки: 

«Ки умрамро саросар мекунам сарф, 
Ба разми хайр бар зидди шарирон 
Ва љон додан агар ояд зарурам, 
Чу сарбози фидої медињам љон!» [10, с.9]. 

Њамин тариќ, устод Ѓаффор Мирзо дар тањрири асар ба пањлуњои гуногуни 
мавзуъ таваљљуњ намудааст. Моњияти масъала агар дар матни достони «Асрор» дар 51 
байт дарљ гардида бошад, пас дар матни романи «Фарзанди њукумат» фарогири 81 байт 
мебошад. Зимни тањрир њам ба љињати сохторї, њам мазмунї ва њам љињатњои шаклии 
асар таѓйирот даровардааст, ки баррасии њар ќисмати он тањќиќоти густурдаеро таќозо 
менамояд. Бардошт аз овардањои боло ин аст, ки нависанда дар тасвири ќањрамонони 
асар, пеш њама, руњи замонро нишон додааст. Албатта, дар ин љо љањонбинии 
нависанда мавќеи калон дорад. Дар матни достон нависанда воќењои мављударо 
зиѐдтар дар асоси њаќиќати воќеї акс карда, дар тањрири баъдї онњоро бо унсурњои 
бадеї тавассути тахайюли боюу рангини худ на воситаи маъюсу ноумед гаштани 
хонанда, балки ќувват гирифтани эњсоси баланди љавонмардию олињиматї тасвир 
кардааст. Инчунин ба воситаи такмили образи Бобо санъати баланди тасвиргарињои 
психологии худро нишон дода, ба ин восита ба хонанда њушдор додааст. Истифодаи 
таъбири «дурўѓи маслињатомез бењ аз рости фитнаангез» дар нутќи муйсафеди солхўрда 
мавќеи ўро дар назди хонанда афзун гардонидааст. Зеро асари бадеї оинаеро мемонад, 
ки зиндагии гузаштон барои имрўзиѐн нишон дода мешаванд. Дар ин росто, такмилу 
тањрири асар имкон медињад, ки адиб диди бадеиву эстетикии хешро таќвият бахшида, 
охирин иродаи эљодии хешро нишон дода тавонад. 
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ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАҲОИ ИҶТИМОӢ ДАР АСАРҲОИ «АСРОР» ВА 

«ФАРЗАНДИ ҲУКУМАТ»-И ЃАФФОР МИРЗО (ТАҲҚИҚИ МАТНШИНОСӢ) 

Мақола ба таҳқиқи яке аз соҳаи муҳимми адабиѐтшиносӣ – матншиносӣ ихтисос 
шуда, муаллиф таҳлил ва баррсии масъаларо дар асоси ду асари бунѐдии устод Ѓаффор 
Мирзо – «Асрор» ва «Фрзанди ҳукумат» ба миѐн гузоштааст.  

Аз мутолиаи мақола возеҳ мегардад, ки романи манзуми «Фарзанди ҳукумат» 
идома ва ѐ такмилѐфтаи достони «Асрор» мебошад. Дар асарҳои зикршуда образҳои 
зиѐд мушоҳида мешавад ва муҳаққиқ мақолаи пешниҳодшударо дар асоси образи як 
образ таҳлилу баррасӣ намудааст ва дар ин асно фаъолнокии Асрорро дар матни роман 
нишон додааст. Баѐн месозад, ки нависанда дар матни роман дар баробари тавсиф ва 
васеъ намудани манзараи воқеаҳо, баъзе мафҳумҳоро ихтисор намудааст.  

Ба масъалаҳои иҷтимоӣ марбуд донистани номи мақола дар он дониста 
мешавад, ки дар таҳлили қиссаи пешниҳода зиѐдтар дар романи «Фарзанди ҳукумат» 
нависанда ба ҳолати руҳии қаҳрамонон таваҷҷуҳ кардааст. Ба таъкиди муаллиф дар 
муқоиса ба нашри достони «Асрор» дар романи «Фарзанди ҳукумат» фаъолнокии 
пирамард то рафт зиѐд гардида, новобаста ба он ки ӯ гоҳо мемулоҳиза ба сухан 
мебарояд, мавқеи иҷтимоии ӯро нависанда ба ҳайси як пири хиради таҷрибадор тасвир 
карда, ба ин восита тасвири психологии асарро тақвият бахшидааст.  

Умуман, дар мақола масъалаҳои иҷтимоӣ, ки дар асоси ҳақиқати воқеӣ тасвир 
шудааст, аз лиҳози матншиносӣ таҳлилу баррасӣ шуда, ба доираи васеи хонандагон, аз 
ҷумла мутахассисони соҳаи филология пешниҳод мегардад.  

Калидвожањо: Ѓаффор Мирзо, «Асрор», «Фарзанди њукумат», иљтимої, тањќиќ, 
матншиносї, таѓйирот, роман, тањрир, матн. 

 
ОТРАЖЕНИЕ СОЦИАЛЬНОЙ ПРОБЛЕМЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ «АСРОР» И 

«СЫН ПРАВИТЕЛЬСТВА» ГАФФОРА МИРЗО (ТЕКСТОВОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ) 
Статья посвящена исследованию одной из важных областей литературоведения 

- текстологии и автор анализирует и рассматривает вопрос на основе двух 
фундаментальных произведений Гаффор Мирзо - «Асрор» и «Сын правительства». 

Из прочтения статьи становится понятно, что роман «Сын правительства» 
является продолжением или усовершенствованием повести «Асрор». В упомянутых 
произведениях можно наблюдать множество образов, и исследователь проанализировал 
и рассмотрел предложенную статью на основе изображения одного образа, и таким 
образом показал активность Асрора в тексте романа. Он утверждает, что писатель 
сократил некоторые понятия в тексте романа, описав и расширив место действия. 

Известно, что название статьи связано с социальной проблематикой в том, что 
при анализе предложенного сюжета в романе «Сын правительства» автор уделил 
больше внимания душевному состоянию героев. По мнению автора, по сравнению с 
публикацией повести «Асрор» в романе «Сын правительства» активность старика еще 

http://navisandagan.tj/tj/%20index.php/%20marizaho/%20829-romani-purasrori-shoir
http://navisandagan.tj/tj/%20index.php/%20marizaho/%20829-romani-purasrori-shoir
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более возросла, несмотря на то, что он иногда говорит задумчиво, писатель описывает 
свое социальное положение как опытный мудрый старец инструмент усиливал 
психологический образ произведения. 

В целом в статье социальные вопросы, описываемые на основе реальных истин, 
анализируются и обсуждаются с точки зрения текстологии и представлены широкому 
кругу читателей, в том числе специалистам в области филологии. 

Ключевые слова: Гаффор Мирзо, «Асрор», «Сын правительства», социальное, 
исследование, текстология, изменение, роман, редакция, текст. 

 
REFLECTION OF THE SOCIAL PROBLEM IN THE WORKS "ASROR" AND "THE 

SON OF THE GOVERNMENT" BY GHAFFOR MIRZO (TEXT STUDY) 
The article is devoted to the study of one of the important areas of literary criticism - 

textual criticism, and the author analyzes and considers the issue on the basis of two 
fundamental works by Ghaffor Mirzo - "Asror" and " The son of the government". 

From reading the article it becomes clear that the novel "Son of the government" is a 
continuation or improvement of the story "Asror". Many images can be observed in the 
mentioned works, and the researcher analyzed and reviewed the proposed article based on the 
image of one image, and thus showed the activity of Asror in the text of the novel. He argues 
that the writer reduced some of the concepts in the text of the novel, describing and expanding 
the setting. 

It is known that the title of the article is associated with social issues in that when 
analyzing the proposed plot in the novel "Son of the government", the author paid more 
attention to the state of mind of the characters. According to the author, compared with the 
publication of the story "Asror" in the novel " The son of the government", the activity of the 
old man increased even more, despite the fact that he sometimes speaks thoughtfully, the 
writer describes his social position as an experienced wise old man, a tool that strengthened 
the psychological image of the work. 

In general, in the article, social issues described on the basis of real truths are analyzed 
and discussed from the point of view of textual criticism and presented to a wide range of 
readers, including specialists in the field of philology. 

Key words: Ghaffor Mirzo, "Asror", " The son of the government", social, research, 
textual criticism, change, novel, edition, text. 
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Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Исследование личных имен в историческом процессе функционирования и 

становления предполагает предъявление особых требований как методологического, 
так и теоретического характера к процедуре и методике анализа антропонимов в 
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широком междисциплинарном аспекте. К настоящему времени в антропонимике еще 
недостаточно системно и комплексно охватываются основные вопросы теоретического 
осмысления методов анализа антропонимии прежде всего в ее соотношении с 
процедурой и механизмом применения приемов анализа для выявления комплексной 
характеристики антропонимической системы отдельного языка. Современная 
антропонимика, реализуя системные связи содержательного и структурного аспекта как 
с самим порождающим его носителем имени, так и с структурно формирующей его 
языковой системой проявляет признаки системного соотношения со внешними и 
внутренними аспектами функционирования. В этой связи в качестве основного 
содержания изучения вопросов исторического развития, становления и 
функционирования антропонимии шугнанского языка определяются следующие два 
взаимосвязанных аспекта анализа антропонимии:  

а) собственно языковое содержание анализа;  
б) направление, охватывающее исследование междисциплинарного характера 

формирования, существования и функционирования личных имен шугнанцев, как 
объекта, локализующее в пограничье других дисциплин. 

Проведение исследования системы личных имен различных языков и народов 
предоставляет достаточно интересный материал для характеристики специфических 
особенностей антропонимии каждого из народов и национальностей мира.  

Антропонимические исследования установили, что личными именами люди 
пользовались еще с периода каменного века. Гносеологической основой появления 
личного имени считают необходимость индивидуализации отдельного человека из 
среды подобных ему лиц.  

При этом следует обратить внимание на экстралингвистическую сущность имен, 
в системе факторов, которых социальные преобладают над всеми, так как обладают 
непосредственные взаимоотношения с экономическими, политическими и 
историческими условиями общества. 

Каждое из названных условий или аспектов имянаречения значимо в целом для 
системы шугнанской антропонимии и проявляет специфические особенности и 
собственные возможности при выборре имени для ребенка. Исторические условия 
имянаречение предполагаются прежде всего традициями, сложившимися в прошлом 
шугнанского народа, культурой выбора имени Х1Х-ХХ веков, она сохраняется в тех 
обычаях, которые были свойственны данному народу в этот период.  

Личное имя в языковом аспекте характеризуется, прежде всего. со стороны 
языковой принадлежности, вступая как конкретный знак определенного национального 
языка, имеющий характерными структурными формами данного языка. Поэтому, как 
отмечает один из известных исследователей антропоним систем иранских языков З.Е. 
Исаева, «...приступая к изучению антропонимии любого народа, необходимо помнить, 
что предмет исследования представляет собой многоярусное сооружение из различных 
языковых страт причудливого переплетения» [7, с. 87]. 

Как отметиль Карамшоев Д. «Система личных имен шугнанского языка 
выделяется составляющими единицами использующихся в ней номинативных единиц, 
следовательно, нет необходимости в историко-генетическом исследовании личных имен 
и в установлении праязыкового антропонимического состояния, так как личные имена 
обладают другими закономерностями становления и формирования, в кругу которых 
адаптивная функция языка и его активная реакция на социальные, культурные, 
политические, этнические и другие социолингвистические факторы занимает ведущую 
роль» [8, с. 44-45].  

Современные шугнанские антропонимы-результат многовекового народного 
творчества и своеобразное продолжение как обще иранской и собственно шугнанской 
антропонимии. Однако история становления шугнанской антропонимии как процесс в 
документально зафиксированных источниках освещена скудно. Поэтому при попытке 
осветить историю становления шугнанской антропонимии мы можем основываться 
только на тех материалах, которые зафиксированы в современном именнике шугнанцев. 
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В этом отношении некоторые недостаточно развернутые материалы о личных именах 
начала ХХ в. предоставляют записки русских путешественников, а также исследователя 
шугнанского языка И.И. Зарубина, этнографические исследования памирских языков 
М.С. Андреева и др. [5, с. 81].  

Исходя из этого при исследовании проблемы исторического формирования 
шугнанской антропонимии историческую периодизацию шугнанской антропонимии 
мы вынуждены ограничивать двумя периодами:  

I. Период до двадцатого века.  
II. Период с начала двадцатого века по настоящее время.  
Как уже отмечали, первый период отличается скудностью представленного 

материала. Если исходить из анализа представленного материала, этот период 
характеризуется несколькими разнонаправленными процессами развития шугнанской 
антропонимии, в соответствии с которыми следовало бы выделить: 1) древнеиранский и 
/или древнешугнанский подпериод; 2) подпериод средневековья – до начала двадцатого 
века. 

Древнеиранский и/или древнешугнанский подпериод охватывает период от 
древнейших времен до выделения общешугнано-рушанско-язгулямской общности и 
характеризуется наличием общеиранской в своей основе антропонимии, который в 
настоящее время в шугнанском языке выделяется как исторически наиболее ранние 
элементы шугнанской антропонимии: Rustam, Surob, Maniӡā, Kaykowus, Farux и др. 
Шугнанские имена этого подпериода сохраняют много общего с личными именами 
других иранских народов, так как они образованы из исходных по происхождению 
общих морфем и формантов, которые в дальнейшем легли в основу каждого из 
иранских языков с незначительными изменениями. В то же время следует отметить, что 
подобные имена в дальнейшем теряют своей апеллятивной связи с основавших их 
словами. Антропонимическими источниками данного периода служат древнеиранские и 
среднеиранские памятники, в которых встречаются такие имена, как Ba(h)rōm, 
Manuĵe(h)r, Firdaws, Rustam, Xusraw, Kaykowus, Nušerwōn и др [9, с. 15].  

Подпериод средневековья - это период общешугнано-рушанской общности, а 
затем и шугнанской языковой идентичности. Этот подпериод шугнанской 
антропонимии, безусловно, имел много общего с предыдущим под периодом. Можно 
предположить, в этот период еще усиленно сохранялись традиции общешугнано-
рушанской и собственно шугнанской антропонимической традиции, особенно на 
начальном этапе данного периода.  

В то же время в традиции на речения новорожденного и в антропонимиконе 
шугнанцев было много общего с другими памирскими народами, т.е. была полная 
параллель между антропонимическими системами этих близкородств енных народов, а 
также в мотивах имя наречения.  

Этот подпериод - время усиления и все большего возрастания влияния 
таджикского языка на памирские, в том числе и на шугнанский. Значимым в этом 
периоде также следует считать принятие ислама и проникновения арабоязычных по 
своему происхождению и религиозных, исламских имен.  

Второй период охватывает несколько временных срезов, отличающихся 
различными процессами формирования шугнанской антропонимии, подразделяемые 
нами на три подпериода: 1) подпериод начала ХХ века (1900-1920 годы); 2) 20-вые-80-ые 
годы ХХ века; 3) 90-ые годы ХХ в. - по настоящее время.  

Первый подпериод начала ХХ века (1900-1920 годы) присоединение к 
Российской империи, проникновение светских веяний, создание школ русского образца, 
трудовая миграция в другие области Средней Азии и России, что не могло не повлиять 
на развитие антропонимической системы шугнанского языка.  

Второй подпериод 20-ые-80-ые годы ХХ века можно назвать советским 
периодом и личные имена, возникшие под влиянием господства советской идеологии.  

Важнейшие события этого под периода связаны с победой Великой 
Октябрьской социалистической революции, коллективизацией сельского хозяйства и 
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других преобразований на Памире, как и во всей республике, утвердились новые 
общественные и экономические отношения, сформировалась новая идеология. Все эти 
изменения оказывают влияние на личные имена, как и на лексику в целом.  

Советский период как историческое событие сыграло огромную роль в 
становлении и развитии науки, культуры, мировоззрения шугнанского народа. 
Определенное влияние этого периода чувствуется и в шугнанской антропонимии. 
Значительное количество новаций проникло в шугнанскую антропонимию именно в 
этот период. 

Советский период характеризуется наличием большого достоверного 
фактического материала шугнанской антропонимии. 

В историко-хронологическом плане шугнанские личные имена, возникшие в 
советский период, неоднородны и отражая повлиявшие на его состав содержание 
различного свойства значимых исторических событий данного периода, делятся на 
группы. Прежде всего это те события, которые связаны с началом становления 
Советской власти, коллективизацией, Великой отечественной войной, послевоенным 
периодом, завоеванием космоса и др. 

Основными признаками антропонимов данного периода являются тематическое 
разнообразие и широта, усиливается светская тематика в содержании имен.  

Карамшоев Д. об этом отметиль что в этом связи следюший указатьние в том 
что такие направление формирования имен, как стремление к отражению значимых 
событий в антропонимии (Ozod, Ozodā, Ozodbēk, Zafar и др.), развитие имен – 
посвящений, достаточно распространен обычай нарекать детей именами известных 
людей времени (Ofiz, Ĵomī, Miršakar, Iskandar, Sadī, Xusraw, Nosir, Yrī, Gagarin 
(посвящение первому космонавту Юрию Гагарину), Mεls, Mamlakat, Mališ) и др [9, с. 87]. 

Наиболее значимый факт в системе личных имен шугнанского языка данного 
периода следует считать распространение русского влияния, что непосредственно 
связано с переходом от традиционного шугнанского общего для всего региона 
наименованияна фамилии по русскому образцу в начале периода, а в середине периода - 
переход от двухсловного к трехсловному официальному именованию, также по 
принятому у русских образцу.  

Это влияние проявляется также в проникновении заимствованных из русского 
языка некоторого количества имен в состав шугнанской антропонимии.  

Однако, на наш взгляд, важнейшим результатом контакта шугнанского языка с 
русским в системе антропонимии следует считать роль русского языка в активизации 
отражения тех глубинных процессов, которые происходили в социальных отношениях 
общества, особенно под влиянием господствующей коммунистической идеологии. 
Антропонимы представляют собой неразрывный элемент культуры и как составная 
часть лексики активно отражали изменения в общественной жизни повседневной жизни 
народа носителя языка. 

Третий под период охватывает временные срезы 90-ые годы ХХв.- по настоящее 
время и характеризуется существенными изменениями в общественной жизни, 
касающиеся коренных преобразований в результате получения независимости, рост 
национального самосознания в обществе. К культурно гуманистическим проявлениям 
этого периода следует отнести такие факты, как разработка алфавита шугнанского и 
других памирских языков,  

Следует отметить, что каждому периоду и этапу присущи определенные 
признаки. Однако между ними нет четко очерченных границ, так как традиции одного 
периода и этапа, хотя в ограниченных пределах, продолжают действовать в 
последующее время. 
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АЗ ТАЪРИХИ ТАШАККУЛИ АНТРОПОНИМЊОИ ЗАБОНИ ШУЃНОНЇ 

Мақолаи илмӣ оид ба таҳлили таърих ва ташаккули антропонимҳои забони 
шуғнонї равона гардидааст. Муаллиф дар ин маќола, хусусияти антропонимњои забони 
шуѓнониро тањлили илмї намуда, дар рафъи он марњилањои дигари семантикаи 
антропонимњои забони шуѓнониро ошкор ва баррасї намудааст. 

Дар мавриди баррасии таркиби сарчашмаи антропонимњои забони шуѓнонї ба 
чунин хулосабарорї омадан зарур аст, ки ташаккули антропоними забони шуѓнонї на 
танњо ба рушди номњои хос, балки ба дигар забонњо низ тааллуќи фарњангиро ба вуљуд 
овардааст. Дар асоси ин, дар таркиби антропоними забони шуѓнонї аз рўи пайдоиш ва 
манбаи пурарзиш ба чанд ќабат људо кардан зарур аст, ки дар маќола дарљ ѐфтаанд. 

Сарчашмаи пурарзиши антропонимњои забони шуѓнонї дар он њаст, ки онњо аз 
ибтидо мављудияти хоси ин забон буда ва дар дигар забонњо низ истифода шудаанд. 
Дар номњои аслї, номњои умумиэронизабонї низ њастанд, ки осори мардуми 
эронитаборро ифода мекунанд. Воќеан, номњои забони шуѓнонї дар заминаи 
инкишофи муосири забони шуѓнонї ба таври этимологї пайдо шудаанд.  

Воќеањои таърихию-хронологии забони шуѓнонї бо таъриху фарњангии 
миллати худ сахт алоќаманд њаст, ки ин боиси аҳамияти робитаҳо барои ташаккули 
антропоними забони шуѓнонї ањамияти калидиро дорад, дар ин раванд антропоними 
забони шуѓнонї барои рушди минбаъда ба забони тољикї сахт вобастагї дорад. 

Калидвожањо: номҳои шахс, забони шуѓнонӣ, номҳои шуѓнонӣ, раванд, амал, 
методологӣ, антропонимия, таърих, система, назариявӣ, тавсиф, таҳлили сохторӣ, 
тањќиќот. 
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К ИСТОРИИ ФОРМИРОВАНИЯ ШУГНАНСКИХ АНТРОПОНИМОВ 
Научная статья анализировать к истории формировнаия шугнанских 

антропонимов. В данной статье автор проводит научный анализ природы 
антропонимов шугнанского языка, в процессе которого выявляются и другие этапы 
семантики антропонимов в шугнанском языке.  

Исследуя состав шугнанских антропонимов, можно заключить, что 
антропонимическая система шугнанского языка сформировалась не только за счет 
собственных имен, но и путем заимствования из других языков. Исходя из этого, в 
составе антропонимии шугнанского языка следует выделить несколько пластов по 
происхождению и источнику пополнения. 

Источниками пополнения шугнанских антропонимов являются собственные 
исконные и заимствование. К исконным относятся имена общеиранского 
происхождения, представляющие сбой наследие всех иранских народов. Собственно, 
шугнанские имена, этимологизируемые на основе современного шугнанского языка.  

Историко-хронологические события шугнана тесно связаны с взаимосвязями с 
историей таджикского народа, с его культурой, что обусловило значимость для 
становления шугнанской антропонимии контакты с таджикского языка, наибольшее 
количество антропонимов в шугнанском языке представлено из таджикского языка.  

Ключевые слова: личных имен, шугнанский язык, шугнанские имена, процесс, 
функционирования, методологического, антропонимия, история, система, теоретического, 
характеристика, структурный анализ, исследования. 

 
TO THE HISTORY OF FORMATION OF SHUGNAN ANTHROPONYMS 
The scientific article to analyzing to the history of the formation of Shugnan 

anthroponyms. In this article, the author conducts a scientific analysis of the nature of 
anthroponyms in shugnan language, during which other stages of the semantics of 
anthroponyms in the shugnan language are revealed. 

Examining the composition of Shugnan anthroponyms, it can be concluded that the 
anthroponymic system of the shugnan language was formed not only due to proper names, 
but also by borrowing from other languages. Based on this case in the composition of the 
anthroponymy of the Shugnan language, several layers should be distinguished according to 
the origin and source of replenishment. 

The sources of replenishment of the Shugnan anthroponyms are their own primordial 
and borrowing. The original names include names of common iranian origin, representing the 
legacy of all iranian peoples. Actually, Shugnan names, etymologized on the basis of the 
modern Shugnan language. 

The historical and chronological events of Shugnan are closely connected with the 
relationship with the history of Tajik people, with its culture, which led to the importance of 
contacts from Tajik language for the formation of the Shugnan anthroponymy, the largest 
number of anthroponyms in the Shugnan language are from Tajik language. 

Keywords: personal names, Shugnan language, Shugnan’s names, process, 
functioning, methodological, anthroponymy, history, system, theoretical, characteristic, 
structural analysis, research. 
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ХУСУСИЯТИ АНТРОПОНИМЊОИ ЭТНОГРАФЇ ВА  

ЭТНОЛИНГВИСТЇ ДАР ЗАБОНИ ШУЃНОНЇ 
 

Гуламадшоев Ш.Ш. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Яке аз масъалањои муњими илми забоншиносї, ин баррасї ва тањќиќот 
намудани ономастика аз лињози этнография ва этнолингвистї мебошад, ки ин масъала 
дар охирњои асри XIX ва ибтидои асри XX наќши калидиро бозидааст. Дар натиљаи 
инкишофи марњилањои омўзиши ономастика дар илми забоншиносї ба забоншиносон 
имконоти нав фароњам овард, ки муњаќќиќон метавонанд ба масъалањои этнолингвистї 
таваљљуњ зоњир намуда, муаммоњо ва гирењњои тањќиќнашудаи онро бозкушоянд. 
Омўзиш ва тањќиќу тањлили осори гузаштагони мо нишон медињад, ки санъати 
номгузорї, яъне антропонимия дар илми забоншиносї маќоми махсусро ишѓол 
менамояд. Ономастика ба масъалањои ном ва номгузорї, таърихи тавлид, хосиятњои 
ифодакунандаи номњо ба маънидоди илмии онњо машѓул буда, ба ќисмњои таркиби 
антропонимия (юн.antropos-одам, onoma-ном), этонимия (etnos-халќ, onoma-ном), 
топонимия (topos-мањал, onoma-ном), гидронимия (hidro-об, onoma-ном) ва амсоли 
инњо људо кардан мумкин аст. Ономастикаи забонњои «Бадахшонї» дар баробари 
забони тољикї сарчашмаи муњимест оид ба таърихи тамаддуни халќњои ориѐї. Баъзе 
масъалањои антропонимияи кўњистони Бадахшон дар осори мардумшиносии 
забоншиносони муосир баррасї шудаанд. 

Дар тањќиќу тањлили антропонимњо ѐ исмњои хоси забони шуѓнонї олимони 
машњури љањонї ва ватанї ба монанди В.И. Абаев, С. Абдуллоев, Ҷ. Алимӣ, М.М. 
Аламшоев, Г.В. Бахвалова, Т.К. Бахтибеков, А.Г. Гафуров, Д. Карамшоев, О.О. 
Маҳмадљонов, С.М. Насруддинов, В.А. Никонов, Н. Офаридаев, А.В. Суперанская, Ш. 
Хайдаров ва дигарон наќши бузург гузоштаанд. 

Антропонимия гурўњи онимњо буда, номи дилхоње, ки ба инсон ва ѐ гурўњи 
одамон мансуб буда, ин истилоњ аз забони юнонии antropos-одам, onima-ном таркиб 
ѐфтааст. Антропонимика мисли соњањои дигари ономастика усулу роњњои гуногуни 
тањќиќ дошта, бо илмњои адабиѐтшиносї, услубшиносї, этнография, таърих, 
география, сотсиология ва психология алоќаманд аст.  

Антропонимшинос Д. Карамшоев ќайд менамояд, ки «Таҳлили сохт ва қолаби 

сохтори грамматикӣ масъалаи асосии антропонимия буда, барои аниқ намудани 
этимологияи қабатҳои семантикии номҳои шахсї ба этнографияи он такя намуда, дар 
ин маврид имконият фароҳам ба вуљуд меояд» [9, с. 56]. Муайян намудани сохти 
таркибии грамматикии номҳои шахсї дар забони шуѓнонї барои аниқ маълум кардани 
муносибати таърихан ба ин ѐ он забондоштаи антропонимҳо барои ба вуҷуд овардани 
роҳу усулҳои нави тањқиқоти номҳои шахсон дар алоҳидагї дар номсозии этнографї 
низ дар забони шуѓнонї маводи муфид медиҳад. 

Калимасозӣ воситаи асосии бойшавии таркиби луғавии забон аз нигоњи 
этнография мебошад. Ба ин роҳ таркиби луғавӣ бо калимаҳои нав пурра мешавад. 
Бисѐр калимаҳои наве, ки дар натиҷаи дигаргуниҳои иҷтимоӣ пайдо шудаанд, бо роҳи 
калимасозӣ ба вуҷуд омадаанд ва бо сохти грамматикӣ ва қонунҳои дохилии забони 
шуѓнонї пурра мувофиқат мекунанд, ки тарзи калимасозӣ ҳам тадриҷан инкишоф ва 
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такомул меѐбанд. Ҳар як навъи калимасозӣ дар марҳилаи худ барои бою пурра шудани 
таркибӣ луғавии забони шуѓнонї роли калон мебозад. 

Номњо мањсул тафаккури даврањои гуногуни инкишофи љамъият буда, сарвати 
маънавї, ганчинаи боэътимоди таъриху маданият ва як њиссаи фонди луѓавии забони 
халќ њисоб меѐбад ва дар шарњу маънидод, тањлилу тањќиќи масъалањои гуногуни 
этомология, калимасозї, фонетика, грамматика, этнолингвистика, шевашиносии 
таърихиву њозира ва дигар ќисматњои забоншиносї кўмаки калон мерасонад. Илова 
бар ин, номњо тарзи зисту зиндагии мардумро дар замонњои гуногун, баъзе 
дигаргунињои њаѐти сиѐсї, иљтимої ва мадании онњоро њам акс менамояд. Бесабаб нест, 
ки дар њар давру замон барои соњибони ном донистани олами номњо, алалхусус таърихи 
пайдоиш, инкишоф, усулњои таъбир, дараљаи истеъмолу њудуди интишор, омилњои 
номмонї ва омилњои интихоби он, номњои расмї ва ѓайрирасмї, асрори лаќаб, 
тахаллус, номњои мустаор ва ѓайра будааст. Њамин гуна хусусиятњои антропонимњо 
водор кардааст, ки тањќиќот намудани як ќатор илмњо (мисли забоншиносї, география, 
этнография ва ѓайра) ба омўзишу тањќиќи масъалањои људогонаи антропонимия камар 
баста ва дар як муддати кўтоњ барои пешрафти ономастика њиссаи арзанда гузоштаанд.  

Мо низ ба ин љанбаи бою ѓании хусусияти этнографияи антропонимия назар 
афканда, барои баъзе муаммоњои антропонимия дар забони шуѓнонї равшанї 
меандозем.  

Дар мавриди баррасии таркиби фонди луѓавии антропонимњои забони шуѓнонї 
ба чунин натиљагирї омадан мумкин аст, ки системаи этнографии антропонимњои 
забони шуѓнонї на танхо ба шарофати номхои хос, балки аз дигар забонњо низ 
сарчашма гирифтааст. Дар асоси мављудияти ин сарчашма дар таркиби антропонимњои 
забони шуѓнонї аз рўи пайдоиш ба манбаи луѓавии антропоними забони шуѓнонї як 
љанбаи арзишманди илмиро дар охири асри XIX ва ибтидои асри XX боќї гузоштааст.  

Антропонимњои забони шуѓнониро аз рўи пайдоишашон ба антропонимњои 
мањаллї, макон ва этнография људо кардан мумкин аст. Дар тањќиќоти таърихи 
инсоният далелњои муњими илмї мањфуз нигоњ дошта шудаанд, ки ба асри санг тааллуќ 
доранд. Муњаќќиќони таърихии инсоният низ дар натиҷаи омӯзиши муқоисавӣ ва 
типологї маълумотҳои замони гузаштаи инсониятро гирд овардаанд, ки далелҳои 
зиндагӣ ва табаќаи башарият дар бисѐр халқҳои Австралия, Зеландияи Нав ва Африка 
то њанўз бо номњои лаќабњои асри санг вуљуд дошта, муњаќќиќон ба чунин хулоса 
меоянд, ки аз љињати дараљаи тараќќиѐти љамъиятии худ њанўз дар давраи аввали 
тараќќиѐти љамъият антропонимия нуфуз доштааст. 

Автохтонҳои Австралия, ки дар марҳилаи рушди номшиносї қарор дошта, дар 
давраи санг номгузориро њамчун иди махсус ќабул карда, ин як маросими мураккаб 
барои онњо дар њамон давра дониста мешавад. 

Муҳаққиқон ҳангоми омӯзиши ин расму оинҳо тахмин месозанд, ки гузоштани 
ном метавонист ҳатто пештар, аз 50-20 ҳазор соли пеш аз мелод нуфузи маънавї 
нуњуфтааст, ки дар давраи санги қадим ба вуҷуд омада бошад. Дар баробари ин чунин 
фикр баѐн мешавад, ки аниќтар муайян кардани намуди номи шахс имконнопазир аст. 
Дар баробари ин, инчунин тахмин менамояд, ки номњои аввал бо исмњои шахсии 
муосир ягон умумият надошта, аз љињати мазмун ба тахаллусњо ба ќадри кофї наздик 
омада, вобаста ба шароит таѓйир ѐфта, хусусияти муваќќатї доштаанд. 

Вақти дақиқи пайдоиши номи шахс ғайриимкон аст, гарчанде ки тахмин карда 
мешавад, ки он метавонад дар баробари суханронии баѐн фикри тањќиќотї пайдо 
кунанд. 

Донишмандон бар он назаранд, ки омӯзиши номҳои тоисломӣ ва пеш аз он 
бархе аз мардумон метавонанд дар ташаккули андешаи муайяне дар ин масъала саҳм 
гузорад ва метавонад барои муҳаққиқон дар таърихи антропонимияи забони шуѓнонї 
сарчашмаи ғанӣ бошад. 

Муқоиса бо номшиносии Фирдавсӣ «Шоҳнома» дар рисолаҳои Майнушов ва 
Сомон, ки махсус ба омӯзиши шеъри ин достони оламшумул бахшида шудаанд ва 
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мақолаи Ш.Ҳайдаров ва рисолаи илмии О.Қосимов, дар луѓати «Фарњангии 
«Шоњнома»-и Њусайн Шањидии Мозандаронї ва дигар муњаќќиќони эронї ва дигар 
сарчашмањо нишон медињанд, ки дар антропонимияи забони шуѓнонї номњое, ки аз 
сарчашмаи этнографияи бостонии эронї сарчашма мегиранд, то кунун мањфуз 
мебошанд. 

Њамчун номњои хоси ќањрамонњои мусбат, махсусан, дар достонњои 
ќањрамононаи Фирдавсї «Шоњнома» онњо дар байни халќњои бадахшонизабон васеъ 
ифода ѐфтаанд. Номҳои қадимии зерин васеъ истифода мешаванд. Масалан: Kubot, 

Kaykubōt, Kowus, Kaykowus, Fariddun, Isfandiyōr. Šopur. Rustam, Ristam, Su(h)rob ва ѓ. 
Дар асоси баъзе номҳои номбаршуда, номҳои шахсї як навъи мураккаб сохта шудаанд: 

Šo(h)qubōd, Šo(h)qubōt, Rustambēk, Su(h)robšō Farаiddẙunšŏ. 
Ardašīr ѐ Ardašēr «хабари хуш» (номҳои подшоҳони хонадони Сосониѐн) мансуб 

буда, дар забони шуѓнонї низ васеъ пањн гардидааст. 
Bahrom - "зафар" ѐ "равондани рӯҳи бад Ври тру",  
Doro(b) - "- «соҳиби некӯ»,  

Ĵamšēd- (Йима khsheita эронии қадим) Йимаи дурахшон" ||, маънои маҷозӣ 
"бузург, доно";  

Īraĵ, Eraĵ, "ориѐӣ", 
Kaykōwus "оғои Kawus", 
Kaykubōd -"ҳокими Kubād", 
Maniʒā, Manuchēr "аз қабилаи Manu", 
Narimōn - "ҷасур" 
Parviz-"ғолиб", 
Perūz- "ғолиб, хушбахт" 
Siyōwuš - "савораи сиѐҳ", 
Takhminā– «антропонимӣ, олиҷаноб», 

Faromūz аз Farōmarz- «кишвари азим, давлати бузург», 
Farangīs - "дӯстдоштаи умумӣ, зебоӣ", 
Faridun - тахминан «бузург, тавоно», эҳтимол аз реша 
Far "нур, антропонимия" + dun "ҷаҳон, замин, коинот"), 
Farod - "фаҳмо, оқил" 

Xuršēd - "офтоби дурахшон", 
Xusraw - "ҷалол", афш.; "сухани хуб" 
Бисѐре аз ин номҳо то ҳол дар гузоштани номҳои фарзандон дар забони 

шуѓнонї васеъ истифода мешаванд. 
Дар таърихи инкишоф ва ташаккули антропонимњои бисѐр халќњо аз рўи усули 

ташаккули таърихї баъзе хусусиятњои этнографї дорад, ки он пеш аз њама дар мазмуни 
маънї, инъикоскунандаи хусусиятњои этнолингвистї, гурўњњои номњои шахсии забони 
шуѓнонї зуњур меѐбад. 

Вобаста ба ин, бояд таъкид кард, ки дар чунин номнависии муосир дар заминаи 
антропонимияи бостон, дар низоми номгузорї номњо басо сермањсул буда, маънояш 
дар асоси исмњое, ки табаќабандии иљтимоии љомеаро ифода мекунанд, асос ѐфтаанд: 
Dorō, Kaykowus, Kaykubōd ва ѓ. 

Исмњои шахсї нуќтаи назари идеологии як забони модариро ифода мекунад, ки 
дар интихоби исмњои одамон ба таври васеъ инъикос ѐфтааст. Бо инъикоси парастиши 
табиати обу бод, оташ, моҳ, офтоб ва ғайра, ки махсусан дар байни халқҳои шарқ 
маъруфанд ва осори онҳо то ҳол дар ѐди мардум боқӣ мондааст, номҳои шахсӣ аз асоси 
ин номњо дар забони шуѓнонї сарчашма гирифтааст. 

Ин аст, ки вожаи mō, «мо, моҳ» ҷузъи таркибии бисѐре аз номҳои шахсии 
забони шуғнонї аст, масалан, Moparē- ‚пораи моҳ‛, Moparī- "пери моҳвора, зебоӣ", 
Morў- "моҳрӯ" ва ғайра. Зеро дар забони шуѓнонї ба антропонимияи сењрнокии мо ва 
моњ эътиќод доштанд. Дар антропонимияи забони шуғнонӣ Mō ва дар забони тољикї 
"Mоњ"-и тоҷикӣ ҷузъи антропонимҳои зан тааллуќ дорад. 
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Xuršēd - номи Офтоб аз замонҳои қадим дар байни бисѐре аз мардуми шуѓнонӣ 
як шева барои номгузории кӯдакон шудааст. Дар ин бора матни Авесто (Xwarē xšetā > 

Xwarē ‘офтоб’ + xšetā ‘дурахшон’) гувоҳӣ медиҳад. Ба ин нуќта муҳаққиқи маъруфи 
номшиносї тоҷик А. Гафуров ишора мекунад [8, с. 56]. Xuršēd ҳамчун номи шахс хеле 
маъмул аст, аз ҷумла дар антропонимияи забони шуғнонӣ ва бо номи Xuršēdā дар исми 
зан вохўрд. 

Бояд гуфт, ки ҷузъи xšetā дар дигар исмҳои шахсии забони шуѓнонӣ ба сифати 

форманти антропонимсоз ба назар мерасад: Ĵamšēd, Xuršedā, Šamšēd, Šam, Šamsidin, 

Šamigul, Šamafrẙz. Махсулнокии ин љузъро дар ташаккули исмхои шахсї љињати 
диахронї низ Ш. Њайдаров нишон медињад [17, с. 57]. 

Таърихан ба хусусияти антропонимияи Mitrā назар намоем он аз решаи ин 
калима аз забони эронӣ ва забонњои ҳиндуаврупоӣ пайдо шуда, ба маънои офтоб ҷузъи 
Mēr дар бар мегирад, ки дар номҳои аслии забони шуѓнонӣ барҷаста мебошад. 

Merubōn, Merī, Merinōz, Merinissō, Merinigōr, Merbōnu, Merimō, Merafrẙz, Merangēz, 
Meridin, Merob.  

Дар бораи номи Mitrā Ш. Ҳайдаров ва А.Г. Гафуров қайд мекунанд, ки он ба 
номи худи забонҳои эронӣ ва ҳиндуаврупоӣ мутааллиќ аст. Мањфузи сермаъноии ин 
исм бо хусусияти антропонимияи пирӯзӣ, нур, дӯстиву ишқ, нигаҳбонї ва садоқат 
маҳсуб мешуд. Дар маҷмуъ, он хуршедро таҷассум мекард, ки дар байни халқҳои 
ҳиндуаврупоӣ дар ибтидои мавҷудияти худ парвариш карда мешуд, ки то кунун 
эрониҳо ва ҳинду ориѐиҳо то ҳол дар ҷомеа номи Mitrā-ро эҳтиром мекунанд. Ин оине 
аст, ки бо ӯ алоқаманд буд, баъдтар дар тамоми ҷаҳони қадим паҳн шуда, халқҳои 
зиѐдеро фаро гирифт, паҳншавии он то андозае бо империяи Рим алоқаманд буд. Дар 
худи Рим Mitrā тадриҷан Юпитерро ба як сӯи баланд дар таљассуми номи илоњи «Худо» 
низ асос ѐфтааст. 

Тавре Ш. Ҳайдаров қайд мекунад, дар феҳристи исмҳои мардон вожаи «mehr» 
хеле кам вомехӯрад, ба номҳои шахсии мард танҳо Merōn, Meronĵōn, Merubōn ва Merobā 

тааллуқ доранд [16, с. 57-58]. Аммо аз рўи тањќиќоти ба дасти мо расида, ин ном дар 
забони шуѓнонї мањбубияти худро дошта, бо суффиксњо ва префиксњо хеле васеъ 
истифода мешавад. Масалан: Merob, Merobšō, Meridin, Merdil, Merubōn ва ѓ.  

Дар антропонимњои номбаршуда, пеш аз њама, номњои умумии забони шуѓнонї 
оварда шудаанд, ки мероси тамоми халќњо мансуб ба антропонимия њастанд, ки дар 
замони мо васеъ истифода мешаванд. 

Ба номҳои хоси забони шуғноӣ, ки дар заминаи забонњои бадахшонии ҳозира 
этимологӣ шудаанд, аз ҷумлаи Rušt, Ğаlčаbēk ва Biӡarwδēĵ, ки Додхудо Карамшоев ва 
Тӯйчӣ Бахтибеков зикр кардаанд, дохил мешаванд, ки муддати тӯлонӣ истифода 
нашудаанд. 

Дар натиљаи мушаххасоти этнография ва этнолингвистии антропонимияи 
забони шуѓнонї, мо тавонистем як силсила номњои хоси забони шуғнониро муайян 
кунем, ки аз рӯи аслии худ ба номҳои маҳал тааллуқ доранд: Baris; Barsidēĵ, Barzūd; 

Barsemēĵ; Bartangēĵ; Basidēĵ; Bobiš; Bobik, Badaxšōn, Badaxšẙn, Banafšā, Bunafšā, Beĵodā, 

Basidēĵ, Bartangēĵ, Durmančā, Darmoraxtēĵ, Dadmoraxtāk, Čarϑemāk, Čarϑemēĵ, Xarağēĵ, 

Xoẍdaraĵē, Xubik, Xūbẙn, Xūbẙnšō, Xufēĵ, Xẙfeĵ, Xuγnẙnī, Ğundēĵ, Ẍiӡēĵ, Ẍuĵandēĵ, Δirzidēĵ, 

Xufēĵ, Ẍiyōneĵ, Wamdeĵ.  
Антропонимњои зикршуда, асосан фосилањои суффиксиалии микротопонимҳо 

мебошанд, вале дар ҳолатҳои кам, номҳои маҳал бидуни ягон тағйирот метавонанд 
ҳамчун номи шахсии мардона баромад кунанд: Darmoraxt, Wanĵ, Waxẙn, Pomer, 

Badaxšẙn, Ğorẙn, Barzūd, Barsem ва ѓ. 
Маводҳои мо инчунин номҳои гидроним дар забони шуғнонї васеъ маъмул 

њастанд, ба амсоли Elbōn, Yelbẙn, Yеlbōn. 
Elbōn занона ва Yelbẙn ва Yеlbōn мардона аз el/yel он сохта шудаанд. 
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Elbōn занона ва мардона Yelbẙn ва Yеlbōn аз el/yel "сањро" ва формантҳои -bẙn, -
bōn (ба тоҷикӣ -бон бо маънои "посбон, нигаҳбон") сохта шуда, ба маънои аслии 

"муҳофиз/муҳофизи сањро" аст. 

Gulbẙn (шуѓн. gul «гул» + шуѓн. buӡ –суффикси исмї буда, мутааллиќ ба љинсї 
мард аз puӡ «писар» гирифта шудааст), Ganĵēĵ (шугн. ganĵ «ганљ», шуѓн. ganĵ «ширї, 
мањсулоти ширї»), Puӡīk (шуѓн. puӡ «писар» +īk – суффикси пайвасткунандаи 
дилнишинї ‚муњаббатомез‛), Ĵuščāk (шуѓн. ĵušč «љав» +āk- суффикси пайвасткунандаи 
дилнишинї), Zardāk (шуѓн. zardāk «сабзї»), Ţirāk (шуѓн. ţīr «санг»), Ruštāk (шуѓн. rušt 
«сурх»), Pizāk, Pizīk (шуѓн. pizur «камтар, ноболиѓ»), Savӡēn (шуѓн. savӡ «сабз»), Xušāk, 

Xušēn (шуѓн. xuš «хушбахтї»), Munāk (шуѓн. mun «себ»). 
Луғати аслии забонҳои бадахшонї низ як қисми муайяни номҳои шахсии занро 

ташкил медиҳад. Масалан: Gulbiӡ (шуѓн. gul гул, ш.- biӡ суффикси хурд буда, мутааллиќ 

ба љинси зан), Yāxbiӡ (шуѓн. yāx хоњар), Zariӡ (шуѓн. zariӡ «кабк», Čaẍīk (шуѓн. čaẍ 

«парранда»), Munīk, (шуѓн. mun «себак»), Čaẍmā, Čaẍmagul (шуѓн. čaẍmā «чашма»). 
Мо низ моил ҳастем, ки номҳои мушаххаси шахсонеро, ки дар заминаи вожаҳои 

забонњои тоҷикӣ, арабӣ ва ѐ аз дигар забонњо ба забони шуѓнонї интиќол ѐфтаанд, 
метавон дар ҳамин минтақа вохўрд, монанди Ofaridā, Soĵidā, Vanuš, Bodilā, Wasilā, 

Alimā, Validōd, Waraqā, Wafobēk), Šogūn, Šogūnī, Ẍogūn, Šogūnbēk Mardinā, Mardēn, 

Mardinabēk, Mardẙn, Mardẙnšō, Marodēk, Qaladōr, Guldarbōğ, Korwōn, Korwẙn, Pewistā.  
Тавре маълум аст, аз ҳисоби вожаҳои забонҳои дигар ғанӣ гардонидани захираи 

луѓавии забон – натиҷаи умумии ҳамкории халқу миллатҳои гуногун дар заминаи 
муносибатҳои сиѐсӣ, тиҷоратӣ, иқтисодӣ ва фарњангї падид омадаанд. 

Этнографияи адабиѐтро њамчун унсури забон ѐ забоншиносиро дар назар дошт, 
ки этнолингвистикаи он дар натиљаи робитањои забонї ѐ љараѐнњои интиќоли унсурњои 
забонї, аз як забон ба забони дигар гузаронида шудаанд, фаро гирифта, мањз яке аз 
хусусиятњои фонди луѓавии антропонимияи забони шуѓнонї дар њамин шакл дида 
мешавад. 

Ба ѓайр аз фонди луѓавии аслии забони шуѓнонї он бо исмњои шахсї 
этнолингвистї ва этнографї хеле бой ва рангин мебошад. 

Зери вожаи исмњои шахсї дар ин тањќиќоти маќолаи мо воњиди забони хориљї- 
воњиди луѓавї, морфема, аз љумлаи шаклњои аффиксоидиро, ки аз забонњои дигар ба 
забони шуѓнонї гузаштаанд, баррасї кардем. 

Омўзиши ќонунњои системавию сохтории ташаккули антропонимияро А.В. 
Суперанская ба яке аз хислатњои асосии исмњои шахсї ишора мекунад: «Исмњои хос 
нисбат ба исмњои маъмул аз як забон ба забони дигар гузаштан осонтар ва бештар аст. 
Қисми зиѐди номҳои хоси ҳар як забон номњо мебошанд, ки бо ин ѐ он тарз мутобиқ 
карда шудаанд» [14, с. 4]. 

Масъалаи бартарияти номњои шахсии воридшуда дар системаи антропонимияи 
забонњои гуногун В. Никонов таъкид намуда, қайд мекунад, ки «...категорияи 
калимаҳоро метавон номбар кард, ки дар забонҳои муосир бо номҳои шахсӣ, ки аз 
забони дигар ворид гардида, дар забоншиносии дигар тафовути худро доранд ва ба 
этнографияи њамон забон интиќол дод». [12, с. 6-12]. Чунин равандњо дар низоми 
номњои шахсии забони шуѓнонї низ мушоњида мешавад, ки таркиби он бо љалби 
номњои шахсї аз забонњои муошират тањия шудаанд. 

Муносибатҳои мутақобила таъсиротро дар раванди робитаҳои зиндаи забонӣ 
ба вуҷуд меоянд, ки дар таърихи ҳамаи халқҳо табиист. Ба вуљуд омадани вожа ѐ 
унсурҳои лексикӣ марҳилаи ибтидоии воридшудаи номњои тањљоии этнографї дар 
забони шуѓнонї мебошад. Хусусияти этнографии антропонимҳои забони шуѓнонї аз 
забонҳои дигар ба он фарќ менамояд, ки он ба шакли вобастагардидаи 
этнолингвистикаи худ сахт алоќаманд буда, шакли тасвирии номњо бо мафњуми 
забонњои дигар низ вобаста мебошад. Дар доираи ин мафњум аз љониби 
антропонимшиноси тољик А. Ѓафуров дар тањлили тафриќа ва каму беш асоснок 
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намудани исмњои хоси шарќї, лаќабњо ва унвонњо дар забонњои арабї, тољикї ва туркї 
дар монографияи худ «Ном ва таърих» муфассал дарљ намудааст [7, с. 220]. 

Воқеиятҳои таърихию-хронологии забони шуғнонї ба таърихи забони модарї 
ва фарҳанги номшиносї зич алоқаманд њаст, ки ин барои ташаккули антропонимияи 
забони шуғнонї аҳамияти калидї дорад. 

Њамаи ин далелњо ба ташаккули антропонимия таъсири назаррас расонида, то 
андозае боиси таѓйироти куллї дар њамаи соњањои њаѐт, аз љумла антропонимия 
гардида, дар ин самт ташаккули таркиби антропонимияи забони шуѓнонї дар таъсири 
назарраси њодисањо сурат гирифтааст.  
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ХУСУСИЯТИ АНТРОПОНИМЊОИ ЭТНОГРАФЇ ВА  
ЭТНОЛИНГВИСТЇ ДАР ЗАБОНИ ШУЃНОНЇ 

Натиљаи тањќиќот дар маќолаи мазкур ба он равона гардид, ки дар он 
хусусиятњои антропонимияи этнографї ва этнолингвистї дар забони шуѓнонї 
натиљагирї гардидааст. Натиљаи нињоии тањќиќот дар илми забоншиносї буда, дар 
самти муайян намудани хусусияти этнографї антропонимњои забони шуѓнонї 
мушаххас гардидааст, ќайд кардан бамаврид њаст, ки антропонимияи забони шуѓнонї 
як љанбаи илми забоншиносї буда, дар ташаккули рушди чанбањои этнографї ва 
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этнолингвистии сохтори семантикии номњои шахсї аз лињози вазифањои грамматикию-
функсионалї низ муайян гардидаанд.  

Гузаронидани тањќиќоти этнографии номњои шахсї барои тавсифи хусусиятхои 
хоси антропонимияи забони шуѓнонї як маводи боэътимод дар илми забоншиносї 
мебошад. 

Натиљаи антропонимҳои муосири забони шуѓнонї муайян кардаанд, ки 
эҷодиѐти чандинасраи мардум буда, њамчунин падидаи он аз забоншиносии умумии 
эронї низ сарчашма гирифтааст, ки ќисме зиѐда аз ин антропонимњо падидаи забони 
шуѓнонї мебошанд. Аммо дар таърихи ташаккул антропонимияи забони шуѓнонї 
пайдо шуда, њамчун дар риштаи њуљчатї маќоми камро дар раванди махзанњо инъикос 
ѐфтааст, ки минбаъд антропонимияи забони шуѓнонї ба тањќиќоти бештар ниѐз дорад. 

Калидвожањо: хусусият, этнография, этнолингвистика, забони шуѓнонї, 
таърихї, номњои шахс, суффикс, луѓавї, система, сохтор, ташаккул, вожа, забони 
тољикї, антропонимия, забони эронї. 

 
ХАРАКТЕРИСТИКА ЭТНОГРАФИЧЕСКИХ И ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ 

АНТРОПОНИМОВ В ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
Результат исследования в данной статье был сосредоточен на этнографических 

и этнолингвистических особенностях в шугнанского языка. Обобщая результаты 
проведенного исследования лингвистических особенностей антропонимической 
системы шугнанского языка, следует отметить, что шугнанская антропонимия системно 
строго этнографических и этнолингвистических организована, что проявляется в 
четком структурном и семантическом объединении личных имен, представляя собой 
сложную семантическую, грамматическую и функциональную структуру.  

Проведение исследования этнографических личных имен предоставляет 
достоверный материал для характеристики специфических особенностей антропонимии 
шугнанского языка.  

Современные шугнанские антропонимы-результат многовекового народного 
творчества и своеобразное продолжение как общеиранской и собственно шугнанской 
антропонимии. Однако история становления шугнанской антропонимии как процесс в 
документально зафиксированных источниках освещена скудно.  

Ключевые слова: характеристика, этнография, этнолингвистика, шугнанский 
язык, исторические, личные имена, суффикс, лексика, система, структура, образование, 
слово, таджикский язык, антропонимия, иранский язык. 

 
CHARACTERISTICS OF THE ETHNOGRAPHIC AND ETHNOLINGUISTIC OF 

ANTHROPONYMES IN SHUGNАN LANGUAGE 
The result of the researching in this article was focused on the ethnographic and 

ethnolinguistic features of the Shugnan language. The final result of the researching is focused 
on the science of linguistics, and it is specified in the direction of determining the systematic 
nature of the anthroponyms of the grammatical and functional in Shugnan language. 

The conducting of the researching ethnographic of personal names to describe the 
specific anthroponymic features in Shugnan language is a reliable material in linguistic science. 

The result of the modern anthroponyms of Shugnan language has determined, that 
this is the result of centuries of people's creativity, also its phenomenon originated from 
general Iranian linguistics, and most of these anthroponyms are a phenomenon of Shugnan 
language. and it is a kind of continuation for the documentation of the anthroponymics in 
Shugnan language. 

Keywords: characteristic, ethnography, ethnolinguistics, Shugnan language, historical, 
personal names, suffix, vocabulary, system, structure, formation, word, Tajik language, 
anthroponymy, Iranian language. 
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илмњои филологӣ, саромӯзгори кафедраи методикаи таълими забонҳои хориҷии 
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ТАЉАССУМИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМЇ – АХЛОЌЇ ДАР  
РОМАНИ «ИШЌИ САРХЎР»-И КАРОМАТУЛЛОЊИ МИРЗО 

 
Зулфиев Г.Н. 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Ањли илму адаб ва хонандаи хушзавќи тољик кайњо боз аз таровати чакидањои 

хомаи Нависандаи халќии Тољикистон, барандаи Љоизаи адабии ба номи 
Абуабдуллоњи Рўдакї, устоди сермањсул Кароматуллоњи Мирзо лаззати манавї 
мебардоранд. Аз ќадамњои нахустин ба олами бекарони адабиѐт устод Кароматуллоњи 
Мирзо сари мавзуоти иљтимоиву ахлоќї – яъне тасвири љањони маънавии инсонњо 
андешаронї менамояд. Аз ин љост, ки њар як офаридаи адабии ў хонандаи зиѐд ва 
мунаќќидонеро чун Аълохон Афсањзод [1, с.12], Худої Шариф [11, с.6], Атахон 
Сайфуллоев [7, с.4], Асадулло Сайфуллоев [8, с.7], Абдуљаббор Рањмонзода [6, с.2] ва 
ѓайраро ба худ љалб намудааст.  

Љавњари адабиѐти пурѓановати халќи тољикро аз замони пайдоиш то имрўз чї 
дар назм ва чї дар наср тасвири њаѐти воќеии инсоният ва њодисаву воќеањои ба сари ў 
омада ташкил медињад [3, с.8]. Ин масъала ба њамагон маълум аст.  

Таълифоти нависанда Кароматуллоњи Мирзо низ аз ибтидои фаъолияти эљодї 
то кунун фарогири њамин ѓоя мебошад, вале тарзи тасвир, баѐни фикр, гузориши 
масъала, сохтмони сюжет ва инъикоси реалистонаи љараѐни воќеот дар навиштањояш 
ба нависанда имкон додааст, ки дар миѐни ањли илму адаби кишвар њаводор ва 
муњаќќиќ дошта бошад. «Агар асарњои аввалини Кароматуллоњи Мирзо бо осори 
охирини ў дар муќоиса санљида шавад, хоњед дид, ки вай аз як аср то асари дигар аз 
љињати такомули мањорати нависандагї њунари хешро сайќал додаст…» [2, с.22]. Чунин 
такомул ва мўъљазии баѐну шевоии калом дар романи тозаэљоди адиб – «Ишќи Сархўр» 
рўйи кор омадааст, ки нашриѐти миллии адабии Иттифоќи нависандагони Тољикистон 
«Садои Шарќ» дар шумораи №2, соли 2020 онро аз чоп баровард. 

Роман чун дигар таълифоти нависанда аз тасвири воќеъбинонаи њаѐти 
иљтимоии љомеаи имрўзаи мо њикоят мекунад. «Ишќи Сархўр» - чунин ном гирифтааст 
романи нависанда. Хонандаи огоњ ба чунин тарзи номгузории асарњо аз љониби 
Кароматуллоњи Мирзо шинос аст, чаро ки номњои рамзии «Дарди ишќ», «Дар орзуи 
падар», «Модари бачакўш» барин ифодањо дар эљодиѐти нависанда кайњо боз 
таваљљуњи мухлисони каломи волояшро љалб кардааст. Ин навбат њам, зери ибораи 
«Ишќи Сархўр» нависанда мољарои зиндагии одамони касбу кори гуногунро дар давру 
замони мухталиф ба риштаи тасвири бадеї гирифтааст. 

Роман аз лињози фарогирии мазмун ва мундариља романи сирф миллї-
иљтимоист. Амалу њаракоти ќањрамонон ва персонажњои асосиву лањзавї бардошт аз 
њаѐти њаррўзаи мо мебошанд.  
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Хати сюжети асарро аз як тараф сарнавишти љавонони булњавасу худписанд ва 
маккору ноогоњ ва аз тарафи дигар рўзгори як љавони зањматписанду мењнаткаш, ки бо 
араќи љабин ва обилаи кафи даст рўзу рўзгор мегузаронад, ташкил медињад. Тамоми 
њодисоту воќеоти сюжети роман аз инљо сарчашма мегирад, ки ба никоњи Лутфия бо 
холабачааш – Фахрї Ќарори Њукумат дар бораи никоњи хешутаборї ва модари Лутфия 
– Мењринисо бо чунин хаѐлот «Фарзандон бачагї мекунанд, соз намегиранд, 
калонсолон љанљол, дилсиѐњї» [5, с.8] зид баромадаанд. Баъди чунин хулосањо Лутфия 
дар сар њавову њаваси Фахрї љои он ки аз рўйи аќли солим ва њамчун як фарди огоњ 
фикру хулосабарорї кунад, Фахриро маљбур месозад, ки савганди садоќату вафодорї 
хўрда, бо њам даст ба худкушї зананд. Бехабар аз он, ки дар дили Фахрї ба љуз Лутфия 
боз духтари «талбидаю харидаи вазир» –Мўниса низ маъво дорад. Ба ин лавња рў 
меорем «Баъде, ки Лутфия Фахриро то паси дарвоза гуселонад, Мўниса ўро соњиб, онњо 
боз бо њам» [5, с.9]. 

Образи Фахрї намунаи хулќу атвори љавононе мебошад, ки дар ањду вафои хеш 
ноустувор ва ба љуз маишату хушгузаронї барои онњо чизи муќаддасе вуљуд надорад. 
Бо вуљуди он, ки Лутфия духтари холааш буд, дар як мањалла зиндагї мекарданд ва 
Лутфия аз миѐни тамоми љавонони ноњия танњо ба Фахрї дил баста буд ва ўро дўст 
медошт, вафо накард. Аз тасвири нависанда Фахрї љавони хушсурату ба сару либосаш 
ањамият медодагї, вале дар тиннат нопоку ваъдахилоф, сари њар ќадам ба духтарон 
ваъдаи вафо дода, ќасами садоќат мехўрд ва дар аввалин фурсат аз онњо рўй гардонда, 
ба дунболи дигаре меравад. Ин хислати Фахрї як нав шабоњат ба хислати Нозимї аз 
романи «Дар орзуи падар» дорад. Нозимї низ љавони хушќаду ќомат ва «Хушрў 
будааст, бамаънї» [4, с.13], вале бар акси чењраи «хушрў» тиннати зишту рафтори 
ѓайриахлоќї доштааст, ки ин љињати масъала њардуи образњоро ба њам сахт тавъам 
намудааст. 

Маќсади зиндагиаш маълум нест, барояш њаѐт ва муќаддасоти он – ишќу 
муњаббат, эњтирому вафодорї арзише надорад. Дар лањзањои аввал ба духтарон гўѐ аз 
дилу љон ошиќ аст, ваъдањои болохонадор медињад, ањду паймон мебандад, савганд ѐд 
мекунад, вале дар давоми сайри хати сюжет мебинем, ки ба њељ кадом як ваъдањои 
додааш на ин ки вафо намекунад, балки онњоро дар сахтарин ва душвортарин лањзањои 
зиндагї бе азоби виљдон рањо мекунад. Албатта, ин образ типи љавононеро ифода 
мекунад, ки мутаассифона, имрўз дар љомеаи мо арзи вуљуд доранд. Бадтарин хислати 
дигари Фахрї он аст, ки ба эњсосоти љавондухтарон бозї мекунад, онњоро бероња 
карда, дар нимароњи зиндагї рањо мекунад ва њатто эњсоси пушаймони њам накарда, 
таќдири ояндаи онњо барояш бетафовут аст. Ин њама номардию ноодамї дар хислати 
Фахрї аз куљо маншаъ гирифтааст?  

Ба њамагон маълум аст, ки макони парвариш ва ташаккули шахсият оила ва 
муњити он мебошад. Аз рафти мутолиаи роман маълум мегардад, ки хонаводае, ки 
Фахрї дар он ба дунѐ омадаву тарбия гирифтааст, муњити он чандон солим набудааст. 
Дар њоле ки рўфтани кўча кори занон аст, падари Фахрї кўчарўбї мекардааст ва 
модараш бошад, нигоњубини кўдакони оилањои сарватмандро пешаи рўзгузаронї 
карда, ба тарбияи дурусти фарзанди хеш кам ањамият медодаанд. Дар ин њолат андешае 
ба вуљуд меояд, ки шояд муњити носолими оила ва вазъи ќашшоќонаи зиндагии падару 
модар ба Фахрї «дарси ибрат» шуда, ўро бар он водор сохтааст, ки арўсшавандањоро аз 
оилањои сарватманд интихоб намояд, то дар оянда аз сармояи хешовандони арўс рўзу 
рўзгор гузаронад.  

Пањлўи дигар ин масъала аз он иборат аст, ки Фахрї дар баробари хислатњои 
бадаш истеъдоди суханварї дошт, ки зуд ба дили духтарон роњ меѐфт. Њангоми озмуни 
«Зебосанами сол» дар ноњия, ки Лутфия ѓолиби он мегардад, аз миѐни љавонони зиѐд ў 
Фахриро интихоб мекунад. Љавоне бо тамасхур – «хуш кардаат њамин», гуфта ба њоли ў 
механдад, Лутфия дар љавоб мегўяд: «Шумо бад як чизро намедонед. Худо ба вай забон 
додааст. забон» [5, с.75]. Ана мањз ба туфайли њамин «истеъдоди худодод» ў дили 
духтаронро ба даст меовард ва ба бахту саодати онњо зомин мегардид. Зишттарин 
намунаи рафтори Фахрї дар он ифшо мегардад, ки барои куштани Лутфия бо Мўниса 
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наќша кашида, даст ба гуноњи азим – одамкушї мезанад. Чунин ранг гирифтани 
ќисмати љавонони ошиќ дар роман маънои носолимии фикри љавонони њамзамонро 
дорад. Аз байн рафтани эњтироми калонсолон дар миѐни љавонон, ба суханони падару 
модар гўш наандохтани онњо ва дар роњи расидан ба ишќи худ нодида гирифтани њама 
суннату арзишњои гузаштагон љавонони худписандро ба чунин рўзњои нохуш оварда 
мерасонад.  

Дуруст аст, ки дар шароити имрўза љавонон бояд љуфти худро мустаќилона 
интихоб намоянд, лекин дар ин љо њам бояд дар доираи ќонун ва албатта розигии 
волидайн, зеро ки то њол нашудааст, ки падару модар дар пайи бадбахтии фарзандон 
бошанд. Мањз њамин љињати харобии маънавиѐти иддае аз љавонони имрўза дар амалу 
рафтори Фахрї, Лутфия ва Мўниса тасвир ѐфта, љомеаро водор месозад, ки сари ин 
масалањои то ба њол њалношудаи ахлоќї андеша намуда, бетараф набошем. Њамчунин, 
аз мазмуни асар бармало мегардад, ки Фахрї ба њар духтаре, ки изњори муњаббат 
менамояд, оќибати кори он ба нестї ва расвої меанљомад. Лутфия худро аз љарї 
мепартояд, Мўниса худро дар об ѓарќ мекунад, ба Соробегим бошад, баъди овоза 
шудани ишќи ў ба Фахрї дигар касе хостгор намешавад. Пас, гуфтан љоиз аст, ки ишќи 
Фахрї ишќи несткунандаи духтарон, ишќи сарсарї ва ишќи сархўр буд. Ба таври дигар 
гўем, Фахрї аз рўйи номи гузоштаи волидонаш бояд фахри оила, фахри њамсару 
фарзандон ва фахри давру замон мешуд, аммо баракс шарми волидон ва оварандаи 
иснод ба шаъни эшон шуд.  

Аз рўйи њодисаву воќеањои роман тамоми кирдорњои ношоями инсонї ба 
образи Фахрї рабт дорад, вале дар њама амалњои разилонааш танњо худи ў гунањкор 
нест. Агар Лутфия ба Ќарори Њукумат дар бораи никоњи хешутаборї ва норозигии 
модар ба никоњи онњо зид намебаромад ва ѐ Мўниса бо вуљуди он ки медонист Фахрї 
бо Лутфия ањду паймон доранд, бо ў њамдаст шуда, ќасди куштани Лутфияро намекард, 
ба танњої аз дасти Фахрї чизе намеомад, ѐ шояд љуръат њам ба ин корњо намекард. 
Аммо дида мешавад, ки њам Лутфия ва њам Мўниса дар амалисозии кирдорњои 
ношоистаи Фахрї мададрасонанад. Њамчунин, њам Лутфия ва њам Мўниса 
медонистанд, ки Фахрї бо њардўяшон ањду паймони ошиќї кардааст, бо вуљуди, ин 
духтарон бар хилофи оини ишќу муњаббати пок боз бо ў буданд ва њатто барои чунин 
инсони паст аз љони худ њам гузар карданд. Ин маънои онро дорад, ки мутаассифона 
имрўз дар миѐни ќисме аз бонувон – духтарони мо ишќу муњаббати самимї ба маънои 
томаш аз миѐн рафта, љои онро њавову њаваси гузаранда гирифтааст. Ба ин мисолњо 
таваљљуњ мекунем: «Лутфия аз назди љавонон бо кибру ѓурур, бо сари баланд гузашта, 
пеши Фахрї рафт, дасташро ба гардани ў андохт, шарм надошта ўро бўсид ва гуфт 
«Фахрї ман аз они худат» [5, с.75]. Мисоли дигар манзарае, ки дар гўристон дар пеши 
чашми Лутфия рўх дод: «-Биѐ љонакам, биѐ – Мўниса оѓуш кушода ба пешвози Фахрї 
ќадам монд. Њар ду оѓўш ба оѓўш, бўсобўс, хандоханд» [5, с.74]. Чунин ранг гирифтани 
муносибатњои мањрамонаи ошиќу маъшуќ дар маърази ом намунаи мутлаќи бењаѐгї ва 
беиффатї ба њисоб меравад, ки мутаассифона, имрўз мо дар њаѐти воќеї мушоњида 
мекунем. Тасвири чунин манзарањо дар роман њушдори нависанда аз косташавии 
ахлоќи љавонон шањодат медињад.  

Бадбахтии ба сари Лутфияву Мўниса омада, сабабњои гуногун доранд - аввалан 
интихоби нодурусти њамсафари оянда, Лутфия духтари яккаву ягонаи падару модар аз 
оилаи нисбатан доро, илова бар ин, ба Фахрї духтари хола мешавад. Мўниса бошад, 
духтари одами калоншаванда – вазир аз љињати иљтимої тамоман ба оилаи Фахриино 
номувофиќ. Ин номувофиќиро падари Фахрї медонад ва ба ў таъкид мекунад: «… мо 
куљову духтари вазир куљо, њар кас ба вор-вори худаш, њар кас поша чени курпаи худаш 
дароз мекунад» [5, с.96]. Дигар сабаб он аст, ки њам волидони Лутфия ва њам Мўниса 
тамоман ба њарфи дили духтарони љавон гўш намекунанд ва њамчун падару модар 
љињати роњи њалли он кўшиш њам намекунанд, дар ин роњи бепоѐн ва барои љавонони 
бетаљриба норавшан онњоро ба њоли худ, аниќтараш ба панљаи таќдир њавола 
мекунанд, ки оќибати корашонро аз хати сужети роман мебинем, ки ба чї меанљомад. 
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Намунаи барљастаи инсони зањматкашу мењнатдўст, ранљкашидаву ќавиирода, 
ростќавлу фидокор ва љасуру далер дар образи Исфандиѐр – Сархўр аз љониби 
нависанда Кароматуллоњи Мирзо дар асар моњирона таљассум гардидааст, ки аќидаи 
адабиѐтшинос Асадулло Саъдуллевро дар хусуси малака ва мањорати офарандагии 
адибони адабиѐти муосир комил месозад: «Бо вуљуди мадду љазрњои рўзгору тўфонњои 
бемисли ташкилотию инќилобњои маънавї дар адабиѐти мо њастанд адибоне, ки бо 
эљодњои хеш ба дили муосирини хурду бузургашон хирворе аз муњаббату накўкорї, 
ишќи зиндагї ва тањаммулу бурдборї њадя мекунанд» [10, с.2]. Дар њаќиќат Сархўр бо 
хулќу атвори намунавиву ишќи зиѐди ба зиндагї доштааш бар хилофи рафтори Фахрї 
тамоми хислатњои шоистаро, ки барои як љавонмарди њаќиќї лозим аст, дорост.  

Аз рўзе, ки Исфандиѐр ба дунѐ меояд, хонадонашон мотамкада мешавад – аввал 
падар ва баъди чанд рўз Фотимаю Зуњро хоњарони ќадрасаш вафот мекунанд, аз ин рў, 
ўро Исфандиѐр не, балки Сархўр меноманд, чаро ки ба ќавли сокинони мањалла тифли 
бепою ќадам будааст. «Кўдаке шуда ў, ки баъди таваллудаш ин ќадар бесару сомонї, 
саргардонї, мотам. Ў бепою ќадам, сархўр, њатто як-ду зан ўро ба даст гирифтан 
нахостанд, њазар карданд, гўѐ вай бехосият будааст» [5, с.20]. Бо гузашти айѐм Сархўр 
писаре мешавад, ки модари зору танњояшро лањзае танњо намонда, мўнису ѓамхораш 
мешавад ва барои дарѐфти ќўти лоямути худ ва модараш новобаста аз синну солаш 
тамоми корњои душвору тоќатфарсои мардумро иљро намуда, ба ивазаш музд гирифта, 
назди касе муњтољ намешавад. «Аз рўзи ногузаро чї зањматњое намекашид. Њамсояњо чи 
коре мефармуданд, ба по не, ба сар медавид. Мошин – мошин коњу алафи аз сањро 
овардаи онњоро аз кўча ба коњдону болохонањояшон мекашонд, њезум мешикаст, шоху 
шаппањои дарахтонашонро дарза мебаст, хоку хокистар мепартофт, њавлї мерўфт. 
Њамааш аз бањри як лаб нон, ѐ як пайса – ним пайсае, ки аз дар медаровард, ба модар 
медод» [5, с.21]. Аз ин бар меояд, ки на њама фарзияњои мардумї асоси воќеї доранд, 
яъне хилофи «сархўр» гуфтани њамсояњо Исфандиѐр на ин ки «сархўр» балки 
наљотдињанда мешавад. Пеш аз њама, наљотдињандаи модари яккаву танњояш - Санам, 
ки ба ѓайр аз писари ятимаш дигар касе надошт. «Вай чашм кушодаву модари 
ѓамзадаро дида. Ѓами ўро мехўрд. Давраи мактабхониаш расидаю барои таъмини 
зиндагонии модар медавид» [5, с.21].  

Исфандиѐр – Сархўр тимсоли инсонњои зањматкашу ранљбар, ѓамхору њалим ва 
дар навбати худ аз њаќќу њуќуќи худ њимоякунанда мебошад. Аз мутолиаи асар баръало 
эњсос мешавад, ки нависанда инсонњои ба роњи рост равандаву аз тариќи мењнати њалол 
рўзгузаронро ташвиќ мекунад. Ин албата бесабаб нест. Имрўз кўчаю бозор ва раставу 
роњравњо пур аз љавонони бекораву бероња, ки ба ќавли худашон аз набуди љои кор 
овора шудаанд ва барои рўзгузаронї даст ба корњои ношояму ношоиста мезанад. 
Илова бар ин, бо роњи дуздиву ќаллобї ва амсоли инњо «зиндагї» мекунанд. Зуњури 
образи Сархўр давоест ба дарди он њама љавонони бекораву бероња.  

Моњияти зиндагии Сархўр танњо аз бењбуд бахшидан ба рўзгори хеш иборат 
набуда, балки самти асосии њастии ўро ќумаку ѓамхорї ба дармондагону эњтиѐљмандон 
ташкил медињад, ки бо майлу хоњиши том иљро мекунад. Њангоме ки гову гўсолаи 
бобои Назар дар ќуллаи кўњ мемонад, танњо Сархўр љуръати ба баландии кўњ 
баромаданро карда, гову гусоларо бо зањмати зиѐд ба поѐн мефарорад: «Ангуштонаш 
дар таги санг мемонаданд. Аз онњо хун мешорид, аз дард месўхт, наафтам гуфта баъзан 
сангњоро дандонгаз карда, љунбида-љунбидаву хазида ба гову гўсола наздик мерафт» [5, 
с.26]. Бо чунин азобу машаќат Сархўр гову гусолаи бобои Назарро аз ќуллаи 
касногузари кўњ фароварда, бар ивази хизматаш гусоларо талаб карда, баъди 
муќобилиятњои зиѐди бобо Сархўр соњиби гусола мешавад. Љои дигар њамсинфи 
Сархўр - Нигора дар хона, дар њалќи оташ мемонад, падару модар ва њамсояњо 
умедашонро аз зинда мондани ў мекананд, дар ин њолат Сархўр аз куљое пайдо 
мешавад: «Наход Нигора њамсинфам дар даруни алов мондааст?» Об пурсид, сатил – 
сатил обро ба сараш рехт, љомаашро њам тар кард, онро ба сараш кашида аќиб гашт. 
«Эй бача, ту чї кор карда истодаї? Месўзї, мемурї», пеши роњашро гирифтанї 
шуданд, аммо вай ба њељ кас гўш надода ба хона, ба даруни алов зада даромад… Баъди 
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лањзае дидем, ки Нигора дар баѓал, сар то пои худаш алов, мисли як аловдаста тарафи 
кўли об равон шуд». [5, с.27-28]. Дар ин ќањрамонии нишондодаи Сархўр хилофи бобои 
Назар модари Нигора ўро «поку пињил» ба Сархўр бахшид. Сархўр бошад, ба аќидаи 
Асадулло Саъдуллев: «Инсондўстї неъмати волост ва мо одат кардаем, ки аз худ 
гузашта ба дигарон бирасем» [9, с.13] оини љавонмардиро пеша карда, ин пешнињодро 
ќабул намедорад. Чунин амалкарди Сархўр нишонаи тарбияи баланди маънавї ва 
хислати некўи инсондўстонаи ўро нишон медињад, ки хонандаро водор бар он месозад, 
ки инсони комил бояд барои амали хайр, махсусан наљоти љони одамї талабе надошта 
бошад, зеро амалњои неки кардаи мо рўзе дастгирамон мешаванд. Њамин тавр, дигар 
амали накў ва љоннисории Сархўр ин аз вартаи марг рањонидани Лутфия мебошад, ки 
бо зањмати зиѐд ва бо чунин азоб: «Кафњои даст, панљањояш обила заданду хуншор, 
дарду сўзишашон бењисоб. Бандњоро гирењ андохта – гирењ андохта ваљаб ба ваљаб худ 
ва духтарро боло мекашид» [5, с.36] аз њолати нобудї рањої бахшид.  

Аз тасвирњои нависанда нисбат ба образи Исфандиѐр - Сархўр хонандаи огоњ 
ба хубї дарк мекунад, ки Сархур дар зиндагї ба ѓайр аз парвариши тухми накўї дар 
мазраи ќалби хеш дигар доне накоштааст ва сабаби њама муваффаќияту бахти 
баландаш мањз андешаи некў, боварї ба ояндаи дурахшони ў мебошад. Ин хушбинї ва 
боварї ба худ ва љасорати шикастнопазираш аст, ки ўро њамеша дар њар амалу 
рафтораш муваффаќу мањбуб мегардонад. Накўандешиву накўкорињояш мерос аз 
модари маъсуму беозораш буда, ки эшон дар зиндагї ба љуз дарду алам, азобу 
машаќќат чизе надида ва бо вуљуди танњоиву бекасї бо мењнати њалол фарзандашро ба 
воя расонидааст. 

Образи Исфандиѐр - Сархўр сирф образи мусбат аст, тамоми амалкарди ин 
ќањрамон аз оѓоз то анљоми роман некиву покист. Исфандиѐр ном гузоштани 
ќањрамони марказии роман шабењи образи Исфандиѐри рўњинтан аз «Шоњнома»-и 
Абулќосим Фирдавсї ба назар мерасад. Агар Исфандиѐри офаридаи Њаким Фирдавсї 
дар майдони њарбу зарб обу тоб ѐфта баданаш, ба рўњ мубаддал гашта бошад, пас 
Исфандиѐри офаридаи устод Кароматуллоњи Мирзо аз кору зањмати зиѐд љињати 
гузаронидани рўзгори њалолу покиза ќавиву мустањкам гаштаааст.  

Аз ибтидо то интињо романи «Ишќи Сархўр» фарогири рўзгори њаррўзаи мо 
мебошад. Масъалањои дарду ранљи ятимон дар образи Санам, бемењриву бемуњаббатии 
падароне, ки пас аз марги њамсар оиладор мешаванд ва ба таќдири минбаъдаи 
фарзандони ятимашон ањамият намедињанд - дар образи падари Санам, кирдорњои 
ношоиставу рафтори гўшношуниди иддае аз модарандарон - дар образи Гулрез, мављуд 
будани њиссиѐти мањалгарої дар муносибати сокинони дењаи Сафедоб - бо бобои 
Ўзбакхоља воќеъбинонаву равшан таљассум ѐфтааст. Вале, ин маънои онро надорад, ки 
роман сар то по аз ифшои камбудиву нуќсони давру замон иборат аст. Дар баробари ба 
риштаи тасвири бадеї кашидани камбудињои замон, њамчунин, анъанањои неки 
гузаштагон – гиромї доштани насли бузургсол, нексиришту кўмакрасон ва хайрхоњ 
будани халќи тољик ба якдигар, ростќавлу вафодор будан ба ањду паймон, арљ гузоштан 
ба њунару њунармандон, ба инсони зањматкашу зањматписанд ва амсоли инњо самти 
дигари сюжети романро ташкил медињад.  

Сюжети роман гуногунсамт мебошад. Аз як тараф мољарои ишќи сар-сарии 
Фахрї бо Лутфия, аз тарафи дигар њаѐти серташвишу ибратбахши Исфандиѐр – Сархўр, 
дигар рўзгори талху тоќатфарсои Санам мебошад, ки тамоми њодисоту воќеоти роман 
ба њамин се самти хати сужет алоќаманд мегардад. Агар ба ин се самти њаракати 
њодисаву рўйдодњои хати сюжет бодиќќат назар афканем, як навъ хулосае њосил 
мешавад, ки бисѐр таъсирбахш ва ибратомўз аст. Масалан, мо аз мутолиаи асар огоњ 
мешавем, ки Фахрї, Лутфия ва Мўниса, ки њар се њам дар њаѐт ва њам дар роњи расидан 
ба ишќи худ ноком мешаванд ва худро ба нестї мебаранд, дар оилањое буданд, ки 
болои сарашон падару модар чун кўњ устувор буд ва дар њама њолат онњоро дастгирї ва 
аз эшон њимоят мекарданд, њамчунин онњо дар синни љавонї ќарор доштанд ва 
метавонистанд њама чизро аз нав шуруъ намоянд, аммо беиродагиву бемаърифатиро 
пеша карда, худро ба коми маргу гумномї афканданд. Самти дигари сюжети романро, 
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ки њаѐти ибратбахши Сархўр ва рўзгори талхи Санам унвон кардем, мутафовит аз 
самти дар боло гуфташуда мебошад, яъне бараъкси рўзгори Фахриву Лутфия ва 
Мўниса дар пањлуи Санам ва Сархўр ба љуз якдигар касе набуд, вале онњо бо азму 
иродаи ќавї, руњи шикастнопазир ба њаѐт идома доданд ва дар нињоят ба ќуллаи маќсуд 
расиданд. Ин аст љавњари маънии романи «Ишќи Сархўр»-и нависанда Кароматуллоњи 
Мирзо. 

Њамин тариќ, романи «Ишќи Сархўр» чун миръоти њаќиќатнамои рўзгори 
иљтимоии халќи тољик дар замони имрўза вазифаи ахлоќї-тарбиявии худро дорост, ки 
аз мутолиаи он хонандаи нуктафањм љањони маънї ва таљрибаву ибрати рўзгорро 
бардошт менамояд. Дар замони муосир, ки ахлоќи љомеа, махсусан, љавонон коста 
шудааст, эљоди романи мазкур сариваќтиву муфид буда, хонандаро ба роњи росту 
дуруст њидоят намуда, дар замири он тухми мењру садоќат ба инсонияту њислатњои 
њамидаи инсониро парвариш медињад. Дар воќеъ, мавзуи мењварии романи «Ишќи 
Сархўр»-и Кароматуллоњи Мирзо аз замони пайдоиши адабиѐти бадеии халќњои тољику 
форс вуљуд дошт ва то ба њол ањамияти худро гум накардааст ва дар ояндањои дур низ 
гум нахоњад кард, чаро ки тарбияи ахлоќиву маънавии инсон ин мавзуест, ки бо 
пайдоиши одаму олам ба миѐн омадааст ва то он даме, ки њаѐт дар рўйи Замин идома 
меѐбад ин мавзуъ арзишманд боќї хоњад монд. 

 
Адабиѐт: 

1. Афсањзод, А. Бозорби сиришти инсон / А. Афзањзод // Адабиѐт ва санъат. – 
1992. - №277, 2. – С.12.  

2. Афсањзод. А. Чењраи эљодии нависанда / А.Афсањзод // Садои Шарќ. – 1994. - 
№3-4. – С.5-22. 

3.  Зулфиев, Г.Н. Идейно-нравственые и художественные особенносты романа 
Кароматулло Мирзоева ‚В грѐзах об отцце‛ Г.Н. Зулфиев // - Душанбе: Самт, 2020. – 
127 с.  

4. Мирзо, К. Дар орзуи падар / К. Мирзо // - Душанбе: Адиб, 2009. – 600 с.  
5. Мирзо, К. Ишќи сархўр / К. Мирзо // Садои Шарќ. – 2020. - №2. – С.6-102. 
6. Рањмонов, А. Такмили тасвирсозї дар шинохти маънавии инсон /А. 

Рањмонов // Љумњурият. – 2000. - №92. – С.2. 
7.  Сайфуллоев, А. Њусну маънии романи иљтимої ва ахлоќї /А.Сайфуллоев // 

Адабиѐт ва санъат. – 2010. - №4. – С.4. 
8. Саъдуллоев, А. Мењри падарї кашид домон / А. Саъдуллоев // Тољикстони 

советї. – 1989. - №141. – С. 7. 
9. Саъдуллоев, А. Рў ба рў бо мардум / А. Саъдуллоев // Садои Шарќ. – 1991. - 

№2 – С.8-18.  
10. Саъдуллоев, А. Њарфи хуш – тумори аќл / А. Саъдуллоев // Љумњурият. – 

1992. - №26,6. – С.2. 
11. Шариф, Х. Маънавияту харобии маънавї / Х.Шариф // Адабиѐт ва санъат. 

– 1991. - №40. – С.6. 
 

ТАЉАССУМИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ – АХЛОЌЇ ДАР 
РОМАНИ «ИШЌИ САРХЎР»-И КАРОМАТУЛЛОЊИ МИРЗО 

Дар маќолаи мазкур рољеъ ба мазмун ва мундариљаи романи тозаэљоди 
Нависандаи халќии Тољикистон, барандаи љоизаи адабии ба номи Абуабдуллоњи 
Рўдакї Кароматуллоњи Мирзо – ‚Ишќи сархўр‛ сухан меравад. Њамчунин, оид ба 
услуб, тарз ва равиши њаводису воќеоти роман тањлили адабиѐтшиносї сурат 
гирифта, оид ба характер, хислат ва њаракоти ќањрамонони марказї ва персонажњои 
асосиву лањзавї тадќиќи бадї анљом дода шудааст. Муаллиф дар асоси матни асосии 
роман бо такя ба асару маќолањои адабиѐтшиносони шинохтаи ватанї ба монанди 
Аълохон Афсањзод, Худої Шариф, Асадулло Саъдуллоев, Атахон Сайфуллоев ва 
дигарон фикру андешањои худро асоснок намудааст.  
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Калидвожањо: адабиѐт, бадеї, роман, сюжет, мазмун, мавзуъ, образ, персонаж, 
характер, хислат, тасвир, симо. 
 

РЕАЛИЗАЦИЯ СОЦИАЛЬНО-МОРАЛЬНОЙ ПРОБЛЕМЫ 
В РОМАНЕ "ИШКИ САРХУР" КАРОМАТУЛЛА МИРЗЫ 

В данной статье говорится о содержании вновь созданного романа Народного 
писателя Таджикистана, лауреата литературной премии имени Абуабдуллахи Рудаки 
Кароматулла Мирзы - «Ишки Сархур». Также был проведен литературный анализ 
стиля, манеры и подхода к атмосфере и реальности романа, а также проведено 
исследование характеров, характеров и поступков центральных персонажей и главных 
героев. Опираясь на основной текст романа, опираясь на произведения и статьи 
известных отечественных литературоведов, таких как Алахан Афсахзод, Худой Шариф, 
Асадулло Садуллоев, Атахан Сайфуллоев и др., автор обосновал свои мысли и мнения.  

Ключевые слова: литература, художественная литература, роман, сюжет, 
содержание, тема, образ, персонаж, персонаж, персонаж, образ, образ.  

 
IMPLEMENTATION OF SOCIAL-MORAL ISSUES IN THE 
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АНДРАГОГИКА: ЉАНБАЊОИ РУШДИ ТАЪЛИМИ ЃАЙРИРАСМЇ  
ВА ТАКМИЛИ ТАХАССУС 

 
Сафарзода М.В., Мирализода А.М. 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї.  

 
Дар замони муосир босуръат инкишоф ѐфтани тањаввулоти илмї-техникї, аз 

љумла, рушди техника ва технологияи коммуникатсионию иттилоотї боиси ташаккули 
љанбањои иќтисодї, иљтимоию фарњангии љомеаи умумибашарї, воридшавии 
Љумњурии Тољикистон, бахусус, сохтори илму маориф ба низоми нави таълими 
кредитию фосилавї ва ба фазои ягонаи тањсилоти љањоншавии он, рушди шаклњои нави 
таълим, тайѐрии касбию касбомўзї, такмил ва бозомўзии ихтисосмандони соњаи 
омўзгорї дар тамоми самтњо, њамчунин, њадафњои навину навгонї ва навсозию 
ислоњоти таълимии муассисањои таълимї дар кишвар гардид. 

Аз ин рў, ташаккули љанбањои гуногуни илмию назариявии рушди таълими 
ѓайрирасмї, самти равишњои методологиро дар заминаи мундариљаи Консепсияи 
миллии тањсилот дар Љумњурии Тољикистон (Ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон 
аз 03.05.2006, тањти №200) таълими расмиро ворид намуда, дар муќоиса бо таълими 
анъанавї дар љойгоњи таълими ѓайрирасмиро дар соњаи маорифи Љумњурии 
Тољикистон ва хориљи он тавсиф ва баррасї намудан зарур аст. Мутаассифона, ягон 
коркарди илмї, ки љанбањои асосии тањсилоти ѓайрирасмиро дар системаи такмили 
ихтисосу касбомўзии калонсолон амалї накардааст. 

Тавре, ки Е.Л.Фрумина ќайд намудааст, «Бањри ба даст овардани дониш ва 
малакањои нав наќши калидиро на тањсилоти расмї, балки таълими мутаносиб ва 
ѓайрирасмї мебозад» [14, с.278]. 

Љанбањои педагогию дидактикиии таълими ѓайрирасмию касбомўзии 
калонсолон дар тањќиќотњои олимони дохилї ва хориљї ба мисоли Љ. Алимї [2], Ф. 
Азимова [1], М.В. Сафаров [14], А. Макаренья [5], А.М. Митина [6], О.Н. Олейникова [9] 
ва дигарон ба таври илмї, назариявию амалї тавсифу баррасї гардидаанд. 

Тањсилоти умумї дар давоми тамоми умр тавассути истифодаи воситањои 
иттилоотї ва њамчун воситаи худомўзии раванди таълим амал мекунад, аммо тањсилоти 
ѓайрирасмї бошад, самаранокии раванди бозомўзию худомўзиро фаъол ва такмил 
медињад. 

Бо истифода аз тањќиќоти олимон: Е.В. Пискунов [11], Н.И. Никитина [3], Г.А. 
Клюева [7] ва М.С. Якушкина [17], ба љанбањои таълими ѓайрирасмї диќќат дода, дар 
байни онњо мо тавонистем озмоишњои педагогиро оид ба љанбањои таълими 
ѓайрирасмї дар байни калонсолон бо истифода аз саволнома - анкетањои саволї кадом 
усулњо, шаклњо ва технологияњоро барои ташкили таълимї тестњои тахассусї ва роњу 
усулњои технологияи љараѐни таълими ѓайрирасмї истифода бурдан мумкин аст, бояд 
љавоб бигўем, ки он гузаронида шуд ва чунин натиљањоро тањрезї намудем, аз љумла: 

хусусиятњои калонсолонро дар системаи таълимї ба назар мегирад. 
- тарњрезии хусусиятњои фаъолияти касбї ѐ сифатњои шахсии омўзгор ва дониши 
калонсолон; 
- доштани таљрибаи касбї ва њаѐтї, дониш ва малака; 
- имконнопазирии таълими «бо зўрї бор кардан» ва «калонсолон бояд омўзанд»; 
- онњо танњо чизњои ба худашон заруриро меомўзонанд; 
- дар љараѐни кор меомўзанд; 
- таѓйироти равонї ва физиологии синну солї. 
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Њадафи ташкили таълими ѓайрирасмии калонсолон, иборат аз дарѐфти вазифа 
ва љустуљўи роњу усулњо ва њаллу рафъи ин мушкилот ба шумор меравад. 

Муносибат ба омўзиши таълими ѓайрирасмї аз нуќтаи назари фаъолияти 
коммуникативї ва муносибату назарияи эмпирикї (тањлили даќиќи маълумотњои 
таљрибавї), назарияи он, интихоби истифодаи роњу усулњо, шаклњо ва технологияњои 
иттилоотї, таљрибаи хонандагон, аз љумла, таљрибаи муошират њамчун нуќтањои 
калидии консепсияи «Тањсилоти калонсолон дар Љумњурии Тољикистон» мањсуб 
меѐбад. Дар таълими ѓайрирасмї дар ин замина, андешаи муњаќќиќон Е.Л. Фрумина 
[16], Е.В. Пискунов [11], наќши асосї на ба муаллим, балки коромўзон ва мушоњидаю 
озмоишњои педагогии мо (кадрњои педагогї) ишѓол менамояд. 

Хусусияти таълими ѓайрирасмї дар он аст, ки вазифаи асосии муаллимон ин 
кўмак расонидан ба омўзанда буда, дониши худро ба равияи омўзандагон яъне – 
таълим додани калонсолон дар машѓулиятњои лексияњо ѓайриимкон аст. Аз ин рў, ба 
андешаи мо таълими ѓайрирасмї он маъниро дорад, ки њангоми ташкилу истифодаи 
технологияи иттилоотї ва шаклњои самараноки таълимии ба машќњои амалї асосѐфта, 
масъалањои мушаххаси таълимї мањсуб меѐбанд. 

Аз озмоишу мушоњидањои педагогии мо бармеояд, ки системаи аз њама 
самарабахши таълими ѓайрирасмї, ин системаест, ки дар доираи он мушкилот, 
њодисањо, вазифањои марбут дар раванди таълим ва ба фаъолияти касбии худ аз тарафи 
омўзандагон танњо дар љойи кор, дар муколамањо тавассути фаъолияти технологияи 
коммуникатсионї – ахборотї баррасї карда мешаванд. 

Таълими ѓайрирасмї њамчун намуди фаъолияти технологияи коммуникатсионї 
се намуди муоширатро дар бар мегирад, яъне дар сатњи макро (муоширати муаллимон 
бо таълимгирандагон њамчун шарти њаѐти иљтимої), мезо, ки робитањои инфиродии 
касбии байнишахсиро инъикос мекунад (дар гурўњњои педагогї) ва микро, ки он њамчун 
муошират дар интихоби шаклњо, усулњо ва технологияњои таълимї, дар асоси 
муносибати њамдигарфањмї муайян карда мешавад, яъне метавон тазаккур намуд, ки ин 
раванд метавонад тавассути фањмишу рафтор ва тафсир бо истифода аз усулњои 
маълуми фаъолияти педагогї) баррасї карда шавад. 

Љорисозии таълими ѓайрирасмї муносибатњои кориро дар шаклњои 
пешнињодњо, андешањо, иттилоот, дархостњои иттилоотї ва дар шакли изњорот, амалњо 
њамчун намуна (таљрибаи пешќадами педагогї), технологияњо, шаклњо ва ѓайра 
тавассути се шакли асосии коммуникатсионї, яъне монологї, муколамавї ва полологї 
имконпазир мегардонад. 

Татбиќи сохтори таълими ѓайрирасмї дар љараѐни таълим, тавассути 
баќайдгирии вазъи корї дар асоси ташкили чорабинињои њамкории омўзандагон ва 
коромўзон амалї карда мешавад. Дар рафти чорабинињо, њамкории омўзандагон дар 
љараѐни таълими ѓайрирасмї, масалан, корњои тайѐрї, муќаррар кардани мавзуъ, 
ташкили марњилаи танќид, машќњои эљодї, идоракунии фосилавї, самаранокии 
санљишу назорат ва марњилањои дигаргунсозї таљдиди назар мешаванд. 

Клюева Г.А. [7], дар таълими ѓайрирасмї вазифањои ба салоњият 
нигаронидашударо бо таври зайл пешнињод менамояд, аз љумла, масъалањои тарроњї, 
ки дар доираи онњо баъзе салоњиятњои касбї аз љониби муаллим ва дигар кормандони 
педагогї тањия карда мешаванд ва вазифаи ба салоњият нигаронидашуда - сохтани 
намоиши слайдњо мебошад, ки њангоми тањияи вазифањои ба салоњият 
нигаронидашуда, бояд шартњои зерин ба назар гирифта шаванд: 

 вазифа барои иљрои наќши мушаххаси иљтимої ва касбї нигаронида шуда 
бошад; 

 бояд ба таври касбї равона карда шавад; 
 бурда расонидан бояд бо тавсифи шартњое, ки дар он фаъолият сурат 

мегирад, њамроњ карда шавад. 
Дар минтаќаи Кўлоб намудњои гуногуни конфронсњо, мизњои мудаввар, 

семинарњои кўтоњмуддати мавзуї (тарзњои идоракунию арзѐбии муосири сифати 
таълим), аз љумла, семинарњои онлайнї ва форумњо «Инноватсияњои педагогї: гузашта, 
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њозира ва оянда», «Фарњанги корпоративии муаллимон – афсона ѐ воќеият», воситањои 
ѓайрианъанавии гуногуни технологияњои таълимї њамчун асос барои истифодаи 
технологияњои иттилоотию коммуникатсионї (ТИК) дар заминаи таљрибаи кории 
касбии таълимї, худташкилї, семинарњо гузаронида мешаванд, ки натиљањои нињоии 
онњо чунинанд: 

- баъзе аз технологияњои санљидашуда, дар курсњои таълими ѓайрирасмї бо 
иштироки сатњи гуногуни шунавандагон тањия мегарданд; 

-  технологияњои дуркардашудаи веб-квест, кэйз-метод, бизнес-бозї, омодагии 
контекстї, таълими рефлексї, портфолио, бањсњо, технологияњои кушодаи кайњонї; 

-  технологияи коучинг, дарсдињии технология, технологияи муштараки 
идоракунї, технологияи нусха кардани филмњо; 

-  технологияи Каузер, технологияи идоракунї, технологияи модулї, 
технологияи арзѐбї; 

-  технологияи дугонаи таълим, усули лоиња, технологияи модератсия, 
омўзиши омўзгорон, технологияи фокус-гурўњњо, тренингњо, технология барои ташкили 
муваффаќият; 

-  њуљуми фикрї, сармоягузории иљтимої, технологияи инкрементализмї, 
технологияи омўзиш оид ба мушкилоти осон татбиќшаванда бо назардошти он, ки 
равандњоро дар сохтори тањсилот ташкил мекунанд ва ѓайрањо. 

Моњияти технологияи таълим маънои онро дорад, ки њангоми муайян кардани 
мушкилот ва роњњои њалли он, њамаи намуди коммуникатсия дар фаъолияти 
коммуникатсионї арзѐбї мегардад: 

1. Гумроњ шудан; 
2. Ошкор кардани сабабњои хатогї; 
3. Љустуљўи роњњои ислоњи хатогињо (интихоб кунед); 
4. Мустаќилона хатогињоро бартараф намоед ѐ кўшиши ислоњ карданро анљом 

дињед; 
5. Ќобилияти инъикоскунї; 
6. Гузаронидани худбањодињии доимї ва аудити имконияти худ; 
7. Воќиф будан дар бораи норасоињои онњо дар асоси дарки воќеии натиљањои 

бадастомада (љадвали хаттии рейтингии натиљањо бояд бо љадвали бисѐрченакаи 
бањодињї бо дарназардошти сатњи инкишофи шунаванда, афзоиши пешравї дар 
инкишофи бадастомадаи шахсии ў иваз карда шавад); 

8. Бояд дар љадвали арзѐбии шахсии шунаванда ворид карда шавад, ки дараљаи 
инкишофи ўро инъикос мекунад; 

9. Мављудияти унсури омўзиш тавассути таљрибаи манфї ва хатогињо; 
10. Рад кардани тазоди биополярї дар омўзиш дуруст ва нодуруст аст. 
Технологияи таълим дар раванди таълими ѓайрирасмї аз рўйи мушкилот, ки он 

бањри дарѐфт кардани малакањо ва муайян кардани мушкилот нигаронида шудааст, 
муайян карда мешавад. Зеро мушкилот имконотро пинњон мекунад, фањмиши 
равандњоро инкишоф дода, шахс онро дар таљриба дида, сабабњои мушкилот, 
мавзуъњои онро мушаххас намуда, онро худ мебинад ва баъдан роњњои имконпазири 
онро пешнињод менамояд. Аѐн аст, ки таљрибаомўзон аз як тараф, падида, раванд ва аз 
тарафи дигар, мушкилотро фарќ намекунанд. Соњибкорон чунин мешуморанд, ки хатои 
хатаровар, ин дар сурати мављуд будани љавоби омода ва њамзамон мушкилоти амиќ 
тањиянашуда рух медињад. Бо дарки он ки мушкилот «дар маљмуъ» вуљуд надорад, яъне 
он њамеша субъективист ва ба таври объективї падидањо ѐ равандњо мављуданд ва 
мушкилот ба љуз дард, ноумедї ва ѐ изтироби шахсї мушаххас нест. 

Бо ин технология асоси таълими ѓайрирасмї иваз кардани самтгирї бањри 
азхудкунии дониш, љавобњои дурусти мављудбудаи омўзиш барои саволњо мебошад. 
Шунаванда бояд яке аз муњимтарин вазифањои омўзишии худро бубинад. Ба монанди, 
гузоштани саволњо барои ифода кардани ѓояи он ки сифати њалли масъала аз сифати 
савол вобаста аст ва технология, ки он ба рушди малакањои бењтар кардани сифати 
саволњо нигаронида шудааст, такя намояд. 
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Истифодаи технологияњои муосир хусусияти хоси худро дорад, ки аз тањияи 
системаи бањодињии дастовардњои омўзандагон иборат буда, ќобилияти кор кардан бо 
мушкилот ва љавоб ѐфтан ба саволњоро дар самти тавсия, тафовутњо ва ѓайраро дар бар 
мегирад. 

Технологияи аз њама љолиб, ки бевосита дар љараѐни татбиќи он ба 
омўзандагони матн пешнињод карда мешавад, ки пас аз он омўзандагон ба ў саволњо 
медињанд, чї ќадаре саволњо бисѐр бошанд, њамон ќадар бењтар аст. Саволњоро чунин 
гурўњбандї кардан мумкин аст: 

1. Саволњое, ки тафовут доранд, яъне саволњо ва мафњумњое, ки дар сатњи аз 
њама пасттарин; (Ин чист?, Ин кист?, Ин чї гуна аст?), саволњои хулоса, мулоњиза (чаро, 
чаро, чаро); саволњои тањаввулот (Чї мешавад, чї мешавад?, Чаро?, Чї гуна 
таѓйиротро интизор шудан мумкин аст, кадом оќибатњо дорад?). 

2. Саволњое, ки барои муайянкунии аввалини миќдорї, кї пурсид? кї чї ќадар 
пурсид?; Сипас сифатї, ки дар давоми он њамон саволњо тадриљан ќатъ карда 
мешаванд. 

3. Баъд саволњое интихоб мешаванд, ки љавоби онњоро ман намедонам (дар 
наќша дорам, ки аз рўйи онњо кор кунам), то ин ки «љањолат» -и донишамро ислоњ 
кунам. 

4. Ташаккули мушкилот (мушкилоте, ки ба тањлили љавобњо асос ѐфтаанд, 
њамчун мушкилоти омўзиш ва мушкилоти воќеї муайян карда мешаванд, ки он аз њалли 
равандњои љойдоштаи онњо дар њаѐт вобастаанд). Њангоми татбиќи ин технология дар 
раванди ташкили таълими ѓайрирасмї, њамаи се механизми омўзишро аз сар 
мегузаранд: шинохтан, инъикос кардан, стереотип (одат) кунонидан. 

Дигар усули технологияи таълими ѓайрирасмии калонсолон, ки дар марњилаи 
кунунї торафт бештар дар сатњњои гуногуни тањсилот маъмул шуда истодааст, њам дар 
системаи расмї ва њам дар тањсилоти ѓайрирасмї усули таълим дар асоси усули 
тањќиќоти мавзуї баргузор шуда метавонад. 

Усули тањлили њолатњои мушаххас дар аввали асри ХХ пайдо шуда, дар 
мактаби тиљоратии Донишгоњи Њарварди ИМА дар муњити тањсилоти калонсолон 
истифода шудааст. Интихоби воќеа барои њолатњое, ки мубоњисаи онњо ба рушди 
салоњият, малака ва донишњои муайян нигаронида шудааст (масалан, рушди малакањо 
барои муќоиса: 10-14 њолатњо анљом дода шудааст, воќеа кушодааст, дар њар лањза иваз 
ѐ такмили он метавонад вуљуд дошта бошад). Дар љараѐни таълими ѓайрирасмї ин 
њолатњо муњокима карда мешаванд. 

Дар раванди таълими ѓайрирасмї, омўзгорон метавонанд якчанд њодисањоро 
тањия кунанд, ки баъдан метавонанд дар раванди кори педагогии худ, бо омўзандагон 
онро мавриди истифода ќарор дињанд. Чунин технологияи ташкили таълими 
ѓайрирасмї нисбат ба усулњои анъанавии ташкили такмили ихтисос бартарињои зиѐд 
доранд, ки ба андешаи мо аз инњо иборатанд: 

 онњо аз љињати иттилоотї васеанд, дар муњтаво навоваранд, ба Шумо имкон 
медињанд, ки бевосита ба навоварињо дар муњити касбї ва амалї шинос шавед; 

 ба Шумо имконият медињанд, ки татбиќи навоварињои мустаќимро бубинед; 
 шунаванда имконият пайдо мекунад, ки мустаъќиман ба муаллифи ѓояи 

педагогї саволњои ба худ мароќоварро пешнињод намояд; 
 ошної бо ѓояњои инноватсионї дар шакли технологияњои педагогї, 

фестивалњои педагогї, ки дар он технологияњои гуногун муаррифї карда мешаванд, 
шунаванда имконият дорад, ки ин навоварии педагогиро дар муњити таълимие, ки худ 
дар он кор мекунад, мавриди санљиш ќарор дињад; 

 имкони шунидани андешањои њамкасбони худ оид ба идеяи педагогии нишон 
додашуда ва дар мавриди даркорї дар худ муќоиса намудани онњо. 

Роњу усулњои муосири таълими ѓайрирасмї, технологияеро дар бар мегиранд, 
ки вобаста ба робитаи мављудаи тањсилоти ѓайрирасмї ва равишњо ба таълими 
анъанавї, ба таври гуногун омўзондаю татбиќ карда мешаванд. Усулњои таълими 
ѓайрирасмї, дар таълим ва тарбия васеъ истифода мешаванд, чунки таълими 
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ѓайрирасмї бо дарки самтњои танќидии иттилоот, масъулияти шахсии њамаи 
иштирокчиѐн дар љараѐни таълим ва чорабинињои гузаронидашуда, нигаронида 
мешавад. 

Дар тањсилоти ѓайрирасмї, шахси соњибмаълумот на танњо дониш мегирад, 
балки дорои симои идеалии ояндаи худ мегардад. Дар мавриди истифодаи маќсадноки 
се гурўњи усулњо дар таълими ѓайрирасмї чунин самтњои боварї њосил мегарданд: 

1. Усулњои омўзиши берун аз љойи кор; 
2. Усулњои таълим дар љойи кор; 
3. Усулњои таълим њам дар љойи кор ва њам берун аз љойи кор (омехта). 
Усулњои таълимии берун аз макони кор, дар курсњои муназзами таълим бо 

танаффус, аз кор ѐ худ бидуни људошавї дар шом ва истироњат истифода мешаванд. Ин 
усулњоро њам дар таълими расмї ва њам ѓайрирасмї метавон татбиќ кард. Танњо дар 
тањсилоти ѓайрирасмї онњо тўлонї буда, набояд њатмї бошанд. Ба ќатори ин усулњо: 
лексияњо, суњбатњо, мубоњисањо, семинарњои модератсионї, супоришњои гурўњї, кори 
гурўњї оид ба тањияи лоињањо, омўзиши фосилавї, омодагињои беруна ва семинарњои 
интерактивї ва ѓайра мебошанд. Онњо, инчунин, метавонанд барномањои ќонеъ 
кардани ниѐзњои инфиродиро дар таълим ва барномањои рушди шахсиро дар бар 
гиранд. 

Низоми тањсилоти ѓайрирасмї бисѐр озодињои педагогї, ваќти дарс, шаклњо, 
низоми њамкорї (иртибот) ва инчунин, хусусиятњои синнусолиро дар бар мегирад, ки 
њамаи онњо бањри бештар, истифода намудани усулњои мубоњисавї ва камтари 
иттилоотї равона карда шудаанд. 

Омўзиши берун аз љойи кор метавонад аз љониби њамкорон, кормандон, 
андрагогњо (мутахассисони соњаи таълиму идракунї ва машваратии калонсолон) ва 
ѓайра гузаронида шаванд. Барои самаранок ба роњ мондани истифодаи усулњои таълим, 
дар љойи кор ѐ берун аз он мутахассисони муассисањои берунаи тањсилоти умумї ѐ 
касбї, шахсони алоњида, мушовирони таълимї ѐ лекторони даъватшуда ва олимон љалб 
карда мешаванд. Ташкилотњои таълимї аксар ваќт ба созмонњои хориљї ва шахсони 
алоњида, барои машѓулият оид ба мушкилоти гуногун мурољиат мекунанд ва дар ин 
самт наќши низоми тањсилоти ѓайрирасмї низ таљдид карда мешавад. 

Усулњои таълимї дар љойи кор усулњое мебошанд, ки њамарўза ѐ дар ќисми 
барномаи махсуси тањияшудаи таълимї истифода бурда мешаванд. Ба ќатори онњо 
намоиш, мураббигї, ротатсияи намудњои кор, гирифтани таљрибаи системавї ва дигар 
намудњои рушди шахсият дохил мешаванд. Ин усулњоро тавассути системаи 
ѓайрирасмии таълимї њамчун вазифаи махсус барои «омўхтан», аз худ кардан, такмил 
додани дониш ва густариши салоњиятњо истифода бурдан мумкин аст. 

Чорабинии корпоративї (дастаљамъона) усулест, ки дар марњалаи (њамкории 
ѓайрирасмї) рушд ва ташаккули гурўњро ифода мекунад, махсусан, ваќте аз коркарди 
бозињои таълимї дар доираи барномаи рушди ташкилот объектњо интиќол дода 
мешаванд ѐ бо тањияи харитаи роњ алоќаманданд. 

Агар мо ба масъалаи такмили таълим дар тањсилоти ѓайрирасмї таваљљуњ 
дошта бошем, на танњо наќши омўзгор, балки наќши як дастурдињандаи хуб, бад ва 
муќаррариро барои омўзиш ва муњокима пешнињод хоњем кард. 

Вазифа ѐ системаи асосии сохти ин механизм, ки он аз љониби гурўњ барои 
тавсифи фарќиятњо дар объектњои муњими таълимї истифода мешавад, аммо чунин 
системаи муњокимашаванда вуљуд надорад, аз ин рў, аъзои гурўњ бо зиддиятњо ва 
душворињои муќоисавї ќаноатманд мегарданд, ки барои вазъи объектњо хело муњим 
арзѐбї мегардад. Њатто агар система вуљуд надошта бошад њам, онро аксар ваќт 
метавон дар раванди муошират эљод кард. 

Технологияи коучинг (усули таълимест, ки дар љараѐни он шахсе, ки онро 
«тренер» меноманд, ба донишљў барои расидан ба зиндагии муайян кўмак мекунад)-ро 
дар Љумњурии Тољикистон одатан технологияи самт ва рушд меноманд. Ин усули 
инфиродии таълимї буда, барои рушди малакањо, тавсияи дониш ва ташаккули 
муносибат ба корманди педагогї тањия шудааст. Ин яке аз шаклњои расонидани кўмак 
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ба субъектњо дар фањмидани он, ки оѐ онњо хуб кор мекунанд ва чиро бояд дар раванди 
таълими ѓайрирасмї омўзанд, дарбар мегиранд. Дар таљрибаи Тољикистон коучинг ба 
шогирдтайѐркунї менторинг (як намуди муносибатњои дастгирї ва роњи самараноки 
интиќоли дониш, таљриба аз коршиноси ботаљриба, соњибкор, роњбар (мураббї) 
мебошад дахл дорад, ки он чандон даќиќ нест, аниќтараш инро мебояд чунин баррасї 
кард: 

 роњбарї ба њайати ваколатдор; 
 истифодаи њама гуна њолатњои бавуљудоянда, њамчун имконият барои 

таълим; 
 иљрои вазифањои муайян, вале на ба дастури супориш оид ба чї гуна ва чї 

кор кардан, балки њамеша дар асоси мусоидат ба фанњо ва таълим. 
Вазифаи асосии андрагог аз ташаккул додани тафаккури хонандагон барои 

дарк кардани ањамияти падидаи баррасишаванда иборат аст, то ки онро воќеї ва 
зарурї гардонад. Эњтимолан андрагог дар системаи таълими ѓайрирасмї на бо 
интиќоли донишњои нав, балки бо ташаккули объектњо алоќаманд аст. Дастурдињанда 
шунавандагонро ба сухан гуфтан, мубоњисаро дар хатти ќаблан пешбинишуда бурдан 
даъват мекунад, ки вай бояд наќша ва њадафи нињої дошта бошад, то тавонад 
натиљањои фосилавї ва нињоиро љамъбаст кунад. Ин усул ба гурўњи методњои таълимї 
берун аз љойи кор мансуб мебошад. 

Њамин тариќ, истифодаи технологияњо ва усулњои гуногуни таълим аз љумла, 
таълими ѓайрирасмї мебошад, ки тавассути он методњо ва технологияњо фаъолиятњои 
коммуникатсиониро бо роњњои гуногун ташкилу баррасї намуда, шунавандаро дар 
љараѐни ин фаъолият дар самти се механизм дохил мекунанд: њаммонанд кардан, ќолаб 
кунонидан ва робитаи мутаќобила. 

Њангоми интихоби усулњо ва технологияњо хусусиятњои дараљаи омўзандагони 
калонсол, бояд ба назар гирифта шаванд, ки дар заминаи фањмиши таълими 
ѓайрирасмї њамчун намуди фаъолияти коммуникатсионї, шаклњои њамкорї асоснок 
карда шаванд. Њангоми гузаштан аз механизмњои монандкунї, инъикос, ќолабсозї, 
робитаи мутаќобила ин муошират, њамкорї байни таълимгиранда ва инструктор 
(омўзгор шахсест, ки дастур медињад, чизеро таълим медињад), бояд барпо карда шавад. 
Се гурўњи усулњоро истифода намудан ба маќсад мувофиќ аст; дар љойи кор; берун аз 
љойи кор ва омехта; истифода намудани технологияи иттилоотию коммуникатсионї 
(ТИК). 

Дар шароити гузариш ба системаи маблаѓгузорї њангоми таълим дар системаи 
такмили ихтисос чунин унсурњо љараѐн мегирад, аз љумла, имкониятњои таълими расмї, 
тањсилоти ѓайрирасмї, усулњо, шаклњо ва технологияњои таълимро дарбар мегиранд, ки 
метавонанд ба самаранокї ва самарабахшии њайати омўзгорон таъсири мусбат 
расонанд. Гузаштан ба системаи маблаѓгузории такмили ихтисос таълим каме 
муташаккил мешавад, љузъи эљодии ин раванд таќвият дода мешавад, ки ин ба таълими 
ѓайрирасмї мусоидат мекунад. Рушди марњилањои назариявии таълими ѓайрирасмї, 
роњњои дохил кардани он ба системаи такмили ихтисос дар марњилаи кунунї боиси 
сазовори омўзиши њаматарафа мебошанд. 

Таљрибаи вилояти Хатлон муњим будани таълими ѓайрирасмиро дар системаи 
такмили ихтисос тасдиќ мекунад. Омўзиши тањсилоти ѓайрирасмї, дар минтаќањои 
гуногун имкон медињад, ки мављуд набудани системаи маќсадноки фарогирии 
тањсилоти ѓайрирасмї дар Љумњурии Тољикистон нишон дода шавад. Тањсилоти 
бештари ѓайрирасмї аз курсњои гуногун иборат аст, ки дар онњо намояндагони касбу 
кор ва синну соли гуногун пайгири як њадаф мегарданд. Дар байни ин курсњо: 
«Саводнокии иттилоотї», «Таълими забони гуфтугўи хориљї», «Андозбандї», 
«Омўзиши психологї» ва дигарон амал мекунад. 

Онњо дар тамоми минтаќањо сершуморанд ва аксаран ба њайси 
хизматрасонињои таълимї ташкил карда мешаванд, маълумоти расмиро пурра 
мекунанд ва њамчун фармоиши давлатї амалї карда мешаванд. Ваќтњои охир шумораи 
курсњои гуногун, ки дар онњо категорияњои калонсолон тањсил мекунанд, афзоиш 
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ѐфтааст, ки ин зарурати таълими ѓайрирасмии онњоро тасдиќ мекунад. Ташкил ва 
бароњмонии маќсадноки курсњои тањсилоти ѓайрирасмї барои калонсолон мушкил аст, 
зеро дар ин сурат баъзе курсњо кушода ва баъзе курсњо баста мешаванд. 

Таълими ѓайрирасмии њайати омўзгорон дар системаи такмили ихтисос, ки 
системаи иљтимої, динамикї, кушода, таѓйирѐбанда, мобилї баррасї мешавад, ба 
эњтиѐљоти касбии омўзгорон, дигаргунињои иљтимоиву фарњангиро дар љомеа, аз љумла, 
дар фаъолияти касбї, дар таълими кулли системањо зиѐдтар таваљљуњ мекунад. 

Асоси дохил намудани усулњои таълими ѓайрирасмї ба низоми такмили 
ихтисос, ин ташкил намудани мубоњисањо дар асоси истифодаи усули фокус-гурўњњо (як 
усули сифатї дар љомеашиносї мебошад, ки аз ташкили тањќиќот тавассути љамъ 
овардани гурўњ иборат аст), фањмида мешавад, ки онњо дар синфњо аз рўйи мушкилоти 
касбию педагогии ишорагардида ва баррасии минбаъдаи порчањои алоњидаи проблема 
дар гурўњњои хурд мебошанд. Муњокима, ќоидањои пешнињоди натиљањои кории њар 
гурўњ (шакл, давомнокї, сохтор, омили ваќт, маводи муаррифии тањиягардида ва 
арзѐбї)-ро дарбар мегирад. Меъѐрњои арзѐбии пешнињоди натиљањоро метавонад 
муаллим тањия намояд ва ба омўзандагон дар аввали дарс пешнињод намояду њамроњ бо 
иштирокчиѐни курс онро низ тањия намояд. 

Вазифањо пас аз курсњо имкон медињанд, ки бо назардошти дараљаи огоњии 
мавзуи бањс, шавќу раѓбати шахсиятї ва касбии (омўзгории) шунавандагон фардї 
кунонида шаванд. Вазифањо метавонанд аз рўйи интихоб пешнињод карда шаванд, 
«Ман»-вазифањо низ инчунин, метавонанд дар андозаи таълими ѓайрирасмї 
имконпазир бошанд. 

Таълими ѓайрирасмї новобаста аз он шакле, ки ба системаи такмили ихтисос 
тавассути манбаъњои гуногуни таълим дохил карда мешавад, бояд бо истифодаи чунин 
бандњо амалї гардад: 

1. Системањои таълимии анъанавї ва инноватсионї; 
2. Марказњо (илмї-методї ва иттилоотї-методї); 
3. Марказњои бисѐрвазифагии тахассуси амалї; 
4. Марказњо барои сертификатсияи мустаќил; 
5. Инкубаторњои технологияњои нав ва инноватсияњои дигар; 
6. Кластерњои таълимї дар заминаи такмили ихтисос; 
7. Ширкатњо, ассотсиатсияњои инноватсионии таълимї. 
Равишњои илмї-таълимї новобаста аз шакли он доимо рушд мекунанд, ки бо 

технологияњои иттилоотї ва коммуникатсионї, аз љумла, тавассути љамоањои шабакавї 
њавасманд карда мешаванд. Љамоањои шабакавї њамчун шаклњои стихиявии шомил 
намудани таълими ѓайрирасмї ба системаи такмили ихтисос ва махсуси ташкилшуда 
амал мекунанд. 

Њамин тариќ, вариантњои гуногуни ворид намудани таълими ѓайрирасмї ба 
системаи такмили ихтисос баррасї карда шуданд. Муайян карда шуд, ки ин масъала 
торафт бештар дар сохторњои таълимї љалб карда шуда истодааст, зеро аз њайати 
омўзгорон (тренерњо) хоњиш карда мешавад, ки бањри бењтарсозии ин раванди муњими 
таълим, яъне таълими ѓайрирасмии калонсолон чорањои зарурї андешанд. 
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АНДРАГОГИКА: ЉАНБАЊОИ РУШДИ ТАЪЛИМИ ЃАЙРИРАСМЇ  

ВА ТАКМИЛИ ТАХАССУС 
Маќолаи мазкур ба проблемаи таълими ѓайрирасмї бахшида шудааст. 

Муаллиф, љанбањои гуногуни назариявии рушди таълими ѓайрирасмиро баррасї 
намуда, равишњои гуногуни методологиро ба мундариљаи худи консепсия роњ дода, 
вазифањои гуногуни таълими мазкурро дар муќоиса бо таълими расмї људо кардааст. 
Вай љойгоњи таълими ѓайрирасмиро дар низоми маорифи Љумњурии Тољикистон ва 
хориља муайян карданро зарур мешуморад. 

Аз нуќтаи назари муаллиф омўзиши таълими ѓайрирасмї аз нуќтаи назари 
фаъолияти коммуникативї ва муносибати эмпирикї, назарияи эмпирикї, интихоби 
усулњо, шаклњо ва технологияњо, таљрибаи хонандагон, аз љумла, таљрибаи муошират 
њамчун консепсияи асосї интихоб шудааст.  

Муаллиф мутмаин аст, ки дар таълими ѓайрирасмї наќши асосї на ба муаллим, 
балки ба коромўзон (кадрњои педагогї) дода мешавад, ки ин ѓояи асосии таълими 
мазкурро ташкил медињад.  

Системаи аз њама самарабахши таълими ѓайрирасмї ба гуфти муаллиф ин 
системаест, ки дар доираи он мушкилот, њодисањо, вазифањо ва њолатњое заруранд, ки 
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бояд дар фаъолияти касбии худ аз тарафи омўзандагон татбиќ карда шаванд ва танњо 
дар љои кор, дар муколамањо тавассути фаъолияти коммуникатсионї њал карда шаванд. 

Њамин тариќ, дар маќола вариантњои гуногуни ворид намудани таълими 
ѓайрирасмї ба системаи такмили ихтисос баррасї карда шуданд. Муайян карда шуд, ки 
ин масъала торафт бештар муњити таълимиро љалб карда истодааст ва захирањои зиѐд 
ва гуногуни таълимї барои ташкили бењтарсозии њайати педагогї бо дарназардошти 
таълими ѓайрирасмї истифода мешаванд. 

Калидвожањо: њадаф, пайваста, шакл, љараѐн, љанба, таълим, ѓайрирасмї, 
система, такмил, ихтисос, восита, худомўзї 

 
АНДРАГОГИКА: АСПЕКТЫ РАЗВИТИЯ НЕФОРМАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ И 

ПОВЫШЕНИЯ КВАЛИФИКАЦИИ 
Статья посвящена проблеме неформального образования. Автор рассматривает 

различные теоретические аспекты развития неформального образования, вводит разные 
методологические подходы к содержанию самого понятия, выделяет различные задачи 
этого образования. Он считает необходимым определить место неформального 
образования в системе образования Республики Таджикистан. 

С точки зрения автора, исследование неформального образования было 
выбрано в качестве основного понятия с точки зрения коммуникативной деятельности и 
эмпирического подхода, эмпирической теории, выбора методов, форм и технологий, 
студенческого опыта, в том числе коммуникативного опыта. 

Автор убежден, что в неформальном образовании основная роль отводится не 
учителю, а стажерам (педагогическому составу), что и является основной дидактической 
идеей этого образования. 

По мнению автора, наиболее эффективная система неформального образования 
- это система, внутри которой становятся проблемы, события, задачи и ситуации, 
которые необходимо реализовать студентам в своей профессиональной деятельности и 
решать только на рабочем месте, в диалогах посредством коммуникативной 
деятельности. 

Таким образом, в статье рассматриваются различные варианты внедрения 
неформального образования в систему повышения квалификации. Было обнаружено, 
что эта проблема все больше и больше затрагивается в учебной среде, и все больше и 
больше образовательных ресурсов используются для улучшения педагогического 
состава, принимая во внимание неформальное образование. 

Ключевые слова: цель, преемственность, форма, процесс, аспект, образование, 
неформальный, система, совершенствование, специализация, инструмент, самообучение 

 
ANDRAGOGICS: ASPECTS OF DEVELOPMENT OF INFORMAL EDUCATION AND 

QUALIFICATION 
The article is devoted to the problem of non-formal education. The author examines 

various theoretical aspects of the development of non-formal education, introduces different 
methodological approaches to the content of the concept itself, highlights the various tasks of 
this education. He considers it necessary to determine the place of non-formal education in the 
education system of the Republic of Tajikistan. 

From the author's point of view, the study of non-formal education was chosen as the 
main concept in terms of communicative activity and empirical approach, empirical theory, 
choice of methods, forms and technologies, student experience, including communicative 
experience. 

The author is convinced that in non-formal education the main role is assigned not to 
the teacher, but to the trainees (teaching staff), which is the main didactic idea of this 
education. 

According to the author, the most effective system of non-formal education is a 
system within which there are problems, events, tasks and situations that need to be realized 
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by students in their professional activities and solved only at the workplace, in dialogues 
through communicative activities. 

Thus, the article discusses various options for introducing non-formal education into 
the system of continuing education. It has been found that this issue is being addressed more 
and more in the learning environment, and more and more educational resources are being 
used to improve the teaching staff, taking non-formal education into account. 

Key words: purpose, continuity, form, process, aspect, education, informal, system, 
improvement, specialization, tool, self-study. 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Сафарзода Мунир Ватан, номзади илмњои 

педагогї, дотсент, Мирализода Абдусалом Мустафо, доктори илмњои педагогї, 
профессор. Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї. Суроѓа: 735360, ЉТ, ш. 
Кўлоб, к. С. Сафаров-16. Тел.: 918665441. E-mail: munir11@list.ru  

Сведения об авторах: Сафарзода Мунир Ватан, кандидат педагогических наук, 
доцент, Мирализода Абдусалом Мустафо, доктор педагогических наук, профессор 
Кулябского государственного университета им. А. Рудаки. Адрес: 735360, РТ, г. Куляб, 
ул. С. Cафарова-16.Тел.: 918665441. E-mail: munir11@list.ru 

Information about the authors: Safarzoda Munir Vatan, candidate of Pedagogical 
Sciences, Associate Professor, Miralizoda Abdusalom Mustafo, doctor of pedagogical 
sciences, professor Kulob State University named after A.Rudaki. Address: 735360, RT, 
Kulob, S.Safarov st.-16. Phone: 918665441. E-mail:munir11@list.ru  

 
УДК – 377 (2 тољ) 
ББК – 74 (2 тољ) 
Б - 78 

 
БА КОРИ МУСТАЌИЛОНАИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ МОДАРЇ ОДАТ 

КУНОНИДАНИ ТАЛАБАГОНИ СИНФЊОИ ИБТИДОЇ 
 

Бозоров Х., Њамроева Ќ. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

«Яке аз вазифањои муњими муаллими синфњои ибтидої ин аст, ки аз рўзњои аввали 
хониш бачањоро ба кори мустаќил одат кунонад.» [6.с94] 

 
Солњои тўлонист, ки ба маќсаду вазифаи муњимтарини таълиму тарбия: бедорї 

ва рушди зењну тафаккури тањлилии кўдакон, ки дар илми педагогика заминаи устувори 
фаъолияти мустаќилона љўѐї ва эљодї шинохта шудааст, хеле кам ва сатњї ањамият 
дода мешавад. Њол он ки мањз њамин заминаи устувори фикрї чи дар ояндаи 
донишомўзї ва чи дар ояндаи њаѐт шахсияти насли созандаро муайян хоњад кард. Аз ин 
бармеояд, ки « агар омўзгор сатњи баланди касбият надошта бошад, мо њељ гоњ ва ба 
ягон восита сифати таълиму тарбияро бењтар карда наметавонем» [9.с-6] 

Мутаассифона, на њамаи муаллимон ба ин соњаи муњими кори таълиму тарбия 
диќќати зарурї медињанд. Базе муаллимон дар дарс ќоида ва мазмуни матнро наќл 
карда, аз хонандагон талаб мекунанд, ки онро кўр-курона такрор кунанд. Онњо дар 
раванди дарс ба кори эљодии талабагон ва фаъол кардани онњо эътибори зарурї 
намедињанд. Аз ин лињоз, аксарияти шогирдон ќобилияти мустаќилона ва эљодкорона 
кор карданро надоранд. Дарсе, ки дар он кори мустаќилона ба таври бояду шояд 
ташкил нашудааст, ба талабагон дониши амиќ дода наметавонад. 

Дуруст ташкил кардани фаъолияти мустаќилона ба талабањо имконият 
медињад, ки ба умќи асосњои дониш чуќуртар ворид гардида, дар иљрои њар як супориш 
мустаќил бошанд, наќшаи иљрои ин ѐ он вазифаро моњирона тартиб дињанд, роњњои 
њалли онро пешакї муайян карда, дар дарс эљодкорона фаъолият намоянд.  
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Корњои мустаќилонаи хонандагон: хондан ва дарѐфти чизи зурурї, тањлили 
калимаю љумлањо аз рўйи наќшањо, ба љойи нуќтањо гузоштани калимањои зарурї, аз 
ќавс озод кардани калимањо, ба љойи саволњо навиштани љавобњо, пурра кардани 
аввали љумлањо, охири љумлањо, мувофики наќша ва аломатњои китобат тартиб додани 
љумлањо, фикр карда навиштани корњои эљодї, имлои эљодї, ба саволњо љавоб 
навиштан, наќли хаттї, иншои мухтасар бо супоришњои гуногун, тартиб додани нутќи 
мураттаб, унсурњои одї, проблемавию љустуљўї ва монанди инњо. 

Хелњои кори мустаќилона нињоят бисѐр буда, интихоби онњо ба талаботи њар як 
дарс, ба тарњи маводи таълим ва мавзуъ, инчунин, дараљаи тайѐрии бачањо вобастааст. 
Корњои мустаќилона баробари аз синф ба синф такрор ѐфтан мураккаб шудан 
мегиранд. Ин имконият медињад, ки бачањо донишњои нав ба нав њосил намоянд. 

Метавон дар ваќти баѐни мавзўи нав, мустањкам намудани донишњои 
њосилкарда, дар ваќти такрори љамъбастї ва дар ваќти санљиши вазифаи хонагї аз 
кори мустаќилона, ки як ќисми људонашавандаи дарс мањсуб меѐбад, истифода барем. 

Масалан, муаллим пеш аз он ки талабагонро ба «Боѓи њайвонот» шинос кунад, 
аввал ба онњо дар бораи њайвонњо каме маълумот дода, таъкид мекунад, номи 
њайвонњои хонагиро дар дафтар нависанд. Хонандагон мустаќилона амал карда, номи 
њайвонњои хонагии медонистагиашонро дар дафтар менависанд. Мисол: саг, гурба, 
барра, бузича, гов, буз, гўсфанд, асп, шутур, ва ѓайра. Дар ин маврид кори мустаќилона 
барои аз худ намудани мавзўи нав  ѐрї мерасонад. Дар ваќти гузаштани мавзўи нав 
талабагон дониши тоза мегиранд, ки мустањкам намудани он, асосан, бо роњи ташкили 
кори мустаќилона ба вуќўъ меояд. Муаллим њангоми мустањкамкунї аз як-ду намуди 
машќњо истифода мебарад, ки иљрои онњо аз талаба то андозае мустаќилиятро талаб 
мекунад. Њаминро дар назар доштан лозим, ки доираи кори мустаќилонаи њангоми 
мустањкамкунии дониши талабагон ташкил мекардагї аз доираи кори мустаќилонаи 
дар аввали дарс гузаронидашуда бояд васеътар ва мураккабтар бошад. Масалан, 
муаллим сањифаи 78 –ро кушода ба талабгон супориш медињад. Ба суратњо нигоњ карда, 
номи њайвонотро гўед ва беѓалат ба дафтар навмсед. [2.с-78]  

Хонандагон супориши муалимро мустаќилона иљро мекунанд. Намуна: Гов, 
гўсфанд, сангпушт, шер, рўбоњ, бузича, шутур, асп, харгўш, маймун, саг, гург,… 

 
Баъзан бо роњи ташкили кори мустаќилона муаллим метавонад вазифаи 

хонагиро санљад. Ба ин тарз ў фањмиданї мешавад, ки талаба супориши додашударо 
њаќиќатан худаш иљро кардааст ѐ не. Ба ин маќсад муаллим монанди вазифаи хонагї 
якчанд љумла тайѐр мекунад. Азбаски супориши кори мустаќилона ба супориши 
вазифаи хонагї монанд аст, талабагон аз уњдаи иљрои он мебароянд. 

Чунончї, ба хона вазифа супорида будем, ки феълњои чидан, дидан, гирифтанро 
тасриф кунанд. Њамин ки дарс сар шуд, муаллим ба њамин машќ монанд калимањои 
рафтан, бурдан-ро тавсия намуда, таъкид мекунад, ки онњоро дар дафтарњо 
мустаќилона тасриф кунанд. Худи иљрои кор њаќиќати њолро ниш он медињад. 

Маќсади асосии кори мустаќилона ба зиндагии мустаќилона омодана намудани 
талабагон мебошад. Мисол: Абуалї ибни Сино дар синни хурдсолї хондану 
навиштанро аз падарш омўхтааст. Дигар илмњои замонаашро дар натиљаи мустаќилона 
мутолиа намудан аз худ кардааст. Мустакилона мутолиа намудан ба хонанда имконият 
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медињад, ки тафаккури мантиќиашро рушд дињад, аз унсурњои одии мушоњида, 
муќоиса, тањлил, мустаќилона ва хулосабарорї бањравар гарданд. 

Дар раванди таълим ташкил намудани фаъолияти мустаќилонаю бошууронаи 
хонандагон на танњо талабагонро ба донишњои илмї мусаллањ мегардонанд, балки дар 
амал татбиќ намудани ин донишњоро ѐд мегиранд, ки ин самараи кори мустаќилона 
мебошад. 

Омўзгор дар раванди таълим, бояд аз усул ва воситањое истифода намояд, ки 
хонанда худаш мустаќилона фикр карда, роњи њалли масъаларо љустуљў намояд. Ба 
аќидаи Димитрий Иванович Менделеев «Муаллими њаќиќї њамонест, ки дониши ў 
дониши хонандагон гардад.» [3, с. 185] 

Истифодаи манбаъњои заминавии дониш ба хонандагон имконият медињад, ки 
дар њалли масъала масъулият, шуљоат ва мустаќилият нишон дода, аз уњдаи иљрои 
супориш сарбаландона барояд. 

Вазифаи таълимї ва тарбиявии фаъолияти мустаќилона аз забони модарї дар 
синфњои ибтидої аз он иборат аст, ки « он бояд ба тарбия, ташаккули шахсияти 
бачагон, фаъол ва иљтимоигардонии онњо таъсир расонад; тафаккури миллї ва 
интиќодии талабагонро равнаќ бахшад, мустаќилона фикр карданро ѐд дињад; 
мусоидат намояд, ки мактаб- бачагони хурдсол њамаи намудњои фаъолияти нутќ – наќл 
кардан, навиштан ва хонданро аз худ кунанд» [8, с. 6] 

Тафаккури интиќодї љустуљўи аќидаи солим аст. Талабае, ки дорои тафаккури 
интиќодї мебошад, барои мустаќилона иљро намудани супориш одат кардааст.Ў 
фикрњои нав пешнињод мекунад, далелњо меорад, ќарорњоро оќилона ќабул мекунад. 
Ин гуна талаба дорои хислатњои хоси худ буда, ќобилияти фањмондани роњи њалли 
масъаларо дорад, ѓалатњоро мустаќилона ислоњ карда метавонад. 

М.И.Калинин дар бораи он ки муаллим бояд чї гуна сифатњои инсониро дар 
талаба тарбия намояд, зарурати дар онњо тарбия кардани мењнатдўстиро, махсусан, 
ќайд карда буд: « …на танњо мењнатро дўст доштан даркор аст, балки ба он низ 
содиќона муносибат карда, дар ин ваќт мустањкам дар хотир доштан лозим аст, ки агар 
одам зиндагонї кунад, хўраду вале кор накунад, вай аз мењнати бегона хўрда 

мегардад». [7, с. 25  
1.Интиќод аз калимаи арабї «наќд» гирифта, маънояш эрод, рад, муќобил 

мебошад. Маънои истилоњи тафаккури интиќоди санъати муњокимаронї буда, рад ѐ 
инкор кардани фикри якдигар мебошад.] 

Муаллим бояд дар талабагон одати мењнат кардан ва њисси бад дидани бекорї 
ва танбалиро тарбия кунад. Баланд бардоштани мањорату малакаи фаъолияти 
мустаќилона аз худ намудани дониш яке аз вазифањои асоситарини фанни забони 
модарї дар синфњои ибтидоїмањсуб меѐбад. Дар дарси забони модарї ташкил кардани 
кори мустаќилона хусусияти хос дорад. Муаллим дар дарси забони модарї кўшиш 
мекунад, ки захираи луѓавии шогирдонашро бой карда, нутќи шифоњї ва хаттии 
талабагонро инкишоф дињад. Барои иљрои ин маќсад, муаллим дар њар як дарси забони 
модарї аз намудњои гуногуни кори мустаќилона истифода бурда, барои аз худ кардани 
асосњои дониш тањкурсии пойдор мегузорад.  

Яке аз роњњои ташаккул додани зењн, нутќ ва ќобилияти эљодии хонандагон кор 
бо китоби дарсї мебошад. Кор бо китобњои дарсї ва дигар китобњо тамоми давраи 
мактабхонї давом ѐфта мањорати махсусро талаб мекунад. Хусусан, дар синфњои 
ибтидої талабагон бе муаллим ин гуна мањоратро њосил карда наметавонанд. Дар 
ихтиѐри мактаббачагон ѓайр аз китобњои дарсї маводи зиѐди иловагї мављуд аст: 
маълумотномањо, воситањои таълим, луѓатњо, албому љадвалњо, асарњои гуногуни 
бадеї, илмии оммафањм, маљаллањо, рўзномањои гуногун ва ѓайра. 

Китоб натанњо воситаи муњими донишњосилкунї, инчунин, дастурест, ки аз рўи 
он такрору љамъбаст гузаронида шуда, дониши талабагон ба низом оварда мешавад. 

Ба ин тариќ, мањорати бо китоб кор карданро мањз бояд дар мактаб омўхт. 
Мактаб њамчун боргоњи таълиму тарбия вазифадор аст, ки шавќи китобхонии бачањоро 
бедор намояд.  
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Дар синну соли хурди мактабї таљриба њамчун сарчашмаи рушди тафаккур, дар 
шакли одї, аѐнию амалї, баъдтар дар шакли аѐнию тасвирї зуњур намуда, ба 
ќобилияти фикрии кўдакон дар оила, кўдакистон ва мактаб таъсири мусбї мерасонад.  

«Мушоњидаи бешумори дарсњои муаллимонии синфњои ибтидої нишон 
медињад, ки ќисме аз муаллимон дар дарс маводи таълимиро ба шакли дањонї баѐн 
карда, ба кори мустаќилонаи эљодии талабагон ба ќадри даркорї ањамият намедињанд, 
ќоидањоро хушку холї аз ѐд мекунанд, маводи омўхтаашонро дар кори амалї дуруст 
тистифода бурда наметавонанд.» [3, с. 3] 

Дарси забони модариро дар синфњои ибтидої бе иљрои машќњои амалї 
тасаввур карда мумкин нест. Дар њар як дарси забони модарї 4-5 машќи амалї 
пешнињод шудааст. Пайваста иљро намудани кори мустаќилона барои талабагон одат 
шуда, њангоми иљрои он шавќмандии талабагон эњсос мегардад.  

Масалан:1.Супориш: « Як њарфи калимањоро иваз карда, калимањои нав созед» 
[10.с.11] Калимањо: шоњ бад, дар, пур, бар. 

Намуна: шоњ- шох, роњ, моњ, шод. 
бад-бод, бар, сад, бед. 
дар- љар, дор, дур, дер. 
шод-шох, дод, шом, бод  
2.Супориш:Љумлањои сутуни якум ва дуюмро бо њам мувофиќ гузоред. [10.с.13] 

1.Модарам духтур аст. 
2.Падарам ба ман китоб овард. 
3.Рустам то шаб телевизор тамошо 
кард. 
4. Хоњарам бозичаашро гум кард 

а) Он афсонањои зиѐд дорад. 
б) Ў хеле ѓамгин аст. 
в) Барои њамин вазифаи хонагиро тайѐр 
накард. 
Г) Ўдар беморхона кор мекунад. 

 
Иљрои машќ аз тарафи талабагон: 
1.Модарам духтур аст.Ўдар беморхона кор мекунад. 
2. Падарам ба ман китоб овард. Он афсонањои зиѐд дорад. 
3. Рустам то шаб телевизор тамошо кард. Барои њамин вазифаи хонагиро тайѐр 

накард. 
4. Хоњарам бозичаашро гум кард. Ў хеле ѓамгин аст.  
Супориши 3.Бозии «Зинача». Кї аз њама пештар ба марра мерасад? [10, с. 82] 

(Решаи калимањои тартибѐфта аз «моњ».Сохтани калимањои њамреша) 
М о њ 

М о њ ї 

М о њ ч а 

М о њ и ч а 

М о њ и д о р    

4.Супориш: Аз сархати якуми матни «Дењаи мо» исмњои хосро нависед. [1, с. 49] 
Туѓмазор яке аз дењањои хушманзара аст. Атрофи дењаро кўњи Чилдухтарон, 

дарањои Полиз, Хушкак, Олуча, Туѓ ва Хуч зеб медињад. Дар ин мавзеъњо навъњои 
гуногуни гиѐњњо мерўянд. 

Дар иљрои ин кори мустаќилона талабагон имлои исмњои хосро ба хотир 
оварда, корро мустаќилона иљро мекунанд.  

Иљрои машќ аз тарафи талабагон: Туѓмазор,Чилдухтарон, Полиз, Хушкак, 
Олуча, Туѓ, Хуч. 

5.Супориш:Ба љойи нуќтањо феълњои замони њизира гузошта, матнро нависед. [1, 
с. 121] 

Шамсия хона….Љаъфар об ….Модар либос…. Падар аз кор ….Мањбуба 
вазифаи хонагиро…. Бобо нињолњоро…. 
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Калимањо барои истифода: мешўяд, мерўбад, иљро мекунад, меорад, нигоњубин 
мекунад, меояд. 

6.Супориш: Ба исмњои сутуни якум аз сутуни дуюм сифатњои мувофиќ ѐфта, 
нависед. [5, c. 131] 

Исмњо Сифатњо 
осмон 
одам 
замин и 
барг 
зимистон 
бор  

нарм 
сард 
бузург 
соф 
гарон 
арѓувонї 

 
Иљрои машќ аз тарафи талабагон: осмони соф, одами бузург, замини нарм, 

барги арѓувонї, зимистони сард, бори гарон. 
7. Супориш:Дар наќша номи узвњои бадан ва амалу њаркатњои онњоро љой 

дињед. [4, с. 68] Љадвали№1 
 Чї?  Чї кор мекунад? 
чашм 
бинї 
забон 
дандон 
гўш 

  

Љадвали№2 
Чї?  Чї кор мекунад? 
чашм 
бинї 
забон 
дандон 
гўш 

 мебинад 
бўй мекунад 
 сухан мекунад 
майда мекунад 
мешунавад 

 
8.Супориш: Аз сифатњои зерин калимањоеро, ки маънои ватандўстиро ифода 

мекунад, људо карда нависед. Калимањо: Љасур, далер, дурўѓ, бо адаб, шармгин, 
тарсончак, нотарс, бовиљдон, бевиљдон, ростгўй, танбал, мењнатдўст, бевафо, озода. 

Иљрои супориш: Љасур, Далер, боадаб, нотаср, бовиљон, ростгўй 
мењнатдўст,озода. 

9.Супориш: Бозї. «Ба ќулла баро!» [4, с. 283] 
Бозињои дидактикї талабгони хурдсолро ба фаъолияти мустаќилона эљодї ва 

фикрї водор сохта, раванди дарсро шавќовар ва рангин месозад.Талабњои љисмони 
шогирдонро ќонеъ карда, шиддати фикрии дарсро муътадил мегардонанд. Барои 
рушди мустаќилияти талабагон аз  

чунин бозињо истифода бурдан ба маќсад мувофиќ аст. Бозињои дидактикї аз 
хонандагон зиракї, њозирљавобї, зењни тезро талаб карда, имкони љустуљўи љавоби 
дурустро фароњам меоваранд.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

мў фар 
рас 

ли за ЁД сом 
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10.Супориш: Калимањои зеринро хонед, савол гузоред ва ба сутуни мувофиќ 
нависед. Калимањо: падар, модар, навиштан, китоб, сурх, дафтар, хона, хондан, 
кабўтар, гурбањо, сабз, ќаламњо, гуфтан, телевизор, хунук, хонандагон, гулњо, кўњ, миз, 
курсињо, тўб, бозї кардан, хоб рафтан, хоб, бозї, гарм, зард, падару модарон, 
омўзгорон, дарахтон, одамон, фарбењ, дароз, сард. Нигаред ба намуна.[10, с. 169] 

 

Кї? Кињо? Чї? Чињо? Чї хел? Чї гуна?  Чї кор кардан? 
падар китоб сурх навиштан 
модар дафтар сабз хондан 
хонандагон хона хунук гуфтан 
падару модарон кабўтар гарм бозї кардан 
омўзгорон гурбањо зард хоб рафтан 
одамон ќаламњо фарбењ  
 телевизор дароз  
 гулњо сард  
 кўњ   
 миз   
 курсињо   
 тўб, хоб, бозї   
 дарахтон   

 
Хулоса, ба кори мустаќилона одат кунонидани талабагон дар баланд 

бардоштани дараљаи саводнокї, инкишофи нутќи дањони ва хаттї, корњои эљодї, 
фаъол гардонии диќќати талабагон ба дарс, пурра аз худ кардани маводи омўхташуда, 
аз худ кардани ќоидањои имлоии омўхтаашон ва дар рўњияи мењнатдўстї тарбия 
кардани хонандагон наќши калиди дорад. 
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БА КОРИ МУСТАЌИЛОНАИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ МОДАРЇ ОДАТ 

КУНОНИДАНИ ТАЛАБАГОНИ СИНФЊОИ ИБТИДОЇ  
Дар маќолаи мазкур мавзуи одат кунонидани хонандагони синфњои ибтидої ба 

иљрои корњои мустаќилона дар дарсњои забони модарї матрањ гардида, муаллиф дар 
такя ба сарчашмањои илмї ва методї ќайд менамояд, ки: «Яке аз вазифањои муњими 
муаллими синфњои ибтидої ин аст, ки аз рўзњои аввали хониш бачањоро ба кори 
мустаќил одат кунонад».  

Инчунин таъкид меравад, солњои тўлонист, ки ба маќсаду вазифаи 
муњимтарини таълиму тарбия - бедорї ва рушди зењну тафаккури тањлилии кўдакон, ки 
дар илми педагогика заминаи устувори фаъолияти мустаќилона љўѐї ва эљодї шинохта 
шудааст, хеле кам ва сатњї ањамият дода мешавад. Њол он ки мањз њамин заминаи 
устувори фикрї чи дар ояндаи донишомўзї ва чи дар ояндаи њаѐт шахсияти насли 
созандаро муайян хоњад кард.  

Мутаассифона, баъзе муаллимон дар дарс ќоида ва мазмуни матнро наќл карда, 
аз хонандагон талаб мекунанд, ки онро кўр-курона такрор кунанд. Онњо дар раванди 
дарс ба кори эљодии талабагон ва фаъол кардани онњо эътибори зарурї намедињанд. Аз 
ин лињоз, аксарияти шогирдон ќобилияти мустаќилона ва эљодкорона кор карданро 
надоранд. Дарсе, ки дар он кори мустаќилона ба таври бояду шояд ташкил нашудааст, 
ба талабагон дониши амиќу чуќур дода наметавонад. 

Ањамияти кори мустаќилона ва одат кунонидани талабагон аз он вобаста аст, 
ки талаба як умр паси парта намешинад ва муаллим ба ў масъалњои гуногуни њалталаби 
њаѐтиро њалу фасл намекунад.  

Калидвожањо: бедории фикрї, рушди зењн, тафаккури тањлилї, мустаќилият, 
масъала, нутќи мураттаб, љустуљў, маќсад, вазифа, фаъолгардонї, ќобилият. 

 
ПРИУЧАТЬ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ К САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ ПО 

ОБУЧЕНИЮ РОДНОМУ ЯЗЫКУ 
В данной статье обсуждается тема приобщения учащихся начальных классов к 

самостоятельной работе на уроках родного языка, и автор, ссылаясь на научно-
методические источники, отмечает: «Одна из важных задач учителя начальных классов, 
с первых дней учебы, состоит в обучении детей привыканию к самостоятельной 
работе». 

Также отмечается, что на протяжении многих лет очень мало внимания 
уделяется важнейшим целям и задачам воспитания - пробуждению и развитию 
аналитического мышления детей, которое в педагогической науке признается прочной 
основой для самостоятельного исследования и творчества. Однако именно этот 
прочный интеллектуальный фундамент будет определять личность творческого 
поколения как в будущей жизни. 

К сожалению, некоторые учителя объясняют правила и содержание текста на 
уроках и требуют, чтобы ученики повторяли его вслепую. Они не уделяют должного 
внимания творческой работе учащихся и их активизации на уроке. Поэтому 
большинство учащихся не способны работать самостоятельно и творчески. Урок, на 
котором самостоятельная работа не организована должным образом, не дает учащимся 
глубоких знаний. 

Важность самостоятельной работы и привыкания учащихся зависит от того, что 
ученик всю жизнь не сидит за партой, а учитель не решает различные жизненные 
задачи. 

Ключевые слова: умственное пробуждение, интеллектуальное развитие, 
аналитическое мышление, самостоятельность, проблема, систематическая речь, поиск, 
цель, задача, активизация, способность. 
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TO ACCUSTOM PRIMARY SCHOOL CHILDREN TO INDEPENDENT WORK ON 
TEACHING THEIR NATIVE LANGUAGE 

This article discusses the topic of introducing primary school children to independent 
work in the lessons of their native language, and the author, referring to scientific and 
methodological sources, notes: ‚One of the important tasks of a primary school teacher, from 
the first days of study, is to teach children to get used to independent work." 

It is also noted that for many years very little attention has been paid to the most 
important goals and objectives of education - the awakening and development of children's 
analytical thinking, which in pedagogical science is recognized as a solid basis for independent 
research and creativity. However, it is this strong intellectual foundation that will determine 
the personality of the creative generation as in the future life. 

Unfortunately, some teachers explain the rules and content of the text in class and 
require students to repeat it blindly. They do not pay due attention to the creative work of 
students and their activation in the classroom. Therefore, most students are not able to work 
independently and creatively. A lesson in which independent work is not properly organized 
does not give students deep knowledge. 

The importance of independent work and getting used to by students depends on the 
fact that the student does not sit at a desk all his life, and the teacher does not solve various 
life tasks.  

Keywords: mental awakening, intellectual development, analytical thinking, 
independence, problem, systematic speech, search, goal, task, activation, ability. 
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ТАЊАВВУЛОТИ СОХТОРИИ ТЕХНОЛОГИЯЊОИ ИТТИЛООТЇ ВА 

КОММУНИКАТСИОНЇ ДАР ТАЊСИЛОТИ КАСБИИ ИХТИСОСЊОИ 
ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ 

 
Файзализода Б.Ф., Сафарова С.Њ. 

 
МДТ «Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав» 

 
Асосгузори сулњу Вањдати Миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 

Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар Паѐмашон ба Маљлиси Олии Љумњурии 
Тољикистон (26 декабри соли 2019) дар алоќамандї бо тањаввулоти сохтории дунѐи 
муосир дар самти таълим ва тарбияи насли бомаърифат, худогоњ, ояндасоз ва таъсири 
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илмњои табиатшиносї ва табиию риѐзї дар тавсеаи љањонбинии илмї чунин таъкид 
намудаанд: «Роњбарону кормандони соњаи маорифро зарур аст, ки сатњу сифати 
таълимро дар њар як муассисаи таълимї, сарфи назар аз шаклу моликияти онњо ва дар 
њамаи зинањои тањсилот баланд бардоранд ва ба таълими фанњои табиатшиносї, даќиќ 
ва риѐзї таваљљуњи бештар зоњир намоянд». Дар робита ба ин, ба хотири боз њам 
бештар ба роњ мондани омўзиши илмњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї солњои 2020-
2040 «Бистсолаи омўзиш ва рушди фанњои табиатшиносї, даќиќ ва риѐзї дар соњаи 
илму маориф» эълон карда шуд. 

Њоло дар соњаи таълими забонњои хориљї технологияњои иттилоотї ва 
коммуникатсионї (ТИК), яъне курсњои таълимии чандрасонаї, журналњои электронии 
навъи Hello-on-line, Интернет маводњо, вебинарњо ва ғайра мавриди истифода ќарор 
меѐбанд [6, с. 44]. Дар тўли понздањ соли охир дар олам ТИК фаъолона истифода 
мешавад, зеро технологияњои компютерї омўзгорро дар наќши њамсуњбати зинда пурра 
месозанд. Махсусияти барномањои компютерї имкон медињад, ки миќдори калони 
машќњо, мисли ташкилии маводи таълимї ба асосї ва иловагї људо шаванд, корбурд 
гарданд. Машќњои иловагї аксаран такрори машќњо, асосї буда, бо баъзе иловањо ба 
таълимгиранда дар њолати пайдошавии мушкилот ба дурусттар машќкунї имкон 
медињад. Њамин тариќ, дар ин раванд принсипи инфиродисозии таълим татбиќи худро 
меѐбад, зеро ки машќњои иловагї бо низоми назорат барои њар як донишљў вобаста ба 
намуди кор интихоб карда мешавад. Гузаронидани тестњои компютерї инфиродисозии 
тањсилоти касбии забонњои хориљиро таъмин менамояд, мањсулнокии фаъолияти 
таълимии донишљўѐнро баланд мебардорад, фаъолияти маърифатии онњоро ташаккул 
медињад, сарфагии љараѐни таълимро таъмин ва донишљўѐнро аз ғалатсозї озод 
мекунад. Ба андешаи мо, барномањои комплексии тестикунонї дар сатњи методї муфид 
ва натиљанок буда метавонанд, чунки тамоми сатњњои забониро фаро мегиранд, яъне ба 
ташаккули салоњиятњои коммуникатсионї (чун яке аз ќисмњои салоњияти касбии 
иттилоотї) мусоидат менамоянд. Дар таълим намуди махсуси рағбат ба дониш, ки онро 
рағбати маърифатї меноманд, наќши асосиро мебозад. Соњаи фаъолияти маърифатї 
дар љараѐни онњои азхудкунии мазмуни фанњо таълимї, тарзњои зарурї ѐ мањорату 
малакањо, ки бо ѐрии онњо мутахассиси оянда мустаъќилона маълумот мегирад, рўй 
медињад. Ба аќидаи мо, тестњое, ки дар барномањои компютерї гузошта шудаанд, 
воситаи хуби суръатдињї ба тањсилоти касбии ихтисосњои забонњои хориљї ва назорат 
аз болои сатњи ташаккулѐбандагии донишњо, малакањо ва рушди мањоратњо мебошанд. 
Интернет бо имкониятњои калони иттилоотї ва муассири дидактикии худ дар 
фаъолияти мустаъќилонаи маърифатии донишљўѐн, дар фаъолияти таълимї дар 
љараѐни курсњои фосилавї, иштирок дар кори сомонањои гуногуни забонї бо 
њамшарикон аз МТОК-њои дигари Тољикистон ва мамлакатњои хориљї дар раванди 
таълиму тарбияи њам аудиториявї ва њам ғайриаудиториявї, аз љумла дар низоми 
тањсилоти иловагї кумаки калон расонида метавонанд. Нисбати таълими забони 
хориљї дар сатњи касбї гуфтан мумкин аст, ки Интернет ба истифода аз матнњои 
аутентї, гўшкунї ва муоширакунї бо донандагони забон имконияти беандоза медињад 
расми 1. 
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Расми 1. – Амсилаи истифодабарии Интернет дар љараѐни таълим 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Воридшавї ба фазои виртуалї воситаи самараноки рушди салоњияти иљтимої-

маданї мебошад. Мубрамияти масъалаи рушди салоњияти иљтимої-мадании 
мутахассисони оянда яќин аст. Бешубња, воситаи аз њама самараноки рушди салоњияти 
иљтимої-маданї будубош дар мамлакатњое, ки забонашро меомўзем, воридшавї ба 
худи фазои маданият, анъанањо ва меъѐрњои иљтимоии ин мамлакат њисоб меѐбад. 
Аммо бо дарназардошти он, ки ин на њамаи донишљўѐну омўзгорон дар мамлакати мо 
чунин имконият доранд, љустуљўи роњњои дигари муњити ғайризабонї зарур аст. Бебањс 
он аст, ки намуди зерини мурољиати онњо ба ТИК ташаккул ѐфта метавонад [3, с. 116]. 
Намудњои зерини ТИК-ро, ки ба истифодаи компютерњо нигаронида шудаанд, ба чунин 
ќисматњо људо мекунанд: почтаи электронї; телеконференсияњо; системањои мубодилаи 
фаврии ахборот; форумњо; вебинарњо. Аз нуќтаи назари ташкили љараѐни 
коммуникатсионї технологияњоро ба 2 гурўњ људо кардан мумкин аст: воситањои 
худмухтор (offline) ва муколамавї (online). Аз рўи навъи бартаридоштаи иттилоот 
технологияњоро ба матн нигаронидашуда ва чандрасонаї таќсим кардан мумкин аст. 
Татбиќи техникии аввалї захирањои камтарини барномавї ва иттилоотиро талаб 
менамояд, бинобар ин, аксар технологияњо ба истифодаи нутќи хаттї такя мекунанд. 
Технологияњои чандрасонаии иттилооти овозї ва биноиро бо фароњам овардани 
шароити воќеии раванди коммуникатсионї интиќол медињанд. Телеконференсияњо – 
шакли ташкили чорабинињои навъи мубоњисавї (конференсияњо; семинарњо; мизњои 
мудаввар; симпозиумњо; вебинарњо) мебошад, ки дар он иштирокчиѐн дар масофаи аз 
њам хеле дур ќарор доранд. Аз љињати техникї телеконференсия «маљмўи интегралии 
хизматрасонињои шабакаи њисоббарор аст, ки бо маќсади коммуникатсияи 
истифодабарандагон дар асоси интиќолу коркарди иттилооти нутќї, матнї ва биної 
корбурд мегардад» [7, с. 233]. Телеконференсияњо њам ба матн нигаронидашуда ва њам 
чандрасонаї буда метавонанд. Системањои мубодилаи фаврии ахборот намуди 
технологияњои коммуникатсионии компютерї мебошад, ки суњбати табииро такрор 
мекунад. Њамагї 2 тарзи ташкили чунин системањоро људо мекунанд: муколамавї (ICQ) 
ва серзабонї (чат IRC вебинарњо). Форум технологияи ба коммуникатсия аз рўи ваќт 
мављудшуда, ки маљмўи гуфторњои ба мавзўи муайян бахшидашударо дар бар мегирад 
[8, с. 231]. Форум аз порчањои ахборот ташаккул ѐфта, воситањои ташкили алоќањои 
худро коркард менамоянд, бинобар ин, баъдтар ба мубодилаи иттилоот нигаронида 
шудааст. «Дар форумњо барќасдона мавзўи муошират дастгирї мегардад: мубодилаи 

Ҳолатҳои зеринеро ба истифодабарӣ аз Интернет ҷудо мекунем 

воридсозии маводҳо ба мазмуни 

машғулиятҳо, яъне ҳамгироикунии 

барномаи таълимӣ 

барои ҷустуҷӯи мустаҳқилонаи иттилоот аз 

тарафи донишҷӯѐн дар доираи кор бо 

лоиҳаҳои гуногун 

барои омӯзиши мустаъқилона, 

амиқгардонии донишҳо оид ба забони 

хориҷӣ, барҳамдиҳии дониши мақомот ва 

малакаҳо 

барои тайѐрии мустаъқилона ба супоридани 

рейтинг, имтиҳон, барои тайѐрӣ ба 

супоридани имтиҳони ҷорӣ аз фанни забони 

хориҷӣ бо истифода аз ТИК 

барои омӯзиши системаноки курси муайяни забони хориҷӣ ба таври фосилавӣ зери роҳбарии 

омӯзгор бо истифода аз ТИК 
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таљриба, ѐрї дар њалли масъалањо, муњокимаи маводњо. Мањз ин намуди иртибот ба 
рушди як ќатор илмњои компютерї мусоидат намуд» [4, с. 160]. 

Вазифањои муайяни Интернет имкон медињад, ки амалњои асосии тавассути 
ТИК ташкилкунандаро барои кор дар соњаи тањсилоти касбии ихтисосњои забонњои 
хориљї људо кунем: 

1. Амалиѐти истифодабарї аз Интернет њамчун «наќлиѐт»; 
2. Амалиѐти истифодабарї аз Интернет њамчун воситаи муоширати касбї ва 

њаррўза; 
3. Амалиѐти истифодабарї аз Интернет њамчун воситаи таълим. Ин амалиѐтњои 

умумї ба як ќатор амалњои љузъї, ки ду зергурўњро дар бар мегиранд, таќсим мешаванд 
[1, с. 35]. 

Ба зергурўњи якум мо амалњоеро мансуб медонем, ки бо истифодаи намудњои 
гуногунњои фаъолияти нутќї ва иттилооти байнифарњангї дар раванди коммуникатсия 
алоќаманданд. Онњоро шартан амалиѐти забонї меноманд: а) амалиѐти ба таври хаттї 
интиќол додани иттилоот мувофиќи маќсаду вазифањои муошират, симои 
коммуникатсионии мухотаб; б) амалиѐти фањмидани иттилоот зимни ќироат мувофиќи 
маќсадњои он (пурра, аниќ, шиносої бо мазмуни матн). 

Ба зергурўњи дуюм мо амалиѐти зерини касбиро дохил мекунем: а) амалиѐти 
корбари аз сомонањо, лоињањо дар рељањои гуногун; б) амалиѐти ба фазои Интернет 
ворид сохтани љустуљўи иттилооти маводњои касбї ва маводњо барои муошират; в) 
амалиѐти ташкил кардани фаъолияти илмї-тањќиќотии худ [2, с. 100]. 

Дар њолати истифодаи методикаи лоињавї мурољиат ба Интернет таљрибаи 
васеъро дар хониши муоинавї, љустуљўї ва омўзишии матнњои аутентї, инчунин 
таљрибаро дар банизомдарорї ва шарњи босаводонаи фактњои маданият таъмин 
менамояд. Ќайд кардан зарур аст, ки истифодаи ТИК дар соњаи тањсилоти касбии 
забонњои хориљї кори якљояи иштирокчиѐни зиѐди раванди педагогї буда, дастгирии 
муташаккилонаи техникии маъмурони системавї, дохилкунии босаводонаи ТИК-ро ба 
љараѐни муоширати зинда бо омўзгор талаб мекунад. 

Дар олами муосир маълумот дар њаѐти њар як инсон наќши муњим мебозад, зеро 
ки он на танњо дар њаѐти њаррўза ѐрї мерасонад, балки ба рушди шахсият ва фаъолияти 
минбаъдаи касбии ў имкон медињад [10, с. 290]. Чи тавре маълум аст, барои шахси 
соњибкасб мањорату малакањои амалї асоси он ба њисоб меравад. Аммо, агар 
мутахассис масъаларо аз љињати назариявї нафањмад, пас дар таљриба ба хатоги роњ 
медињад. Бинобарин ањамияти маълумот дар он хеле калон аст. Баъзењо мегўянд, ки 
гирифтани маълумот дар синни наврасї кофист. Аммо чи тавре ки њаѐт нишон медињад, 
тамоми умр бояд дониш андўхт [5, с. 161]. 

Илму технология дар маљмўъ аз љумла аз маълумот рушд меѐбад. Он чизеро, ки 
мо замоне омўхта будем, њоло шояд нодаркор шавад, зеро ки баъзе технологияњо ва 
методњои таълим ба ќадре тағйир ѐфтаанд, ки аз пешина фарќ мекунанд. Бинобар ин, 
дар назди аксари омўзгорони муассисањои гуногуни таълимї саволе гузошта мешавад: 
дарси њозира чї гуна бояд бошад, то ин ки донишљўѐн маводи пешнињодкардаи омўзгорро 
хубтар азхуд намоянд [2, с. 99]. 

Шароити имрўзаи рушди љомеа омодасозии мутахассиси сифатан навро талаб 
мекунад, зеро ки имрўз ба љомеа на танњо корманди босавод, балки мутахассисе лозим 
аст, ки ў ќобилияти маълумотгирї, худинкишофдињї дошта, бо муносибати эљодї ба 
кори худ ќодир асту сатњи муайяни тафаккури танќидиро дошта, шахси њаматарафа 
рушдѐфта бошад. Хатмкардаи муассисаи тањсилоти олии касбї дар давоми њаѐти худ 
бояд илм омўзад ва аз њама асосї, ба донишмандўзї њавасу кўшиш дошта бошад. Бо 
такя ба гуфтањои боло омўзгори њозираро зарур аст, ки мунтазам методикаи таълими 
фанни худро нав кунад, бо донишљўѐн њамкорї намояд, дар онњо муносибати эљодї ба 
фанни худро бедор кунад ва барои ин аз шаклу методњои гуногуни ғайрианъанавии 
таълим, инчунин аз технологияњои инноватсионии таълим истифода барад [4, с. 160]. 

Инноватсия (англ. Innovation – навгонї) – љорї кардани шаклњо, тарзњо ва 
мањоратњои нав дар соњаи таълим, тањсилот ва илм мебошад. Фаъолияти 
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инноватсионии педагогї њоло яке аз ќисмњои асосии фаъолияти дилхоњ муассисаи 
таълимї мебошад ва чун ќоида барои фароњам овардани раќобатнокї дилхоњ 
муассисаи таълимї дар бозори хизматрасонињои таълимї, самти рушди касбии 
омўзгор, љустуљўи эљодии ўро муайян мекунад ва ба рушди шахсияти донишљўѐн 
мусоидат менамояд. 

Маќсади технологияњои инноватсионї дар тањсилот аз омодасозии 
хатмкунанда ба њаѐти дар олами мунтазам тағийрѐбанда иборат мебошад. Вазифаи 
фаъолияти инноватсионї дар тањсилоти касбї низ дар он аст, ки шахсияти 
таълимгиранда дар ќиѐс бо низоми мављудаи тањсилот бояд тағйир ѐбад. Ин бошад 
танњо бо шарофати љорисозии барномањои нави дидактикї ва тарбиявї дар фаъолияти 
касбї имконпазир мегардад. Чунин барномањо дар таълимгирандагон њавасмандї ба 
амалњои худ, коркарди мустаъќилона ва истифодабарии мустаъќилона аз иттилооти 
гирифташаванда, ташаккули тафаккури њаматарафаи эљодиро бо истифода аз 
дастовардњои муосири илму техника бояд рушд дињад [5, с. 126]. 

Технологияњои таълими инноватсионї, технологияњои интерактивии таълим, 
технологияњои компютерї ва технологияи таълими лоињавиро бояд дар бар гиранд. 
Технологияњои таълими интерактивї ин тарзњои азхудкунии донишњо, ташаккули 
мањорату малакањо дар раванди муносибатњои байнињамдигарї ва њамкорињо байни 
омўзгор ва донишљўѐн дар љараѐни таълим мебошад. Њоло шаклњои зерини 
технологияњои таълими интерактивї мављуданд: 

 лексияи проблемавї, бозии дидактикї, семинар-мубоњиса, мубоњисаи 
таълимї, «ангезиши зењн»; 

 тавре маълум аст, таълими њозираи касбиро беистифода аз технологияњои 
компютерї, ки ба васеъкунии соњаи корбурди техникаи компютерї дар раванди 
таълим, инчунин корбурди фаъоли технологияњои чандрасонаї имкон медињанд, 
тасаввур кардан имконпазир аст. 

Агар машғулиятро ба шакли мубоњиса ва семинар гузаронем, пас технологияи 
таълими комплективї, ки дар натиљаи истифодабарии он вазъияти проблемавии дар 
назди донишљўѐн гузошташуда њалли худро меѐбад, корбурд мегардад. Яке аз шаклњои 
машғулиятњои интерактивї машғулиятњои бинарї мебошад [1, с. 35]. Маќсади 
машғулиятњои бинарї – дар таълимгирандагон ташаккул додани мањорати фаъолияти 
мустаъќилонаи маърифатї ва фаъолкардани фаъолияти эљодї ва маърифатии онњост. 
Алоќаи назария бо амалия, муттањидсозии мавзўи донишњои такягоњии якчанд фанни 
тахассусї, ки хоссагињои технологї доранд, вижагињои машғулиятњои бинарї њисоб 
меѐбанд. Машғулиятњои бинарї дар вазъияти фаъолнокии баланди донишљўѐн 
мегузаранд ва маводњои беш аз як фанро фаро мегиранд. Истифодаи технологияњои 
инноватсионї технологияи санљиши донишњои назариявї ва амалии њосилкардаи 
донишљўѐнро тағйир медињанд. Чї тавре, ки таљриба нишон медињад, тестиронии 
компютерї яке аз методикањои муосири арзѐбии сатњи омодагии донишљўѐн мебошад 
[9, с. 144]. Тарафи мусбии назорати тестии компютерии донишњо имконияти дар 
љараѐни тестиронї фаро гирифтани њаљми калони мавод ва њосил кардани тасаввуроти 
воќеї дар бораи донишњои донишљў њисоб меѐбад. 

Яке аз объектњои технологияњои инноватсионї дар таълим фаъолияти таълимї-
тањќиќотї мебошад. Зери фаъолияти таълимї-тањќиќотї љараѐни кори якљояи 
донишљўѐну омўзгорон мегардад. Он аз чунин даврањои барои тањќиќот хос, мисли 
гузориши проблема, интихоби методикаи тањќиќот, азхудкунии амалї аз тарафи 
донишљўѐн, љамъоварии мавод, тањлил, љамъбаст ва хулосањои он доир ба мавзўъ 
иборат аст [8, с. 233]. Истифодаи муаррифињои компютерї дар гузаронидани 
машғулиятњо низ яке аз шаклњои технологияњои инноватсионї мебошад. Чунин 
машғулиятњо идрок, хотир, диќќат ва тафаккури донишљўѐнро фаъол мегардонанд. 

Њамин тариќ, гуфтан мумкин аст, ки корбурди технологияњои иттилоотї 
љараѐни таълимро самараноктару мањсулноктар мегардонад. Агар технологияњои 
иттилоотї якљоя бо технологияњои таълим моњирона истифода карда шаванд, пас сатњи 
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зарурии сифати таълим ба вуљуд меояд [7, с. 232]. Дар хотима ќайд мекунем, ки аз 
технологияњои инноватсионї дар тањсилоти касбї истифода бурда, мо салоњиятњои 
умумии касбиро, ки ба шароити омодасозии сифатњои хатмкунандагони баландихтисос 
дар бозори мењнат мусоидат менамоянд, бештар такмил медињем. 
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ТАЊАВВУЛОТИ СОХТОРИИ ТЕХНОЛОГИЯЊОИ ИТТИЛООТЇ ВА 
КОММУНИКАТСИОНЇ ДАР ТАЊСИЛОТИ КАСБИИ ИХТИСОСЊОИ 

ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ 
Муаллифон дар маќолаи худ воридшавї ба фазои виртуалиро воситаи 

самараноки рушди салоњияти иљтимої-маданї меномад: ў аз имкониятњои 
технологияњои инноватсионї дар тањсилоти касбиро истифода бурда, ба салоњиятњои 
умумии ба шароити омодасозии сифатњои хатмкунандагони баландихтисос дар бозори 
мењнат лозимбударо мусоидат менамоянд. Инчунин бояд ќайд кард, ки истифодаи 
технологияњои инноватсионии таълим, санљиши донишњои назариявї ва амалии 
њосилкардаи донишљўѐнро тағйир медињанд. Чї тавре, ки таљриба нишон медињад, 
тестиронии компютерї яке аз методњои муосири арзѐбии сатњи омодагии донишљўѐн ба 
њисоб рафта, њосил кардани тасаввуроти воќеї дар бораи донишњои воќеии 
донишљўѐни муассисањои тањсилоти олии касбї ба њисоб меравад. 
Калидвожањо: аутент, мањорат, методика, дидактика, педагогика, донишљў, 
худинкишофдињї, эљодї, омўзгор, барнома, компютер, иттилоот, техника, чандрасона, 
диалект. 

СТРУКТУРНОЕ РАЗВИТИЕ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННЫХ 
ТЕХНОЛОГИЙ В ПРОФЕССИОНАЛЬНОМ ОБРАЗОВАНИИ НА 

ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКАХ 
В своей статье авторы называют выход в виртуальное пространство 

эффективным инструментом развития социокультурной компетентности: он использует 
возможности инновационных технологий в профессиональном образовании и 
способствует формированию общих компетенций, необходимых для подготовки 
квалифицированных выпускников на рынке труда. Также следует отметить, что 
использование инновационных технологий обучения позволит изменить проверку 
теоретических и практических знаний, получаемых студентами. Опыт показал, что 
компьютерное тестирование является одним из самых современных методов оценки 
уровня подготовленности студентов, позволяющим получить реальную картину 
реальных знаний студентов высших учебных заведений. 

Ключевые слова: аутентичный, умение, методика, дидактика, педагогика, 
ученик, саморазвитие, творчество, учитель, программа, компьютер, информация, 
технология, мультимедиа, диалект. 

 
STRUCTURAL DEVELOPMENT OF INFORMATION AND COMMUNICATION 
TECHNOLOGIES IN PROFESSIONAL EDUCATION IN FOREIGN LANGUAGES 

In the article, the authors call access to the virtual space an effective tool for the 
development of socio-cultural competence: it uses the possibilities of innovative technologies 
in vocational education and contributes to the formation of general competencies necessary 
for the preparation of qualified graduates in the labor market. It should also be noted that the 
use of innovative teaching technologies will change the verification of theoretical and practical 
knowledge received by students. Experience has shown that computer testing is one of the 
most modern methods for assessing the level of students' preparedness, which allows you to 
get a real picture of the real knowledge of students of higher educational institutions. 

Кey words: authentic, skill, methodology, didactics, pedagogy, student, self-
development, creativity, teacher, program, computer, information, technology, multimedia, 
dialect. 
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АСОСЊОИ МЕТОДОЛОГИИ ФАРОГИРИИ БАКАЛАВРЊО БА  

ТАЊСИЛОТ ДАР НИЗОМИ ТАЊСИЛОТИ ФОСИЛАВЇ 
 

Сулаймонов У.И. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Фарогирии бакалаврњо ба таҳсилот раванди муттасили таълиму тарбия, ки ба 
инкишофи маънавӣ, зеҳнӣ, фарҳангӣ, ҷисмонӣ ва салоҳияти касбии шахс равона карда 
шудааст, ки дар онњо њосил намудани маҷмӯи дониш, маҳорат, малака, ақида, 
ҷаҳонбинӣ ва арзишҳои маънавие, ки таълимгирандагон дар давоми таҳсил дар 

муассисаи таълимӣ соҳиб мегарданд [5, с. 2-3 ].  
Таҳсилоти фосилавӣ зинаи нави рушди таҳсили ѓоибона ва ҳам рӯзонаи таҳсил 

буда, дар он истифодаи технологияҳои иттилоотӣ васеъ ба роњ монда шудааст. 
Фарқияти ин аз намуди ғоибонаи таҳсил дар он аст, ки қисми муҳими маводи таълимӣ 
на соҳибихтиѐрона, балки пайваста бо муносибат бо омӯзгор дар рељаи оn-line 
(видеоконфронс, чат, вебинар, видеодарсњо, скайп тамос бо телефон ва дар рељаи оff-
line ба воситаи почтаи электронї ѓайра) азхуд мешавад [6, с. 5-14].  

1. Маќсади таъсис ва истифодабарии низоми тањсилоти фосилавї 
Одатан таъсиси низоми тањсилоти фосилавї дар баробари омилњои объективї 

омилњои субъективї, низ таъсир мерасонанд. Маќсади таъсиси низоми тањсилоти 
фосилавиро ба таври мухтасар ба чунин ќисмњо чудо кардан мумкин аст (расми 1).  

Ќисми 1. ‚Фардисозии тањсилот‛ имкон медињад, ки сифати таълим дар низоми 
тањсилоти фосилавї бењтар гардида, дар он хусусиятњои фардии муњассилин пурра ба 
инобат гирифта шаванд. 

Ќисми 2. ‚Фаъолсозии љараѐни таълим‛ нишон медињад, ки љараѐни тањсилот аз 
рўйи љадвали фардї амалї карда мешавад. Ин љадвал њатман таѓйирѐбанда буда, дар 
мувофиќа бо љалби бакалаврњо ва  љараѐни ќабулсозии иттилоот аз љониби онњо ба 
танзим дароварда мешавад. 

Ќисми 3. ‚Имконияти истифодабарии захирањои кадрї‛ дар  низоми тањсилоти 
фосилавї барои тавсеаи мењнати омўзгорї шароит муњайѐ намуда, барои 
баландбардории тахассуси омўзгорон ѐрии амалї мерасонад. Њалли ин масъала ба 
корњои омўзгорї мадад мерасонад.  

Ќисми 4. ‚Баландбардории самарабахшии таълим‛ бо истифодабарии 
принсипњо, усулњо ва воситањои техникї дар низоми тањсилоти фосилавї, тавассути 
Интернет амалї карда мешавад, ки он нисбат ба усулњои анъанавї афзалият дорад. 

mailto:hotamzodasayohat@gmail.com
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Ќисми 5. ‚Тавсеаи бозори хизматрасонињои омўзишї‛ бо он шарњ дода 
мешавад, ки љорї намудан ва истифодабарии маќсадноки низоми тањсилоти фосилавї 
дар муассисањои тањсилоти олии касбї боиси бевосита васеъшавии бозори 
хизматрасонии омўзиши мегардад. 

Ќисми 6. ‚Муњофизат ва пањн намудани таљрибањои педагогї, донишњо ва 
бењтар сохтани методикаи таълим‛ имкониятњои истифодабарии мизољони иттилоот ва 
бойгонињои электрониро афзун месозад. 

Ќисми 7. ‚Таќвият бахшидани љараѐни таълим аз њисоби истифодабарии 
компонентњои нави таълимї‛ истифодабарии њамаљонибаи серверњои таълимии 
электронии e-mail ѐ http – ро таъмин мекунад. 

Ќисми 8. ‚Сафарбаркунии иловагии захирањои маъмурї‛ дар низоми тањсилоти 
фосилавї таќвият бахшидани таъсирасонињои маъмуриро талаб менамояд. 

 

Њамаи ќисмњои маќсади таъсис додани низоми тањсилоти фосилавї дар якљоягї 
амсилаи мукаммалсозии механизми фаъолияти таълимї-тадќиќотии бакалаврњоро дар 
низоми тањсилоти фосилавї ташкил менамояд [1;2;10]. (расми 1).  

Расми 1. Амсилаи мукаммалсозии механизми фаъолияти таълимї-татќиќотии 
бакалаврњо дар низоми тањсилоти фосилавї 

2. Масъалањое, ки мураттибони низоми тањсилоти фосилавї ба уњда доранд. 
Ин масъалањо, ки инфрасохтор, лавозимот ва маблаѓгузории низоми тањсилоти 

фосилавиро ташкил медињанд ба 5 ќисм људо мешаванд. Онњоро дар маљмуъ ба шакли 
амсила пешнињод намуда, баъдан шарњи онњоро баѐн мекунем. 

Масъалањои асосие, ки њангоми таъсиси низоми тањсилоти фосилавї њал карда 
мешаванд њамчун амсилаи љобаљогузории раванди таълими низоми тасилоти фосилавї 
дар (расми 2) нишон дода шудааст [8 с. 28-30].  

Ќисми 1. “Мувофиќати намудњои анъанавии таълим‛, ки дар муассисањои 
таълимї ќабул шудаанд. Дар он њал намудани масъалаи ташкили љараѐни таълим ва 
фаъолияти омўзгорон то андозае ба инобат гирифта мешавад. Низоми тањсилоти 
фосилавиро набояд њамчун системаи новобастаи алоњида њисобем, чунки он яке аз 
намудњои ѐрирасони тањсилоти анъанавї мебошад, ки љараѐни таълимро идора намуда, 
барои ба низом даровардани сарборињои омўзгорон ѐрї мерасонад. Дар мавриди 
истифодабарии низоми тањсилоти фосилавї компонентњои бевоситаи љараѐни таълим 
ба мисли деканат ва ќисмати таълим ва системаи тестї дуюмдараља њисобида 
мешаванд. Агар мо низоми тањсилоти фосилавиро њамчун системаи алоњидаи 
алтернативї ба усули анъанавии таълим арзѐбї намоем, бояд дар он деканати 
электронї, ба њам алоќамандии курсњои мављуда, маълумотномањои оморї барои 
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љараѐни таълимро таъмин кунем, ки онњо ивазкунандаи функсияи деканат дар усули 
муќаррарї мебошанд. 

Ќисми 2. ‚Ташкили таъмини маводњои таълимии муњассилин‛ ба таври дуруст, 
фавран ва самарабахш дастрас намудани адабиѐти таълимї, маводњои зарурї, тестњо 
дар шароити дур будан аз омўзгорон ва муассисањои таълимї яке аз функсияњои асосии 
низоми тањсилоти фосилавї мебошад. Дар кадом сатњ иљроиши ин масъала аз 
технологияи дастрас намудани иттилоот ва барандагон мувофиќи он вобаста аст. 

Ќисми 3. ‚Сертификатсияи донишњо‛ сертефикатсияи донишњо дар низоми 
анъанавии таълим дар намуди санљишњо ва имтињонот гузаронида мешаванд. Он дар 
низоми тањсилоти фосилавї танњо дар шакли ягонаи амалї-тестњои фаъол гузаронида 
мешавад, ки натиљањои онњо ба таври автоматї коркард мегарданд. Дигар навъњои 
санљишњо ва сертификатсияи донишњо ба мисли супоришњои инфиродї, корњои 
лабораторї, корњои мустаќилона, корњои курсї, санљиши виртуалї, рейтингњо, 
рисолањои хатм ва имтињонњо, ки дар рељаи оn-line (видеоконфронс, чат, вебинар, 
видеодарсњо, скайп, тамос бо телефон ва дар рељаи оff-line ба воситаи почтаи электронї 
ва ѓайра) иљро мешаванд, дар шакли баръакс аз бакалавр ба омўзгорон. 

Ќисми 4. ‚Ташкили алоќањои баръаксии муњассилин дар раванди таълим‛ агар 
дар ќисми пешин масъала якќимата ба санљиши донишњои бакалаврњо дар ягон њолати 
таълим нигаронида шуда бошад, дар ин ќисм он ба ѐрии бакалаврњо аз тарафи 
омўзгорон бахшида мешавад. Моњияти ин ѐрї тањрири фаврии љараѐни таълим ва 
фардикунонии он мебошад. Дар ин бахш омили муњим муносибати доимї ва фаврии ба 
бањсњои табиї ва зарурї алоќаманд вобаста мебошад. Њамзамон, дар он ѐрии муаллим 
дар фањмиши маводи таълимї, ки муњассилин ба шарњњои иловагї эњтиѐљ дорад, 
афзалият додан лозим аст. 

Ќисми 5. ‚Гузаронидани љараѐни таълим ва идоракунии он‛ дар ин бахш сухан 
дар бораи маъмурият дар идоракунии низоми тањсилоти фосилавї дар маљмуъ ва дар 
алоњидагї бо компонентњои он бо иштироки субъектњои љараѐни таълим-муњассилин, 
омўзгорон ва маъмурият меравад. Њар яке аз онњо дар низоми тањсилоти фосилавї 
талаботњои хоси худро доранд. Муњассилинро ба талаботњои нав ва тавсифњои 
маводњои пешнињодгардида шиносонида, амиќї ва суръати омўзиши онњоро ба 
басомад ва тавсифи таъсири байнињамдигарї бо омўзгорон омезиш додан лозим аст. 

Омўзгор метавонад дар мавридњои лозимї сохтори маводи таълимиро таѓйир 
дода, талаботњои навро пешнињод намояд. Маъмурият бошад, дар навбати худ оморњои 
даќиќро аз рўйи барномањои таълимї, ки ба давомот ва сифати тањсили бакалаврњо 
алоќаманданд, пешнињод намояд. 

 
Расми 2. Амсилаи љобаљогузории раванди таълим дар низоми тасилоти 

фосилавї 
3. Принсипњои методологии созиши низоми тањсилоти фосилавї 

Методологияи низоми тањсилоти фосилавї дар асоси принсипњои 
иттилоотсозии тањсилот ва ба таври васеъ истифодабарии технологияи иттилоотї-
коммуникатсионї асос ѐфта аст. Принсипњои додашударо дида мебароем [3; 4]. 
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Ќисми 1. ‚Принсипи фаъолсозї‛ – инкишофи методњои нави таълим 
гипертехнология, татбиќи зењнияти сунъї, мултимедиа, системањои 
телекоммуникатсиониро дар низоми тањсилоти фосилавї таќозо менамояд. 

Ќисми 2. ‚Мутобиќпазирии раванди таълим‛ – сифат ва самарабахшии раванди 
таълим аз назари анъанавї аксаран аз он вобастааст, ки омўзгор то кадом андоза 
маводи таълимиро ба шароити мушаххаси ин раванд мувофиќ менамояд. Имкониятњои 
навро барои инкишофи принсипи ‚Мутобиќпазирии раванди таълим‛ системањои 
муосири телекоммуникатсионї дар низоми тањсилоти фосилавї истифодашаванда 
пешнињод мекунад. 

Ќисми 3. ‚Принсипи чандирият‛ – ин принсип дар њама марњилањои созиши 
низоми тањсилоти фосилавї: њангоми коркарди барномањои курс, форматсозии 
мушаххаси раванди таълим бо назардошти усулњо ва воситањои таълимї дар фаъолияти 
марказњои тањсилоти фосилавї истифода бурда мешавад. Ин принсип њамзамон, 
фаъолияти омўзгорон (онњо дар дилхоњ мавќеъ дар шароитњои гуногун ба кори худ 
машѓул буда метавонанд) ва муносибати онњоро ба муњассилин (онњо метавонанд сину 
соли гуногун дошта, дар дилхоњ љой маскун бошанд) тавсиф мекунад. 

Ќисми 4. ‚Принсипи модулї‛ – њангоми ташаккули барномаи таълимї курсњо 
модулњои аз коплексњои мувофиќ иборат интихоб карда мешаванд, ки онњо дар маљмуъ 
талаботњои муњассилинро ба донишњои азхудшаванда ва талаботњоро ба таркиби 
барномањои раванди таълим таъмин менамоянд. 

Ќисми 5. ‚Самарабахшии иќтисодї‛ – афзоиши ќабули донишљўѐн дар низоми 
тањсилоти фосилавї васеъсозии фонди аудиторї, коргарони иловагиро талаб 
намекунад. Дар низоми базањои техникии мављуда метавон теъдоди номањдуди 
муњассилинро ба тањсил љалб намуд. Технологияи низоми тањсилоти фосилавї, ки 
барои марњилаи нахустин пешбинї шудааст, метавонад муддатњои зиѐд бо харљи 
камтарин барои муњассилини бешумор истифода шавад. Ин принсип ба таври мухтасар 
дар (расми 3) нишон дода шудааст. 

 
Расми 3. Сохти методологии принсипњои тањсилоти фосилавї 

4. Таъминоти амсилаи таълимї-иттилоотї њангоми истифодабарии низоми 
тањсилоти фосилавї  

Шакли фосилавии тањсилот зарурияти сохтани амсилаи таълимро пеш меорад. 
Дар низоми анъанавии таълим амсилаи фаннї муайянкунанда мањсуб мешавад, ки он 
бо наќшаи таълимии њатмї ва љадвали машѓулиятњо вобаста аст. Муњофизони иттилоот 
дар ин низом китобњои дарсї, воситањои ѐрирасони таълимї, дастурњои методї, 
маводњои дидактикї аудио ва видеосабтњо, барномањои компютерї буда, муаллим 
шорењи онњо ба њисоб меравад. Дар ин амсила хусусиятњои фардии бакалавр сарфи 
назар шуда, ба донишандўзии онњо талаботњои якхела гузошта мешавад. Шартан ин 
амсилаи фаннї дар (расми 4) нишон дода шудааст. 

 
Расми 4. Амсилаи таълимї-иттилоотї дар низоми тањсилоти фосилавї 
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Дар амсилаи таълимї – иттилоотии низоми тањсилоти фосилавї маљмуи 
вазъиятњои ибтидої мављуданд, ки онњо тестиронии пешакии бакалаврњоро муайян 
мекунанд. Наќши омўзгор дар ин амсила аз бањогузорї ба вазъиятњои ибтидої, сохтани 
масирњои фардї ва маълумотдињии вазъиятњои нињої иборат аст. Назорати мунтазам 
ба омўзгор имкон медињад, ки масири њар як муњассилинро ба таври њаракатнок тањрир 
намояд. Дар ин маврид вазъияти нињоии муњассилин метавонад аз ваъияти ибтидої ба 
кулли фарќ дошта бошад. Ба манбаъњои иттилоотии амсилаи фаннї бонк ва базањои 
маълумотњо, базањои донишњо, базањои роњнамої-иттилоотї, системањои љустуљўї – 
мумайзї илова шуда, ба таври табиї роли барномањои компютерии характери таълимї 
дошта афзоиш меѐбад. 

Ањамияти асосиро дар ин амсила технологияи иттилоотї – комуникатсионї 
ташкил медињад, ки онњо дастрасии муњассилинро ба захирањои љањонии илмї-таълимї 
таъмин менамоянд. Азбаски, дар амсилаи иттилоотї муњасилин ба тањмилкунандаи 
донишњо ва компютер ба воситаи дидактикии асосї табдил меѐбад, масъалаи њалли 
мушкилоти раванди физиологии тањсилоти фосилавї ба миѐн меояд ва ин дар амсилаи 
иттилоотї дар (расми 5) тасвир ѐфта аст.  

 
Расми 5. Амсилаи њалли мушкилоти раванди физиологии тањсилоти фосилавї 
Оид ба имкониятњои дидактикї ва шароитњои истифодабарии захирањо ва 

хизматрасонињои иттилоотї-таълимї, воситањои мултимедии низоми тањсилоти 
фосилавї дар асарњои олими рус Полат Е.С. [7] маълумоти мукаммал оварда шудааст. 
Њамчун намуна аз он барои тањќиќотњои хеш баъзе нишондодњоро љо дода, аз онњо 
амалан истифода мекунем. Масъалагузории муаллиф оид ба истифодабарии Интернет 
дар њалли масъалањои ба низоми тањсилоти фосилавї алоќаманд мањдуд буда, доираи 
проблемањои ба мавзуъ вобаста нисбатан кам мебошад. Аммо аксар тасаввуротњо, 
баѐнотњо њангоми гузариш ба доираи васеи масъалањои актуалї дар низоми тањсилоти 
фосилавї моњияти хешро аз даст намедињанд. Аз љумла, муаллифи ин китоб ќайд 
мекунад: ‚Таљрибањои ватанї ва хориљї оид ба истифодабарии мултимедиа бар он 
аќидаанд, ки онро натанњо њамчун манбаи иттилоот, балки њамчун воситаи идоракунии 
таълим ќабул намудан лозим аст. Коркарди лоињањо, рўнамоњо бо истифодабарии 
воситањои мултимедї ва љойгир намудани онњо дар шабакањои Интернети имкон 
медињад, ки муњассилин дониш ва малакањоро соњиб гашта, нисбат ба низоми анъанавї 
фаротар раванд‛. Усули педагогии додашуда нисбат ба соњањои мањдуди 
пешнињодгардида наќши зиѐдтар дорад. Онро одатан дар њама соњањои технологияњои 
иттилоотї-коммуникатсионї истифода бурдан мумкин аст. Ба аќидаи ман ин маъноро 
чунин ифода намудан ба маќсад мувофиќ мебошад: технологияњои иттилоотиро на 
њамчун манбаи иттилоот, балки њамчун таљњизоти идоракунии таълим истифода 
намудан лозим аст. Татбиќи васеи технологияњои педагогї зарурияти воќеи мебошад, 
аммо ин нуќта дар адабиѐти ватанї хело кам таъкид шудааст. Дар навбати худ муаллиф 
ќайд мекунад, ки ‚Воситањои фаъоли мултимедї имкониятњои муосири ташкил ва 

1 2 … n 

 …   
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банаќшадарории кори омўзгорро таъмин месозанд. Наќшаи машѓулиятњоро дар 
намуди гиперматн, ки дар он навъњои гуногуни кор пешбинї шудааст, тартиб додан 
мумкин аст. Яке аз намудњои гиперматн: гиперматни муосири сайѐр мебошад. Онро 
натанњо њамчун василаи интиќол, балки њамчун навъи гуногуншакли љамъоварии 
иттилоот, ташкил намудани тестњо истифода бурдан мумкин аст‛.  

Дар ‚фарњанги забони тољикї‛, шарњи калимаи арабии ‚фосила‛, ‚фосилавї‛, 
‚фосиладор‛ ба чунин маъни истифода шудааст: ваќт ва масофаи ду чиз, масофаи 
миѐони ду чиз, њар чи ки бо фосила аст, фосиладор, масофадор, дорои фосила, ду ѐ чанд 
чиз, ки аз њам фосила доранд [9, с. 441].  
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АСОСЊОИ МЕТОДОЛОГИИ ФАРОГИРИИ БАКАЛАВРЊО БА  
ТАЊСИЛОТ ДАР НИЗОМИ ТАЊСИЛОТИ ФОСИЛАВЇ 

Маќолаи мазкур доираи фаъолияти асосњои методологии фарогирии 
бакалаврњо ба тањсилот дар низоми тањсилоти фосилавиро дар бар мегирад. Тањияи 
маќола бо маќсади бењтар гардидани дониш, маҳорат, малака, ақида, ҷаҳонбинӣ ва 
арзишҳои маънавии бакалаврњо (таълимгирандагон) дар низоми тањсилоти фосилавї 
пешбинї гардидааст. Амсилањои мукаммалсозии механизми фаъолияти таълимї-
татќиќотии бакалаврњо, љобаљогузории раванди таълим, сохти методологии 
принсипњои тањсилоти фосилавї, таълимї-иттилоотї, њалли мушкилоти раванди 
физиологї ба аќидаи мо яке аз фаъолиятњои муњиме мебошанд, ки ба такмил ва 
дигаргуншавї ниѐз доранд. Доир ба амсилањои зикрѐфта дар маќола маълумоти пурра 
оварда шудааст. Хулоса, дар маќола њамаи ќисмњо, амсилањо ва маќсадњо бањри 
мукаммалсозии механизми фаъолияти таълимї-тадќиќотии бакалаврњо љой дода 
шудаанд. 

Калидвожањо: асосњои методологї, принсипњо, бакалаврњо, фардисозии 
таҳсилот, ѓоибона, маводи таълимӣ, љараѐни таълим, технологияҳои иттилоотӣ, 
тањсилоти фосилавї, Интернет, амсила, рељаи оn-line, рељаи оff-line, фаъолсозї, 
таљрибањои педагогї. 
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МЕТОДИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ПРИЕМА БАКАЛАВРОВ В ОБРАЗОВАНИЕ В 
СИСТЕМЕ ДИСТАНЦИОННОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

Статья посвящена деятельности методологических основ включения бакалавров 
в образование системы дистанционного образования. Подготовка статьи направлена на 
совершенствование знаний, навыков, умений, представлений, мировоззрения и 
духовных ценностей бакалавров (студентов) в системе дистанционного образования. 
Примеры совершенствования механизма учебно-исследовательской деятельности 
бакалавров, реализации учебного процесса, методического построения принципов 
дистанционного обучения, учебно-информационного, решения проблем 
физиологического процесса являются, на наш взгляд, одним из важных направлений 
деятельности. которые нуждаются в улучшении и изменении. В статье представлена 
полная информация об упомянутых моделях. Одним словом, статья содержит все части, 
примеры и цели совершенствования механизма учебно-исследовательской деятельности 
бакалавров. 

Ключевые слова: методические основы, принципы, бакалавры, персонализация 
обучения, абсентеизм, учебные материалы, учебный процесс, информационные 
технологии, дистанционное обучение, Интернет, пример, режим on-line, режим off-line, 
активизация, педагогические опыты. 
 

METHODOLOGICAL BASES OF ENROLLING BACHELORS IN EDUCATION IN 
THE SYSTEM OF DISTANCE EDUCATION 

The same article is cover to the scope of the activity of the methodological  bases of 
inclusion of bachelors in education of the distance education system. The preparation of the 
article is intended to improving the knowledge, skills, abilities, ideas, outlook and spiritual 
values of bachelors (learners) in the distance education system. Examples of improving the 
mechanism of educational-research activity of bachelors, implementation of the educational 
process, methodological construction of the principles of distance education, educational-
informational, solving the problems of the physiological process are, in our opinion, one of 
the important activities that need improvement and change. The article provides complete 
information about the mentioned models. In short, the article contains all the parts, examples 
and goals of improving the mechanism of educational and research activity of bachelors. 

Keywords: methodological bases, principles, bachelors, personalization of education, 
absenteeism, educational materials, educational process, information technologies, distance 
education, Internet, example, on-line mode, off-line mode, activation, pedagogical 
experiences.  
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ОИД БА МАФЊУМИ «ТАРБИЯИ ЉИСМОНЇ» ВА АРЗИШЊОИ ОН 

 
Шоимардонов Х.Н. 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Дар байни масъалањои гуногуни глобалие, ки дар љањони муосир њаллу фасли 

худро талаб мекунад, масъалаи њифз ва нигањдории инсон њамчун навъи биологї ва 
махлуќи иљтимої ањамияти махсусро касб мекунад. Ва сухан на танњо дар бораи он ки 
вазъияти нохуби экологї, ки ба иллати хољагидории нодурусти инсон, зиѐд шудани 
хушунат, ки дар сатњи байналмилалї ба љанг табдил ѐфта истодаанд ва афзоиш ѐфтани 
љиноѐт дар сатњи давлатњои алоњида метавонанд ба фољиањои глобалии экологї ѐ 
техногенї дабдил ѐбанд, меравад, балки имкон дорад, инсониятро аз рўйи кураи Замин 
несту нобуд кунад, ѐ ин ки муносибати бепарвоѐнаи инсон нисбат ба саломатии худ дер 
ѐ зуд боиси марги инсоният њамчун навъи биологї мешавад. 

Ин масъалаи глобалї ба ном буњрони антропологї, ба таври дигар гўем 
дегуманизатсияи (инсонљудої) инсон, бегонашавии ў аз њаѐт, аз мењнат, аз фарњанг, аз 
худи худ, «дар худ хатари хароб кардани он асоси биогенетикиеро њомил мебошад, ки 
заминаи њастии инфиродии инсон ва ташаккули он њамчун шахсият, асосе, ки дар 
љараѐни иљтимоисозї барномањои гуногуни рафтори иљтимої, тамоюлњои арзишї, 
фарњанг нигоњдорї шуда тавлид мегардад, муттањид мекунад, ташкил медињад» [1, с.32]. 

Бо чунин фањмиш моњияти буњрони антропологї, масъалаи нигањдории љисму 
бадан ва инкишофи ахлоќии инсон дида шуда меистад. Дар бораи моњияти ахлоќи 
шахсият дар рушди љисму бадан, дар бораи алоќаи мутаќобилаи љисму бадан бо 
маънавиѐти инсон Р. Шустерман ба таври муайян ибрози аќида намудааст. Њамон тавре 
ки ин донишманд ќайд мекунад кодекси ахлоќ дар айни њол як чизи муљарраду мавњум 
аст, њанўз ба он тавассути дамидан њаѐт дода намешавад. Њар гуна чизи ба таври бояду 
шояд амалї намудаи хислати ахлоќї на танњо ба фаъолияти љисму бадан, балки 
(шомили сухан), аз њолати муносиб ва ифодаи рўй, ки ба эњсоси мавриди ниѐз ишора 
мекунад, вобаста мебошад. Симо ва махсус рўйи инсон мисли оина аст ва њар гуна 
феълу инфиолоте, ки дар ботини инсон рух бидињад, дар рўйи ў инъикос меѐбад. Аз ин 
рў, ўро оинаи бадан мењисобанд. «Он чизе, ки бо рўи сард ва хашин пешнињод гардад, 
наметавонад амали воќеии хайрхоњона бошад» [2, с.56]. 

Худи гузоштани масъалаи истиќрор ва ташаккули маънавиѐту ахлоќи инсон 
тавассути љисму баданаш аз тарафи донишмандон љолиб ва мароќангез мебошад: њам 
барои фалсафа ва њам барои педагогика, чунки сухан дар бораи алоќаи мутаќобилаи 
њаракатњои љисму бадани инсон ва маънавиѐти ў меравад: «Меъѐрњои иљтимоие, ки 
барои бадани мо шудаанд ва арзишњои этикие, ки метавонанд нерўи худро бидуни 
гуфтан дар бораи онњо ва ѐ ќонун эълон шуданашон, онњо худ ба худ риоя мешаванд ва 
бар дўши мо бо одатњои баданамон бор карда шудаанд, шомили одати эњсос кардан, ки 
реша дар бадан доранд, мањфуз мемонанд» [10, с.56]. 

Дар матни чунин фањмиш аз тарафи В. С. Степин ва Р. Шустерман ањамияти 
љисму бадан дар рушди маънавиѐту ахлоќ вазифаи педагогии тарбияи саломатии 
хонандагон ва тамоюли онњо ба тарзи њаѐти солими ахлоќї тавассути дар хонандагон 
ташаккул ѐфтани одатњои баданї, ки реша дар ахлоќ доранд, намоѐн мегардад. 

Њаллу фасли ин вазифа аз тарафи омўзгор дорои имконоти ворид намудани 
кўдак ба љањони фарњанг ва арзишњо, њифзу љисму бадан, рушд додани маънавиѐти он 
иборат мебошад. 
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Масъалаи њифзи инсон њамчун сохтори биосотсиалї ин муњимтарин масъалаи 
иљтимоию педагогие мебошад, ки дар пасманзари мазмунии он арзиши њаѐти инсонї 
ќарор дорад; аммо љанбаи ахлоќии он бошад, ба њайси муайянкунанда ба ќайд гирифта 
мешавад. Ин масъала барои педагогика манфиати назариявї ва амалї дорад ва 
муваззаф аст, масъалаи равияи хонандагонро бобати тањким ва њифзи саломатї њамчун 
яке аз муњимтарин арзишњои њастии инсон, тарбияи маънавиѐти љавонон њаллу фасл 
намояд. 

Яке аз тарзњои имконпазири њаллу фасли ин вазифањо шиносонидани 
хонандагону љавонон ба арзишњои умумибашарї ва дар маљмўъ, бахусус ба арзишњои 
тарбияи љисмонї мебошад. Чи тавре ки Р. Шустерман ќайд мекунад: «дар ин љо наќши 
махсус ба омўзгор, ба шахсе, ки хела хуб дарк мекунад, ки инсонгарии њаќиќї на аз 
генетика маншаъ мегирад, балки тавассути тарбия ба даст меояд, дар ин љо, бадан, рўњ 
ва фарњанг бояд ба якдигар зич алоќаманд бошанд» [10, с.53]. Њаллу фасли вазифаи 
шиносонидани хонандагон ба арзишњои тарбияи љисмонї ташаккули омодагии 
омўзгори оянда љињати шиносонидани хонандагон ба арзишњои тарбияи љисмониро дар 
назар дорад. 

Мафњуми «арзиш» дар улуми инсонї имкон медињад, маъноњои позитивии 
(мусбат) падидњои гуногун барои њаѐт ва фаъолияти инсон, гурўњњои иљтимої ва љомеа 
дар кулл кушода шавад. Дар хориљ аз ниѐзњои инсонњо ва шаклњои њаѐту фаъолияти 
онњо арзишњо вуљуд надоранд. Худи арзиш аз як сў бо сифатњои объект амчун барандаи 
арзишњо ва аз сўйи дигар бошад, бо талаботи субъект муайян карда мешавад. Дар 
арзиш вижагињои субъект ва муносибатњои субъектї восита мешавад, ки дар онњо дар 
якљоягї ду унсур инъикос карда шудааст: падидае (субъект) дорои сифатњое, ки ќодир 
ба ќаноатманкунии талаботи субъект аст ва худи субъекте, ки ниѐз ба ин падида 
доранд. 

Барои муайян кардани арзишњои тарбияи љисмонї, зарур аст, ки ба мафњуми 
«тарбияи љисмонї» мурољиат кунем. 

Ин мафњум ба таври њамаљониба дар татќиќоти И. М. Биховская, Н. Н. 
Визитей, М. Я. Виленский, С. А. Жумурова, А. С. Запесотский, Л. И. Лубишева, Е. П. 
Левченко, Л. П. Матвеева, Г. С. Туманян ва дигарон мавриди омўзиш ва баррасї ќарор 
гирифтааст. 

Дар назари аввал њељ зарурате бобати боз, яъне муљаддан кушодани он чизе, ки 
аллакай дар адабиѐти илмї асоснок карда шудааст, нест. Сарфи назар аз ин, мо зарур 
мењисобем, ки ба падидаи тарбияи љисмонї мурољиат карда, онњоро дар матни 
иќтидори арзиши ин падида дар карда сарфањм биравем. 

Дарку сарфањм рафтан ва падидаи тарбияи љисмонї дар матни иќтидории 
арзиши он нуќтаи гардишие барои љустуљўи захирањо дар ташаккули омодагии 
омўзгори оянда љињати шиносонидани хонандагон ба арзишњои тарбияи љисмонї 
мебошад. 

Чи хеле ки Л. И. Лубишев менависад: «Марњилаи сифатан нави дарку сарфањм 
рафтани моњияти тарбияи љисмонї ба соњаи маънавиѐти инсон, њамчун воситаи 
муосири тарбияи интеллектуалї, ахлоќї ва эстетикї алоќаманд мебошад. Ва агар ниѐзи 
махсус ба исбот кардани таъсири бузурги машќњои љисмонї ба моњияти биологии 
инсон: ба саломатї, рушди љисмонї, сохтори морфофунксионалї ў набошад, пас 
таъсири ў ба рушди маънавиѐт шарњу тавзењи махсус ва исбот карданро талаб мекунад. 
Далели муњим ба фоидаи муњиммияти тарбияи љисмонї барои рушду тараќќии 
њамаљонибаи инсон метавонад, дарк ва сарфањм рафтани иќтидори арзишии ин падида 
бошад» [4, с.10]. 

Мурољиати мо ба иќтидори арзишии тарбияи љисмонї ба он алоќаманд 
мебошад, ки инсонгароии аслї тавассути тарбия ба даст оварда мешавад, ки дар он 
рўњу тан ва фарњанг бояд, ба шакли хеле зич ба њам муттањиду алоќаманд бошанд. 
Ваќте мо иќтидори арзиши тарбияи љисмониро муайян мекунем, мо имконияти он 
барои ташаккул ва истиќрори маънавиѐту ахлоќи инсонро муайян мекунем. 
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Њаллу фасли вазифаи дарку сарфањм рафтани падидаи тарбияи љисмонї бо он 
сабук карда мешавад, ки аз тарафи Е. П. Левченко тањлили њамаљонибаи илмии 
мафњуми «тарбияи љисмонї» анљом дода шудааст. 

Дар натиљаи дарки назаривии нуќтаи назарњои гуногун нисбат ба мазмуни 
мафњуми «тарбияи љисмонї» Е. П. Левченко ба хулосае меояд, ки ин мафњум бо 
маънињои зерин мавриди истифода ќарор мегирад: 1) тарбияи љисмонї њамчун 
машѓулиятњои системавии машќњои љисмонї; 2) тарбияи љисмонї њамчун як навъи 
фарњанг; 3) тарбияи љисмонї њамчун бархе аз фарњанги шахсият 4) тарбияи љисмонї 
њамчун фанни таълимї [5, с.118]. 

Њамон тавре ки тањлили адабиѐти илмї нишон медињад, боз як маънои мафњуми 
«тарбияи љисмонї» аз назари ин донишманд дур мондааст. Ин тарбияи љисмонї њамчун 
бахше аз фарњанг мебошад. Бо чунин маъно фањмидани мафњуми «тарбияи љисмонї» - 
ро мо дар С. А. Жмурова дидем, ў ѓояи донишмандонро дар бораи фарњанг дар карда, 
асоснок кард, ки тарбияи љисмонї на танњо хислати сатњи ягонаи фарњанг, балки сатњи 
умумї ва махсус мебошад: «Тарбияи љисмонї» соњаи махсусе аз фарњанг мебошад, ки 
дар доираи он инсон арзишњои онро шайъї ва ѓайришайъї мегардонад. Ин љанбаи 
самарноки он дар такомули љисмонии инсонњо мавриди истифода ќарор мегирад» [5, 
с.135]. 

Мо, чунин мепиндорем, ки муайян кардани иќтидори арзишии тарбияи љисмонї 
дар матни мафњуми тарбияи љисмонї њамчун бахше аз фарњанг имконпазир аст ва 
муайян кардани арзишњои тарбияи љисмонї типологияи арзишњоро дар маљмўъ ва 
махсусан арзишњои тарбияи љисмониро дар назар доранд. 
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ОИД БА МАФЊУМИ «ТАРБИЯИ ЉИСМОНЇ» ВА АРЗИШЊОИ ОН 
Маќола ба тањќиќи мафњуми «тарбияи љисмонї» бахшида шуда, дар раванди 

пажўњиш арзишњои мушаххасан баррасї карда шудааст. Тавре маълум аст, тарбияи 
љисмонї ба маънои васеъ ифода карда мешавад, аз љумла тарбияи љисмонї њамчун як 
навъи фарњанг, тарбияи љисмонї њамчун бархе аз фарњанги шахсият, тарбияи љисмонї 
њамчун фанни таълимї. Тањќиќи муаллиф дар асоси сарчашмањо сурат гирифта, равшан 



 147  

карда шудааст, ки масъалаи мазкур барои соњаи педагогика манфиати назариявї ва 
амалї дорад ва муваззаф аст, масъалаи равияи хонандагонро бобати тањким ва њифзи 
саломатї њамчун яке аз муњимтарин арзишњои њастии инсон, тарбияи маънавиѐти 
љавонон њаллу фасл намояд. Инчунин мафњуми «тарбияи љисмонї» ва «арзиш» бо 
мисолњои љолиб арзѐбї гардидааст.  

Умуман, баррасии масоили ба соњаи тарбияи љисмонї ањамиятнок буда, маќола 
ба мутахассисони соњаи тарбияи љисмонї ва оммаи хонандагон пешнињод мешавад. 

Калидвожањо: мафњум, тарбияи љисмонї, арзиш, фањмиш, ташаккул, 
педагогика, тарбия, падида, эстетикї, тањлил, фарњанг. 

 
О ПОНЯТИИ «ФИЗИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ» И ЕЕ ЦЕННОСТЯХ 
Статья посвящена изучению понятия «физического воспитания» и в процессе 

исследования обсуждаются конкретные значения. Как известно, физическое воспитание 
выражается в широком смысле, включая физического воспитания как вид культуры, 
физическое воспитание как часть культуры личности, физическое воспитание как 
учебный предмет. Авторское исследование было проведено на основе источников, и 
было выяснено, что данный вопрос имеет теоретическую и практическую пользу для 
области педагогики, и необходимо решить проблему отношения студентов к 
укреплению и охране здоровья как одной из важнейших задач. важнейшие ценности 
человеческого бытия, воспитание духовности молодежи. Также на интересных 
примерах оценены понятия «физическое воспитание» и «ценность». 

В целом рассмотрение вопросов, связанных со сферой физического воспитания, 
является важным, и статья представлена специалистам в области физического 
воспитания и широкой читательской общественности. 

Ключевые слова: понятие, физическое воспитание, ценность, понимание, 
формирование, педагогика, воспитание, явление, эстетическое, анализ, культура. 

 
ABOUT THE CONCEPT OF "PHYSICAL EDUCATION" AND ITS VALUE 

The article is devoted to the study of the concept of "physical education" and specific 
meanings are discussed in the research process. As you know, physical education is expressed 
in a broad sense, including physical education as a type of culture, physical education as part 
of the culture of the individual, physical education as a educational subject. The author's study 
was conducted on the basis of sources, and it was found that this issue has theoretical and 
practical benefits for the field of pedagogy, and it is necessary to solve the problem of the 
attitude of students to the promotion and protection of health as one of the most important 
tasks. the most important values of human being, the education of the spirituality of youth. 
The concepts of "physical education" and "value" are also evaluated using interesting 
examples. 

In general, consideration of issues related to the field of physical education is 
important, and the article is presented to specialists in the field of physical education and the 
general public. 

Key words: concept, physical education, value, understanding, formation, pedagogy, 
education, phenomenon, aesthetic, analysis, culture. 
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МАВЌЕИ МУЊИТИ БИСЁРФАРЊАНГИИ ТАЊСИЛОТЇ ДАР  
ЃАНИГАРДОНИИ ТАЉРИБАИ МАЪНАВИИ ДОНИШЉЎЁН 

 
Ќурбонов М. С. 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Барои рушди маънавї-ахлоќї давраи худмуайянкунии шахсият муњим буда, бо 

таълим дар муассисањои тањсилоти олии касбї марбут мебошад. Имрўз љавонон бо 
таъсири бештар ба донишњои маънавї, таваљљуњ ба азхудкунии арзишњои маънавї, 
яъне бо омодагї ба андўхтани таљрибаи инсонї ва дарки воќеањои дар олам дар намуди 
донишњо, арзишњо, маънињо ва вуљуд доштани некї дар олами атрофи мо тафовут 
доранд. 

Ислоњоти маорифи Тољикистон, ки бо таѓйирот дар соњањои фарњангї-иљтимої 
марбут мебошад, талаботи навро ба сифатњои шахсияти таълимгирандагон, аз љумла 
донишљўѐн дар муассисањои тањсилоти олии касбї ва муносибатњои нав ба ташаккули 
онњо муайян мекунад. Ба љомеаи муосир шахсияти худмубрамсозандаи аз љињати 
маънавї ѓанї зарур аст, ки ба азхудкунї ва интиќоли ормонњои дорои пояи миллї ва 
маънавї ќобил бошад.  

Масъалаи ѓанигардонии таљрибаи маънавї-ахлоќии донишљўѐн њамчун амри аз 
љињати иљтимої муњим дар њуљљатњои асосии оид ба соњаи маориф, аз љумла дар 
Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи маориф», Ќонуни Љумњурии Тољикистон 
«Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд», Консепсияи 
миллии тарбия дар Љумњурии Тољикистон инъикос ѐфтааст.  

Дар ин њуљљатњо таъкид шудааст, ки ба љомеа ташаккули шахсиятњое зарур аст, 
ки дар худ муњаббат ба ватан, њувияти умумимиллї ва этникї, эњтиром ба фарњанг, 
анъанањои дигар халќияту миллатњоро, ки дар пањлуи онњо зиндагї мекунанд, омезиш 
дињанд. Дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи маориф» ба сифати вазифањои 
афзалиятнок љорикунии сохтори муосири тањсилот, ки ташаккули сармояи инсониро 
таъмин менамояд, вобаста ба талаботи љомеаи муосир ташаккули њувияти миллї дар 
насли наврас, пешгирї аз экстремизми этникї ва динию сиѐсї дар муњити љавонон ќайд 
карда шудааст.  

Синну соли нављавонї барои ѓанигардонии таљрибаи маънавї, ки ба давраи 
тањсил дар муассисаи тањсилоти олии касбї рост меояд, хос мебошад. Пайдошавии 
ќобилият ба худмуайянкунї ва худрушддињї зимни мављуд набудани озодии ботинї 
дар муњити иљтимої, саъю талоши шахсият, рушдѐбии тафаккур ва хударзѐбї, дарки 
чунин хислатњо, ба мисли нотакрорї, самтгирї ба тарњрезии бошууронаи тай намудани 
роњи њаѐт ва зоњиркунии самтњои њаѐтии омодагии донишљўѐни донишгоњ ба 
ѓанигардонии таљрибаи маънавї-ахлоќї ва имконияти татбиќи раванди мазкур дар 
муњити бисѐрфарњангии тањсилотї мушкил мебошад.  

Дар ин робита масъалаи љустуљўи воситањо, методњо ва шаклњои дастгирии 
педагогии раванди ѓанигардонии таљрибаи маънавї-ахлоќии донишљўѐн мубрам 
мегардад, ки ин имкон медињанд, то таъсироти манфии омилњои муњит ба њадди аќал 
расонида шаванд. 

Бо вуљуди коркарди љанбањои назариявии масъалањои ташаккулѐбии таљрибаи 
маънавї-ахлоќї, сохтори он, пурракунии мазмуни унсурњои ба фаъолият 
нигаронидашуда, дар илми педагогика њанўз масъалањои бахшида ба тањлили маљмўї 
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ва њамаљонибаи шароити педагогии ѓанигардонии таљрибаи маънавї-ахлоќии 
донишљўѐн, тањќиќи имкониятњо ва захирањои муњити бисѐрфарњангии тањсилотї 
нокифоя омўхта шудаанд.  

Дар тањќиќотњои психологї то ибтидои асри ХХ таљрибаро њамчун маљмўи 
њамаи падидањои психикие муаррифї мекарданд, ки ба инсон хос буданд. Истилоњи 
«таљриба» дар психология дар доираи васеи маънињо истифода шуда, њамчун њар гуна 
њодисае, ки ќаблан сурат гирифтааст, ѐ дар марњилањои гуногуни њаѐти инсон сурат 
мегирад, маънидод карда мешавад. Донишњо, мањоратњо ва малакањои аз љониби инсон 
дар раванди њаѐти ў касбшуда, ки дар њофизаи он нигоњ дошта мешаванд, шарњу тавзењ 
дода мешавад. А.Н. Леонтев вазифаи пешбиникунандаи таљрибаро људо мекунад: 
«Сањмњои таљрибаи гузашта дар марњилаи муайяни рушди инсон ба вазифаи худи 
шахсият мубаддал мешаванд ва бинобар ин, на бавосита, балки бевосита ба рафтори он 

таъсир мерасонад» 1, с. 168.  
Дар таърифи моњияти мафњуми «таљриба» дар психология ду мавќеъ ташаккул 

ѐфтааст. Мутобиќи мавќеи аввал, таљриба ба таври људонашаванда бо шуури 
муќаррарї ва амалии инсон алоќа пайдо мекунад, яъне таљриба ин маљмўи берунае 
мебошанд, ки аз тариќи амалњои гуногун барои донистани воќеият дигаргун карда 

шудаанд (Л.С. Виготский, Б.Ф. Ломов, С.Л. Рубинштейн) 3, с. 153. Љонибдорони 
мавќеи дуюм пешнињод мекунанд, ки таљриба њамчун фањмиш ва дарки фаъолият 
баррасї карда шавад. Р. Бернс, Ж. Пиаже, К. Рољерс аз чањорчўби сифр маърифати 
баррасї баромаданро ба маќсад мувофиќ мешуморанд. Ба аќидаи онњо, таљриба – ин на 
раванди дигаргуншавии сохтори мутааллиќ ба соњаи донишњо, на фаъолият њамчун 
дигаргунии бошууронаи ашѐ, балки кори рўњ мебошад, ки дар он дарки дигаргунињо ва 
баромадан ба сатњи нави њастї талаб карда мешавад. Дар маънои анъанавї таљриба аз 
мавќеи психология њамчун раванди ѓанигардонии майдони воќеияти њаѐтии инсон, 
нигоњдории ягонагї, тамомият ва тањрики воридшавї ба худ, донистани моњияти 
«Ман»-и худ таъриф мешавад. Бояд зикр намуд, ки мавќеъи таљриба дар рушди 
маънавї ва рушди неруи шахсияти инсон наќши муњим ва муайянкунанда мебозад. 
Њамзамон ѓанигардонии таљриба ба худтатбиќкунї, худрушддињї, худмуайянкунї, 
худтакмилдињї ба рушди ибтидои шахсият мусоидат мекунад, ки дар нињояти кор ба 
такомули умумии шахсият имкон фароњам меорад.  

Ташаккули таљрибаи маънавии шахсият хусусиятњо ва арзишњое мењварї 
мебошанд, ки аз љониби шахсият дар натиљаи фаъолияти њаѐтии он касб мешаванд. 

Фаъолият њамчун усули ба таври махсуси муносибати инсонї ба олам (К. 
Маркс) аз раванде иборат аст, ки дар љараѐни он инсон эљодкорона табиатро дигаргун 
сохта, худро ба субъекти фаъол ва падидањои табиати аз љониби ў азхудшавандаро ба 

объекти фаъолияти худ табдил медињад 6, с. 204. Фаъолият ба таври анъанавї бо шуур 
алоќаманд буда, дар шарњи муосир ба фаъолияти самаранок ва аз љињати маънавї 
муњим арзѐбї мегардад. 

Фаъолияти аз љињати маънавї муњим ба азхудкунии таљрибаи иљтимої, 
арзишњои фарњанги маънавї дар љараѐни рушди фардї ва дастаљамъонаи одамон 
нигаронида шудааст. Он робитаро бо татбиќ ва љорикунии ташаккулњои коркардшудаи 
маънавиро дар ашѐњо ва падидањои моддию маънавии фарњанг, инчунин дар шуури 
одамон ва низоми муносибатњои љамъиятї пешбинї менамояд. Моддишавии натиљањои 
маънавию назариявї ва фаъолияти аз љињати ахлоќї муњим тавассути рушди таљрибаи 
маънавї сурат мегирад. Фаъолияти маънавї – ин фаъолияте мебошад, ки «маърифат ва 
дигаргун кардани олам ва худи инсон» мебошад ва рафтори ахлоќї – ин рафторе 
мебошад, ки мутобиќи меъѐрњо, ќоидањо ва тасаввуроти мушаххаси љомеа ташаккул 
меѐбад. Омодагї ба воридшавї ба фаъолияти маънавї дар синну соли нављавонї 
ташаккул меѐбад.  

Маълум аст, ки нављавонї – ин давраи ташаккулѐбии инсон њамчун шахсият 
мебошад, ваќте ки хосиятњои аз љињати иљтимої муњим, ќобилият ба њамдардї, ба 
њамкории фаъол бо одамони атроф, ба дилсўзї, азхудкунии наќшњо, меъѐрњо, ќоидањои 
муайяншудаи рафтор дар љомеа касб карда мешаванд. Таѓйироти дар боло зикршудаи 
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сифатии шахсият дар бораи андўхт, азхудкунї ва афзудани маъноњо ва маънињои аз 
љињати шахсиятї муњимми таљрибаи маънавї дар раванди фаъолияти њаѐтї гувоњї 
медињанд.  

Психологњои рус (Л.И. Божович, Л.С. Виготский, И.С. Кон, А.Н. Леонтев, А.В. 
Мудрик) давраи аз 15 то 20 – соларо ба нављавонї нисбат дода, онро ба барваќтї ва дер 

таќсим мекунад 2, с. 118. Синну соли барваќтии нављавонї – ин марњилаи дуюми њаѐти 
инсон буда, калонсолшавї ѐ синну соли гузариш ном гирифта, мазмуни он гузариш аз 
кўдакї ба синну соли калон мебошад. Нављавонии дерро давраи њаѐти марди љавон 
мењисобанд, ки бо мустаќилият дар њалли вазифањои сохтани њаѐти шахсї, дурнамои 
барои инсони калонсол хос (њалли вазифањои касбї, зоњиркунии мавќеъи љамъиятї, 
амалисозии кирдори аз љињати љамъиятї муњим ва ѓайра) тавсиф меѐбад. Дар асоси 
гуфтањои боло, дар муассисањои тањсилоти олии касбї донишљўѐн ба синну соли 
нављавонї мансубанд, зеро давраи таълим ба 18 – 22 солагї мувофиќат мекунанд.  

Дар назарияи Л.С. Виготский синну соли љавонї, бо зоњиршавии чизи нав дар 
рушд алоќаманд аст. Дар ин давра ташаккулњои нав хусусиятњои равандњо, њолатњо, 
хосиятњои психикии шахсият зоњир мешаванд, ки гузариши онро ба зинаи баландтари 

ташкил ва фаъолият тавсиф медињанд 3, с. 303. Ташаккули муњимтарини нави ин 
давра рушди худташаккулдињї, яъне худшиносї мебошад, ки моњияташ аз нигариш ба 
муносибат ба худ иборат мебошад. Боз як ташаккули нав, ба аќидаи Л.И. Божович, 
худмуайянкунї мебошад, ки бо дарки худ ба сифати узви љомеа тавсиф ѐфта, дар мавќеи 

нави аз љињати љамъиятї муњим мушаххас мешавад 6, с. 193. Худмуайянкунї на танњо 
бо дарки худ, имкониятњо ва љидду љањдњои худ, балки бо фањмиши маќоми худ дар 
љомеа ва таъйиноти худ дар њаѐт тавсиф меѐбад. Ж. Пиаже собит сохтааст, ки дар синну 
соли нављавонї шахсият ба таври нињої ташаккул ѐфта, барномаи зиндагї тарњрезї 
мешавад, ки бо он нављавон ба љомеаи калонсолон бо хоњиши дигаргун сохтани он 
ворид мешавад. Монеањоро аз љониби љомеа таљриба карда, аз он вобастагї боќї 

монда, иљтимоишавии тадриљї сурат мегирад 8, с. 200. 
Дар айни замон дар љавонон баъзан ҳолати афсурдагї, безобитагии бесабаб, 

сатҳи баландшудаи изтиробнокї ва даѓалї мушоњида карда мешавад, ки дар бораи 
солимии нокифояи маънавї дар муҳити љавонон гувоҳї медиҳад. Тамоюлоти мусбат 
эҳсосоти қавии «Ман»-и худ дар олами атроф, ки ба ҳисси худэҳтиромкунї ва шаъну 
шарафи худ интиқол меѐбад, баландшавии хударзѐбї ва эҳсосоти таълимгирандагон; 
қобилияти дарки заифї, камбудиҳои худ, муқоиса кардани худ бо дигарон, маҳорати 
арзѐбї кардани таљрибаи гузашта ва ҳозираи худ, омодагї ба худтаҳлилкунї, тањлили 
таљриба мебошанд. 
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МАВЌЕИ МУЊИТИ БИСЁРФАРЊАНГИИ ТАЊСИЛОТЇ ДАР 
ЃАНИГАРДОНИИ ТАЉРИБАИ МАЪНАВИИ ДОНИШЉЎЁН 

Дар маќола дар асоси омўзиши сарчашмањои илмї ва гузаронидани корњои 
озмоишї мавќеи муњити бисѐрфарњангии тањсилотї дар ѓанигардонии таљрибаи 
маънавии донишљўѐн мавриди тањлилу натиљагирї ќарор дода шудааст. 

Ќайд карда мешавад, ки мафњуми таљриба њамчун амали рафтору кирдори 
мусбї аз љониби шахсият дар њамаи марњилањои фаъолияти њаѐтии он ва љустуљўи 
роњњое, ки ба мазмуни он таъсир мерасонад, фањмида мешавад. Бисѐрљанбагии 
мафњуми таљриба имкон медињад, ки самтњои корбасти он дар илм ва амалияи педагогї 
муайян карда шавад. Аксар ваќт таљриба њамчун натиљае баррасї мешавад, ки дар 
раванди амали мутаќобила бо олам ба даст меояд ва натиљаи он муносибати бошуурона 
ба мавзуи амали мутаќобила мебошад. 

Дар маќола таљриба њамчун раванди ѓанигардонии майдони фаъолияти 
воќеияти њаѐтии инсон, нигоњдории ягонагї, тамомият ва тањрики воридшавии ў ба 
њаѐти воќеї маънидод карда шудааст. 

Њамзамон таъкид карда мешавад, ки давраи донишљўї ин давраи ѓанигардии 
фаъол ва бошууронаи таљрибаи маънавї мебошад. Ба таври мустаќилона дар 
муоширати њаррўза дар љомеа донишљўѐн таљрибаи маънавии худро тавассути арзѐбии 
мавќеъњои маънавии худ, хударзѐбии рафтори худ, мушоњидањо аз болои рафтору 
кирдори атрофиѐн, љустуљўи ќарорњоро дар вазъиятњои интихоби маънавї касб 
мекунанд. 

Калидвожањо: таљрибаи маънавї-ахлоќии донишљўѐн, муњити бисѐрфарњангии 
тањсилотї, нерўи педагогї, фазои бисѐрфарњанга, олами маънавии шахсият, муњити 
тањсилотї. 

 
МЕСТО ОБРАЗОВАНИЯ МНОГОКУЛЬТУРНОЙ СРЕДЫ В ДОСТИЖЕНИЯ 

ДУХОВНОГО ОПЫТА СТУДЕНТОВ. 
В статье опираясь на научные источники проводились экпериментальные 

работы по месту образования многокультурной среды в достижения духовного опыта 
студентов. 

Отмечается, что понятие ‚опыт‛ понимается как положительный поступок со 
стороны человека на всех этапах его жизнедеятельности и поиск путей, вляющих на его 
содержание. Многогранность понятия ‚опыт‛ позволяет определить направление его 
применения в педагогической науке и практике. 

Чаще всего опыт рассматривается как мрезультат, полученный в процессе 
взаимодействия с миром, итогом которого является осознанное отнощение к предмету 
взаимодействия. опыт трактуется как процесс обогощения реальной жизнедеятельности 
человека, процесс единения, цельность и условия еѐ вхождения к реальной 
жизнедеятельности. 
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Также отмечается, что студенческие годы – это период активного и осознанного 
обогащения духовного опыта. Самостоятельно в повседневном обощении в социуме 
обучающиеся приобретают свой духовный опыт посредством оценки их с духовных 
позиций, самооценки собственного поведения, наблюдения за поступками 
окружающих, поиска решений в ситуациях духовного выбора. 

Ключевые слова: культурно – нравственный опыт студентов, многокультурная 
обучающая среда,  педагогическая сила, многокуьтурная сфера, духовный мир 
личности, образовательная среда.     

 
THE PLACE OF MULTICULTURAL LEARNING INVIRONMENT FOR GAINING 

SPRITUAL EXPERIENCES OF STUDENTS. 
The article, based on scientific sources, carried out experimental works in the place of 

multicultural learning environment for gaining spiritual experiences of students.   
It is noted that the concept of experience is understood as a positive action on the part 

of person at all stages of his life and the search for ways that affect its content. The versatility 
of the concept of experience allows us to determine the directions of its application in 
pedagogical science and practice. 

Most often, experience is considered as a result obtained in the process of interacting 
with the world, the result of which is a conscious attitude to the subject of interaction. 
Experience is interpreted as a process of enrichment of the real life activity of a person, the 
process of unity, integrity and conditions for its entry into the real life activity. 

It is also noted that the student years are a period of active and conscious enrichment 
of spiritual experience. Independently in everyday communication in society, students acquire 
their spiritual experience by evaluating their spiritual positions, self – evaluating their own 
behavior, observing the actions of others, and searching for solutions in situations of spiritual 
choice.   

Keywords: cultural and moral experience of students, multicultural learning 
environment, pedagogical strength, multicultural sphere, spiritual world of the individual, 
educational environment. 
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Ҷустуҷӯи роҳҳои баланд бардоштани самаранокии корҳои мустақилонаи хонандагон 

дар раванди таълим ба мо имкон дод, ки дар бораи ташкили дурусти кори мустақилона бо 

бисѐр маводҳои назариявӣ аз наздик шинос шавем. 

Масъалаи мазмун ва ташкили корҳои мустақилонаи хонандагон дар адабиѐти 

педагогӣ-психологӣ ва таҳқиқоти методӣ ниҳоят кам тадқиқ гардидааст. Масалан, доир ба 

ташкили кори мустақилона дар таълими фанни геометрия қариб ягон адабиѐт ба назар 

намерасад. Аз ин рӯ, ин масъала масъалаи мубрами замон маҳсуб меѐбад. 

Дар хонандагон ташаккул додани маҳорати мустақилона аз бар намудани донишҳои 

нав ва истифодабарии онҳо дар амал яке аз мушкилоти методикаи кунунии таълими 

геометрия ва математика ба ҳисоб меравад. 

Масъалаи мазкур дар муассисаҳои таҳсилоти миѐнаи умумӣ масъалаи умумӣ буда, 

дар тадриси фанни геометрия тарафҳои гуногуни ин масъала мавриди татбиқ қарор ѐфтааст 

[6, с. 17-18]. 

Моҳияти ин масъала аз он иборат аст, ки вай ба пешрафту инкишофи хонандагони 

алоҳида ва ѐ гурӯҳи муайян садди роҳ намешавад. Баръакс, имконияти фаровон медиҳад, ки 

ҳар як хонанда ва ѐ гурӯҳи муайяни хонандагон мувофиқи дониш, имконият ва 

қобилияташон таҳсил намоянд. Ба қуллаҳои дониш на аз тариқи маҷбурӣ, тарсу ҳарос, балки 

бо майлу хоҳиши худ бирасанд. 

Асоси ташкили кори мустақилона аз худи хонандагон вобаста мебошад. Агар мо то 

ҳаѐти талаба, хусусиятҳои рӯҳиву ҷисмонӣ, шароити зиндагӣ ва муҳити онро наомӯзем, 

пешрафти онҳоро дар таълим дуруст ба роҳ монда наметавонем [8]. Ин орзуи деринаи 

олимони равоншинос, педагогика ва методистон мебошад. Чи олимони Шарқ ва чи Ғарб дар 

татқиқотҳои худ таъкид намудаанд, ки аввал бояд хонандаро омӯхт, донист ва баъд 

мувофиқи имконияташ шароити таълимро муҳайѐ намуд. 

Ба ҳамин маънӣ Абӯалӣ ибни Сино ба масъалаҳои омӯзиш машғул шуда, таъкид 

намудааст, ки “илмомӯзӣ мувофиқи қобилияту истеъдоди кӯдак ба роҳ монда шавад” [8]. 

Гузориши муосири мақсади таълим талаб мекунад, ки методҳои таълимӣ мукаммал 

гардонида шуда, дар мавриди истифодаи амалии онҳо дар мактаб бояд барои ҳамаҷониба 

инкишоф ѐфтани қобилияти эҷодии таълимӣ ва касбии хонанда мусоидат намояд, талаботро 

ба худомӯзӣ, худмукаммалсозӣ ба вуҷуд орад ва барои минбаъд ташаккулѐбии онҳо ѐрӣ 

расонад. 

Ин тањқиқот барои донишҳои физикӣ низ ҷой доранд. Вале ба хонандагон омӯзиши 

барномавии курси физика дар мактаби миѐна бо мушкилиҳои зиѐд ба даст меояд. Ин бошад, 

ба сабаби характери абстрактӣ доштани худи ин фан вобаста аст. Таълими геометриия 

ҳамчун фанни абстрактӣ аз дигар донишҳое, ки дар мактаби миѐна таълим дода мешаванд, 

бо он фарқ мекунад, ки предмети омӯзиши он ашѐҳоенд, ки дар олами моро иҳотакунанда 

амиқ мавҷуданд; онҳо шаклҳои фазоӣ ва муносибатҳои миқдории ин ашѐҳоро ташкил 

медиҳанд [5, с. 6-11]. 

Бо мақсади дуруст ба роҳ мондани корҳои мустақилонаи хонандагон яке аз 
мавзуъҳои барномаи таълимии геометрияи синфи 11–ро, мавриди баррасӣ қарор 

медиҳем. Мавзуи ‚Методикаи омӯзиши ҳаҷми конус‛ яке аз мавзўҳои муҳими омўзишӣ 
буда, ташкили кори мустақилона дар асоси он барои дарки пурраи мафҳум мусоидат 
менамояд. 

Барои беҳтар шинос шудан бо мафҳуми ҳаҷми конус ба муаллим лозим аст, ки 

теоремаро дар ҳолатҳои гуногун баѐн намояд, то ин ки ҳангоми иҷро намудани машқҳо 

хонандагон ҳаҷми конусро аз фигураҳои гуногун ҷудо карда тавонанд. 

Теорема. Ҳаҷми конус ба сеяки ҳосили зарби масоҳати асос ва баландӣ баробар аст. 

Исбот. Фарз мекунем, ки конус дар натиҷаи дар гирди катети ОА чарх задани 

секунҷаи росткунҷаи ОАВ (  ҳосил шудааст. Дар ҳамвории ОАВ 

системаи ОА – ро мегирем. Муодилаи ОВ чунин намуд мегирад: , ки дар онҷо 

 Секунҷаи ОАВ намуди хусусии трапетсияи каҷхатта мебошад (он бо 
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тири абсиссаҳо, графики функсияи  ва  маҳдуд гардидааст). Бинобар ин ҳаҷми 

конусро бо ѐрии формулаи  додашудааст ѐфтан мумкин аст [7, с. 123-125]. 

  

Инак, ҳаҷми конус бо формулаи зерин ҳисоб карда мешавад: 

  

 
Расми 1. - Чарх задани секунҷаи росткунҷа 

Роҳи ҳалли якчанд масъала: 

1. Баландии конус ба 10см ва радиуси давраи асосаш 3см мебошад. Ҳаҷми 

конусро ѐбед. 

 
Расми 2. - Конус 

Д.ш.аст. Ҳал: Барои ҳалли ин масъала аввал мо бояд ба  Н=SО=10см; 

хонандагон дар бораи радиуси давра аз қисми планиметрия  

R=ОА=см;  хотирасон кунем.  

V=? 

V= 30 ; 

Боз хонандагон метавонанд, ки оиди ин масъала аз кардон, компютер ва сим дар 

хона макети онро сохта, радиус, баландии онро мувофиқи шарти масъала гузошта ҳаҷми 

онро ҳисоб кунанд.  

Ҷавоб: 30 . 

2. Баландии конус 12см, ташкилдиҳандааш 20см аст. Ҳаҷми ин конусро 

ѐбед. 

 
Расми 3. - Конус 

Д.ш.аст. Ҳал: 
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Н=SО=12см; 

АS=ВS=20см; 

V=?; 

Аз секунҷаи росткунҷаи АОS истифода  

бурда, радиуси асосро меѐбем: 

R=ОА= =16см; 

V= ; 

Ҷавоб: 1024 . 

Масъалаҳо барои кори мустақилона 

1. Буриши тирии конус секунҷаи росткунҷаи баробарпаҳлуест, ки масоҳаташ 9  

мебошад. Ҳаҷми конусро ѐбед. 

Ҷавоб: 9  

2. Баландии конус 9см, ташкилдиҳандааш 15см аст. Ҳаҷми ин конусро ѐбед. 

Ҷавоб:432  

3. Баландии тудаи конусшакли ғалла 2,4м ва дарозии давраи асосаш 20м дарозии 

ташкилдиҳандаи дучандааш 8м аст. Агар массаи 1 ғалла ба 750кг баробар бошад, он гоҳ 

ҳамагӣ чанд тонна ғалла ҳаст? 

Ҷавоб:19т. 

4. Сангрезаҳоро тавре рехтаанд, ки он шакли конуси кунҷи моилиаш 33
0
 -ро 

гирифтааст. Барои ба 10  баробар шудани ҳаҷми сангрезаҳо баландии тӯдаи он бояд чӣ 

қадар шавад? 

Ҷавоб:1,6м. 

5. Диаметри нӯгҳои ғулла 32см ва 26см аст. Аз он ғулла чӯби чортарошеро тайѐр 

карданд, ки масоҳати буриши квадратшакли он калонтарин аст. (дарозии чӯби чортарош ба 

ғулла баробар аст). Ҳаҷми чуби чортарош чанд протсенти ҳаҷми ғулларо ташкил мекунад? 

Ҷавоб: 50 . 
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РОЊЊОИ БАЛАНД БАРДОШТАНИ САМАРАНОКИИ КОРИ МУСТАҚИЛОНАИ 

ХОНАНДАГОН ОИД БА МАВЗУИ «МЕТОДИКАИ ОМӮЗИШИ ҲАҶМИ КОНУС» 
ДАР КУРСИ ГЕОМЕТРИЯИ МАКТАБӢ 

 

Дар Паѐми Президенти ЉТ (26 декабри соли 2019) солҳои 2020-2040 «Бистсолаи 
омӯзиш ва рушди фанҳои табиатшиносӣ, дақиқ ва риѐзӣ дар соҳаи илму маориф» эълон 
гардид. Аз ин бармеояд, ки омўзиши ин фанњо ба рушду такомули љомеа ба таври пурра 
таъсиррасон мебошанд. Масъулияти мактабу маориф, омўзгору волидон дар самти 
омўзиши фанњои номбаршуда ба маротиб меафзояд. Яке аз мушкилотњои умдаи 
таълими ин фанњо дастрас набудани воситањои методї, педагогї, психологї, мантиќї 
ва фалсафї мебошанд. Бо назардошти ин, муаллиф њангоми таълими фанни геометрия 
дар МТМУ тарзњои дуруст ташкил намудан ва гузаронидани корњои мустаќилонаро аз 
рўйи адабиѐти мављуда, методикањои умумї ва хусусї таљрибањои амалї пешнињод 
намуданд. Њангоми гузаронидани корњои мустаќилона шавќу њавас, майлу раѓбат, 
дараљаи дониш, зењнияти хонанда пурра бояд ба инобат гирифта шавад. 

Масъалаи асосї дар методикаи пешгињоднамудаи муаллиф љалби сартосарии 
хонандагон ба омўзиши фан мебошад. Хонандае, ки оиди фан тасаввурот надорад, ба 
он майлу хоњиш надорад, бояд тавассути супоришњои оддитарин ба фан љалб карда 
шаванд. Геометрия фанне мебошад, ки истифодаи айѐният дар он омили пешбарандаи 
омўзиш мебошад. Муаллиф тартиби ташкил ва гузаронидани корњои мустаќилона аз 
геометриро дар таълими мавзўи «Њаљми конус» пешнињод намуда, барои дастрасии он 
ба њамаи хонандагон супоришњои гуногундараљаро тавсия намудааст. 

Калидвожањо: Маводњои назариявї, адабиѐти педагогї-психологї, 
мустаќилият, имконот ва ќобилиятњои гуногун, хусусиятњои рўњию љисмонї, аломатњои 
фардї, худомўзї, худмукаммалсозї, теорема, формула, њаљм, шаклњои геометрї, љисми 
геометрї. 

 
ПУТИ ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОСТИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 

УЧАЩИХСЯ НА ТЕМУ «МЕТОДИКА ИЗУЧЕНИЯ ОБЪЕМА КОНУСА» В 
ШКОЛЬНОМ КУРСЕ ГЕОМЕТРИИ 

В Послании Президента РТ (26 декабря 2019 г.) 2020-2040 годы объявлено 
«Двадцатилетием изучения и развития естественных, точных и математических наук в 
сфере науки и образования». Из этого следует, что изучение этих предметов в полной 
мере влияет на развитие и совершенствование общества. При этом повышается 
ответственность образования и школы, учителей и родителей в плане изучения 
названных дисциплин. Одним из основных проблем в изучении данных предметов это 
недоступность методических, педагогических, психологических, логических и 
философских пособий. В связи с этим, автор статьи показывает правильные способы 
организации и проведении самостоятельной работы в средних общеобразовательных 
школ при преподавании геометрии по имеющейся литературе, общей и частной 
методики, также предлагает практические эксперименты. При проведении 
самостоятельных работ учитываются интересы, желание, уровень знаний, интеллект 
учащихся.  

Основным вопросом предложенной методики автора является всестороннее 
вовлечение учащихся в изучении предмета. Учащиеся, которые не имеют представления 
о предмете и не имеющиеся к нему стремления, следует привлекать к предмету 
посредством простых заданий. Геометрия - это предмет, в котором использование 
наглядных пособий является движущим фактором обучения. Автор предложил порядок 
организации и проведения самостоятельной работы по геометрии при изучении темы 
«Объем конуса» и рекомендовал многоуровневые задания, чтобы сделать ее доступной 
для всех учащихся.   

Ключевые слова: теоретические материалы, педагогико-психологическая 
литература, самостоятельность, разные возможности и способности, психические и 
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физические характеристики, индивидуальные признаки, самообучение, 
самосовершенствование, теорема, формула, объем, геометрические фигуры, 
геометрическое тело. 

 
WAYS TO INCREASE THE EFFICIENCY OF STUDENTS' INDEPENDENT WORK ON 

THE TOPIC "METHODOLOGY OF STUDYING THE VOLUME OF THE CONE" IN 
THE SCHOOL COURSE OF GEOMETRY 

In the Address of the President of the Republic of Tajikistan (December 26, 2019), 
2020-2040 was announced as "Twenty years of study and development of natural, exact and 
mathematical sciences in the field of science and education." It follows from this that the study 
of these subjects fully affects the development and improvement of society. At the same time, 
the responsibility of education and schools, teachers and parents in terms of studying these 
disciplines is increased. One of the main problems in the study of these subjects is the 
inaccessibility of methodological, pedagogical, psychological, logical and philosophical aids. 
In this regard, the author of the article shows the correct ways of organizing and conducting 
independent work in secondary schools when teaching geometry according to the available 
literature, general and private methods, and also offers practical experiments. When carrying 
out independent work, the interests, desire, level of knowledge, intelligence of students are 
taken into account. 

The main issue of the proposed methodology of the author is the comprehensive 
involvement of students in the study of the subject. Students who do not have an idea about 
the subject and do not have aspirations for it should be attracted to the subject through simple 
tasks. Geometry is a subject in which the use of visual aids is a driving factor in learning. The 
author proposed the procedure for organizing and conducting independent work on geometry 
when studying the topic "Volume of a Cone" and recommended multi-level tasks to make it 
accessible to all students. 

Keywords: theoretical materials, pedagogical and psychological literature, 
independence, different capabilities and abilities, mental and physical characteristics, 
individual characteristics, self-education, self-improvement, theorem, formula, volume, 
geometric figures, geometric body. 
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МОЊИЯТ ВА НАЌШИ ПАЙДОИШИ ПАРЧАМИ МИЛЛЇ ДАР ТАШАККУЛ 

ДОДАНИ ЊИССИ ХУДШИНОСИИ НАСЛИ НАВРАСУ ЉАВОНОН 
 

Љурахонзода Г. С. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї  
 

Љамъоварии маводњои таърихї, тавсифи сарчашмањои илмию фарњангї, 
таќвияти худшиносї ва ифтихори миллию рамзњои давлатї мањз ба хотири бузургдошти 
миллат ва пос доштани хувияти миллии насли наврасу љавонон анљом дода мешавад. 

Эмомалии Рањмон 
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Њар як давлати соњибистиќлол соњиби рукнњои давлатдорї ва муќаддасоти 
миллии худ мебошад, аз љумла Љумњурии Тољикистони соњибистиќлол низ дорои 
Парчам, Нишон ва Суруди миллї аст. 

Парчамдориву парчамбардории халќи мо таърихи ќадима дошта, аз ањди 
бостон то имрўз давраи тўлониро тай намудааст. Агар ба рамзњо бо назари тањќиќ ва 
тањлил нигарем, њар як рамз то андозае равшангари таърих, сарнавишту саргузашти 
ќавмњо, халќиятњо, миллату давлат, инъикосгари фарњангу тамаддун, орзуву ормонњои 
њамаи мардумонанд. 

Таърих гувоњ аст, ки аљдодони мо аз ибтидои тамаддуни инсонї соњиби рамз ва 
нишони миллї буданд. Вобаста ба парчамбардории ниѐгони абарќудрати мо 
Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон дар яке аз суханронињояшон, бахшида ба рўзи Парчами 
давлатї, ќайд намуда буданд, ки: «Дар ливои (парчами) Куруши Кабир тасвири уќоб 
наќш гардида буд, ки он нишонаи ќудрату тавоноист, яъне парчам рамзи як давлати 
нерўманди замона ба њисоб мерафт. Њамчунин, метавон аз ливои Коваи оњангар ѐдовар 
шуд, ки нишонаи равшани мероси муборизаву љоннисорињои ниѐгони мо мебошад» [7, 
с. 39]. 

Парчам яке аз рукнњои асосии муќаддасоти миллї буда, ифодагари рамзи њаѐти 
осоишта, мењнатдўстї, бахту иќболи сафед, умед ба ояндаи нек ва лоиќи эњтироми пиру 
барнои кишвар гардидааст. Парчами миллат дар ќатори дигар муќаддасот рамзи 
давлату давлатдорї ва нангу номуси миллї мебошад. 

Парчам дар забони адабии њозираи тољик њамчун истилоњ ба маънои ливо, 
байраќ, дирафш ва рамзи давлатї омадааст. Дар «Фарњанги забони тољикї» навишта 
шудааст, ки парчам ин пўпаки абрешимиест, ки ба нўги байраќ мебастанд. 

Донистану дарк кардани таърихи пайдоиши рамзњои давлатї дар тарбияи 
худшиносии миллии насли наврасу љавонон ањамияти хоса дорад, зеро дар љараѐни 
тарбияи худшиносии миллї моњияти рамзњои давлатї, њокимияти давлатї, хусусияти 
фарќкунандаи он дар муќоиса бо дигар давлатњо ба наврасону љавонон фањмонида 
мешавад, ки бо ин роњ ифтихори худшиносї ва ватандории онњо боло бардошта 
мешавад. 

Таърихи пайдоиши парчами миллї ба этногеноси таърихи пайдоиши халќи 
тољик (ориѐї) алоќаманд мебошад. Донистани масъалаи парчаму парчамдорї мояи 
ифтихори њар як насли ояндасози худшиносу худогоњ мебошад. 

Дар таърихи халќи тољик истилоњи парчам аз вожаи суѓдии «Парчам», 
«Дирафш» гирифта шудааст. «Дирафш» бошад аз забони авестої «Драфса», форсии 
бостонї «Драфса», пањлавї «Драфс» ва бохтарї «Ягофо» сарчашма гирифта, маънояш 
овеза, ливо, аломат мебошад. 

Дар таърихи ќадимаи рамзњо, парчами миллї сараввал ба рамзи пирўзї ва 
сипас ба рамзи давлатдорї табдил ѐфт. Њар шахсе ба ќудрат мерасид, соњиби тахту 
салтанат мегашт, тољи шоњї ба сар менињод, парчамро азизу муќаддас медонист ва 
онро баланд меафрохт. 

Пайдоиши Парчамро дар таърих ва фарњанги миллати тољик њамчунин 
Абурайњони Берунї ба муборизаи Коваи оњангар ба муќобили зулму ситам ва таъмини 
адолату зиндагии осоишта мансуб медонад. 

Абдулќосим Фирдавсї дар «Шоњнома» худ, ки намунаи осори барљастаи 
ватандўстию тарғибгари некию мардонагист дар достони «Кова ва Зањњок», ба њар як 
насли наврас њисси баланди худшиносию худогоњии Коваи оњангарро хотиррасон 
намуда, ду ќувва, некї ва бадиро ѐдовар мешавад. 

Коваи оњангар аз пешдомани чармини худ дирафш (парчам) омода карда, халќи 
ситамдидаро ба муборизаи зидди душман даъват намудааст. Њангоми шўриш Коваи 
оњангар шўришгаронро бо сарварии худ ба назди шоњ Фаридун меорад. Шоњ Фаридун 
дирафши омоданамудаи Коваро ба чањор ситораи тиллої, сангњои ќиматбањо, матои 
рангаш сурх, зард ва бунафш зебу ороиш дода онро «Дирафши Ковиѐн» ном мегузорад. 
Ковиѐн ба маънои ба њудуд, ќањрамон, бузургпањлавон, муаррифї гардидааст. Вожаи 
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«Дирафш» бошад ба маънои дирафшидан, дурахшидан, рўшної додан, тобидан ва 
аломат омадааст. 

Фаридун ба ороишдињандагони «Дирафш» гуфтааст: «Боло бардоштани 
парчами Кова ин таљассумгари зери як матои муќаддас бо њам муттањид гардонидани 
мардуми ситамкаш мебошад», аз дарку заковат ва њисси худшиносии миллии насли 
наврасу љавонон маълум гашта истодааст, ки ин гуфтањо то ба имрўз моњияти таърихии 
худро гум накардаанд. 

Бузургии парчами халќи тољик аз њамин давра, яъне аз пешдомани Коваи 
оњангар оѓоз меѐбад. Аниќтараш замоне, ки парчами Коваи оњангар боло шуд, парчам 
мазмуни муборизаи озодию истиќлолиятро гирифт. 

Муњаббату самимият ва њисси худшиносии миллии халќи тољик нисбат ба 
парчами миллї сол то сол зиѐд гардида истодааст. Дар замони сулолаи Сосониѐн дар он 
наќши Мурғи Њуморо зардўзї намуда, парчамро нишона ва рамзи муќаддаси аљдодї 
донистаанд [1, с. 4]. 

Дар асоси ин сарчашмањо насли наврасу љавонон дарк менамоянд, ки аз замони 
«Дирафши Ковиѐн» сар карда, парчам чунин рамзи озодї, давлатдории миллии 
аљдодони тољикон эътироф гардида њамчун рамзи муќаддас то абад боќї хоњад монд. 

Насли наврасу љавонон бо як њисси худшиносию ватандўстї ва њуввияти миллї 
дар хотир нигоњ медоранд, ки парчами аљдодиашон-ориѐињо дар давраи мављудияти 
давлати Ковиѐн, асри IV пеш аз мелод пайдо шуда, ифтихори миллати тољик 
гардидааст. 

Ба маълумоти насли наврасу љавонон расонида мешавад, ки аввалин тасвири 
парчами сипоњии ориѐн-порсњо, суѓдиѐн, бохтариѐн дар деворнигорињои шањри 
Помпейи Рим, асрњои II-I то милод кашида шудааст. Дар он муњорибањои сипоњиѐни 
давлати Њахоманишї, зери сарварии шоњ Доро ва лашкари Искандар дар соли 331 то 
милод акс ѐфтааст. 

Сулолаи Саффориѐн, Тоњириѐн, Сосониѐн, Сомониѐн низ парчами миллии 
ягонаи давлати худро доштанд ва ба он эњтироми баланд зоњир мекарданд. 

Баъди сулолаи Оли Сомон давлатдории сулолањои минбаъда низ соњиби 
парчами худ буданд, ки дар онњо анъанањои парчамдории давлатии тољикон нигоњ 
дошта мешуд. 

Ба маълумоти насли наврасу љавонон расонидан лозим аст, ки парчамњо- 
рамзњои гуногун доштанд, ки онњо чизеро ифода мекарданд. Масалан дар ќисмати 
болои «Дирафши Ковиѐн» найза њамчун рамзи ирода ва ќудрати њифзи Ватан тасвир 
ѐфтааст. Ќисмати чањоргонаи «Дирафши Ковиѐн» чањор ќисмати олам буда, рамзи 
робитаи некї, дўстї ва њамкорї бо кишварњо ва халќњои љањон мебошад. Дар маркази 
«Дирафши Ковиѐнї» расми шери болдор њамчун рамзи ќудрат, нерўмандї ва шукуњи 
давлат дар рўи осмони кабуд тасвир ѐфтааст. 

Парчами сулолаи Њахоманишиѐн аз матои сурх, атрофаш бо аломатњои ба 
секунља монанд бо рангњои сурху кабуд ороиш дода шудааст. Дар байни парчам расми 
уќоби болњояш васеъ кушода тасвир ѐфтааст, ки он нишонаи ќудрату тавоної, рамзи як 
давлати пурќуввати замона ба њисоб меравад. 

Парчами Дорои III аз се матои рангаш осмонї ва дар шакли чоркунља сохта 
шудааст. Дар ќисми болоии он абр тасвир ѐфта буд, ки ин шояд њимояи Ватан ва 
љангиданро ифода мекард. 

Парчами империяи Сосониѐн (Дирафши Ковиѐн) аз матои рангаш гуногун зебу 
зинат дода шудааст. Дар ќисми болои парчам ба паррандаи болњояш пањнгардида 
(шояд мурѓи Њумо бошад) аз чањор тараф ва аз поѐн овезањо бо дастаи парчам тасвир 
ѐфтааст. 

Ба андешаи мо ороиши парчами Дорои III ифодаи тавоної, инкишофи илму 
адаб ва санъат аст. 

Парчами суѓдиѐн аз матои рангаш сиѐњчатоб иборат буда, дар он расми 
сипоњиѐни бо њам муќобил истода ва аслињаи љангии онњо тасвир ѐфтааст. Ба андешаи 
мо ин рамзи ба њимояи Ватан аз њуљуми аљнабиѐни беруна омода шудан аст. 
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Парчами бохтариѐн аз матои сафед тайѐр карда шуда буд, дар байни он расми 
њайвонест, ки дар болои он расмњои гуногун тасвир ѐфтаанд, шояд расми њайвон 
далерию мардонагї, пурќувватї ва бузургии мардуми Бохтарро ифода кунад. 

Матои парчами Аморати Бухоро сурхчатоб буда, наќшњои сиѐњтоб дорад. 
Дарахтони сабз болои онро чун њилол оро дода буд. Дар парчам бо забони арабї 
навишта шуда буд. «Подшоњ- сояи Худо аст», «Нест Худое ба љуз Аллоњ ва Муњаммад 
расули ў» дар байни навиштаљот ситораи тиллои панљгўша ва њилоли дар «дасти 
Фотима», ки рамзи таъминоти хушбахтї дар анъанањои исломист, љойгир карда шуда 
буд. Њамин тавр, дар давраи мављудияти Аморати Бухоро парчами давлатї пурра 
рамзи динї мегирифт ва аъанањои парчамдории бисѐрасраи тољикон ќариб аз байн 
меравад [15, с. 37]. 

Њамин тавр, дар давоми чандин асрњо халќи тољик аз давлатдории миллї ва 
парчами миллї мањрум гардида буд. Ба насли наврасу љавонон маълум карда мешавад, 
ки танњо бо туфайли барпо гардидани Љумњурии Шўравї Сотсиалистии Тољикистон, 
давлати миллї ва парчами миллии тољикон аз нав эњѐ мегардад. 

Соли 1929 баробари барпо гардидани Љумњурии Шўравии Сотсиалистии 
Тољикистон Кумитаи Иљрояи Марказии Шўроњои Тољикистон дар бораи ќабул ва 
тасдиќи Парчам ва Нишони давлатии Тољикистон ќарор ќабул мекунад ва 
љумњуриямон соњиби парчаму нишони давлатї мегардад. 

20-уми марти соли 1953 бо фармони Президиуми Шурои Олии Љумњурии 
Шўравии Сотсиалистии Тољикистон «Дар бораи ворид намудани таѓйироту иловањо ба 
парчами Республикаи Советии Сотсиалистии Тољикистон», ки мувофиќи он матои 
парчам аз чањор рахи уфуќї (сурх, сафед, сабз ва боз сурх) ва рахи болои досу болѓа, 
ситораи сурх тасвир ѐфтааст.  

Дар асри XX дар баробари Парчами давлати Шўравї Парчами ЉШС 
Тољикистон низ парафшонї мекард, ки аз мављудияти давлати миллии тољикон 
шањодат медод. Дар асри гузашта зери ин парчам мардум ба сўи корнамоињои бузург 
мерафтанд, миллионњо фарзандони содиќи давлати шўравї љони худро барои њимояи 
Ватан зери муќаддастарин парчами давлатї нисор кардаанд. 

Пошхўрии давлати Шўравї ва соњибистиќлол гардидани љумњурињои собиќи он 
боис шуд, ки њар давлати мустаќили миллї парчами худро ќабул кунад. Парчами 
давлатии Тољикистони соњибистиќлол аввалин маротиба дар Иљлосияи таърихии 
шонздањуми Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон 24-уми ноябри соли 1992 ќабул карда 
шуд. Он яке аз рамзњои муњими истиќлолияти миллї ва давлатдории муосири мо, 
таљассумгари асосњои таърихї ва рамзњои давлатдории гузаштаи тољикон, инчунин 
ифодакунандаи маќсаду маром ва орзуву ормонњои тамоми мардуми Тољикистон 
мебошад. 

Дар таърихи 29 октябри соли 2009 дар конференсияи илмї - амалии љумњуриявї 
бахшида ба таљлили 15-умин солгарди ќабули Конститутсияи Љумњурии Тољикистон аз 
љониби Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон 
иќдоми наљибе пешнињод гардид, ки 24 ноябр рўзи Парчами миллї эълон карда шавад 
ва њамасола њамчун рўзи Парчами миллї љашн гирифта шавад. Бо маќсади амалї 
намудану асоси њуќуќї бахшидан 3 ноябри соли 2009 ба Маљлиси намояндагони 
Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон лоињаи Ќонуни Љумњурии Тољикистон дар бораи 
ворид намудани илова ба ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи рўзњои ид» аз 
љониби Президенти Љумњурии Тољикистон пешнињод гардид ва 19 ноябри њамон сол 
Парламенти Тољикистон онро тасдиќ кард. Бояд ќайд намуд, ки ин инќдоми наљибу нек 
идомаи сиѐсати созандаву бунѐдкоронаи Њукумат ва давлати Тољикистон буда аз њар як 
сокини кишвар, њисси баланди худшиносї, ватандўстї ва дарки масъулиятро таќозо 
намуда, насли наврасу љавони имрўзаро дар рўњияи баланди худшиносию мењанпарастї 
ва арљгузорї ба суннатњои волои давлату давлатдорї ва эњтирому ќадршиносї ба 
рамзњои давлатї тарбия менамояд. Зеро Парчам, Нишон, Суруди Миллї рамзњои 
асосии давлат буда, муњимтарин идеалњои сиѐсї ба шумор рафта воситаи тарғибу 
ташвиќи маќсад ва нишонаи соњибистиќлолии њар як давлату миллат мебошанд. 
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Парчами давлатии Љумњурии Тољикистон матои росткунља буда, дар он се рахи 
рангаи ба таври уфуќї љойгирифта кашида шудааст, рахи боло ранги сурх дошта, 
пањнои он ба рахи сабзи поѐн баробар аст, рахи сафеди байн якуним баробари пањнои 
яке аз рахњои ранга мебошад. Дар рўи рахи сафед аз љои чўбдаста дар мобайни парчам 
бо зарњал рамзи тољ ва дар болои он њафт ситора дар шакли нимдоира тасвир шудааст. 
Рангњои парчам ва тасвирњои дар он наќшгардида рамзњои махсусро ифода мекунад. 

Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар Паѐми телевизионии худ ба муносибати Рўзи Парчам 
аз 23-юми ноябри соли 2010 рангњои парчами миллиро «Ифодагари роњи таърихии 
халќи Тољикистон ва баѐнгари арзишњои фарњанги миллї ва сиѐсї» дониста, гуфтанд: 

‚Ранги сурх-рамзи муборизаву љоннисории халќ барои озодї ва истиќлол, 
ранги сафед-нишони бахту саодат, умеду орзу ва ранги сабз-нишонаи сарсабзиву 
шукуфої, сарбаландиву хуррамї ва абадият мебошад. Дар байни парчам тасвири тољ ва 
њафт ахтар љой гирифтааст, ки он ишора ба решањои таърихии давлатдории 
Тољикистони соњибистиќлол мебошад‛ [11, с. 59]. 

Дар фањмишу тасаввуротњои аљдодони мо ранги сурх њамчун рамзи шуои 
офтоб, ки оламро мунавар месозад, рамзи равшанию русурхї њанўз аз замонњои ќадим 
ќобили ќабул гардидааст, парастиш меѐбад. Истифодаи ин ранг парчами миллии 
Тољикистони имрўзаю соњибистиќлолро ба «Дирафши Ковиѐнї» (Парчами Ковиѐнї) 
пайваст менамояд, ки он њам ранги сурх дошт ва ифодагари мубориза бањри озодию 
истиќлолият ва ватандўстї буд. 

Ранги сафед дар парчами миллї, њамчун ранги бахту иќболи сафед, покизагї 
ифода ѐфтааст, ки дар гузашта њамчун рамзи тозагї, рамзи њаѐту абадият ва заволи 
зумра ифода мекунад ва ин рамз низ моро ба аљдодони гузаштаамон ва сарчашмањои 
авестої, ки мувофиќи китоби муќаддаси Авесто- покї, равшанї, сафедї рамзу нишони 
муќаддас эътироф мегашт, бевосита пайваст менамояд. 

Ранги сабз дар Парчами миллї-њамчун нишони саъю кўшиш ва зањмату 
мењнати сокинон бањри сарсабзию хуррамии Ватан ифода ѐфтааст, ки дар таърихи 
гузаштаи аљдодонамон маънои зиндагї ва сарсабзиро дошт. 

Акси тољ ва њафт ситораи Парчами миллї низ дар фарњангу тамаддуни миллати 
тољик решаи таърихї дорад. Акси тољ дар парчами миллї маънои соњибдавлатї ва 
анъанањои бузурги давлатдории куњани тољиконро ифода мекунад. 

Ин акс нишондињандаи он аст, ки тољикон аз ќабили миллатњои тамаддунофар 
ва созанда мебошанд, ки давлатњои бошукуњро дар таърих офаридаанд ва њуќуќи 
сиѐсию маънавї дорад, ки имрўз худро як миллати ифтихорманду тољдор бинанд ва дар 
љањон муаррифї кунанд. Аз ин лињоз, акси тољ дар Парчами миллї олињимматии њамин 
ифтихори миллї буда, азму ирода дар роњи устувор бахшида ба давлати миллист. Мањз 
њамин лањзањо дар тарбияи худшиносии миллии насли наврасу љавонон таъсир 
мерасонад. Насли наврас бояд донад ва фаромўш накунанд, ки решаи калимаи «Тољик» 
бевосита ибораи «Тољ»-и мардуми тољдор сарчашма мегирад. Яъне гузаштагони мо ба 
таври анъанавї тољ доштанд ва ба миллати тољик буданашон ифтихор менамуданд. 

Дар маънои њафт ситораи Парчами миллї- шумораи њафт дар мардуми тољик 
шумораи бахосият ба њисоб меравад ва моњияти олами њастиро ифода мекунад. 
Чунончї њафт иќлим, њафт рўзи њафта, њафтсин, њафтшин ва ѓайра. Аз ин рў тољ ва њафт 
ситора боиси хушї ва ифтихори миллати тољикон мебошад. 

Донистани моњияти бо њам пайвастагии њафт ситораю тољ њамчун рамзи хушию 
ифтихори миллї ба ташаккули ифтихори миллии насли наврас, ки лањзаи муњими 
худшиносии миллии мебошад, ѐрї мерасонад. 

Парчами давлатии Љумњурии Тољикистон рамзи Истиќлолияти давлатии 
Љумњурии Тољикистон, иттињоди вайроннашавандаи коргару дењќон ва зиѐиѐн, дўстиву 
бародарии њамаи миллатњою сокинони љумњурї мебошад [6, с. 89].  

Парчами миллї муњимтарин омили худшиносии миллї ва ифтихори давлатдорї 
буда, барои эњѐи анъанањо ва расму оинњои миллати тољик мусоидат мекунад ва 
наслњои гузаштаю њозираи тољиконро бо њам мепайвандад. 
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Донистани он, ки 30-уми августи соли 2011 бо фармони Асосгузори сулњу 
вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон 
Парчами давлатии Тољикистон дар баландии 165 метр, андозааш 60х30 дар пойтахти 
кишвари азизамон- шањри Душанбе барафрохта шуда, боиси ифтихори њар фарди 
худшиносу ватандўсти мамлакат гардид, ки мавзеи љойгиршавии онро «Майдони 
парчам» номгузорї намуданд. 

Бешубња, ќомат афрохтани Парчами миллї, ки баландтарин парчам дар љањон 
аст, бо маљмуи биноњои маъмурию фарњангї ба шањри Душанбе њусну зебоии тоза 
бахшида, дар китоби рекордии Гиннес њамчун баландтарин парчами дунѐ сабт гардид 
ва он дар дунѐ парчами аз њама зеботарину сермазмунтарин ба њисоб рафта дар 
сиришти насли ояндасози љомеа эњсоси ифтихори миллатдориро ташаккул медињад. 

Парчами миллї рамзи асосии давлатдорї буда, маъно ва тарзи махсуси 
истифодабарї дорад ва он муќаддас аст. Муќаддас будани Парчам дар он зоњир 
мегардад, ки инсоният онро њамчун ливои озодї барои амалї гардонидани маќсаду 
орзуњои худ дар њар давру замон бањри њаѐти осоишта, баробарию баробарњуќуќї ва 
таъмини адолат баланд бардошта метавонад. Парчам њамчун муќаддастарин сармояи 
давлат арзиш дорад. Истиќлолияти давлатро дар љањон мањз аз рўи парчами миллиаш 
мешиносанд ва баробарњуќуќии онро эътироф менамоянд. 

Бо маќсади дар худ ташаккул додани эњсосоти баланди худшиносии миллї 
насли наврасу љавонон бояд донанд, ки парчам дар таъриху тамаддуни миллати 
куњанбунѐди тољик дорои маќоми арзанда буда, як љузъи тамаддуни њалќи тољик ба 
њисоб рафта, дар байни аљдодони гузашта  маълуму машњур буд. 

Мардуми Ориѐиро дар зери парчам на танњо имкониятњои абадќудратро ба 
вуљуд оварданд, низоми тавоної, идоракунии давлатиро офаридан, балки аввалин 
њуљљати њуќуќии ањли оламро, ки дар таърих бо номи «Эъломияи њуќуќии башари 
Куруши Кабир» маълум аст, ба оламиѐн муаррифї намуданд. Имрўз ин њуљљат бо номи 
«Эъломияи њуќуќи башар» дар дунѐ маълум гардидааст. 

Чунинанд он масъалањои асосие, ки донистанашон ба ташаккули худшиносии 
миллии њар як насли навраси ояндасози љомеа таъсир мерасонад. 

Онњо бояд донанд, ки дар зери парчами миллї кормандони маќомоти ќудратии 
љумњурї ва дигар хизматчиѐни давлатї, дар навбати аввал Асосгузори сулњу вањдати 
миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бањри 
њимояи марзу бум, якпорчагї, таъмини њаѐти осоишта, њимояи њуќуќу озодињои 
шањрвандон ба Ватан , ба халќ содиќ будан савганд ѐд мекунад. 

Донистани ин њама сарчашмањои таърихї бевосита ба ташаккули самтњои 
гуногуни худшиносии миллии насли наврасу љавонон таъсири мусбат мерасонад. 

Насли наврас дарк намуданд, ки Парчами миллї миллати тољикро ба сўи 
муттањидї, ягонагию вањдат, сулњу субот, ноил гардидан ба дастовардњои нав роњнамої 
мекунад. Аз ин рў ба њар як фарди ватандўсти тољик вољиб аст, ки бо як эњсосоти 
баланди шањрвандию ифтихори миллї ва худшиносию масъулиятнокї эњтироми 
Парчами миллии Ватани соњибистиќлоламонро баљо биѐранд. 

Парафшонии Парчами миллї дар маъракањои расмии давлатї, чорабинињои 
сиѐсию иљтимої, фарњангию варзишї ва муносибатњои байналмиллалї, њисси 
худшиносии миллии њар як ватандўсту худшиносро бедор менамояд [12, с. 26]. 

Бояд зикр намуд, ки рамзњои давлатї шиносномаи соњибистиќлолии мамлакат 
буда, тавассути онњо давлати моро тамоми љањон мешиносад. Рамзњо мазмун ва 
моњияти мушаххаси идеологї, њуќуќї, иљтимоиву сиѐсиро бар дўш доранд. Бо эњсосоти 
баланд муносибат намудан ба рамзњои давлатї ифодаи муњаббат ба Ватан аст. 
Табиатан њар инсоне, ки дар дилу дидааш мењри Ватан љой дорад, парафшонии ливои 
миллї ба ў эњсоси худшиносию арљгузорї ба арзишњои олии ватандорї мебахшад. 
Чунончї, њангоми садо додани Суруди миллї таппиши ќалбњоямон дигаргун мешавад, 
вуљудамонро ифтихор ва шодиву сурур фаро мегирад. 

Хулоса, чунин рукнњои давлатдорї, аз љумла донистани таърихи пайдоиши 
Парчами давлатї дар њаѐти сиѐсию иљтимоии аљдодони гузашта, маќоми парчами 
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давлатї гирифтани «Дирафши Ковиѐнї» бо ороишњои он ва дигар парчамњои 
минбаъдаи гузаштагон, бо њам пайвастагии рамзњои парчамњои аљдодї ба Парчами 
миллии Тољикистони соњибистиќлол, муќаддасоти давлатї будани парчами миллї; 
воситаи дар љањон муаррифї кардани миллату мустаќилияти тољикон, ба сўи 
муттањидї, ягонагию вањдат, сулњу субот, устувории давлат ва оянда сарфароз 
намудани миллат бо парчами миллї, ифтихормандї, инсондўстї, ватандўстї, 
миллатдўстї, дўстию њамкорї бо дигар халќу миллатњо дар ташаккули худшиносии 
миллии насли наврасу љавонон сањми боварибахш мегузоранд. 
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МОЊИЯТ ВА НАЌШИ ПАЙДОИШИ ПАРЧАМИ МИЛЛЇ ДАР ТАШАККУЛИ 
ДОДАНИ ЊИССИ ХУДШИНОСИИ НАСЛИ НАВРАСУ ЉАВОНОН 

Муаллиф дар маќолаи мазкур дар бораи ташаккул додани њисси худшиносии 
миллии насли наврасу љавонон дар донистану дарк кардани моњияти пайдоиши таърихи 
парчаму парчамдории тољикон маълумот додааст. Ў аз љумла ќайд менамояд, ки 
донистану дарк кардани таърихи пайдоиши рамзњои давлатї дар тарбияи худшиносии 
миллии насли наврасу љавонон ањамияти хоса дорад, зеро дар љараѐни тарбияи 
худшиносии миллї моњияти рамзњои давлатї, њокимияти давлатї, хусусияти 
фарќкунандаи он дар муќоиса бо дигар давлатњо ба наврасону љавонон фањмонида 
мешавад, ки бо ин роњ ифтихори худшиносї ва ватандории онњо боло бардошта шавад. 
Дар маќолаи мазкур рамзњои миллии давлатдорї, бахусус таърихи инкишофу 
ташаккули парчами миллї ба таври шоѐн инъикос карда шудааст. 

Муаллиф дар маќолааш дар баробари овардани иќтибосњо аз навиштањои 
муњаќќиќону донишмандон, инчунин фикру аќидаи худро низ баѐн намудааст. 
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Калидвожањо: Парчами миллї, аљдод, ориѐї, давлат, муќаддасот, ташаккул, 
ватандўстї, рамз, тарбия, наврас, љавонон, насл, моњият, таърих, бедор. 

 
СУЩНОСТЬ И РОЛЬ ПРОИСХОЖДЕНИЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ФЛАГА В 

ФОРМИРОВАНИИ ЧУВСТВА САМОПОЗНАНИЯ МОЛОДЕЖИ 
В данной статье автор дал информацию о формировании чувства 

национального самосознания у молодого поколения в знании и понимании сути 
происхождения истории флага и флаговедения таджиков. Среди прочего он отмечает, 
что знание и понимание истории возникновения государственных символов имеет 
особое значение в воспитании национального самосознания подрастающего поколения, 
поскольку в процессе воспитания национального самосознания подросткам и молодежи 
разъясняется сущность государственных символов, государственной власти, ее 
отличительные черты по сравнению с другими государствами, тем самым повышается 
их самосознание и патриотизм. В данной статье хорошо отражены национальные 
символы государственности, особенно истории развития и становления 
государственного флага. В своей статье, наряду с цитированием работ исследователей и 
ученых, автор высказал и собственное мнение. 

Ключевые слова: Государственный флаг, предок, арий, государство, святость, 
становление, патриотизм, символ, воспитание, подросток, юность, поколение, 
сущность, история, бодрствование. 

 
THE ESSENCE AND ROLE OF THE ORIGIN OF THE NATIONAL FLAG IN THE 

FORMATION OF YOUTH'S SELF-KNOWLEDGE FEELING 
In this article, the author gave information about the formation of a sense of national 

identity among the younger generation in the knowledge and understanding of the essence of 
the origin of the history of the flag and flag science of the Tajiks. Among other things, he 
notes that knowledge and understanding of the history of the emergence of state symbols is of 
particular importance in educating the national identity of the younger generation, since in the 
process of educating national identity, adolescents and youth are explained the essence of state 
symbols, state power, its distinctive features compared to other states, thereby increasing their 
self-awareness and patriotism. This article well reflects the national symbols of statehood, 
especially the history of the development and formation of the national flag. In his article, 
along with citing the works of researchers and scientists, the author expressed his own 
opinion. 

Key words: State flag, ancestor, aryan, state, holiness, formation, patriotism, symbol, 
upbringing, teenager, youth, generation, essence, history, wakefulness. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯҲОИ  

ИТТИЛООТӢ-КОММУНИКАТСИОНӢ ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМ  
(ДАР МИСОЛИ МТОК)  

  
Пиров М.Н.  

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї  

  
Татбиќи имкониятњои технологияҳои иттилоотӣ-коммуникатсионӣ (ТИК) дар 

ҳаѐти инсоният, аз ҷумла дар муошират ва омӯзиш рўз аз рўз нақши болотареро касб 
мекунад. Вобаста ба ин, моро лозим меояд, ки аз технологияҳои муосир љињати таълими 

донишҷӯѐн ва умуман истифодаи бисѐрљабњаи он дар ҷомеа самаранок истифода 
намоем.  

Истифодаи имкониятњои технологияњои иттилоотї-коммуникатсионї дар 
раванди таълим яке аз роҳҳои баланд бардоштани ҳавасмандии иштирокчиѐни таълим: 
омўзгорон ва донишљўѐн мебошад. ТИК ба ташаккули шахсияти эҷодии на танҳо 
донишҷӯ, балки омӯзгор низ мусоидат мекунад. Татбиќи имкониятњои ТИК барои 
амалӣ намудани ниѐзҳои асосии инсон – муошират, таҳсилот, худшиносӣ мусоидат 
карда, љорӣ намудани он дар раванди таълим барои баланд бардоштани самаранокии 
машѓулиятњо, озод кардани омўзгор аз кори љории зиѐдатї, баланд бардоштани 
ҷолибияти муаррифии мавод, фарқ кардани намудҳои вазифаҳо, инчунин гуногунсозї 
ва љолибияти машѓулиятњо мусоидат менамояд.  

Як қатор тадқиқотҳо хусусиятҳои иловагии татбиқи маводи электронии 
таълими дар раванди таълимро ошкор карданд. Ќурбонова У.Т. дар монографияи худ 
ќайд менамояд, ки дар ташкили кор бо маводи электронии таълимӣ таҷҳизоти техникии 
донишгоҳҳо нақши муҳим мебозад. Аммо, муосиртарин таҷҳизоти техникӣ иҷрои 
бомуваффақияти маводи электронии таълимиро кафолат дода наметавонад [3, сањ. 41].  

Хусусиятҳои аксари технологияи иттилоотї-коммуникатсионї ба он асос 
ѐфтааст, ки онҳо дар заминаи компютерҳои фардӣ сохта шудаанд. Компютерҳои фардӣ, 
ки ба системаи усулҳои дидактикӣ дохил карда шуда, барои инкишофи ҳамаҷонибаи 
хонандагон унсури муҳими методикаи фаннӣ гардидааст [5, сањ. 38].  

Татбиќи самараноки ТИК аз дастрасї ба таъминоти барномавии лозимї 
вобаста аст. Технологияи таълими барномарезишуда дар ибтидои солҳои 50-уми асри 
XX ба вуҷуд омадааст. Равоншиноси амрикоӣ Скиннер бањри баланд бардоштани 
самаранокии идоракунї ва азхуднамоии мавод, сохтани онро ҳамчун барномаи 
пайваста барои пешниҳоди як қисми иттилоот ва назорати онҳо технологияи таълими 

барномарезишударо пешниҳод кардааст [1].  
Омӯзиши барномарезишуда раванди азхудкунии назоратшавандаи маводи 

таълимӣ бо ѐрии компютер мебошад. Маводи таълимӣ як қатор қисмҳои хурди 
иттилоотиест, ки бо пайдарпайии муайяни мантиқӣ пешниҳод карда мешаванд. 

Принсипҳои омӯзиши барномарезӣ мувофиқи пешнињоди Скиннер чунин 
марњилањоро дар бар мегирад:  

1.Иерархияи дастгоҳҳои идоракунӣ. Омўзгор ба њайси мудири система дар 
ҳолатҳои ташкили системаи муайянкунандаи пешакї дар барнома, ѐрии инфиродӣ ва 
танзими таълим мебошад.  

2.Принсипи бозгашт. Шогирдон имконияти маводи таълимиро фањмидан ва 
омўзгорон бошанд, имконияти танзиму ислоњ карда тавонистанро доранд.  

3.Марҳилаи раванди технологияи ќадам ба ќадам. Пайванди ба ҳам алоқамандї: 
иттилоот, амалиѐт бо фикру мулоҳиза ва назоратро дар бар мегирад.  
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4.Фардияти раванди иттилоот. Ҳар як шахс бо суръате пеш меравад, ки барои ў 
мусоид аст. Бо татбиќи имкониятњои ТИК имконияти баргаштан ба иттилоот ва 
порчањои алоҳидаи он мављуд аст. 

Фарњанги иттилоотии омўзгор љузъи идеявию технологиро дар бар мегирад. 
Ҷузъи идеявӣ аз хусусиятҳои ахлоқӣ, психологӣ, иҷтимоӣ, эмотсионалӣ ва эстетикӣ 
иборат буда, муносибати арзишманди омӯзгорро ба кор тавассути иттилоот инъикос 
мекунад. Љузъи идеявию технологї - аз малакаҳои иттилоотӣ, ки бо таҳияи усулҳои 
оқилонаи ҷустуҷӯ ва коркарди мустақилонаи иттилоот бо истифода аз технологияҳои 
коммуникатсионӣ алоқаманд буда, иборат аст.  

Дар муњити муосири таълимї технологияҳое, ки фаъолият ва мустақилияти 
донишљўѐнро таъмин мекунанд, ҷои махсусро ишғол менамоянд. Ин ба методологияи 
ҳамкорӣ мувофиқат мекунад. Дар ин намуди омӯзиш донишҷӯѐн аҳамияти кумак ба 
ҳамдигарро дарк месозанд. Кор тавре ба роњ монда шудааст, ки супориш на ба сардори 
гурўњ, балки ба хар як аъзои гурўњ вобаста бошад. Намунаи барҷастаи технологияи 
фаъолсозӣ, ки ба фаъолияти мустақили донишҷӯѐн асос ѐфтааст, омӯзиши лоиҳавӣ 

мебошад. Омӯзиши лоиҳавӣ ба ташаккули малакаҳои зеҳнӣ, эҷодӣ ва коммуникативии 
донишҷӯѐн мусоидат мекунад, аз ҷумла: 

- қобилияти кор бо матн (чизи асосиро таъкид кардан, маълумоти заруриро 
пайдо кардан ...)  

- тахлили иттилоот; 
- хулоса баровардан; 
- муқоиса ва эҷоди якхела; 
- баѐни мухтасари фикру мулоњизањо. 
Истифодаи ТИК имкониятҳои дидактикии марбут ба визуализатсияи мавод, 

"эҳѐи он", қобилияти сафарҳои визуалӣ, қобилияти тасаввур кардани он падидаҳоеро, 
ки бо роҳҳои дигар нишон додан ғайриимкон аст, фароҳам меорад ва ба мо имкон 
медиҳад, ки назорат ва омӯзишро якҷоя намоем.  

Системаҳои мултимедиявӣ имкон медиҳанд, ки пешниҳоди маводи дидактикӣ то 
ҳадди имкон қуллай ва аѐнӣ гардад, ки шавқу рағбатро ба омӯзиш афзоиш дода, 
камбудии камтаваљљуњии донишљўѐнро бартараф намояд. Қисми ҷудонашавандаи кор 
оид ба таҳия ва татбиқи воситаҳои таълими компютерӣ дар раванди таълим, 
методологияи омода ва гузаронидани лексияҳо бо истифода аз ТИК мебошад. Қисми 
асосии лексия пешниҳоди мавод оид ба масъалаҳо буда, бо ҳамроҳии маводи намоишии 
видеоӣ: видеослайдҳо – порчаҳои муқаррароти асосии назариявии мавзуи 
пешниҳодшаванда, ҷадвалҳо, диаграммаҳо, графикҳо, формулаҳои математикӣ ва 
моделҳои таҳиякардаи лектор инъикос мегардад.  

Самтҳои асосии истифодаи ТИК дар раванди таълим дар замони муосир чунин 
арзѐбї мегарданд:  

1. Баррасї ва тањлили маводи таълимї дар васоити электронї. Интихоб ва 
банду басти мавод ба блокҳои пурмазмун бо назардошти қобилиятҳои инфиродии 

донишҷӯѐн.  
2. Андешидани усулњои њавасмандгардонии донишљўѐн бобати аз худ намудани 

маводи таълимї.  
3. Кумак ба донишҷӯѐн дар азхудкунии малакаҳои кор дар компютер, пайгирии 

душвориҳои мушаххасе, ки бо муносибат ба шакли компютерии муошират, хусусиятҳои 
пешниҳоди иттилоот алоқаманданд. 

4. Таҳияи супоришҳои назоратӣ, меъѐрҳои арзѐбӣ, усулҳои таҳлили хатогиҳо. 
Таҳияи тестҳо дар барномаи "Блокнот". 

5. Ташкили машваратњо њангоми омўзиши курси таълимї, ки ба њалли 
масъалањои шахсї, тарбиявї, коммуникатсионии донишљўѐн нигаронида шудаанд. 

6. Пайгирӣ ва муайян кардани динамикаи дастовардҳо: дар маҷмуъ гурӯҳ ва њар 
як донишљў дар алоҳидагӣ.  
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Мавқеи технологияи иттилоотӣ дар таълим: ҳангоми омодагӣ ба дарс, дар 
давоми дарс ва дар фаъолияти тањқиқоти лоиҳавӣ.  

Модели истифодаи ТИК дар синф:  

 Намоиши презентатсияи компютерӣ; 

 Санҷиш бо ҷавобҳои чандвариантдор; 

 Навиштани диктант, асар, маърўза; 

 Инкишоф додани махорати техникї бо ѐрии барномањои омўзишии 
компютерї; 

 Истифода аз китобҳои дарсии электронӣ. 
Истифодаи вариантњои боло сарфаи вақт ва самаранокии раванди таълим 

мусоидат мекунад. 
Модели истифодаи ТИК берун аз синф: 

 Ҷустуҷӯи маълумот аз Интернет ва дигар манбаъҳо; 

 Муайянсозии афзалият дар бораи ҷаҳони атроф; 

 Тайѐр кардани нутқ ва худи намоиш бо истифода аз презентатсияҳо. 
Вақте ки омўзгор ҷараѐни ҳамоҳангшудаи тасвирҳои садоӣ ва визуалиро дарк 

мекунад, барои вай љалби таваҷҷуҳи аудитория ва таълим додан ба донишљўѐн осонтар 
мешавад. Њамзамон омўзгор ба шогирдон на танҳо аз ҷиҳати иттилоотӣ, балки аз 
ҷиҳати эмотсионалӣ низ таъсир расонида метавонад. 

Татбиќи мултимедиа муҳити омӯзиши бисѐрљабњаро эҷод мекунад. Иштироки 
тамоми ҳиссиѐт боиси ба таври истисноӣ баланд шудани дараҷаи азхудкунии мавод 
нисбат ба усулҳои анъанавӣ мегардад. Омӯзиш бо истифода аз воситаҳои 
аудиовизуалии пешниҳоди мураккаби иттилоот шакли пуршиддати таълим мебошад.  

Муоширати инфиродӣ бо ѐрии видео, графика, матн ва садои нутқӣ чунон 
пуршиддат аст, ки он ба қадри имкон раванди таълимро осон мегардонад. Ҳалли 
масъалаи татбиќи ҷараѐнҳои информатсионӣ (садо, матн, графика, видео) компютерро 
ба воситаи универсалии таълимӣ ва иттилоотӣ барои қариб ҳама соҳаҳои дониш ва 

фаъолияти инсон табдил медиҳад. Ва ин тасодуфӣ нест, зеро тибқи маълумоти 
ЮНЕСКО, танҳо 12% иттилоот бо дарки аудио, тақрибан 25% бо визуалӣ ва то 65% 
иттилооти даркшуда бо аудиовизуалӣ аз худ карда мешаванд [9].  

Ҳангоми татбиқи модели педагогӣ сатҳи ташаккули фарҳанги иттилоотии 
омӯзгор: репродуктивӣ, мутобиқшавӣ ва эҷодӣ бояд ба назар гирифта шавад. 

1. Сатҳи репродуктивӣ бо донишҳои системанашуда оид ба фарҳанги 
иттилоотии омӯзгор ва нақши он дар навоварӣ, ташкили номуназзами кор дар муҳити 
иттилоотию таълимӣ, истифода набурдани технологияи иттилоотӣ дар фаъолияти 
таълимӣ ва илмӣ ба баҳои паст тавсиф мешавад. Фоиданок будани кори андешидашуда 
бо иттилоот, натавонистани фаъолият ва сатҳи фарҳанги иттилоотӣ бо таҷрибаи 
иҷтимоӣ ва касбӣ алоқаманд мебошад.  

2. Дараљаи мутобиќшавї бо муносибати вазъияти ба њалли масъалањои касбї, 
ќаноатмандї аз натиљањои бадастомада бидуни муайян кардани дурнамои рушди 
минбаъда, азхудкунии нопурраи донишњои асосии муосир хос аст.  

3. Сатҳи эҷодӣ маънои онро дорад, ки муаллим пайваста ба баланд бардоштани 
сатҳи фарҳанги иттилоотӣ, донишҳои систематикӣ дар соҳаи фарҳанги иттилоотӣ, 
қобилияти ҳалли масъалаҳои инноватсионӣ, тартиб додани лоиҳаҳо машѓул мебошад.  

Воситаҳои асосии мониторинг ва арзѐбии натиҷаҳои таълимии донишҷӯѐн дар 
ТИК тестҳо ва супоришҳои тестӣ мебошанд, ки имкон медиҳанд намудҳои гуногуни 
назорат: љорї, мобайнӣ, охир ва ниҳоӣ роњандозї карда шавад.  

Мақсади назорати љорї баҳодиҳии омодагии ибтидоии донишҷӯ ба ин фан, 
яъне дараҷаи донише, ки ӯ барои бомуваффақият аз худ кардани курс зарур аст, 
мебошад. Назорати фосилавӣ санҷишест, ки аз 5-10 супориш иборат буда, фавран пас аз 
маводи омӯхташуда амалӣ карда мешавад ва барои баҳодиҳии суръати азхудкунии он 
пешбинӣ шудааст. Охир – дар асоси омӯзиши мавзуъ, фасли курс амалӣ карда мешавад. 
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Назорати ниҳоӣ дар охири курс пешбинї гардида, мазмуни онро дар маҷмуъ фаро 
мегирад. Натиҷаҳои он ҳамчун асос барои баҳодиҳии сатњи дониш хизмат мекунанд. 

Санҷишҳо метавонанд дар реҷаи On-Linе (дар компютер дар реҷаи интерактивӣ 
гузаронида шаванд, натиҷа аз ҷониби система ба таври худкор баҳо дода мешавад) ва 
офлайн (версияи электронӣ ѐ чопии тест истифода мешавад; муаллим натиҷаҳоро арзѐбӣ 
мекунад) гузаронида шавад. 

Вобаста ба вазифаи педагогӣ вариантҳои гуногуни назоратро амалӣ кардан 
мумкин аст: худсанҷиши нарм, худсанҷиши сахт, санҷиши назоратӣ. 

Ҳангоми санҷиши нарм, донишҷӯ имкон дорад, ки такроран кӯшиш кунад, ки 
ба савол ҷавоб диҳад (то даме, ки ҷавоби дурустро интихоб кунад). Дар санҷиши қатъии 
худтанзимкунӣ танҳо як кӯшиш барои ҷавоб дода мешавад, аммо натиҷааш ба муаллим 
хабар дода намешавад. Ин вариантњо, чун ќоида, имконияти истинод ба маводи китоби 
дарсиро пешбинї намуда, њамчун ќисми таркибии он амалї мегарданд. Варианти 
охирин тахмин мекунад, ки натиҷаи санҷиш ҳангоми арзѐбии сатҳи дониш ба назар 
гирифта шавад. 

Шарти муҳими татбиқи имкониятҳои ТИК дар муассисањои таълимї 
мављудияти таҷҳизоти синфи компютерї, беҳтараш мавҷудияти шабакаи маҳаллӣ ва 
дастрасӣ ба Интернет; омодагии муаллим ба истифодаи ТИК дар раванди таълим, 
мебошад.  

Тибқи талаботи санадњои меъѐрию њуќуќї дар давоми ҳафта шумораи дарсҳо 
бо истифода аз ТИК набояд аз 3-4 дарс барои хонандагони марҳилаи якум, 4-6 дарс 
барои донишҷӯѐни марҳилаҳои дуюм ва сеюм зиѐд бошад. Пас аз машқ бо терминали 
видео-дисплей (VDT) гимнастикаи чашмро, ки дар ҷои кор анҷом дода мешавад, 
гузаронидан лозим аст.  

Бояд гуфт, ки истифодаи ТИК дар њамгирої бо дигар технологияҳои таълим 
якдигарро инкор накарда, балки ҳамдигарро пурратар мекунанд.  

Дар замони муосир бо маќсади истифодаи имкониятњои технологияњои 
иттилоотию коммуникатсионї дар раванди таълим аз љониби мутахассисон афзорњои 
гуногунии компютерї тањия гардидааст. Мо дар кори илмии худ ба омўзиш ва татбиќи 
муосиртарин афзори электронї Moodle, kahood ва Padlet дар раванди таълим тањќиќ 
менамоем.  

Moodle яке аз системаҳои маъмули идоракунии омӯзиши электронӣ мебошад. 
Ҳоло дар ҷаҳон зиѐда аз як миллион захираҳо мавҷуданд, ки бо Moodle кор мекунанд. 
Аксарияти ширкатҳо аз сабаби ройгон будани истифодаи Moodle аз имкониятҳои он 
барои омӯзонидани кормандони худ васеъ истифода мекунанд [4].  

Moodle як системаи ба веб асосѐфта барои ташкил ва идоракунии таълими 
фосилавї мебошад, ки соли 2001 ба кор андохта шудааст. Он дар домени љамъиятї аст: 
мо метавонем онро аз вебсайти расмї зеркашї кунем ва ѐ дар компютери худ насб 
кунем. Система зиѐда аз 120 забон, аз љумла забони русї ва тољикиро дастгирї мекунад. 

Бастаи насби Moodle аз се унсур иборат аст: рамзи Moodle, ки ба сервери веб 
бор карда мешавад; пойгоҳи додаҳо аз ҷониби MySQL, PostgreSQL, Microsoft SQL 
Server, MariaDB ѐ Oracle идора карда мешавад, ки ба њайси захира барои файлҳои 
боршуда ва тавлидшуда хизмат мерасонад. Ҳар се қисм метавонанд ҳам дар як сервер ва 
ҳам дар якчанд сервер барои тақсимоти сарборӣ кор кунанд. 

Ҳамчун системаи ҳамкории муаллимон ва донишҷӯѐн, Moodle вазифаҳои 
зеринро ҳал мекунад: 

- ташкил ва идоракунии курси фосилавӣ; 
- идора кардани корбарон дар курс; 
- дастрасии дифференсиалӣ барои иштирокчиѐни портали таълимӣ; 
- пайгирии иҷрои унсурҳои таълимӣ - ҳам аз ҷониби омӯзгор ва ҳам аз ҷониби 

донишҷӯѐн; 
- нашри маводи таълимӣ дар шаклҳои гуногун: графика, матнҳо, аудио, видео. 
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Moodle дорои нақшаи чандири мундариҷа мебошад. Мо метавонем љадвалњои 
одиро ба мисли файлҳо ва ҷузвдонҳо ва ѐ нақшаҳои мураккабтар: бахшҳои Wiki, 

луғатҳо (донишҷӯѐн метавонанд пур кунанд), супоришҳо, шаклҳои гуногуни санҷишро 
бо он бор кунем. 

Муҳимтарин бартарӣ, ки корбарони эҳтимолӣ фавран ба он таваҷҷуҳ мекунанд, 
истифодаи ройгони Moodle мебошад. Система аз рӯи шакли кушодаасос - рамзи 
кушодаасос кор мекунад. Аз ин рӯ, ҷомеаи васеи барномасозон мунтазам васеъшавӣ ва 
модулҳои муфидро дар муҳити Moodle эҷод мекунанд - ҳоло тақрибан 1500 адади онҳо 
мавҷуданд. Масалан: 

- модулҳои видеоконфронс; 
- суҳбатҳои аудио ва видео; 
- плагин барои илова кардани саволҳо, шарҳҳо ва қайдҳо ба маводи таълимӣ 

дар ҳуҷҷати PDF; 
- модулҳои ҳавасмандкунӣ; 
- ҳисоботи интерактивӣ оид ба барномаи таълимӣ; 

- фиристодани оммавии паѐмҳо; 
- портфели электронӣ. 
Аз сабаби версияи ройгон ва чандирии танзимот, Moodle дар донишгоҳҳо ва 

коллеҷҳо, инчунин аз ҷониби мураббиѐн барои омӯзиши шахсӣ ва ташкили курсҳои 
фосилавӣ фаъолона истифода мешавад. 

Имкониятњои системаи Moodle. Ҳамчун администратор дар Moodle, метавонем 
вазифаҳои зеринро иҷро кунем: 

- ташкил ва идоракунии курс; 
- илова кардани донишҷӯѐн; 
- баҳо додан ба пешрафт; 
- пайгирии пешрафти донишҷӯѐн; 
- дастрасӣ ба маводи таълимӣ ва мањдуд намудани блокњои курсї. 

Хусусиятҳои асосии Moodle-ро муфассалтар дида мебароем. 
Дар байни унсурҳои таълимӣ инчунин мақолаҳои вики, луғат, форумҳо, чатҳо 

мавҷуданд. Вики маҷмуи ҳуҷҷатҳои веб мебошад, ки донишҷӯѐн якҷоя эҷод мекунанд. 
Асосан, ин як саҳифаи веб њаст, ки хоњишмандон метавонанд дар браузер бидуни 
дониши зарурии HTML эҷод кунанд.  

Луғатро дар Moodle дар форматҳои гуногун сохтан, ҷустуҷӯ кардан ѐ дидан 
мумкин аст. Ҳама сабтҳо гурӯҳбандӣ шудаанд. Дар лексияҳо истилоҳоте, ки дар луғат 
мавҷуданд, ба таври худкор бо истинодҳо ишора карда мешаванд. 

Бо истифода аз пурсишҳо ва саволномаҳо мо метавонем тест гузаронем, дар 
бораи омӯзиш фикру мулоҳизаҳо ҷамъ кунем ѐ фикри аксариятро дар бораи ягон 
қарори система фаҳмем. Ҳарду элемент дар система сохта шудаанд - саволномаҳо бо 
саволҳои тайѐр ҷамъоварӣ карда мешаванд ва пурсишҳо аз ҷониби мудир тартиб дода 
мешаванд. 

Moodle ба мо имкон медиҳад, ки сенарияҳои гуногуни педагогиро барои 
омӯзиши тафриқа ташкил намоем. Одатан, маъмурон ду сенарияи умумиро истифода 
мебаранд:  

- интихоби гурӯҳ - мундариҷа барои ҳар як гурӯҳ сохта мешавад; 
- маҳдудияти дастрасии унсурҳо - агар шунавандагони курс аз викторина ѐ 

пурсиш дар мавзуи 1 нагузаранд система ба онњо дастрасӣ ба мундариҷаи мавзуи 2-
юмро иҷозат намедињад.  

Системаи таҳлилии дарунсохт гузоришҳое тавлид мекунад, ки сатҳи фаъолияти 
корбарони платформаро нишон медиҳанд: чанд нафар курсҳоро тамошо кардаанд, 
кадоме аз онҳо шарҳ додаанд.  

Системаи Moodle-ро тавассути барномаи расмии мобилӣ идора кардан мумкин 
аст. Бо ин роњ мо метавонем: 
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- мундариҷаи курсро ҳатто ҳангоми офлайн будан бинем; 
- гузоштани огоҳиҳо дар бораи рӯйдодҳои курс (паѐмҳо, санҷишҳои гузашта ва 

ғ.); 
- бо иштирокчиѐни курс зуд пайваст шавем; 
- бор кардани мундариҷа ва тањрири он; 
- пешрафти шогирдонро пайгирӣ намоем;  
Камбудиҳои Moodle. Бо вуҷуди афзалиятњои зиѐд системаи Moodle дорои як 

қатор камбудиҳо низ мебошад:  
Барои ташкили омӯзиш ва курсҳои мукаммал, система бояд насб карда шавад. 

Ин сервер ѐ хостинг, номи домен ва ғайраро талаб мекунад. Агар мо дониш ва таҷрибаи 
зарурӣ надошта бошем, бояд мутахассиси IT-ро киро намоем. Дар натиҷа, ташкили 
хидмат як кори гаронбаҳо мегардад. 

Moodle ба сервер серталаб аст. Хостинги ройгон ба шумо имкон медиҳад, ки 
танҳо версияҳои кӯҳнаи системаро насб кунед. Илова бар ин, хизматрасонӣ захираҳои 
зиѐдеро сарф мекунад, ки хароҷоти молиявиро зиѐд мекунад. 

Сарфи назар аз навсозиҳои зуд-зуд, Moodle дорои интерфейси хеле кӯҳна ва ба 
корбарон дӯстона нест. Агар мо хоҳем, ки идоракунии курсро қулайтар кунем, бояд 
тамоми системаро алоҳида танзим кунем. 

Moodle системаи бузурги дорои хусусиятҳои фаровон аст, ки баъзеи онҳо танҳо 
истифода намешаванд. Ва мо метавонем онҳоро танҳо бо ѐрии барномасозон хориҷ 
кунем.  

Ба система бештар донишгоҳҳо, коллеҷҳо ва дигар муассисаҳои таълимӣ 
таваҷҷуҳ зоҳир мекунад. Аксари плагинҳо махсусан барои таълим сохта шудаанд. 
Барои соҳаи тиҷорат Moodle чандирӣ ва миқѐспазирӣ надорад. Барои ҳамгироии 
система бо қарорҳои ба тиҷорат зарурӣ, мо бояд кӯшиши зиѐд ба харҷ диҳем ва 
мутахассисони ботаҷрибаро ҷалб созем.  

Воситаҳои таҳлилӣ мавҷуданд, аммо онҳо амиқ ва фарогирии вазифаҳои 

тиҷоратро таъмин намекунанд. Фаромўш набояд кард, ки Moodle шаҳодатномаҳои 
хатми курсро намедиҳад. 

Система дорои интерфейси интуитивӣ ва муосир мебошад, ки барои омӯхтан 
вақти зиѐдро талаб намекунад. Маҳсулот мунтазам бо назардошти тамоюлҳои муосири 
идоракунии кадрҳо ройгон нав карда мешавад.  

Роњбарон ба таълими тобеони худ љалб карда мешаванд, онњо метавонанд онро 
таъйин ва тањрир кунанд, натиљањои омўзишро барои њар як корбар омўзанд. Мо 
метавонем ба шахси навкор нақшаи мутобиқшавӣ таъйин кунем ва раванди гузаришро 
назорат намоем. Аз сабаби маҷмуи функсияҳо ва схемаи тақсимоти ройгон, системаи 
идоракунии омӯзиши Moodle барои донишгоҳҳо ва ширкатҳо мувофиқ аст. 

Kahoot - платформаи омӯзишии шавќовар аст, ки дар синфхонаҳои мактабҳо ва 
дигар муассисаҳои таълимӣ истифода мешавад. Сайт феҳристи бозиҳои таълимиро 
пешкаш мекунад. "Kahoots" - ҳар яки онҳо викторинаест, ки саволҳои интихоби 
чандкаратаро дар бар мегиранд. Сомона метавонад дар браузери веб ва аз соли 2017 
дар барномаҳо барои дастгоҳҳои мобилӣ истифода шавад (бо забонҳои камтар дастрас 
аст). Кахут метавонад барои санҷидани дониши хонандагону донишљўѐн ва ѐ ҳамчун 
самараноктар гузаронидани танаффус истифода шавад [11].  

Кахут барои фаъолияти гурӯҳӣ пешбинӣ шудааст. Донишҷӯѐн дар атрофи як 
экрани муштарак ҷамъ мешаванд, ба монанди тахтаи интерактивӣ, проектор, монитор ѐ 
экране, ки ба таври виртуалӣ муштарак, аз қабили тавассути VNC, Jitsi, Skype ѐ Google 
Hangouts. Бозӣ оддӣ аст: ҳама бозигарон дар як вақт дар дастгоҳҳои худ ба саволҳо 
ҷавоб медиҳанд. Саволҳо як-як дар экран ба донишҷӯѐн нишон дода мешаванд. 
Иштирокчиѐн барои ҳар як ҷавоби дуруст холҳо мегиранд. Дар охири викторина, дар 
экран шумораи холҳои ҳамаи иштирокчиѐн ҳангоми ҷавоб додан ба саволҳои ӯ нишон 
дода мешаванд. 



 171  

Барои иштирок дар бозӣ сабти ном шарт нест. Викторинаҳоро аз каталоги сайт 
интихоб кардан мумкин аст. Шумо инчунин метавонед викторинаҳои нав эҷод кунед - 

аксар вақт ин вазифаро роҳбари дарс, масалан муаллим иҷро мекунад. Вақти ҷавоб 
барои ҳар як савол тақрибан бо 30-60 сония маҳдуд аст.  

Кахут соли 2012 аз ҷониби донишҷӯѐн ва омӯзгорони Донишгоҳи илм ва 
технологияи Норвегия сохта шудааст. Сайт дар бетаи хусусӣ дар SXSWedu дар моҳи 
марти соли 2013 ва барои истифодаи ҷамъиятӣ дар моҳи сентябри соли 2013 оғоз ѐфт. 
Дар соли 2016 Kahoot хусусияти нав - Jumble -ро сохт, ки дар он иштирокчиѐн набояд 
ҷавобро интихоб кунанд, балки ҷавобҳоро бо тартиби дуруст ҷойгир кунанд. 

Дар моҳи марти соли 2017, Kahoot дар маҷмуъ, ба як миллиард бозигари 
ширкаткунанда расид ва дар моҳи май ширкат дар бораи 50 миллион корбари беназири 
фаъоли ҳармоҳа гузориш медиҳад. Аз соли 2017 Kahoot аз Northzone, Creandum ва 
Microsoft Ventures, инчунин сармоягузорони хусусии Норвегия 26,5 миллион доллар 
маблағ ҷамъ овард. Аз 11 октябри соли 2018, даромади Kahoot ба 300 миллион доллар 
расид. 

То соли 2020, платформа зиѐда аз 70 миллион корбарони беназири ҳармоҳа 
дошт, ин раќам рўз аз рўз зиѐд гардидаистодааст. Имрўзњо таъсири истифодаи Kahoot 
ба љараѐни таълим мавзуи тањќиќоти илмї ќарор гирифтааст. Сарфи назар аз набудани 
интерфейси русӣ (тарҷумаи худкор дар браузер имконпазир аст, аммо на дар барнома), 
Kahoot дар байни омўзгорону донишљўѐни Федератсияи Россия шуњрат пайдо кардааст. 
Дар Љумњурии Тољикистон бошад истифодаи он ањѐн-ањѐн ба назар мерасад.  

Padlet – тахтаи электронии онлайн барои омӯзгорон мебошад. Истифодабарӣ аз 
он сода ва қулай аст. Тахтаи Padlet воситаи қулай барои истифода дар дарси онлайн дар 
муассисањои тањсилоти миѐна ва олии касбї аст, ки дар он мо метавонем қайдҳо, аксҳо, 
видеоҳо, файлҳо ва истинодҳоро љойгир намоем [6]. 

Барномаи Padlet ба ҳар як донишҷӯ имкон медиҳад, ки кори худро дар тахта 
гузорад ва омӯзгор бидуни сарфи вақти зиѐд ва ҷамъоварӣ кардани дафтарҳои вазнин 

ҳар яки онҳоро шарҳу баҳогузорӣ кунад.  
Сохтани тахтањои онлайнї ва сањифањо дар он мањдуд набуда, омўзгор 

метавонад тахтаро барои ҷамъ овардани мавод дар мавзуи муайян истифода барад. 
Padlet-ро дар синф бо маќсадњои зерин истифода бурдан мумкин аст [10]: 

 Барои аз нав дида баромадани он чизе, ки дар дарси гузашта омӯхта 
шудааст;  

 Барои баррасии муштараки мавзуъ; 
 Барои вохӯриҳо бо донишҷӯѐн ѐ муаллимон. 
 Барои банақшагирии чорабиниҳо. 
Padlet як ширкати оғози технологияҳои таълимӣ дар Сан-Франсиско, 

Калифорния ва Сингапур аст. Padlet нармафзори ба абр асосѐфтаро ҳамчун хидмат 
пешкаш мекунад, ки дар вақти воқеӣ платформаи муштараки веб дорад, ки дар он 
корбарон метавонанд мундариҷаро ба тахтаҳои бюллетенҳои виртуалӣ бо номи 
"padlets" бор карда, мубодила кунанд [7].  

Padlet Inc як барномаи интернетиро идора мекунад, ки ба одамон имкон 
медиҳад, то андешаҳои худро дар мавзуи умумӣ баѐн кунанд. Padlet Inc қаблан ҳамчун 
Wallwisher, Inc маъруф буд ва дар моҳи феврали соли 2013 номи худро ба Padlet Inc иваз 
кард.  

Аслан ширкати Wallwisher дар соли 2008 аз ҷониби Нитеш Гоел ва Пранав 
Пиюш, ду дӯсти ҳиндустонї таъсис дода шуда, дар соли 2012 бо маблағгузории 
акселератори Start-Up Chile таъсис дода шуд [8]. Дар соли 2013, Padlet ба таври иловагӣ 
аз ҷониби суръатдиҳандаҳои Y Combinator ва ImagineK12 дастгирӣ карда шуд [6]. То 
моҳи ноябри соли 2020, ширкат дар се даври маблағгузорӣ зиѐда аз 13 миллион доллар 
ҷамъ овард.  

Дар соли 2018 ширкат барои гузариши ногаҳонӣ аз хидмати ройгон ба модели 
нархгузории пулакӣ танқид карда шуд. Ҳангоми пандемияи COVID-19, Падлет 
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афзоиши шумораи корбаронро дид, ки ба истифодаи он аз ҷониби омӯзгорон ва 
донишҷӯѐн пас аз афзоиши омӯзиши фосилавӣ дар саросари ҷаҳон марбут аст. Дар соли 

2021, платформа дар посух ба ҳолатҳои сершумори мундариҷаи таҳқиромез, аз ҷумла 
маводи нажодпарастӣ, антисемитӣ ва порнографӣ, ки дар ҳисобҳои донишҷӯѐни Padlet 
нашр мешаванд, таҷрибаҳои қавии модератсияи мундариҷаро қабул кард. Хусусияти 
платформа дар он аст, ки дар як вақт якчанд нафар метавонанд аз он истифода баранд, 
масалан, ҳамаи донишљўѐн дар як њолат аз маконњои гуногун метавонанд, кори 
якдигарро дида, изҳори назар кунанд.  

Padlet тахтаи виртуалии сафед. Тахтаи виртуалӣ - тахтае дар Интернет, ки 
муаллим метавонад бо ѐрии он вазифаҳои гуногуни таълимӣ ва тарбиявиро ҳал кунад. 
Padlet ба мо имкон медиҳад, ки – зерматнњо ва матнњои иловагї, графика, файлҳо, 
истинодҳо ба видеоњоро ҷойгир кунем. Мо метавонем ҷойгиркунии матнњои иловагї ва 
ѐ људогонаро бо тартиби муайян танзим кунем. Њамзамон, имконияти љойгир кардани 
рейтинг ва шарҳ дар системаи мазкур мављуд аст.  

Дар банаќшагирї, раванди машѓулиятњо ва назорати корњои мустаќилонаи 
шогирдон Padlet-ро чунин истифода бурдан мумкин аст:  

1. Агар шумо як ҳикояро нақл кунед, аз донишҷӯѐн хоҳиш кунед, ки оянда чӣ 
мешавад. Бигзор онҳо тамоми андешањои худро дар тахта гузоранд. Муҳокима кунед, 
ки пешгӯиҳои онҳо то чӣ андоза дуруст будаанд. 

2. Барои қайди якљоя. Вақте ки донишҷӯѐн лексия ѐ презентатсияро гӯш 
мекунанд, аз онҳо хоҳиш кунед, ки идеяҳои асосӣ ѐ саволҳоеро, ки дар давоми дарс ба 
миѐн меоянд, якҷоя ба тахта илова кунанд. 

3. Барои вохӯрӣ бо донишҷӯѐн ѐ омӯзгорон. Аз онҳо хоҳиш кунед, ки ҳамаи 
фикрњо ва саволҳояшонро ба як тахта илова кунанд ва дар охири ҷаласа муҳокима 
кунанд. 

4. Галереяи рамзҳои QR эҷод кунед. Донишҷӯѐн метавонанд тахтаеро бо 
маълумот, тасвирҳо ва истинодҳо дар мавзуи мушаххас созанд ва сипас барои он рамзи 

QR тавлид кунанд. Рамзҳои натиҷавӣ метавонанд дар атрофи синф овезон карда 
шаванд. Ин вазифаи ғайриодӣ ва шавқовар аст, ки на танҳо барои омӯхтани мавзуи 
муайян, балки барои баланд бардоштани саводнокии техникии хонандагон имкон 
медиҳад.  

5. Падлет барои истифода ҳамчун системаи нигаҳдории ҳуҷҷатҳо тавассути бор 
кардани мавод ба тахта қулай аст, ки барои зеркашӣ дар вақти дилхоҳ дастрас хоҳанд 
буд. 

6. Дар бораи экскурсия ѐ воќеаи сањрої гузориш тайѐр кардан. Њамзамон, мо 
метавонем аксҳои донишҷӯѐн ва шаҳодатҳои онҳоро дар тахта ҷойгир кунем.  

7. Сохтани тахтаи Padlet метавонад вазифаи мустақил бошад. Шумо метавонед 
ба донишҷӯѐн интихоби таҳияи гузориш, презентатсия, плакати интерактивӣ, корти 
хотира ѐ Padlet пешниҳод кунед. Натиљаи иҷрои супоришҳоро метавонед дар вебсайт ѐ 
блоги синф интишор намоед.  

8. Мо метавонем бо истифода аз тахта маводро дар мавзуи муайян якҷоя ҷамъ 
кунем. Донишҷӯѐн метавонанд ҳамчун як синф ѐ гурӯҳҳо кор кунанд. Ҳама захираҳо дар 
як ҷо ҷамъ карда мешаванд ва ҳеҷ гоҳ талаф намешаванд. 

9. Ҳамчун номгӯи маводи иловагӣ оид ба мавзуъ. Бо истинод ба мақолаҳо, аксҳо 
ва видеоҳои омӯзишӣ тахта эҷод кунед ва истинодро мубодила кунед. Чунин тахта 
барои онњое, ки мавзуъро чуќур омӯхтан мехоњанд ва барои онҳое, ки аз дарс мондаанд, 
бисѐр ҷолиб мебошад. 

10. Барои зуд илова кардани сарлавҳаҳо ба тасвир. Тасвирро ҳамчун замина бор 
кунед ва сипас ба қисмҳои гуногуни тасвир қайдҳо илова кунед. 

11. Барои шиносоӣ дар аввали сол. Мо метавонем тахтаеро эҷод карда, аз 
донишҷӯѐн хоҳиш кунем, ки тахтаҳои худро созанд. Онҳо метавонанд дар бораи худ ҳар 
гуна маълумотро илова кунанд. Дар охири сол бошад, мо метавонем боз як вазифаи 
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дигарро иҷро кунем: ба он чизе ки дар давоми як соли охир тағйир ѐфтааст, назар 
карда, дар бораи тағйирот суҳбат кунем.  

Барои эҷоди тахтаи синфии маљозї сабти ном лозим нест. Дилхоњ 
истифодабаранда метавонад ба лоиҳа унсурҳои гуногун: акс, видео, аудио, истинодҳо, 
файлҳои матнӣ илова намояд. Њамзамон, имконияти зерсањифаи навро тавассути зер 
кардани лавњаи "Создать стену" аз панели вазифаҳо эҷод кунем. Дар бахши 
"Модифицировать" мо метавонем ҳама чизеро, ки тағйир медиҳем, бубинем.  

Агар мо бидуни сабти ном сањифа эҷод кунем, пас аз 24 соат лоиҳаро таҳрир 
карда наметавонем. Мо ба ҳар ҳол метавонем дар он сабт кунем, аммо танзимоти 
тағйир додани номҳо, танзимоти махфият ва ғайра дастрас нестанд. Танзимоти 
таҳриркунӣ ва махфият пас аз бақайдгирӣ дастрас мегарданд.  

Нуктаи дигари муҳим ин аст, ки "тахтаҳо" на танҳо ба осонӣ дар вебсайт ѐ блог 
дар шакли коди HTML ҷойгир карда мешаванд, балки инчунин, дар форматҳои JPEG, 
PDF, Excel, CSV сохта мешаванд. Кори система пурра бо забони русӣ буда, мо 
метавонем маълумоти бештарро аз лавњаи дастурҳо хонда шинос шавем.  

Хусусиятҳои истифодаи технологияҳои иттилоотӣ-коммуникатсионӣ дар 
раванди таълим, махсусан дар муассисањои тањсилоти олии касбї бисѐрљабња ва 
доманадор мебошад. Омўзиш ва татбиќи имкониятњои муосиртарин афзорњои 
электронї барои болоравии сатњу сифати таълим таъсири мусбї хоњад расонд. 
Масъулини муассисањои тањсилоти олии касбиро зарур аст, ки дар шароити 
љањонишавии тањсилот аз имконияти афзорњои электронии муосир истифода намоянд.  
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ХУСУСИЯТҲОИ ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯҲОИ 

ИТТИЛООТӢ-КОММУНИКАТСИОНӢ ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМ 
(ДАР МИСОЛИ МТОК)  

Истифодаи имкониятњои технологияњои иттилоотї-коммуникатсионї дар 
раванди таълим яке аз роҳҳои баланд бардоштани ҳавасмандии иштирокчиѐни таълим: 
омўзгорон ва донишљўѐн мебошад. ТИК ба ташаккули шахсияти эҷодии на танҳо 
донишҷӯ, балки омӯзгор низ мусоидат мекунад. Татбиќи самараноки ТИК ба дастрасї 
ба таъминоти барномавии лозимї вобаста аст. 

Барои татбиќи имкониятњои ТИК роњи дигар ин баланд бардоштани фарњанги 
иттилоотии омўзгорони оянда мебошад. Фарњанги иттилоотии омўзгор љузъи идеявию 
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технологиро дар бар мегирад. Ҷузъи идеявӣ аз хусусиятҳои ахлоқӣ, психологӣ, иҷтимоӣ, 
эмотсионалӣ ва эстетикӣ иборат буда, муносибати арзишманди омӯзгорро ба кор бо 
иттилоот инъикос мекунад.  

Дар муњити муосири таълимї технологияҳое, ки фаъолият ва мустақилияти 
донишљўѐнро таъмин мекунанд, ҷои махсусро ишғол мекунанд. Муоширати инфиродӣ 
бо ѐрии видео, графикӣ, матнӣ ва садо чунон пуршиддат аст, ки он ба қадри имкон 
раванди таълимро осон мекунад.  

Шарти дигари муҳим барои татбиқи имкониятҳои ТИК дар муассисањои 
таълимї мављудияти таҷҳизоти электронї, синфњои компютерї, шабакаи дохилї 
(маҳаллӣ), дастрасӣ ба Интернет, омодагии муаллим ба истифодаи ТИК дар раванди 
таълим, мебошад.  

Ќобили ќайд аст, ки истифодаи ТИК дар њамгирої бо дигар технологияҳои 
таълим якдигарро инкор накарда, балки ҳамдигарро пурратар мекунанд. Дар ин 
маќолаи илмї мо оид ба татбиќи муосиртарин афзорњои электронї: Moodle, kahood ва 
Padlet масъалагузорї кардаем.  

Хусусиятҳои истифодаи технологияҳои иттилоотӣ-коммуникатсионӣ дар 
раванди таълим, махсусан дар муассисањои тањсилоти олии касбї бисѐрљабња ва 
доманадор мебошад. Омўзиш ва татбиќи имкониятњои муосиртарин афзорњои 
электронї барои болоравии сатњу сифати таълим таъсири мусбї хоњад расонд.  

 Калидвожаҳо: ТИК, тањсилот, раванди таълим, њавасмандї, омўзгор, донишљў, 
фарњанги иттилоотї, дидактика, мултимедиа, онлайн, афзорњои электронї, Moodle, 
kahood, Padlet. 

 
ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИНФОРМАЦИОННО-

КОММУНИЦИОННЫЙ ТЕХНОЛОГИИ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 
(НА ПРИМЕРЕ ВУЗОВ) 

Использование возможностей информационно-коммуникационных технологий 
в образовательном процессе является одним из способов повышения мотивации 
участников образования: преподавателей и студентов. ИКТ способствует 
формированию творческой личности не только студента, но и учителя. Эффективное 
внедрение ИКТ зависит от доступа к необходимому программному обеспечению. 

Еще одним способом реализации возможностей ИКТ является повышение 
информационной культуры будущих учителей. Информационная культура педагога 
включает в себя идеологическую и технологическую составляющую. 
Мировоззренческий компонент состоит из нравственных, психологических, 
социальных, эмоционально-эстетических особенностей и отражает ценностное 
отношение педагога к работе с информацией. 

В современной образовательной среде особое место занимают технологии, 
обеспечивающие активность и самостоятельность учащихся. Индивидуальное общение 
с помощью видео, графики, текста и звука настолько интенсивное, что максимально 
облегчает процесс обучения.  

Еще одним важным условием реализации возможностей ИКТ в 
образовательных учреждениях является наличие электронного оборудования, 
компьютерных классов, внутренней (локальной) сети, доступа к сети интернет, 
готовность учителя к использованию ИКТ в образовательном процессе.  

Стоит отметить, что использование ИКТ в сочетании с другими 
образовательными технологиями не отрицает друг друга, а дополняет.  

В этой научной статье мы обсудили применение самых современных 
электронных инструментов: Moodle, kahood и Padlet.  

Особенности использования информационных и коммуникационных 
технологий в образовательном процессе, особенно в учреждениях высшего 
профессионального образования, многогранны и разнообразны. Изучение и 
применение самых современных возможностей электронных средств влияет 
положительно на повышении уровня и качества образования.  
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PECULIARITIES OF USING INFORMATION AND COMMUNICATION 

TECHNOLOGIES IN THE EDUCATIONAL PROCESS 
(BY THE EXAMPLE OF UNIVERSITIES) 

Using the possibilities of information and communication technologies in the 
educational process is one of the ways to increase the motivation of education participants: 
teachers and students. ICT contributes to the formation of a creative personality not only of 
the student, but also of the teacher. The effective implementation of ICT depends on access to 
the necessary software. 

Another way to realize the potential of ICT is to increase the information culture of 
future teachers. The information culture of a teacher includes an ideological and technological 
component. The ideological component consists of moral, psychological, social, emotional 
and aesthetic features and reflects the value attitude of the teacher to work with information. 

In the modern educational environment, a special place is occupied by technologies 
that ensure the activity and independence of students. Individual communication through 
video, graphics, text and sound is so intense that it makes the learning process as easy as 
possible. 

Another important condition for the implementation of ICT opportunities in 
educational institutions is the availability of electronic equipment, computer classes, internal 
(local) network, access to the Internet, and the teacher's readiness to use ICT in the 
educational process. 

It should be noted that the use of ICT in combination with other educational 
technologies does not negate, but complements each other.  

In this scientific article, we discussed the use of the most modern electronic tools: 
Moodle, kahood and Padlet. Features of the use of information and communication 
technologies in the educational process, especially in institutions of higher professional 
education, are multifaceted and varied. The study and application of the most modern 
possibilities of electronic means has a positive effect on improving the level and quality of 
education. 

Key words: ICT (information and communication technologies), education, 
educational process, motivation, teacher, student, informational culture, didactics, 
multimedia, online, electronic means, Moodle, kahood, Padlet.  
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ТАШАККУЛИ КОРИ МУСТАЌИЛОНАИ ХОНАНДАГОН ДАР ЉАРАЁНИ 
ТАЪЛИМИ “АМПЛИТУДА (ДОМАНА), ДАВР ВА БАСОМАДИ ЛАППИШИ 

ЭЛЕКТРОМАГНИТЇ. ФОРМУЛАИ ТОМСОН” 
 

Лутфияи Љурахон 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Ташкили кори мустаќилона ва иљрои он аз њар як омўзгор масъулияти баландро талаб 
менамояд. Баланд бардоштани фаъолият ва мустаќилияти хонандагонро ќисми таркибии кори 
тарбиявии онњо дида баромадан лозим аст. Ин вазифа дар назди њар як омўзгор њамчун 
масъалаи аввалиндараља ба шумор меравад. Доир ба ташаккулѐбии мустаќилияти хонандагон 
ду масъалаи ба њам алоќаманди зеринро ба инобат гирифтан зарур аст. Аввалан, дар 
хонандагон фаъолияти маърифатї ва мустаќилиятро инкишоф дода, ба онњо мустаќилона 
азхудкунии донишњоро омўзонида, љањонбинии илмиашонро баланд бардоштан лозим аст ва 
дуюм мустаќилона татбиќ намудани донишњои гирифташудаашонро дар амалия нишон додан 
ба маќсад мувофиќ мебошад [1, с. 25 - 30]. 

Омўзиши номунтазам ва ѓайрисистемавї дар мактаб ва хона имкон намедињад, ки 
хонандагон њатто аз иљрои оддитарин супориши омўзгор бароянд. Диќќати асосиро омўзгор 
бояд ба он равона созад, ки њамаи хонандагон аз уњдаи иљрои супоришњои додашуда 
мустаќилона бароянд. 

Кори мустаќилонаи хонандагон худмаќсадгузорї набуда, балки василаи мубориза 
барои амиќ ва мустањкам намудани донишњои хонандагон, воситаи ташаккулдињии фаъолнокї 
ва мустаќилияти онњо бањри инкишофи ќобилияти зењнии онњо мебошад. Хонанда ба остонаи 
мактаб ќадам гузошта, фаъолияти мустаќилонаи маќсаднок надорад, банаќшадарории 
амалиѐтњои худро намедонад, ба амалигардонии маќсадњои гузошташуда сарфањм намеравад. 
Мувофиќати натиљањои њосилшударо бо маќсади гузошташуда муќоиса карда наметавонад [2, 
с.100-110 ]. 

Дар дарсњои физика чун дар дигар дарсњо тавассути корњои мустаќилонаи гуногун 
хонандагон дониши заруриро аз худ намуда, ба мањорат ва малакањои зарурї соњиб мегарданд. 
Корњои мустаќилонаи хонандагон њамон ваќт натиљањои мусбат медињанд, ки агар ба таври 
ќатъї ва системанок иљро карда шаванд.  

Бо ин маќсад яке аз мавзуъњои курси физикаи мактабї ‚Амплитуда (домана), давр ва 
басомади лаппиши электромагнитї. формулаи Томсон” – ро пешнињод менамоем. 

Амплитуда яке аз бузургињои муњими тавсифдињандаи лаппиш ба њисоб меравад.  
Амплитудаи лаппиш гуфта ќимати зиѐдтарини бузургии таѓйирѐбандаро меноманд. 

Бузургии таѓйирѐбанда модули заряд ѐ бузургии дигари даврии таѓйирѐбанда ба шумор 
меравад.  

Вобаста ба бузургии заряди ба конденсатор додашуда ќимати амплитуда гуногун 
мешавад. 

Дар лаппиши гармоникии озод бузургињои лаппишро тавсифдињанда бо гузашти ваќт 
аз рўйи ќонуни синус ѐ косинус таѓйир меѐбанд [ 4, с.213 - 215]. 

Бинобар ин таѓйирѐбии зарядро дар контури лаппиш бо гузашти ваќт ин тавр ифода 
намудан мумкин аст: 

     (1) 

Дар ин љо  – амплитудаи лаппиши заряд,  – басомади доиравї буда аз ифодаи 

зерин муайян карда мешавад: 

      (2) 

дар ин љо  – индуктивнокии ѓалтаки контури лаппиш ва С – ѓунљоиши электрикии 

конденсатори контури лаппиш мебошанд [ 5].  
Дар натиљаи лаппишњои электромагнитї ќиматњои заряди конденсатор ба таври даврї 

такрор меѐбанд.  
Фосилаи ваќте, ки дар давоми он лаппиш комилан такрор меѐбад, даври лаппиш (Т) 

меноманд. Даври лаппиш бо сонияњо ифода карда мешавад.  
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Дар мавриди маълум будани даври лаппиш, басомади лаппишро ба таври осон муайян 

кардан мумкин аст. Адади лаппишњои дар воњиди ваќт баамалояндаро басомади лаппиш  

меноманд [ 14].  
Басомади лаппиш бо даври он чунин алоќамандї дорад: 

.     (3) 

Басомади лаппиш бо њертс (Њ) чен карда мешавад.  
Агар љисм дар як сония як лаппиши пурра иљро намояд, басомади он ба 1Њ баробар 

мешавад: 
1 Њ = 1/с.  

Инчунин, аз воњидњои басомад килоњертс (кЊ), мегањертс (МЊ) ва гигањертс (ГЊ) 
истифода мебаранд: 

  1кЊ = 1000Њ,  1МЊ = 1000кЊ,   1ГЊ =  Њ. 

Баъд аз як даври лаппиш яъне њангоми ба бузургии  афзудани аргументи косинус 

дар ифодаи (1) ќимати заряд таѓйир меѐбад ва косинус ба ќимати пешинаи худ соњиб мегардад. 

Аз математика маълум аст, ки кўтоњтарин даври косинус ба 2  баробар аст. Бинобар ин, 

навиштан мумкин аст:  

 
 Аз ин љо      (4) 

Њамин тариќ, басомади доиравї  адади лаппишњое, ки дар муддати  ба амал 

меоянд [15]. 
Ба баробарии (4) ќимати  – ро аз ифодаи (2) гузошта њосил мекунем: 

 .  

Аз ин љо, барои даври лаппиши контурї лаппиш навиштан мумкин аст: 

.     (5) 

Баробарии (5) формулаи Томсон (ба номи олими англис Уилям Томсон). 
Мувофиќи формулаи Томсон даври лаппиш дар контур ба решаи квадратї аз њосили 

зарби индуктивнокии ѓалтак  ва ѓунљоиши электрикии конденсатори он С мутаносиб мебошад 

[ 5]. 
Барои мустањкам кардани дониши хонандагон њалли маъалањоро доир ба мавзуи 

“Амплитуда (домана), давр ва басомади лаппиши электромагнитї. Формулаи Томсон” 
1.Даври ларзиш ва басомади ларзишњои электромагнитї муайян карда шавад, агар 

индуктивнокии ѓалтак 2мЊн ва ѓунљоиши кондесатор 200нФ бошад. 
Д.ш.аст:    Њал. Барои муайян намудани даври лаппиши  

Њн = Њн   электромагнитї аз формулаи  

  Томсон истифода мебарем: 

    

    

Њ = Њ = 7,96кЊ 8кЊ. 

Љавоб: 8кЊ. 

2.Агар ѓунљоиши конденсатор 2,8мкФ ва индуктивнокии ѓалтак 0,5Њн бошад, даври 
лаппишњои электромагнитии озод муайян карда шавад.  

Д.ш.аст:  Њал. Барои муайян намудани даври лаппиши  

 электромагнитї аз формулаи Томсон  

Њн     истифода мебарем. 

      

  

Љавоб:  

3.Дар занљир конденсатори ѓунљоишаш 4мкФ ва ѓалтаки индуктивияташ 0,8Њн пайваст 
карда шудааст. Басомади лаппиши электромагнитиро дар контури лаппиш муайян намоед. 

 
Д.ш.аст: Њал. Аз формулаи Томсон даври лаппиши  
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  электромагнитиро дар контури лаппиш муайян  

Њн    менамоем:  

    

 
  Басомади лапппиши электромагнитиро муайян менамоем: 

Њ = 900Њ. 

Љавоб: 0Њ. 

4.Барои он ки њангоми 50пФ будани ѓунљоиши конденсатор дар контур лаппишњои 
озоди басомадашон 10МЊ њосил гардад, ба ин контур ѓалтаки индуктивияташ чї ќадарро 
пайваст карданд лозим аст? 

 Д.ш.аст:   Њал. Даври лаппиши озодро муайян менамоем: 

   

Њс = Њ Аз формулаи Томсон индуктивияти ѓалтакро меѐбем:  

   

    Ќиматњои ададиро гузошта њисоб мекунем: 

Њн = 5мкЊн.  

Љавоб: 5мкЊн. 

5.Ба занљири љараѐни таѓйирѐбандаи басомадаш 500Њ ѓалтаки индуктивияташ 0,2Њн 
пайваст карда шудааст. Барои он ки дар занљир резонанс ба амал ояд, конденсатори чї гуна 
ѓунљоиш доштаро ба он пайваст кардан лозим аст?  

Д.ш.аст:  Њал. Даври лаппишро дар контур муайян менамоем: 

Њс    

Њн    

   Барои ѓунљоиши электрикии контенсаторро дар контури лаппиш муайян 

кардан аз формулаи Томсон истифода мебарем:  

  

Ќиматњои ададиро гузошта њисоб мекунем: 

  

Љавоб:  

Барои баланд бардоштани малакаи мустаќилона кор кардани хонандагон доир ба 
мавзуи “Амплитуда (домана), давр ва басомади лаппиши электромагнитї. Формулаи Томсон” 

масъалањои зеринро пешнињод менамоем. 
Варианти 1. 

1.Контури лаппиш аз конденсатори ѓунљоишаш 600пФ ва ѓалтаки индуктивияташ 
1,5мГн иборат аст. Даври лаппиши хусусии контур чї ќадар аст? 

Љавоб:  

2.Контури лаппиши аз конденсатори ѓунљоишаш 800 пФ ва ѓалтаки индуктивияташ 2 
мкЊн иборат аст. Даври лаппиши хусусии контур чї ќадар аст?  

 Љавоб:  

3.Даври лаппишњои электромагнитии озод муайян карда шавад, агар ѓунљоиши 
конденсатор 2,5 мкФ ва индуктивнокии ѓалтак 1,6 Њн бошад.  

Љавоб:  

4.Давр ва басомади лаппиши контури лаппиши индуктивнокиаш 10 мкЊн ва 
ѓунљоишаш 250 пФ муайян карда шавад.  

Љавоб: Њ. 
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5.Даври лаппиши электромагнитї дар контури лаппиш ба 0,314 мкс ва ѓунљоиши 
конденсатор ба 250 нФ баробар аст. Индуктивнокии ѓалтак муайян карда шавад.  

Љавоб: Њн. 

Варианти 2. 
1.Дар занљири љараѐни таѓйирѐбандаи басомадаш 400Њ ѓалтак индуктивияташ 0,2 Њн 

васл шудааст. Барои ба вуљуд овардани резонанс ба занљир конденсатори чї ќадар 
ѓунљоишдоштаро пайваст намудан лозим аст?  

Љавоб: Ф. 

2.Дар занљири таѓйирѐбандаи басомадаш 400Њс ѓалтак васл карда шудааст. Барои ба 
вуљуд овардани резонанс дар занљир конденсатори ѓунљоишаш 1,6кФ пайваст карда шудааст. 
Индуктивияти ѓалтак муайян карда шавад.  

Љавоб: Њн. 

3.Контури лаппиш аз конденсатори ѓунљоишаш 400нФ ва ѓалтаки индуктивияташ 
200мЊн иборат аст. Даври лаппиши хусусї ва басомади онро дар контур муайян намоед.  

Љавоб: Њ. 

4.Дар занљир конденсатори ѓунљоишаш 4мкФ ва ѓалтаки индуктивияташ 0,06Њн васл 
карда шудааст. Дар кадом басомади љараѐн дар ин занљир резонанс ба амал меояд. 

Љавоб: Њ. 

5.Дар занљири љараѐни таѓйирѐбандаи басомадаш 400Њс ѓалтаки индуктивияташ 0,2Њн 
васл шудааст. Барои ба вуљуд овардани резонанс ба занљир конденсатори чї ќадар 
ѓунљоишдоштаро пайваст намудан лозим мбошад.  

Љавоб: Ф. 

Варианти 3. 
1.Агар индуктивияти контурро дар њудуди аз 0,1 то 10мкЊн ва ѓунљоишашро дар 

њудуди аз 50 то 5000нФ таѓйир додан мумкин бошад, диапазони басомадњои лаппиши хусусии 
он чї ќадар аст? 

Љавоб: Аз 710кЊ то 71МЊ. 
2.Агар ѓунљоиши конденсаторро 25 маротиба зиѐд карда, индуктивияти ѓалтакро 16 

маротиба кам кунем, басомади хусусии лаппиш дар контури лаппиш чанд маротиба таѓйир 
меѐбад?  

Љавоб: 1,25 маротиба хурд мешавад. 
3.Дар контури лаппиш индуктивияти ѓалтак 0,2Њн буда, амплитудаи лаппиши ќувваи 

љараѐн 40мА аст. Энергияи майдони электрикии конденсатор ва майдони магнитии ѓалтакро 
дар мавриде ѐбед, ки ќимати лањзавии ќувваи љараѐн назар ба ќимати амплитудавиааш 2 
маротиба хурд аст.  

Љавоб: 120мкЉ; 40мкЉ. 

4.Конденсатори ѓунљоишаш С = 10мкФ – ро то шиддати  заряднок карда, ба 

ѓалтак вал кардаанд. Баъди ин дар контур лаппишњои хомўшшаванда ба вуљуд меоянд. Дар 
муддати ваќте, ки дар давоми он амплитудаи лаппишњои шиддат 2 маротиба хурд мешавад, дар 

контур чї ќадар гармї  хориљ мегардад?  

Љавоб: Љ. 

5.Контури лаппиш аз конденсатор ѓунљоишаш  ва ѓалтаки индуктивияташ 

Њн иборат аст. Амплитудаи лаппишњои шиддат  аст. Амплитудаи лаппишњои 

ќувваи љараѐн  – ро ѐбед.  

Љавоб: Љ. 
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ТАШАККУЛИ КОРИ МУСТАЌИЛОНАИ ХОНАНДАГОН ДАР ЉАРАЁНИ ТАЪЛИМИ 
“АМПЛИТУДА (ДОМАНА), ДАВР ВА БАСОМАДИ ЛАППИШИ ЭЛЕКТРОМАГНИТЇ. 

ФОРМУЛАИ ТОМСОН” 
Маќсади таълим дар шароити муосир мазмун ва мундариљаи бештареро ба худ касб 

намудааст. Амалї сохтани он вазифаи мудахассисони соњавї мебошад. Таълими физика њамчун 
фанни табиатшиносї яке аз проблемањои умдаи раванди донишомўзї ба шумор меравад. Ба 
таври амиќ ба роњ мондани он аз омўзгор љањонбинии васеъ, донишњои мукаммал, тафаккури 
сарењ, методикаи истифодабарии усулњои таълим ва пурра ба њисобгирии љанбањои педагогї – 
психологии љараѐни тањсилро таќозо мекунад. 

Дар маќола сухан дар бораи ташаккули кори мустаќилонаи хонандагон дар мавзуи 
‚Амплитуда (домана), давр ва басомади лаппиши электромагнитї.Формулаи Томсон‛ меравад. 
Дар ин љо омўзгор аввал каме маълумоти назариявї дода, бо њалли якљоя бо хонандагон 
мавзуъро мустањкам намуда, барои инкишофи зењнии хонандагон саволњо пешнињод мекунад. 
Дар охир вариантњои кори мустаќилона пешнињод карда мешаванд. Чунин ташкил намудани 
кори мустаќилона барои бештар пайдо намудани малакаву мањорат ва ќобилияту 
донишазхудкунии хонандагон оиди ин мавзуъ ѐрї мерасонад. 

Калидвожањо: Хусусиятњои психологию фардии хонандагон, кори мустаќилона, 
ташкили кори мустаќилона, шаклњои кори мустаќилона, раванди таълим, таълими 
салоњиятнок, амплитуда, давр ва басомади лаппиши электромагнитї, формулаи Томсон, 
масъалањо, супоришњои эљодии инфиродї мисолњо ва ѓайрањо. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ УЧАЩИХСЯ ПРОЦЕССЕ 
ОБУЧЕНИЯ “АМПЛИТУДА, ЭТАПЫ И ЧАСТНОСТИ ЭЛЕТРОМАГНИТНОГО 

КОЛЕБАНИЯ. ФОРМУЛА ТОМСОНА” 
Цель обучения в современных условиях заключает в себя большое содержательное 

значение. Еѐ реализация, прежде всего является задачей отраслевых специалистов. Обучение 
физике как естественная наука является ватнейшей проблемой в процессе освоения современных 
знаний. Его правильное осуществление требует от преподавателя широкое мировоззрение, 
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совершѐнные знания, ясность и чѐткость мышления, методику использования учебных методов 
и полного учѐта психолого – педагогических аспектов учебного процесса. 

В статье речь идѐт о формировании самостоятельных работ учащихся на тему 
‚Амплитуда, этапы и частности элетромагнитного колебания. формула томсона‛. Вначале 
преподаватель характеризует тему с теоретической точки зрения, вместе с учениками закрепляет 
еѐ и с целью развития их мировоззрений задаѐт дополнительные и новодящие вопросы. Затем 
ученикам распределяют варианты самостоятельных работ. Безусловно организация и 
проведение самостоятельных работ помогут ученикам по больше освоиватьзнания, навыки и 
умения. 

Ключевые слова: психолого – индивидуальные особенности учащихся, самостоятельное 
работа, процесс обучения, компетентость обучения, амплитуда, этапы и частотности 
электромагнитного колебания, формула Томсона, проблемы, творческие, индивидуальные 
проблемны и другие. 

 
 

FORMATION OF INDEPENDENT WORK OF STUDENTS IN THE LEARNING PROCESS 
“AMPLITUDE, STAGES AND PARTICULARITIES OF ELECTROMAGNETIC OBLATION. 

THOMSON FORMULA” 
The purpose of education in modern conditions contains a great content value. Its 

implementation, first of all, is the task of industry specialists. Teaching physics as a natural science is 
the most important problem in the process of mastering modern knowledge. Its correct 
implementation requires from the teacher a broad outlook, perfect knowledge, clarity and clarity of 
thinking, a methodology for using teaching methods and full consideration of the psychological and 
pedagogical aspects of the educational process. 

The article deals with the formation of independent works of students on the topic 
‚Amplitude, stages and particulars of electromagnetic oscillation. Thomson's formula. First, the 
teacher characterizes the topic from a theoretical point of view, consolidates it together with the 
students and asks additional and innovative questions in order to develop their worldviews. Then the 
students are distributed options for independent work. Of course, the organization and conduct of 
independent work will help students learn more knowledge, skills and abilities. 

Key words: psychological and individual characteristics of students, independent work, 
learning process, learning competence, amplitude, stages and frequencies of electromagnetic 
oscillations, Thomson's formula, problems, creative, individual problems and others. 
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ТАЪРИХ ВА БОСТОНШИНОСЇ - ИСТОРИЯ И АРХЕОЛОГИЯ 
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Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї  

 
Дар замони шўравї муассисањои маданї – равшаннамої дар ташаккулѐбии 

љањонбинии илмї, тарбияи ватандўстї ањолии ЉШС Тољикистон наќши муњимро 
бозидааст. 

Дар натиљаи ѓалабаи Инќилоби Октябр ва ѐрии амалии халќи рус солњои 1917 – 
1918 дар ноњияњои шимол, соли 1919 дар Бадахшон, сентябри соли 1920 дар дигар 
ноњияњои љумњурї ва то охири моњи марти 1921 дар њама ноњияњои минтаќаи Кўлоби 
вилояти Хатлон Њокимияти Шўравї барќарор карда шуд. Аз рўзњои аввали барпо 
гардидани њукумати нав дар Тољикистон, давлати Шўравї ба рушди муассисањои 
фарњангиву маърифатї диќќати љиддї медод. 1 ноябри соли 1925 дар њисоботи Бюрои 
ташкилии тољикистонии ЊК (б) ЉШС Ўзбекистон, кайд гардид, ки кори сиѐсї-
маърифатї дар љумњурї баъди ташкилѐбии Комиссариати халќии маорифи ЉМШС 
Тољикистон оѓоз ѐфт. Дар ин давра дар љумњурї њамагї 7 клуб, 10 чойхонаи Сурх, 2 
китобхона, 1 мактаби мусиќї, 1 хонаи дењќон, 47 мактаби мањви бесаводї, 1 мактаби 
шўравию њизбї мављуд буд [11]. Аммо бинобар набудани мутахассисони соњаи 
фарњангу маърифат аз байни мардуми мањаллї ва китобу дастурњо ба забони тољикї, 
кори фарњангу маърифат суст амалї мешуд.  

Солњои нахустини таъсисѐбии Њукумати Шўравї дар ноњияњои минтаќаи 
Кўлоби вилояти Хатлон кори ташкил намудани чойхонањои Сурх, клубњо ва 
китобхонањо босуръат ривољ меѐфт. Клубу чойхонањои Сурх љойи истироњат ва 
фароѓати мардум ба њисоб мерафтанд. Њукумат ба маърифатнокии оммаи мењнаткашон 
диќќати махсус медод. 

Дар байни муассисањои маданї – рашаннамої китобхонањо љойи намоѐнро 
ишѓол мекарданд. Созмон додани фаъолияти китобхонавї дар ќисмати Тољикистони 
марказї ва љанубї аввали солњои 20 –уми асри XX, баъди таъсис ѐфтани Љумњурии 
Мухтори Шўравї Сотсиалистии Тољикистон оѓоз ѐфтаанд. Соли 1923 дар шањри 
Душанбе аввалин китобхона таъсис ѐфт, ки фонди захиравии он њамагї 300 китобро 
ташкил медод. 

Соли 1923 аз шањри Ќаршї дар њолати нињоят вазнини набудани роњ ба воситаи 
корвони уштурњо ба Душанбе 3 њазор нусха китоб оварда шуда буд, ки як миќдори 
онро ба шањри Кўлоб фиристоданд. Ин китобњо барои дар назди гарнизонњо ташкил 
намудани китобхонањо оварда шуда буданд [5.c-18]. 

13 декабри соли 1925 дар шањри Душанбе китобхонаи шањрї кушода шуд, ки аз 
ҳисоби Китобхонаи дивизияи 3 – юми тирандозии Туркистон фаъолияташро сар карда 
буд [12.c-27]. 

Дар шањру навоњии минтаќаи Кўлоб аввалин китобхонањои љамъиятї ва 
давлатї солњои 1925 - 1926 ташкил шуданд.  

Дар соли 1927 дар Тољикистон њамагї 28 муассисаи фарњангию маърифатї 
фаъолият менамуданд. Дар минтаќаи Кўлоби вилояти Хатлон бошад дар солњои 1927-
1928 як клуби занонона, 5 чойхонаи Сурх мављуд буд, ки барои пеш бурдани фаъолияти 
ин муассисањо аз буљаи давлатї ва мањаллї њамагї 9106 сўм људо карда шуда буд [12.c-
27]. 
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Дар Тољикистон фаъолияти китобдорї аз аввали солњои 30 – юм бо суръати 
баланд инкишоф ѐфт. Агар соли 1929 дар Тољикистон њамагї 11 китобхона фаъолият 
менамуд, пас дар љамъбасти панљсолаи аввал шумораи онњо то 119 ва фонди захираи 
китобии онњо ба 107 њазор расида буд [8.c-200]. 

Дар минтаќаи Кўлоб то соли 1929, ба љуз китобхонањои ќисмњои њарбии 
аскарони сурх дигар ягон китобхонаи оммавї фаъолият намекард. Моњи октябри соли 
1929 Тољикистон њамчун љумњурии мустаќил ба њайати Иттињоди Шўравї шомил 
гардид. Ин воќеаи муњими таърихию сиѐсї дар њаѐти фарњангии халќи тољик 
дигаргунињои куллиро ба вуљуд овард. Аз љумла, њаљми маблаѓгузорињо бањри 
инкишофи муассисањои фарњангї ва нашри китоб, рўзномаву маљаллањо хеле зиѐд 
гардида, маљмуи китобхонањову дигар муассисањои фарњангї васеъ гардид. Вобаста ба 
ин талаботи ањолї нисбат ба китобу китобхона баланд гашта, шароити воќеї барои дар 
марказњои шањру ноњияњо таъсис додани китобхонањои марказї ба вуљуд омад. Њамин 
тавр, дар шањри Кўлоб дар соли 1932 дар заминаи китобхонаи Артиши Сурхи шўравї, 
китобхонаи шањрї бо теъдоди 12 - њазор нусха китоб бо забони русї, таъсис дода шуд 
[3.c-210]. Ташкил ѐфтани китобхонаи шањрї дар њаѐти фарњангии шањри Кўлоб, дар 
аввали солњои 30 - юми асри XX воќеаи муњими сиѐсиву фарњангї ба њисоб мерафт. Аз 
тарафи дигар, кушодашавии китобхона дар шањри Кўлоб барои равнаќи корњои 
маданиву маърифатї ва ба хизмати китобдорї фаро гирифтани ањолї ањамияти нињоят 
муњим дошт.  

Ганљинаи бузург дар фаъолияти китобдорї дар Тољикистон соли 1933 дар 
шањри Душанбе бо кушодашавии китобхонаи љумњуриявии давлатї - ба номи 
Абулќосим Фирдавсї ба даст омад, ки ба бузургтарин манбаи захирањои китобї дар 
љумњурї табдил ѐфта, маркази асосии фаъолияти илмї ва маданї – равшаннамої ба 
њисоб меравад. 

Дар инкишофи фаъолияти минбаъдаи китобхонањо дар ЉШС Тољикистон, 
Ќарори КИМ ИЉШС «Дар бораи кори китобхонањо дар ИЉШС», ки 27 марти соли 
1934 ќабул гардида буд, мавќеи сазоворро ишѓол менамояд. Баъди ќабули ќарори 
мазкур роњбарии асосии китобхонањо ба зиммаи Комиссарияти маорифи халќ гузошта 
шуд. 

14 - июни соли 1934 Ќарори КМ ЊК (б) Тољикистон «Дар бораи васеъ намудани 
маљмуи китобхонањо ва бењтар намудани кори китобхонањо дар Тољикистон», ќабул 
гардид. Ќарори номбурда дар кори пуррагардонии захираи китобии китобхонањо бо 
адабиѐти забони тољикї нашршуда, мустањкамгардонии базаи моддї - техникї ва тайѐр 
кардани кадрњои мањалии соњаи китобдорї ањамияти нињоят калон дошт. Њамаи 
чорабинињои андешидашуда ба мукаммалгардонии захираи китобии китобхонаи 
марказии шањри Кўлоб низ самараи хуб бахшида, барои инкишофи минбаъдаи он 
мусоидат намуд. 

Дар наќшаи панљсолаи дуюм, яъне то соли 1937 зарурияти сохтмони шабакаи 
васеи китобхонањо барои хизмат дар шањрњо ва ањолии дењот дар назар дошта шуда 
буд. Дар ин асно диќќати асосї ба масъалањои созмон додани китобхонањои мактабї 
равона шуда буд. 

То соли 1940 дар њудуди навоњии минтаќаи Кўлоб 22 китобхона фаъолият 
менамуданд, ки аз ин миќдор 12 китобхона дар њудуди колхозњо, 8 китобхона дар назди 
муассисањои маорифи халќ ва 2 китобхона дар назди дигар идорањо амал мекарданд. 
Дар назди мактабњои минтаќа бошад, 121 китобхона фаъолият мекарданд. Дар ин 
давра хазинаи китобии китобхонањои шањри Кўлоб 28 њазор нусха ва шумораи 
хонандагон 20 њазор нафарро ташкил медод. Дар китобхонањои ноњияи Ховалинг 14 
њазору 633 нусха китоб бо забони тољикї, ўзбекї ва русї мављуд буд. Ба китобхонањои 
Ховалинг 5851 нафар хонандагон аъзо буданд. Танњо дар ноњияи Ховалинг дар моњњои 
январ ва феврали соли 1941 20 намоиши консертї, 26 намоиши кино ва 16 маротиба 
лексияњои сиѐсию оммавї гузаронида шуда буд. 
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Муассисањои клубї, ки яке аз ќисмњои таркибии сохтори соњаи фарњанг мањсуб 
меѐбанд дар самти хизматрасонии иљтимої- фарњангии мењнаткашон мавќеи хосаеро 
дороянд. Аввалин клубњо дар њудуди ЉМШС Тољикистон дар миѐнањои солњои 20 –ум 
таъсис ѐфта буданд. Вале фаъолияти пурсамари клубњо баъди ташкилѐбии ЉШС 
Тољикистон назаррас буд. Тўли ин солњо дар ќатори фаъолияти клубу чойхонањои 
Сурх, ки аввалин муассисањои маданї – равшаннамої ба њисоб мерафтанд ва дар онњо 
мардону занон якљоя њунарнамої менамуданд, инчунин клубњои занона низ таъсис 
ѐфтанд. Аввалин клуби занона дар ноњияи Истаравшан (Уротеппа) ташкил ѐф буд. 

Дар ноњияњои минтаќаи Кўлоби вилояти Хатлон аввалин клубњо миѐнањои 
солњои 20- уми асри XX созмон дода шуда буданд, ки дар баргузор намудани 
чорабинињои фарњангї бахшида ба санањои муњими таърихї, љашну маросимњои миллї 
корњои мушаххасеро анљом медоданд. Масалан, дар ноњияи Ховалинг хишти аввалин 
муассисаи фарњангї, бинои клуб, соли 1925 бо ташаббуси яке аз аввалин ревкомњои 
ноњия Мирзотўра Рањимов гузошта шуда буд. Дар он солњо оилањои санъаткор дар 
ноњия хело зиѐд буданд, ки ба ин хонаводаи Валии Исо (аз дењаи Чуќурак) ва 
фарзандашон Сайдалї Вализода мисол шуда метавонад [1.c-136]. 

Нахустин клуб дар ноњияи Фархор аввали солњои 30-юм дар назди Корхонаи 
пахтатозакунї ба кор даромад, ки он маркази гузаронидани чорабинињои сиѐсї - 
фарњангї гардид. Ба ин љо дар ќатори коргарони завод, инчунин, мардуми мањаллї низ 
барои шунидани хабарњои нав ва истироњату фароѓат меомаданд. Дастањои њунарї дар 
баробари њунарнамої, аз байни мардуми мањаллї ромишгарони соњибистеъдод, 
наќќошону рассомон, њунармандони асилро љустуљў карда, дари омўзиши њунару 
истеъдодро ба рўяшон мекушоданд. 

Дар ноњияи Темурмалик (Ќизилмазор) бошад, солњои 30 – юм дар чойхонаю 
клубњо бо иштироки санъаткорон, дастањои худфаъолияти бадеї консертњо намоиш 
медоданд. Тўли ин солњо бо супориши махсуси њукумат роњбарони идора ва 
муассисањои давлатї ба клубу чойхонањо бо ањли оилаашон меомаданд. Ба гуфтањои 
боло наќли собиќадори мењнат Эркамоњ Љўраева мисол шуда метавонад: «Шавњарам 
Ватан Дулоев дар вазифаи раиси суди ноњияи Кангурт фаъолият менамуд ва мо њар 
бегоњ ба чойхона омада, шавњарам дутор менавохту ман раќс мекардам» [2.c—517-518]. 

Аввалин мањфилњои њаваскорони бадеї дар ноњияњои минтаќаи Кўлоби 
вилояти Хатлон солњои 30-юми асри XX таъсис ѐфтаанд. Мањфилњои худфаъолиятии 
бадеї дар марказњои ноњияњо бо ѐрии омўзгорон, коркунони ташкилотњо, мардумони 
пешќадами дењот ва њаваскорони халќї алалхусус масхарабозњо ташкил ѐфта буданд. 

Мањфили худфаъолияти бадеии собиќ ноњияи Даштиљум (Шамсиддин Шоњин) 
аввалин мањфил дар минтаќаи Кўлоб буд ва он бо ташаббуси Њошим Ќосимов таъсис 
ѐфта буд. Мањфил бо роњбарии Њошим Ќосимов дар ин солњо асари хурди мусиќавии 
бо номи «Духтари Буйдоќ» -ро рўи сањна бароварданд. Мавзуи асар воќеае, ки соли 
1918 дар Даштиљум гузашта буд, ташкил медод. Матни асар аз тарафи Њ. Ќосимов 
тайѐр карда шуда, иљрокунандагон бошанд аъзоѐни мањфил - милитсионерњо буданд, ки 
наќшњои ба зимма доштаашонро бо як мањорати баланд иљро намуданд. Наќши 
Мањтобро Сабоњат Ќудратова бо як мањорати баланд иљро карда буд. Ў аввалин зане 
буд, ки дар собиќ ноњияи Даштиљум рўи сањна баромада буд [6.c-18]. 

Дар нимаи дуюми солњои 30 – ум дар њудуди навоњии минтаќаи Кўлоб 38 
чойхонањои Сурх амал менамуданд, ки аз ин миќдор 26 чойхона дар колхозњо ва 12 
чойхона дар назди дигар идораю муассисањо фаъолият менамуданд. Дар ин солњо 
муассисањои тарѓиботї, оммавию сиѐсї, махсусан дар ноњияњои Фархор, Балљувон, 
Ховалинг хеле хуб кор мекарданд [10]. Дар ин ноњияњо кормандони њизбї ба 
муассисањои фарњангию маърифатї ѐрии амалї мерасониданд. Дар назди чойхонањои 
Сурхи ин ноњияњо мањфилњои омўзиши рўзномаю маљаллањо мављуд буданд. Инчунин, 
барои ташкил намудани бозињои шавќовар, аз љумла шатранљбозї шароит муњайѐ 
карда шуда буд.  

Дар санаи 11 октябри соли 1936 рўзномаи «Коммунисти Балљувон» навишта 
буд: «Дар маркази ноњияи Балљувон шуъбаи маорифи халќи ноњия Чойхонаи Сурх 
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сохта ба истифода дод. Ин бинои Сурх яке аз биноњои бењтарин ва њозиразамони 
маркази ноњия мебошад. Колхозчиѐн аз ин хеле хушнуд гардидаанд, зеро медонанд, ки 
чойхонаи нав љойи истироњати мардуми мењнаткаш мегардад. 

Дар нимаи дуюми солњои 30 – ум дар њудуди навоњии минтаќаи Кўлоб 38 
чойхонањои Сурх амал менамуданд, ки аз ин миќдор 26 чойхона дар колхозњо ва 12 
чойхона дар назди дигар идораю муассисањо фаъолият менамуданд. Дар ин солњо 
муассисањои тарѓиботї, оммавию сиѐсї, махсусан дар ноњияњои Фархор, Балљувон, 
Ховалинг хеле хуб кор мекарданд. Дар ин ноњияњо кормандони њизбї ба муассисањои 
фарњангию маърифатї ѐрии амалї мерасониданд. Дар назди чойхонањои Сурхи ин 
ноњияњо мањфилњои омўзиши рўзномаю маљаллањо мављуд буданд. Инчунин, барои 
ташкил намудани бозињои шавќовар, аз љумла шатранљбозї шароит муњайѐ карда шуда 
буд.  

Боѓи фарњангу истироњатї - як навъ муассисаи маданию маърифатиест, ки 
барои истироњат ва тарбияи мењнаткашон мусоидат меќунад. Боѓи фарњангу 
истироњатї дар тарбияи маънавии љомеа маќоми хос пайдо карда, маркази кори 
оммавию сиѐсї, илмию оммавї ва бадеї гардиданд. Дар Тољикистон аввалин боѓи 
фарњангу истироњатї соли 1936 дар шањри Душанбе кушода шуд, ки зали хониш, 
маркази техникони љавон, толори варзишї, кинотеатри тобистона, майдончањои 
варзишї (волейбол, баскетбол, футбол) ва ѓайра дошт. Инчунин, дар он мањфилњои 
драма, хор ва ѓайра амал мекарданд. Баъдтар дар боѓњои фарњангу истироњатї театри 
тобистона таъсис ѐфт, ки дар он спектаклу инсенировкањо, азназаргузаронии дастањои 
њаваскорони санъат, карнавалњо, чорабинињои театрї ва ѓайра намоиш дода мешуданд. 

Доир ба таъсис ѐфтани аввалин боѓи фарњангу истироњатї дар минтаќаи 
Кўлоби вилояти Хатлон фикрњо мухталифанд. Олимони энсиклопедист дар 
«Энсиклопедияи адабиѐт ва санъат» овардаанд, ки то соли 1939 дар љумњурї 4 боѓи 
маданият ва истироњат фаъолият менамуд ва соли 1948 миќдори боѓњои фарњангї ба 16 
адад расид, ки аз ин шумора 8-адади он доимоамалкунанда: Сталинобод (Душанбе), 
Ќурѓонтеппа (Бохтар), Ленинобод (Хуљанд), Конибодом, Исфара, Панљакент, Кўлоб, 
Хоруѓ ва боќимондааш дар вазъи ташкилѐбї буд: Куктош (Рўдакї), Регар (Турсунзода), 
Шањритуз, Балљувон, Ќизилмазор (Темурмалик), Сарихосор, Ѓарм (Рашт).  

Дар бораи санаи таъсисѐбии боѓи фарњангу истироњатии шањри Кўлоб дар 
«Энсиклпедияи адабиѐт ва санъат» маълумоти аниќ надодааст. Аз рўи маълумоте, ки то 
соли 1939 дар љумњурї 4 боѓи фарњангу истироњат фаъолият мекард, шояд яке аз онњо 
боѓи фарњангу истироњатии шањри Кўлоб бошад. Дар Энсиклопедияи мазкур 
фаъолияти боѓи фарњангу истироњатии шањри Кўлобро дар соли 1948 
доимоамалкунанда маълумот додааст. Дар натиљаи љустуљўйњои зиѐд, аз Бойгонии 
давлатии вилояти Хатлон дар шањри Кўлоб буда, санади таъсисѐбии боѓи фарњангу 
истироњатии шањри Кўлоб ба даст омад, ки мувофиќи он боѓи фарњангу истироњатии 
шањри Кўлоб 25- уми апрели соли 1936, тањти № 1459 таъсис ѐфтааст. (Замимаи № 1). Бо 
ин далел метавон гуфт, ки боѓи фарњангу истироњати шањри Кўлоб ва боѓи фарњангу 
истироњати шањри Душанбе дар як сол таъсис ѐфта, яке аз нахустин боѓњои фарњангу 
истироњат дар љумњурї ба њисоб мераванд. 

Дар «Энсиклпедияи адабиѐт ва санъат» таъсисѐбии боѓи фарњангу истироњатии 
ноњияи Темурмаликро дар соли 1948 дар арафаи ташкилѐбї маълумот додааст, њол он 
ки ба андешаи муаллифи «Ќобусномаи айн», Гадозода Айниддин боѓи фарњангу 
истироњатии ноњияи Темурмалик соли 1935 таъсис ѐфтааст. Агар мо ба аќидаи 
муаллифи «Ќобусномаи айн» розї шавем, пас боѓи фарњангу истироњатии ноњияи 
Темурмалик аввалин боѓи фарњангу истироњатї на танњо дар минтаќаи Кўлоб, балки 
дар ќаламрави љумњурї ба њисоб меравад. 

Театри вилоятии мусиќї - мазњакавии шањри Кўлоб ба номи Сайдалї Вализода 
соли 1936 дар заминаи дастаи њаваскорони санъати омўзишгоњи омўзгории шањри 
Кўлоб ташкил ѐфта, дар шакли дастаи худфаъолият амал мекард. Сипас дар асоси 
Ќарори ШКХ ЉШС Тољикистон аз 29 апрели соли 1938 тањти № 433 ба театри мусиќї-
драмавї табдил ѐфта, доираи фаъолияташ нисбатан васеъ мегардад. 
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Барномањои нахустини театр аз суруду таронањои мардумї, раќсњои дилошўби 
миллї ва асарњои начандон калони драмавї иборат буд. Яъне, кормандони эљодии он 
мувофиќ ба талабот ва завќи бадеии тамошогарони даврони худ бештар рў меоварданд 
ба фолклори тољик. Мањсули аввалини њаљман бузурги театр ин намоишномаи 
дуќисмаи «Дохунда» аз рўи асари устод С. Айнї буд, ки бо вуљуди баъзе камбудињои 
љузъї ба мухлисони адабу њунар писанд меояд. 

Солњои баъдина сафи санъаткорони театр аз њисоби намояндагони миллату 
халќиятњои гуногуни ватанамон - ўзбекњо, русњо, тоторњо, яњудиѐн ва амсоли инњо, ки 
истеъдоди фавќулодда доштанд, пурра ва мустањкамтар мегардад. Дар љалби 
њунармандон ба кори театр ва љаззобу рангин гардонидани барномањои он сањми шоир 
ва њофизи шуњратѐри халќ Сайдалї Вализода низ хеле бузург буд. Устоди ширинкалом 
он замон асарњои «Хоњиши Гулчењра», «Ањмад ва Барно»-ро бо мароќи том эљод карда, 
дар њамбастагї бо њайати эљодї рўи сањнаи театр меорад. 

Солњои 1937 - 38 дар минтаќаи Кўлоби вилояти Хатлон 53 клуб, аз љумла, 37 
клуб дар њудуди колхозњо, 9 клуб дар муассисањои маорифи халќ ва 7 клуб дар назди 
дигар муассисањову идорањо фаъолият мекарданд. Дар китобхонањо ва чойхонањои 
Сурх мањфилњои омўзиши рўзномаву маљаллањо амал мекарданд. Гўшањои бозињои 
шавќовар, шатранљбозї мављуд буданд.  

Соли 1940 дар минтаќаи Кўлоб 55 чойхонаи Сурх ва 18 гўшаи Сурх амал 
мекарданд.Дар ин давра аввалин кинотеатр дар маркази ноњияи Фархор ба кор 
даромад. Филмњое, ки дар ин кинотеатр намоиш медоданд, бештар хусусияти 
тарѓиботию ташвиќотї дошта, дар тарбияи маънавии мардуми ноњия наќши арзанда 
мегузоштанд. 

Шуъбаи фарњанги ноњияи Ховалинг солњои 40-ум таъсис меѐбад, ки аввалин 
роњбари он Сайато Муќимов буд. Мувофиќи гуфтањои собиќадорони соњаи фарњанг 
Нуралї Афандиев, Барфимо Ёрањмадова маълум мегардад, ки солњои 40-ум дар 
колхозњои Иттифоќ, ба номи Калинин ва ба номи Сталин клуб ва дигар муассисањои 
фарњангї фаъолият мекарданд, ки њар кадом дастањои њунарии алоњидаи худро 
доштанд. 

Њамин тавр, дар ЉМШС Тољикистон муаасисањои маданї – равшаннамоии 
минтаќаи Кўлоб яке аз шохањои муњими фаъолияти идеологии роњбарияти собиќ 
вилояти Кўлоб ба њисоб мерафтанд. Дар он солњо чойхонањои Сурх, китобхонањо, 
муассисањои клубї, осорхонањо, театрњои халќї ва дигар муассисањои фарњангї бунѐд 
гардиданд, ки дар онњо чорабинињои фарњангї бо љалби васеи мардум гузаронида 
мешуданд. Фаъолияти ин муассисањо сол аз сол дар баланд бардоштани маърифати 
сиѐсї ва маънавиѐти мардум наќши муњим мебозиданд. Агар дар солњои 20 - 30 юми 
асри XX масъалањои асосї дар минтаќаи Кўлоб ин бунѐди муассисањои маданї – 
равшаннамої ба њисоб мерафтанд, масъалањои рушди ин муассисањо, аз љумла 
сохтмони хонањои фарњанг, клубу китобхонањо, маблаѓгузорї ва тайѐр кардани 
мутахассисони соњаи фарњанг њаллу фасл мегардиданд. Дар ин давра дар назди хонањои 
фарњанг мањфилњои худфаъолияти бадеї амал менамуданд, ки бо барномањои рангини 
худ дар љашнњо ва озмуну фестивалњои минтаќавї иштироки фаъолона доштанд. 

Китобхонањо бо захираи китобии худ ба хонандагон хизмати китобї расонида, 
дар гузаронидани чорабинињое, ки ба масъалањои сиѐсати дохилї ва берунии Њукумати 
Шўравї дахл доштанд, сањми арзанда мегузоштанд. 
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АЗ ТАЪРИХИ МУАССИСАЊОИ МАДАНЇ-РАВШАННАМОИИ  
МИНТАЌАИ КЎЛОБ ДАР СОЛЊОИ 20-30-ЮМИ АСРИ ХХ 

Муаллифон дар маќола, оид ба муассисањои маданї – равшаннамоии минтаќаи 
Кўлоб дар солњои 20-30-юми асри ХХ тадќиќот анљом додаанд. Муњаќќиќон ќайд 
менамоянд, ки муассисањои маданї – равшаннамої яке аз шохањои муњими фаъолияти 
идеологии роњбарияти собиќ вилояти Кўлоб ба њисоб рафта, дар он солњо чойхонањои 
Сурх, китобхонањо, муассисањои клубї, осорхонањо, театрњои халќї ва дигар 
муассисањои фарњангї бунѐд гардиданд, ки дар онњо чорабинињои фарњангї бо љалби 
васеи мардум гузаронида мешуданд. Фаъолияти ин муассисањо сол аз сол дар баланд 
бардоштани маърифати сиѐсї ва маънавиѐти мардум наќши муњим мебозиданд. Агар 
дар солњои 20 - 30 юми асри XX масъалањои асосї дар минтаќаи Кўлоб ин бунѐди 
муассисањои маданї – равшаннамої ба њисоб мерафт, пас дар солњои 40 – 80 ум 
масъалањои рушди ин муассисањо, аз љумла сохтмони хонањои фарњанг, клубу 
китобхонањо, маблаѓгузорї ва тайѐр кардани мутахассисони соњаи фарњанг њаллу фасл 
мегардиданд. Дар ин давра дар назди хонањои фарњанг мањфилњои худфаъолияти бадеї 
амал менамуданд, ки бо барномањои рангини худ дар љашнњо ва озмуну фестивалњои 
минтаќавї, љумњуриявї ва умумииттифоќї иштироки фаъолона доштанд. 

Њарчанд, ки таъсисѐбии осорхонањо дар ЉШС Тољикистон ба аввали солњои 30 
– юми асри XX рост омада бошад, аммо дар минтаќаи Кўлоби вилояти Хатлон бунѐд 
ѐфтани аввалин осорхона ба солњои 70 – ум рост меояд. Ташкил ѐфтани осорхонањои 
таъриху кишваршиносї, боѓ – осорхона ва хона – осорхонањо дар минтаќа то солњои 80- 
уми асри XX ба хотири баланд бардоштани њисси ифтихори миллї ва гиромидошти 
арзишњои фарњангї равона гардида буданд. 

Аммо бояд ќайд кард, ки дар байни муассисањои маданї-равшаннамої 
китобхонањо љои намѐнро ишѓол мекарданд. Созмон додани фаъолияти китобхонавї 
дар ќисмати Тољикистони марказї ва љанубї аввали солњои 20-уми асри ХХ баъди 
таъсиси ЉМШС Тољикистон оѓоз ѐфтанд. 

Калидвожањо: минтаќа, Кўлоб, Тољикистон, осорхона, китобхона, театр, 
фарњанг, муассиса, клуб, чойхона, мактаб, ансамбл. 

 
ИЗ ИСТОРИИ КУЛЬТУРНО-ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИХ УЧРЕЖДЕНИЙ 

КУЛЯБСКОГО РЕГИОНА В 20-30-Е ГГ. ХХ ВЕКА 
В статье исследована история культуно просветительных учреждений 

Кулябского региона в 20-30-х годах ХХ века. Авторы отмечают, что культурно-
просветительние учреждения являлис одним из важных направлений в деятельности 
руководства Кулябского региона, и в те годы в регионе были построены Красные 
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чайханы, библиотеки, клубные учреждения, музеи, народные театры и другие 
учреждения культуры, такие культурно-массовые мероприятия проводились с широким 
участием людей. Деятельность этих учреждений год за годом играла важную роль в 
повышении политического сознания и духовности народа. Если в 20-х - 30-х годах ХХ 
века основными вопросами в Кулябском регионе были вопросы строительства 
культурно-просветительских учреждений, то в 40-х - 80-х годах - вопросы развития этих 
учреждений, в том числе строительство домов культуры, клубов и библиотек, 
финансирование и подготовка специалистов в области культуры. В этот период при 
домах культуры действовали кружки художественного самодеятельности, которые 
своими красочными программами принимали активное участие в областных, 
республиканских и всесоюзных праздниках и конкурсах и фестивалях. 

Хотя создание музеев в Таджикской ССР началось в начале 30-х годов 20 века, 
создание первого музея в Кулябском районе Хатлонской области относится к 70-м 
годам. Создание историко-географических музеев, садов-музеев и домов-музеев в 
области до 80-х годов ХХ века было направлено на повышение чувства национальной 
гордости и уважение культурных ценностей. Однако следует отметить, что среди 
учреждений культуры и образования библиотеки занимали видное место, организация 
библиотечной деятельности в центральной и южной части Таджикистана началась в 
начале 20-х годов ХХ века, после образование Таджикский ССР. 

Ключевые слова: регион, Куляб, Таджикистан, музей, библиотека, театр, 
культура, учреждение, клуб, чайхана, школа, ансамбль. 

 
FROM THE HISTORY OF CULTURAL AND EDUCATIONAL INSTITUTIONS  

OF THE KULOB REGION IN THE 20-30S XX CENTURY 
The article explores the history of cultural and educational institutions of the Kulyab 

region in the 20-30s of the twentieth century. The authors note that cultural and educational 
institutions were one of the important areas in the activities of the leadership of the Kulyab 
region, and in those years Red teahouses, libraries, clubs, museums, folk theaters and other 
cultural institutions were built in the region, such cultural events were held with broad 
participation of the people. The activities of these institutions year after year played an 
important role in raising the political consciousness and spirituality of the people. If in the 20s 
- 30s of the twentieth century the main issues in the Kulyab region were the construction of 
cultural and educational institutions, then in the 40s - 80s - the development of these 
institutions, including the construction of houses of culture, clubs and libraries, financing and 
training of specialists in the field of culture. During this period, amateur art circles operated at 
the houses of culture, which, with their colorful programs, took an active part in regional, 
republican and all-Union holidays and competitions and festivals. 

Although the creation of museums in the Tajik SSR began in the early 30s of the 20th 
century, the creation of the first museum in the Kulyab district of the Khatlon region dates 
back to the 70s. The creation of historical and geographical museums, gardens-museums and 
house-museums in the region until the 80s of the twentieth century was aimed at increasing the 
feeling of national pride and respect for cultural values. However, it should be noted that 
among the institutions of culture and education, libraries occupied a prominent place, the 
organization of library activities in the central and southern parts of Tajikistan began in the 
early 20s of the twentieth century, after the formation of the Tajik SSR.  

Key words: region, Kulyab, Tajikistan, museum, library, theater, culture, institution, 
club, tea house, school, ensemble. 
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ГУСТАРИШИ РОБИТАЊОИ ИЛМӢ-ФАРҲАНГИИ ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН 

БО ҶУМҲУРИИ ҲИНДУСТОН ВА ПОКИСТОН ДАР ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛИЯТ 
 

Олимов М.А., Суфиев С. Н. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Раванди босуръати ҷаҳонишавӣ муносибатҳои наздики миллатҳо ва давлатҳоро 
тавсеаи бесобиқа бахшида, дастрасӣ ба комѐбиҳои навину арзишманди башарӣ ва 
баҳрабардорӣ аз дастовардҳои тафаккури созандаи инсониро барои аҳли башар 

муяссар мегардонад. Дар баробари ин, мушкилоти моддиву маънавӣ ва ахлоқии башар 
низ хислати глобалӣ касб карда, ин амр боиси торафт афзудани фишор ба сохторҳо ва 
арзишҳои миллӣ ва фарҳангии халқҳо ва ангезиши бархӯрди тамаддунҳо мегардад.  

Бо назардошти вазъи ҳассоси оғози ҳазораи навин Ҷумҳурии Тоҷикистон 
дипломатияи фарҳангӣ ва башардӯстонаро амалӣ месозад, ки яке аз ҳадафҳои асосии он 
таҳкими пояҳои шартномавию ҳуқуқии робитаҳои фарҳангӣ ва башардӯстона бо 
кишварҳои хориҷӣ ва созмонҳои байналмилалию минтақавӣ мебошад [6]. 

Дар шароити муосир имиҷи кишварҳо на танҳо бо сиѐсати иқтисодии он дар 
саҳнаи байналхалқӣ, балки сиѐсати хориҷии он ташаккул меѐбад. Дар ин самт ҳамкории 
гуманитарӣ аҳамияти зиѐд дорад. Тавассути донистани забон, анъанаҳо ва дар маҷмӯъ 
фарҳанги халқи дигар дарки мусбати фарҳангҳои миллии дигар, муносибати 
таҳаммулпазирона нисбати халқҳои дигар ташаккул меѐбад, ки дар натиҷаи он эътимод 
байни одамон ҳосил мешавад. 

Дар ин радиф густариши ҳамкориҳои илмӣ-фарҳангии Ҷумҳурии Тоҷикистон бо 
Ҳиндустон бо назардошти умумияти фарҳангӣ, гузаштаи таърихӣ теъдоди аҳолӣ ва 
нақши ин кишвар дар равандҳои ҷаҳонӣ аҳамияти хосса дошта, ҷиҳати муаррифии 
фарҳангу тамаддуни тоҷикон дар саҳнаи минтақавӣ ва байналхалқӣ нақши муассир 
мерасонад. 

Ба қавли Пешвои миллат яке аз омилҳои мусоиди пешрафти кишвари мо дар 
шароити соҳибистиқлолӣ ҳамсоягӣ бо кишварҳоест, ки иқтисоди сареҳан рушдѐбанда 
доранд ва дорои қаробати забониву таърихӣ ва фарҳангӣ ҳастанд. Табиист, ки дар 
байни онҳо Ҳиндустон мақоми хоса дорад. Мо онро баланд арзѐбӣ менамоем ва аз 
имкони эҳѐву рушди равобит бо кишвари шумо бо қадрдонӣ истифода хоҳем кард. 
Ҳоло дар харитаи сиѐсии ҷаҳон Ҳиндустон мақоми кишвареро дорост, ки нерӯи худро 
торафт тақвият мебахшад, соҳибқудрат ва обрӯманд мебошад. 
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Мо шоҳиди рушди босуръати кишвари шумо ҳастем, комѐбиҳои мутахассисини 
шуморо дар соҳаҳои технологияи пешрафта ва барномаҳои компютерӣ баланд арзѐбӣ 

мекунем ва шайдои таърих, фарҳанг ва тамаддуни кӯҳан ва волои шумо ҳастем [10, 
с.137]. 

Яке аз ҳадафҳои асосии сиѐсати хориҷии Ҳиндустон дар Осиѐи Марказӣ аз он 
иборат аст, ки ба густариш ва тасдиқи бунѐдгароии ҷангҷӯѐнаи исломӣ дар ин минтақа 
монеа гардад. Ҳиндустон кӯшиш мекунад то аз Покистон қафо намонад, ки баҳри 
татбиқи ҳадафҳои худ омили мусулмониро дар наздикшавӣ ва миқѐси ҳамкорӣ бо 
кишварҳои Осиѐи Марказӣ истифода менамояд [5,с.68].  

Соли 2001 Комиссияи муштараки ҳамкориҳои иқтисодии Тоҷикистону 
Ҳиндустон таъсис ѐфта, он дар фаъол сохтани ҳамкориҳои судманди иқтисодӣ 
бомуваффақият саҳм мегирад. Дар раванди тавсеаи муносибатҳо фаъолияти 
самараноки Комиссияи муштараки Тоҷикистон ва Ҳиндустон оид ба ҳамкории 
тиҷоратию иқтисодӣ, илмӣ ва техникӣ низ саҳми арзанда дорад. Натиҷаҳои ҷаласаҳои 
Комиссияи муштарак барои истифодаи васеъ аз зарфиятҳои бузурги ҳамкориҳо 

заминаҳои мусоидро фароҳам месозанд [18, с.83]. 
7 - 14 декабри соли 2001 дар шаҳри Деҳлӣ аввалин ҷаласаи Комиссияи 

муштараки ҳамкориҳои байниҳукуматӣ баргузор шуд, ки дар анҷоми ӯ Санади ҷаласаи 
якуми Комиссияи байниҳукуматии Тоҷикистону Ҳиндустон оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи 
савдо, иқтисод, илм ва техника ба имзо расид. 

Бо ташаббуси ҷамъияти дӯстӣ ва ҳамкорӣ бо кишварҳои хориҷӣ, ҷамъияти 
дӯстии Тоҷикистон - Ҳиндустон ва сафорати Ҳиндустон дар Ҷумҳурии Тоҷикистон а 8 
то 15 августи соли 2002 бахшида ба Рӯзи истиқлолияти Ҳиндустон Ҳафтаи дӯстӣ бо 
халқи ҳинд доир шуд. 

Дар рафти гузаронидани Ҳафтаи дӯстӣ байни халқи тоҷик ва халқи Ҳиндустон 
як қатор чорабиниҳои фарҳангӣ доир шуданд. Дар доираи Ҳафтаи дӯстӣ 9 август дар 
китобхонаи Академияи илмҳои ҷумҳурӣ ба номи И. Ганди намоиши китобҳо, 
рӯзномаҳо, маҷаллаҳо бо се забон: ҳиндӣ, англисӣ ва русӣ баргузор гардид. 
Гузаронидани чунин намоишгоҳҳо дар китобхона барои ҷамъияти дӯстӣ ва ҳамкорӣ бо 
Ҳиндустон анъанаи нек гаштааст [12,с.237]. 

28 - 30 январи соли 2003 бо даъвати ҷониби Тоҷикистон боздиди расмии ВКХ 
Ҷумҳурии Ҳиндустон ба Ҷумҳурии Тоҷикистон баргузор шуд. Зимни сафар Яшвант 
Синха бо Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, сарвазир, ВКХ, вазири мудофиа, 
омӯзгорон ва донишҷӯѐни Донишгоҳи давлатии миллии Ҷумҳурии Тоҷикистон 
вохӯриҳо анҷом дод. Зимни мулоқот бо Сарвари давлат ҷонибҳо дурнамои 
муносибатҳои дуҷонибаро ба таври муфассал баррасӣ намуда, оид ба масъалаҳои 
минтақавӣ ва байналмилалӣ мубодилаи афкор карданд [13, с.237]. 

27 май - 1 июни соли 2003 ҷаласаи 2 - юми Комиссияи байниҳукуматии 
Тоҷикистону Ҳиндустон оид ба ҳамкорӣ дар соҳаҳои савдо, иқтисод, илм ва техника 
баргузор гардид. 

11 июни соли 2003 ба мақсади таҳкими минбаъдаи муносибатҳои мутақобилан 
судманд Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон дар бораи кушодани сафорати Ҷумҳурии 
Тоҷикистон дар Ҷумҳурии Ҳиндустон фармон имзо кард. 

Моҳи майи соли 2004 дар шаҳри Душанбе бахшида ба 90-солагии Зиѐдулло 
Шаҳидӣ ва 80- солагии шаҳри Душанбе Хазинаи байналхалқии фарҳанги мусиқӣ ба 
номи З. Шаҳидӣ (Маркази ‚Муколамаи фарҳангҳо‛) якҷоя бо Вазорати фарҳанг, 
ҳукумати шаҳри Душанбе, сафоратҳои Австрия ва Франсия, Маркази фарҳангии 
‚Бактрия‛ аввалин фестивали байналхалқии мусиқии муосир ташкил карда шуд [4]. 

 Дар барномаи фестивал намоиши операи ‚Комде ва Мадан‛ (аз эҷодиѐти 
шоири тоҷику форс Бедил, ки дар Ҳиндустон зиндагӣ ва эҷод менамуд) дохил шуд. 
Операи мазкурро З. Шаҳидӣ бо хоҳиши Садриддин Айнӣ њанўз соли 1940 навишта буд 
[14,с.10]. 



 191  

Арҷгузорӣ ба шахсиятҳои таърихии якдигар яке аз омилҳои густариши 
ҳамкориҳо мебошад. 14 ноябри соли 2005 дар Маркази фарҳанги ҳиндӣ дар назди 

сафорати Ҳиндустон якҷоя бо Ҷамъияти дӯстии Тоҷикистону Ҳиндустон озмуни рақси 
«Расмҳо», бахшида ба рӯзи таваллуди аввалин сарвазири Ҳиндустон Ҷавоҳирлаъл 
Неҳру баргузор шуд. Ҳамасола рӯзи таваллуди ӯ -14 ноябр дар Ҳиндустон ҳамчун рӯзи 
кӯдакон ҷашн гирифта мешавад. Дар он мактаббачаҳои макотиби гуногуни шаҳри 
Душанбе аз 8 то 12 сола иштироки фаъол доштанд. 

18 ноябри соли 2005 дар Консерваторияи миллии Тоҷикистон маросими 
тақдими асбобҳои мусиқии ҳиндӣ аз ҷониби сафорати Ҳиндустон баргузор гардид. 
Мулоқотро бо сухани ифтитоҳӣ ректори консерватория профессор Т. Сатторов кушод, 
ки сафорати Ҳиндустонро дар шаҳри Душанбе барои туҳфаи бебаҳо раҳмат гуфт, ки 
коллексияи асбобҳои мусиқии консерваторияро афзоиш дода, саҳми Ҳиндустонро дар 
мустаҳкам гаштани дӯстии байни ду халқ таъкид кард. Баъдан сафири фавқуллода ва 
мухтори Ҳиндустон дар Тоҷикистон ҷаноби Вандал Ҷайшанкар баромад кард. Ӯ дар 
бораи умумияти анъанаҳои фарҳангии мо сухан кард, ки дар қолабҳои бадеии халқӣ 

ифода меѐбанд ва айни замон дар маъруфияти бузурги мусиқӣ ва филмҳои ҳиндӣ дар 
Тоҷикистон инъикос мешаванд. Баъди анҷоми баромади ӯ маросими тантанавии 
супурдани асбобҳои классикии мусиқии ҳиндӣ ба монанди: сетор, сантур, табл ва ғайра 
баргузор гардид. Баъди ин маросим кормандони Маркази фарҳангии ҳиндӣ дар назди 
сафорати Ҳиндустон намоиши рақсу мусиқӣ ташкил карданд, ки бо консерт дар иҷрои 
донишҷӯѐни консерватория ба анҷом расид. Консерти мазкур аз решаҳои умумии 
анъанаҳои мусиқии ҳиндӣ ва тоҷикӣ шаҳодат медод. 

Дар сатҳи байнидавлатӣ байни Тоҷикистон ва Ҳиндустон боздидҳои гурӯҳҳои 
мусиқии ҳар ду кишвар амалӣ мешавад. Аввалин маротиба баъди касби истиқлолияти 
давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон гурӯҳҳои фарҳангии ҳиндӣ дар фестивали 
байналхалқии мусиқии "Садои дилҳо", иштирок карданд, ки моҳи сентябри соли 2005 
доир шуда буд. Моҳи январи соли 2006 бо кӯмаки Шӯрои Ҳиндустонӣ оид ба 
ҳамкориҳои фарҳангӣ гурӯҳи мусиқии "Рухшона", ки аз 60 аъзо иборат буд, ба 
Ҳиндустон рафт. Моҳи августи соли 2006 гурӯҳи фарҳангии ҳиндӣ, ки аз мусиқии суфӣ 
намояндагӣ карда, аз 11 аъзо иборат буд, ба Душанбе ва шаҳрҳои дигари Тоҷикистон 
омад. Моҳи августи соли 2007 дар шаҳрҳои Душанбе ва Хуҷанд гурӯҳҳои санъати ҳарбӣ 
аз шаҳри Манипур (иѐлати Шимолу шарқии Ҳиндустон) ҳунарнамоӣ карданд. Моҳи 
апрели соли 2008 маҳифлҳои рақсии Катакро ҳамватанони мо дидан карда, 29 марти 
соли 2009 бошад гурӯҳи фарҳангии иборат аз 10 намояндаи санъат дар соҳаи рақс 
Кучипуди (Ҷануби Ҳиндустон) Хиндустани (Шимоли Ҳиндустон) дар Театри опера ва 
балет ба номи Садриддина Айни намоиши ҳунарӣ нишон доданд. 

6 - 10 августи соли 2006 боздиди расмии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Э. 
Раҳмон аз Ҷумҳурии Ҳиндустон сурат гирифт. Сарвари давлатро дар ин сафар аз ҷумла 
Президенти Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон  М. Илолов,  Раиси иттифоқи 
нависандагони Ҷумҳурии Тоҷикистон  М. Бахтӣ, Шоирони маъруфи Тоҷикистон Иноят 
Хоҷаева (Фарзона), Толиб Каримов (Озарахш) ҳамроҳӣ намуданд. Дар ҷараѐни сафар 6 
август Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон  дар маросими кушодани  лавҳаи хотиравӣ 
дар назди  оромгоҳи  шоири машҳури адабиѐти  орифонаи форсу тоҷик Мирзо 
Абдулқодири Бедил ва маҳфили мушоара ба  мавзеи  «Боғи Бедил» дар шаҳри  Деҳлӣ 
иштирок намуд. Дар суханронӣ Сарвари давлат Мирзо Абдулқодири Бедилро аз 
бузургтарин  намояндагони илму адаби  форсу тоҷик номида, таъкид дошт, ки  дар 
оғози  асри XXI ӯ пайвандгари  таърихӣ ва маънавии ду кишвари  дӯст – Тоҷикистон ва 
Ҳиндустон гаштааст.  Ба  ибораи Э. Раҳмон панди Бедил метавонад омили хуби  
таҳкими  дӯстӣ ва ҳамкории ҳамаҷонибаи мо гардад [15, с.386]. 

Дар рафти ин сафар панҷ созишнома дар бораи ҳамкорӣ ба имзо расид, ки 
ҳуҷҷатҳои зерин ба густариши ҳамкориҳои фарҳангӣ равона гашта буданд: [2, с.117].  
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- Эъломияи  муштараки Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Ҳиндустон дар 
бораи густариши  минбаъдаи  муносибатҳои  дӯстӣ ва ҳамкорӣ; 

- Барномаи ҳамкорӣ байни Ҳукумати  Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҳукумати  
Ҷумҳурии Ҳиндустон дар соҳаи фарҳанг ва санъат барои солҳои  2006 – 2009. 

Моҳи октябри соли 2007 дар шаҳри Душанбе ҷаласаи Комиссияи 
байниҳукуматии Тоҷикистону Ҳиндустон оид ба ҳамкорӣ дар соҳаҳои савдо, иқтисод, 
илм ва техника баргузор шуд. 

Дар асоси «Барномаи ҳамкори дар соҳаи фарҳанг ва санъат», ки аз тарафи 
ҳукуматҳои ҳар ду кишвар моҳи сентябри соли 2012 ба имзо расидааст, самти 
фарҳангии ҳамкорӣ хислати комплексӣ гирифт. 

Таҳлили ин ҳуҷҷати муҳим нишон медиҳад, ки бо мақсади баланд бардоштани 
сатҳи назариявии ҳамкориҳои фарҳангӣ байни Тоҷикистон ва Ҳиндустон таъмини 
тарафҳо бо адабиѐти зарурӣ пешбинӣ мегардид: «Ҳар ду тарафҳо мубодилаи таълифот, 
адабиѐт ва маводи таҳқиқотиро дар соҳаи фарҳанг ва санъат дастгирӣ менамоянд». 

Ба ғайр аз ин, дар ҳуҷҷат таъкид шудааст: «Консерваторияи миллии Тоҷикистон 

ва Академияи Санҷат Натани Ҳиндустон барои таълими мусиқии анъанавии ҳиндӣ ва 
тоҷикӣ бо омӯзгорон ва мутахассисон таъмин мегарданд». 

Бояд қайд кард, ки ҳамкории Тоҷикистон бо Ҳиндустон дар қаринаи минтақаи 
Осиѐи Марказӣ низ ҷараѐн мегирад. ОМ барои Ҳиндустон бо назардошти ду ҷанба 
манфиат дорад: дар навбати аввал ҳамчун содиркунандаи захираҳои энергетикӣ, ки 
имкони коҳиши вобастагиро аз кишварҳои минтақаи ноороми Шарқи Наздик фароҳам 
меорад, инчунин ҳамчун кафили амнияти қитъа, ки сарҳадҳои ҳиндиро аз таҳдиди 
эҳтимолии террористӣ эмин медорад [9, с.111]. 

Ҳиндустон ба тамоми ҷаҳон бо чорабиниҳои фарҳангии рангин, шеъру рақс 
машҳур аст. Дар ин ҷо ҳамасола фестивалҳои «Эҷодиѐти халқӣ», «Њунарњои дастӣ», 
«Ғазалҳои сӯфиѐна», «Рақсҳои анъанавӣ» ва дигар анвои озмунҳо баргузор мешаванд. 
Соли 2006 ансамбли тарона ва рақси тоҷик «Рухшона» ба фестивали «Эҷодиѐти халқӣ» 
ба Ҳиндустон даъват карда шуд. Дар муддати як ҳафта ҳунармандони мо дар пойтахти 
Ҳиндустон – шаҳри Деҳли баромад карданд, ки мухлисон онҳоро гарму ҷушон истиқбол 
намуданд. Дар ин чорабинии фарҳангӣ ансамбли рақсии «Гулрез» баромад намуд. Дар 
толори консертӣ нақшҳои рассоми тоҷик Вафо Назаров ва дигарон овезон буданд, ки ӯ 
ба суолҳои шавқмандони мактаби бадеии тоҷик ҷавоб дод [11]. 

Асос барои роҳандозии чунин ҳамкориҳои бисѐрҷанба Хартия СҲШ — санади 
асосӣ баромад менамояд, ки самтҳои асосии ҳамкории фарҳангӣ- гуманитарии 
созмонро муайян мекунад. Кори амалӣ барои амалӣ намудани ин самт ба Машварати 
вазирони фарҳанги кишварҳои — аъзои СҲШ вогузор шудааст, ки механизми 
ҳамоҳангсоз-машваратии ҳамкорӣ ба шумор рафта, фаъолияти он бо муқаррароти 
Хартияи СҲШ ва дигар санадҳои дар чаҳорчӯбаи созмон қабулшуда мутобиқат 
менамояд. 

Натиҷаҳои ҳамкориҳои амалӣ дар сандаҳое инъикос мегарданд, ки дар 

мулоқотҳои солонаи СҲШ қабул мегарданд. Дар мулоқоти сарварони кишварҳо дар 
Бишкек соли 2007 созишнома дар бораи ҳамкорӣ дар соҳаи фарҳанг ба имзо расид, дар 
мулоқоти сарварони кишварҳо дар Тошканд бошад, соли 2016 самтҳои минбаъдаи 
мукаммал намудани ҳамкории бисѐрҷониба дар чаҳорчӯбаи СҲШ, аз ҷумла дар соҳаи 
ҳамкории фарҳангӣ-гуманитарӣ муайян карда шуданд. 

Кишварҳои аъзои СҲШ бо "руҳияи Шанхай" муттаҳид гаштаанд, ба 
принсипҳои эҳтироми мутақобила ва муколамаи баробар такя карда, сол то сол 
фаъолияти амалиро дар соҳаи фарҳанг, маориф, илм ва техника, тандурустӣ, варзиш, 
сайѐҳӣ, алоқаҳои ҷавонон фаъол менамоянд". Ба қавли дабири кулл, намунаи возеҳи 
тавсеаи ҳамасолаи ҳамкории фарҳангӣ- гуманитарӣ барномаи маҷмӯавии "СҲШ — 
хонаи ҳамаи мо" ба шумор меравад, ки дар чаҳорчӯбаи он рӯзҳои фарҳанги кишварҳои 
аъзои созмон, силсилаи ҳунарнамоиҳои фортепяноии "Нуҳ нотаи афсункор", 
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марафонҳои ҳамасолаи СҲШ баргузор мегарданд. Лоиҳаи "Ҳашт муъҷизаи СҲШ" ба 
бунѐди фазои ягонаи сайѐҳӣ равона шудааст [3]. 

Дар самти густариши ҳамкориҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Ҳиндустон ба назар гирифтани имкониятҳои СҲШ муҳим мебошад. Саммити таърихии 
СҲШ дар Остона 8-9 июни соли 2017 давраи нави инкишофи созмонро оғоз кард. Яке 
аз натиҷаҳои муҳимми он додани мақоми узви баробарҳуқуқ ба Ҳиндустон ва Покистон 
буд. Муттаҳид кардани чор давлати ядроӣ – дар доираи СҲШ унсури такягоҳи 
дастгирии суботи стратегии ҷаҳон мебошад [1].  

Ҳамкорӣ дар соҳаи гуманитарӣ асоси қавии иҷтимоиро барои мустаҳкам 
кардания дӯстӣ байни кишварҳои СҲШ гузошта тамоюли инкишофро соҳиб аст. Бо 
шарофати махсусияти захираҳои гуманитарии ҳар як кишвари аъзои Созмон иқтидори 
бузург барои ҳамкорӣ мавҷуд мебошад. Пеш аз ҳама, алоқаҳои наздики чандинасра 
байни мардумони кишварҳои Осиѐи Марказӣ ва Осиѐи Ҷанубӣ ба умқи дарки якдигарӣ 
ва ғановати фарҳангҳои миллӣ мусоидат намудаанд.  

Моҳи июли соли 2005 Созишнома байни кишварҳои-аъзои Созмони ҳамкории 

Шанхай дар бораи расонидани кӯмак дар бартараф кардани ҳолатҳои фавқуллода ба 
имзо расид. Мутобиқи ин ҳуҷҷат, кишварҳо ба якдигар дар бартараф кардани ҳолатҳои 
фавқуллода дар асоси дархост мутобиқи имкониятҳои худ ва ихтиѐрӣ кӯмак мекунанд. 
Шароити пешниҳоди кӯмак дар созиши ҷонибҳо муайян мегардад. 

Ҳамзамон ҷонибҳо мутобиқи қонунгузории дохилии худ ба транзити 
бемамониати гурӯҳи наҷотдиҳандагон бо таҷҳизоти зарурӣ, инчунин борҳои 
гуманитарнӣ мусоидат хоҳанд намуд. Ба қайдгирии гумрукӣ дар шакли содашуда бо 
тавсияи мақомотҳои салоҳиятдори ҷонибҳо амалӣ мегардад. 

Дар радифи рушди ҳамкориҳо дар самти сайѐҳӣ бо Ҳиндустон дидани 
манзараҳои таърихии ин кишвар низ аз манфиат холӣ нест. Зеро дар Ҳиндустон зимни 
сайру саѐҳат имкони шиносоӣ бо шоҳкориҳои меъморӣ, таърихӣ ва фарҳангӣ фараҳам 
меояд, ки дар онҳо нақши аҷдодони тоҷик ва фарҳанги онҳо ҳувайдо мебошад. 

7-9 октябри соли 2018 сафари давлатии Президенти Ҷумҳурии Ҳиндустон Шри 
Рам Натҳ Ковинд ба Ҷумҳурии Тоҷикистон баргузор гардид.  

Дар ҷараѐни мулоқот ду Роҳбар Изҳороти муштаракро қабул намуданд. 
Сарварони кишварҳо ба мувофиқа расиданд, ки пос доштани хотираи шоири бузурги 
тоҷик, Қаҳрамони Тоҷикистон Мирзо Турсунзода, ки фасеҳона дар бораи Ҳиндустон 
навишта, равобити дӯстонаи мардуми Тоҷикистону Ҳиндустонро тавсиф кардааст, дар 
таҳкими робитаҳои фарҳангии ду кишвар саҳм мегузорад. 

Дар рафти сафари мазкур байни кишварҳо санадҳои зерин ба имзо расиданд, ки 
хислати тақвияти ҳамкорӣ дар самти фарҳангӣ-гуманитариро инъикос менамуданд: 

- Ёддошти тафоҳум байни Кумитаи кор бо ҷавонон ва варзиши назди Ҳукумати 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Вазорати корҳои ҷавонон ва варзиши Ҷумҳурии Ҳиндустон 
оид ба ҳамкорӣ дар масъалаҳои ҷавонон;  

Боздиди мазкур ба рушди минбаъдаи ҳамкорӣ такони мусбат бахшида, заминаи 
шартномавӣ-ҳуқуқии онро мустаҳкам намуд.  

Ҳамин тариқ, масъалаи рушди ҳамкориҳои фарҳангии Ҷумҳурии Тоҷикистонро 
бо Ҷумҳурии Ҳиндустон таҳлил намуда, ба хулосае омадан мумкин аст, ки: 

- умумияти таърихӣ дар муносибати халқҳои тоҷику ҳинд мақоми махсус 
дорад; 

- ҳамкориҳои фарҳангии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Ҳиндустон дар 
доираи СҲШ ба ғановати дуҷониба мусоидат карда, ба халқҳои онҳо эҳсоси дарки 
мушкилоти якдигарро фароҳам оварда шарикиро қувват медиҳад; 

- моҳи сентябри соли 2012 байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Ҳиндустон Эъломия дар бораи шарикии стратегӣ ба имзо расида буд. Вале моҳият ва 
мазмуни ҳамкории тарафҳо ба мундариҷаи стратегӣ пурра ҷавобгӯ нест. Аз ин рӯ 
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зарур аст, ки барои баланд бардоштани сатҳи ҳамкориҳо чораҳои зарурӣ андешида 
шаванд; 

- Тоҷикистон ва Покистонро, ки бо муносибатҳои наздик, таърихи умумӣ ва 
андешаҳои наздики иҷтимоӣ-маънавӣ пайванданд, новобаста аз мушкилоти мавҷуда 
муносибатҳои худро дар соҳаҳои ҳаѐти маънавӣ ва модии халқҳо инкишоф медиҳанд. 
Инкишофи ҳамкориҳои Тоҷикистон ва Покистон ба ҳалли масъалаҳои душвори 
иҷтимоӣ-иқтисодӣ кӯмак мекунад ва рушди мунтазами онҳоро дар оянда таъмин 
месозад. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии Исломии Покистон робитаҳои устувори 
қадимаву дӯстона доранд. Шаҳрвандони ҳар ду давлат бо посдорию ифтихор аз 
гузаштагони оламшумули адабиѐту фарҳанги пурғановат ба мисли Мирзо Абдулқодири 
Бедил, Мирзо Ғолиб, Аллома Муҳаммад Иқболи Лоҳурӣ ва бо пайравӣ аз суннатҳои 
неку арзишманди ҳамкориҳои академик Бобоҷон Ғафуров, Файз Аҳмади Файз, Мирзо 
Турсунзода, Муҳаммад Осимӣ ва Аҳмад Ҳасани Донӣ фазои боэътимоди муносиботи 
дуҷонибаро тақвият мебахшанд. 

Бо шарофати истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар таърихи 
равобити Тоҷикистону Покистон марҳилаи сифатан нав оғоз гардид. 

Ҷумҳурии Исломии Покистон аз аввалин мамолики хориҷӣ буд, ки 
истиқлолияти миллии Ҷумҳурии Тоҷикистонро ба расмият шинохта, муносиботи 
дипломатӣ барқарор намуд. 

Пояи қарордодӣ-ҳуқуқии муносибатҳои дуҷониба Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 
Ҷумҳурии Исломии Покистонро зиѐда аз 55 адад созишномаю ѐддоштҳои тафоҳуми 
байниҳукуматӣ ва соҳавӣ ташкил медиҳад. 

Асри XXI бо ҷаҳонишавӣ ва паҳншавии арзишҳои ғарбӣ оғоз шуд, ки барои 
кишварҳои миллӣ як хатар аст. Барои ҳифзи асолати миллӣ ва фарҳанг бояд на танҳо 
онро дар замири фарзандони миллат арзишҳои фарҳангию таърихиро ҷой кард, балки 
ба воситаи ҳамкорӣ ба ҷаҳониѐн онро муаррифӣ намуд. Маҳз барои ҳамин Ҷумҳурии 

Тоҷикистон ба кишварҳои ҷаҳон ҳамкории фарҳангиро ба роҳ мондааст. Дар ин 
шароит яке аз авзалиятҳои сиѐсати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон роҳандозии чунин 
дипломатияи фарҳангӣ ва башардӯстона аст, ки он бо дарназардошти тамоюлҳои 
мусбат ва манфии раванди ҷаҳонишавӣ ба таъмини ҳастии маънавӣ ва ҳифзу ҳимояи 
арзишҳои асили миллии фарҳангиву ахлоқии халқи тоҷик, муаррифии шоистаи 
Ҷумҳурии Тоҷикистон дар арсаи ҷаҳонӣ ҳамчун кишвари дорои фарҳангу тамаддуни 
қадима ва давлати муосири демокративу ҳуқуқбунѐд, тавсеаи ҳамкориҳои самарабахши 
фарҳангию башардӯстона бо кишварҳои олам бо мақсади таҳкими шинохти мусбати 
Тоҷикистон ва мардуми он мусоидат намояд. Дар ин ҷо ҳамкорӣ бо Покистон, ки бо 
халқи тоҷик умумияти зиѐди таърихӣ ва фарҳангӣ дорад аҳамияти хосса дорад. 

Нақши фарҳанг ва маориф дар меъмории ояндаи муносибатҳои байналхалқӣ 
хеле муҳим мебошад. Муколамаи байнифарҳангӣ, ки мавзуи калидии баҳси ҷомеаи 
ҷаҳонӣ дар даҳсолаи охир гаштааст, метавонад танҳо дар асоси дониш ва эҳтироми 

мутақобила инкишоф ѐбад. Маҳз ҳамкорӣ дар соҳаи фарҳанг ва маориф ҳамчун 
иқтидор барои ҳалли аксари мушкилоти муосир баромад менамояд. Мавҷудияти 
мушкилот дар ин раванд, дар сатҳи байналхалқӣ ва минтақавӣ маънои онро дорад, ки 
иродаи сиѐсии иштирокчиѐн дар умқ ва тавсеаи ҳамкорӣ метавонад барои ҳалли он 
мусоидат намояд [8].. 

Президенти Ҷуҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмонов таъкид кард, ки бо 
пайравӣ аз суннатҳои волои ниѐгон мо ба баланд бурдани сатҳи маърифатии мардум, 
бахусус, ҷавонон аҳамияти аввалиндараҷа зоҳир мекунем. Мо соли 2006-ро соли 
бузургдошти тамаддуни ориѐӣ эълон доштем ва барои таҷлили шоистаи он омодагии 
ҳамаҷониба мебинем.  

Профессор Аҳмад Ҳасани Донӣ ин иқдоми Президенти Ҷуҳурии Тоҷикистон 
Эмомалӣ Раҳмоновро, ки ҳадафи аслии он худшиносӣ ва худогоҳии солими таърихии 
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мардум аст, ифодаи олитарини шинохти илмии давлатдории миллӣ, арзишҳои волои 
ахлоқӣ ва фарҳангӣ, равобити дерин ва судманди таърихӣ номид, ки ба эҳѐи равобити 

мардумони кишварҳои ориѐитабор, ки тақрибан 1 миллиарду дусад миллион нафар 
мебошанд, мусоидат хоҳад намуд [17, с 76]. 

Дар натиҷаи сафари аввалини давлатӣ созишномаҳои байнидавлатии зерин ба 
имзо расиданд:  

- Эъломияи муштарак оид ба натиҷаҳои боздиди давлатии Президенти 
Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмонов аз Ҷумҳурии Исломии Покистон дар 
таърихи 12-14 майи соли 2004; 

- Созишнома байни Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҳукумати Ҷумҳурии 
Исломии Покистон оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи туризм; 

- Созишнома байни Вазорати маорифи Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Вазорати 
маорифи Ҷумҳурии Исломии Покистон оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи маориф;  

Рӯзи 13 май Эмомалӣ Раҳмон ба шаҳри Лоҳур омада, дар ин ҷо бо 
Нахуствазири музофоти Панҷоб Парвиз Илоҳӣ мулоқот намуд. Мавриди зикр аст, ки 
Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Панҷоб равобити дерини таърихӣ ва фарҳангӣ дорад. Дар 
даврони гуногуни таърих дар мулки Панҷоб ва қабл аз ҳама шаҳри таърихӣ ва зебои 
Лоҳур шахсиятҳои бузурги маънавӣ, адабӣ, илмӣ ва фарҳангӣ фаъолият намудаанд, ки 
барои кишвари мо ошно ва соҳибэҳтироманд. 

Эмомалӣ Раҳмонов ва Парвиз Илоҳӣ таъкид сохтанд, ки олимону фарҳангиѐни 
ду кишвар метавонанд дар эҳѐ ва густариши равобит ва ҳамкории илмӣ ва фарҳангӣ 
саҳми шоиста гиранд. 

Шаҳри таърихӣ ва зебои Лоҳур муддати расо 10 сол бародаршаҳри пойтахти 
Ҷумҳурии Тоҷикистон – шаҳри Душанбе қарор гирифта, ин ду шаҳр метавонанд бо 
густариши ҳамкории фаъол ва созанда дар рушди умумии равобити дуҷониба саҳми 
шоиста дошта бошанд. 

Ин мулоқотҳо далели тавсеа ва таҳкими равобити дӯстона байни ду кишвар, 

ҳамкории мутақобилан судманд бо Покистон, муайянсозандаи самтҳои муҳими сиѐсати 
минтақавӣ ва байналмилалӣ мебошад. 

Байни ду кишвар Комиссияи байниҳукуматӣ оид ба ҳамкориҳои тиҷоратӣ, 
иқтисодӣ, илмӣ ва техникӣ фаъолият дорад, ки яке аз механизмҳои асосии рушди 
ҳамкориҳои дуҷониба ба ҳисоб меравад. Қобили зикр аст, ки то ба имрӯз 6 ҷаласаи 
Комиссияи мазкур баргузор шудааст.  

Дар густариши ҳамкориҳои Тоҷикистон ва Покистон нақши сафари расмии 
сарвазири Покистон Навоз Шариф ба кишвари мо дар санаи 5 июли соли 2017 муҳим 
мебошад. Ҳар ду ҷониб нисбат ба мавзӯоти густариши ҳамкории фарҳангию башарӣ 
низ таваҷҷӯҳи хоса зоҳир намуданд. 

Дар ин зимн аз ҷониби мо ба дурнамои хуб ва аҳаммияти омӯзишу амалӣ 
намудани лоиҳаҳои муштарак дар соҳаҳои маорифу тандурустӣ ва тавсеаи ҳамкориҳои 
илмию техникӣ ишора карда шуд. Мо доир ба номгӯйи фарохи масъалаҳои мубрами 

минтақавӣ ва байналмилалӣ мубодилаи афкор намудем [7]. 
Пас аз анҷоми мулоқоту музокироти сатҳи олӣ барои рушду густариши 

муносибатҳои дӯстию ҳамкорӣ 3 санади нави ҳамкорӣ ба имзо расид, ки Ёддошти 
тафоҳум оид ба ҳамкорӣ дар соҳаи иттилоот байни Кумитаи телевизион ва радиои 
назди Ҳукумати Ҷумурии Тоҷикистон ва Вазорати иттилоот, телевизион, радио ва 
мероси миллии Ҷумҳурии Исломии Покистон мақоми хосса дорад. 

Ҷумҳурии Тоҷикистон кишвари дорои манотиқи зиѐди таърихӣ мебошад ва 
рушди соҳаи сайру сайѐҳат бо истифодаи таҷрибаи чониби Покистон ва ҷалби 
маблағгузориҳо дар ин соҳа боиси пешрафт ва шинохти бештари кишвари мо дар байни 
кишварҳои ҷомеаи ҷаҳонӣ хоҳад буд. 

Ниҳоят, Ҷумҳурии Тоҷикистон чун давлати бетараф дар бархӯрдҳои миѐни 
Ҷумҳурии Исломии Покистон ва Ҷумҳурии Ҳиндустон хоҳони халлу фасли ҳарчи 
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бештари мусолиматомези низоъҳои ин ду кишвари ба мо дӯст буда, метавонад бо 
таҷрибаи фаровони таърихию сулҳофаринии худ дар ба эътидол овардани вазъи 
мураккаби байни он ду кишвар чун миѐнарав хидмат намояд [16, с.63].  

Омӯзиши таҳаввули ҳамкориҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии Ҳиндустон 
ва Ҷумҳурии Исломии Покистон имкон медиҳад, ки ба чунин хулосаҳо расем: 

- байни Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии Ҳиндустон ва Ҷумҳурии 
Исломии Покистон Комиссияи байниҳукуматӣ оид ба инкишофи ҳамкориҳои иқтисодӣ, 
тиҷоратӣ ва илмӣ-техникӣ таъсис ѐфта, ба механизми инкишофи муносибати байни 
давлатҳо табдил ѐфт; 

- пояи шартномавӣ-ҳуқуқии ҳамкории Тоҷикистон бо Ҳиндустон ва 
Покистон дар ин давра мустаҳкам гашта, бо Ҳиндустон аз 60 санад ва бо Покистон аз 
50 санади муҳими танзимкунандаи муносибатҳои ҳамкории иқтисодиву тиҷоратӣ, 
фарҳангиву гуманитарӣ, низомиву техникӣ иборат аст. Вале дар ин радиф бояд таъкид 
намоем, ки на ҳамаи созишномаҳо ба пуррагӣ иҷро мешуданд. Ҳолати мазкур бештар 
ба самти иқтисодӣ-тиҷоратӣ алоқаманд мебошад. Сабаби асосии чунин ҳолат дуруст 

фаъолият накардани механизмҳои ҳамкорӣ ва ниҳодяҳои байнидавлатии кишварҳо ба 
шумор меравад. Новобаста аз ин, созишномаҳои танзимкунандаи ҳамкории кишварҳо 
дар самти илм, адабиѐт ва фарҳанг асосан иҷро гардида, маҳз ин самти ҳамкории 
байнидавлатӣ дар сатҳи нисбатан зарурӣ ба роҳ монда шудаанд; 

- илму фарҳанг дар муносибатҳои Тоҷикистону Покистон на танҳо ҳамчун 
воситаи ҳамкорӣ, балки ҳифзи асолати таърихӣ ва муаррифии умумиятҳои тамаддунӣ 
дар шароити ҷаҳонишавӣ ва шусташавии айнияти фарҳангӣ ба ҳисоб меравад; 

- ҳамкориҳои илмӣ, адабӣ ва фарҳангӣ миѐни Ҷумҳурии Тоҷикистон бо 
Ҷумҳурии Ҳиндустон ва Ҷумҳурии Исломии Покистон баъд аз ба даст овардани 
истиқлолияти давлатии Тоҷикистон ҷавобгӯи манфиатҳои миллии Душанбе буд; 

- ба сифати иштирокчии бевоситаи муосибатҳои байналхалқӣ, Ҷумҳурии 
Тоҷикистон имкон пайдо намуд, ки бо мақсади омӯзиши таъриху фарҳанги хеш ва 
баргардондани осори аҷдодони фарзонаи хеш аз ин кишварҳо ҷидду ҷаҳд намояд. 
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ГУСТАРИШИ РОБИТАҲОИ ИЛМӢ-ФАРҲАНГИИ ҶУМҲУРИИ  

ТОҶИКИСТОН БО ҶУМҲУРИИ ҲИНДУСТОН ВА ПОКИСТОН  

ДАР ЗАМОНИ ИСТИҚЛОЛИЯТ 

Дар мақола масъалаи омӯзиши густариши робитаҳои илмӣ-фарҳангии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон бо Ҷумҳурии Ҳиндустон ва Покистон дар замони истиқлолият 
мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Инчунин раванди ташаккули ҳамкориҳои 
Тоҷикистону бо Ҳиндустон ва Покистон бо дарназардошти зарурати фарҳангӣ инъикос 
гардидааст, ки дар мавҷудияти кишварҳо дар як минтақа, манфиатҳои умумӣ дар 
соҳаҳои гуногун ифода меѐбад. Дар заминаи ин, қайд мегардад, ки дар замони 
истиқлолият ҳамкории кишварҳо марҳилаҳои барқароршавӣ, ташаккул ва таҳаввулро 
сипарӣ намудааст. Муаллиф қайд менамояд, ки ҳар як кишвар дар дорои барқарор 
намудани муносибат бо кишвари дигар пеш аз ҳама манфиатҳои миллиро ба назар 
мегирад. Муаллиф зимни баррасии густариши ҳамкориҳо ба хулосае омадааст, ки 
рушди тадриҷии муносибатҳо заминаи гусариши онҳо ба сатҳи нави ҳамкориҳо 
расидааст. 

Инчунин, дар мақола таҳлили сатҳи муосири ҳамкориҳои мутақобила, 
ҷамъбасти онҳо бо мисолҳои мушаххас, ояндабинии муносибати кишварҳо дар қаринаи 
тағйирѐбии вазъи ҷаҳонӣ ва пешбурди сиѐсати дуҷониба  таъкид гардидааст. 

Калидвожаҳо: истиқлолият, сиѐсати хориҷӣ, Тоҷикистон, Њиндустон, Покистон, 
минтаќа, фарњангї, илмї- бадеї,  кишвар, манфиат, њамкорї, президент, сафир. 
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РАСШИРЕНИЕ НАУЧНО-КУЛЬТУРНЫХ ОТНОШЕНИЙ РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН С РЕСПУБЛИКОЙ ИНДИЯ И ПАКИСТАНОМ В ГОДЫ 

НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье обсуждается вопрос изучения расширения научных и культурных 

связей между Республикой Таджикистан и Республикой Индия и Пакистан в период 
независимости. Также отражен процесс формирования сотрудничества между 
Таджикистаном и Индией и Пакистаном с учетом культурной необходимости, что 
выражается в наличии у стран одного региона общих интересов в различных сферах. В 
данном контексте отмечается, что за период независимости сотрудничество стран 
прошло этапы восстановления, становления и развития. Автор отмечает, что каждая 
страна учитывает национальные интересы при установлении отношений с другой 
страной. Рассматривая расширение сотрудничества, автор пришел к выводу, что 
постепенное развитие отношений является основой их перехода на новый уровень 
сотрудничества. 

Также в статье акцентируется анализ современного уровня взаимного 
сотрудничества, их суммирование на конкретных примерах, перспектива отношений 
стран в условиях меняющейся мировой ситуации и продвижение двусторонней 
политики. 

Ключевые слова: независимость, внешняя политика, Таджикистан, Индия, 
Пакистан, регион, культурный, научно-художественный, страна, интерес, 
сотрудничество, президент, посол. 

 
EXPANDING SCIENTIFIC AND CULTURAL RELATIONS OF THE REPUBLIC OF 

TAJIKISTAN WITH THE REPUBLIC OF INDIA AND PAKISTAN IN THE YEARS OF 
INDEPENDENCE 

The article discusses the issue of studying the expansion of scientific and cultural ties 
between the Republic of Tajikistan and the Republic of India and Pakistan during the period 
of independence. It also reflects the process of formation of cooperation between Tajikistan 
and India and Pakistan, taking into account the cultural need, which is expressed in the 
presence of common interests among the countries of one region in various fields. In this 
context, it is noted that during the period of independence, cooperation between countries has 
gone through stages of restoration, formation and development. The author notes that each 
country takes into account national interests when establishing relations with another country. 
Considering the expansion of cooperation, the author came to the conclusion that the gradual 
development of relations is the basis for their transition to a new level of cooperation. 

The article also focuses on the analysis of the current level of mutual cooperation, 
their summation on specific examples, the prospect of relations between countries in a 
changing world situation and the promotion of bilateral policy. 

Key words: independence, foreign policy, Tajikistan, India, Pakistan, region, cultural, 
scientific and artistic, country, interest, cooperation, president, ambassador. 
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КАСБИ ИСТИЌЛОЛИЯТ ВА ТАШАККУЛИ СИЁСАТИ ХОРИЉИИ  
КИШВАРЊО ДАР МАТБУОТИ ДАВРИИ КИШВАРЊО 

 
Њалимова Д.Ѓ. 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 

Њангоми соҳиб шудан ба истиқлолияти миллӣ барои давлати навбунѐди 
Тоҷикистон сиѐсати хориҷӣ аз ҳама самтҳои мураккаб ва печида буд. Дар даврони 
шӯравӣ Тоҷикистон чун яке аз ҷумҳуриҳои иттифоқӣ роҷеъ ба идораи самтҳои 
мухталифи хоҷагии халқ таҷрибаи муайяне дошт, вазорату муассисаҳо ва ташкилотҳо 
кор мекарданд, вале дар самти сиѐсати хориҷӣ ҷумҳурӣ аз ваколату салоҳияти лозимӣ 

бархӯрдор набуд. Ҳарчанд моҳи майи соли 1944 Вазорати корҳои хориҷии Тоҷикистон 
таъсис ѐфта бошад ҳам, дар ин муассиса теъдоди маҳдуди кормандон кор мекард ва 
вазифаҳояш низ аз ҳалли баъзе масъалаҳои ҷузъӣ ва иҷрои чорабиниҳои ташрифотӣ 
фаротар намерафт. 

Моҳи сентябри соли 1991 вақте, ки Ҷумҳурии Тоҷикистон истиқлолияти комили 
давлатӣ ба даст овард, таҳия ва амалӣ намудани сиѐсати хориҷӣ барояш самти тамоман 
нав буд. Сароғоз аз охири соли 1991 давлатҳои хориҷӣ пайи ҳамдигар ба эътироф 
намудани истиқлолияти давлатии Тоҷикистон пардохтанд, моҳи январи соли 1992 дар 
Душанбе нахустин сафорати кишвари хориҷӣ ба фаъолият шурӯъ намуд, дар муддати 
кӯтоҳ ҷумҳурӣ узви Созмони Милали Муттаҳид ва Созмони амният ва ҳамкорӣ дар 
Аврупо гардид. Вале сарфи назар аз ҳамаи ин бетаҷрибагии сиѐсӣ дар баробари 
омилҳои дигар боиси сар задании ҷанги шаҳрвандӣ дар кишвар шуд. 

Сиѐсати хориҷӣ яке аз самтҳои авлавиятноки сиѐсати давлат ва фаъолияти 

Ҳукумати њар давлат ба ҳисоб меравад. Ба таърихи сисолаи соҳибистиқлолии ҷумҳурӣ 
назар афканда, мебинем ки дар ин самти муҳим корҳои арзанда ба анҷом расида, дар 
баланд бардоштани иқтидори кишвар ва шинохти он дар арсаи байналмилалӣ 
иқдомҳои зиѐд рӯи кор омадаанд. 

Дипломатияи тоҷик дар даврони истиқлолият дар ҳаллу фасли муҳимтарин 
масъалаҳои ҳаѐти ҷумҳурӣ бартараф кардани низои дохилӣ тавассути ҷараѐн додани 
гуфтушунид бо мухолифин, бартараф сохтани оқибатҳои ҷанги шаҳрвандӣ бо 
иштироки ҷомеаи ҷаҳонӣ, рушду тавсеа бахшидан ба ҳамкориҳои иқтисодӣ бо ҳамѐрони 
хориҷӣ, ҷалби сармояи хориҷӣ ба лоиҳаҳои гуногуни кишвар нақши муассир дошт.  

Тайи даҳсолаи охир бо шарофати сиѐсати «дарҳои боз» ва ҷалби кишварҳои 
гуногун ба ҳамкории судманд дар кишвар лоиҳаҳои зиѐде дар соҳаҳои саноат, 
энергетика, коммуникатсия амалӣ шуданд, ки барои рушди устувори давлати мо 
заминаҳои мустаҳкам гузоштаанд.  

Шуруъ аз соли 1993 роҳбарияти ҷумҳурӣ ҷиддан ба таҳия ва татбиқ намудани 
сиѐсати хориҷии давлат пардохт. Роҳбари давлат Эмомалӣ Раҳмон зимни суханронии 
худ дар иҷлосияи 18 Шӯрои Олии Тоҷикистон дар бораи зарурати таҳияи консепсияи 
сиѐсати хориҷии давлат ибрози андеша ронда, панҷ минтақаи манфиатҳои 
Тоҷикистонро зикр намуд: Иттиҳоди Давлатҳои Мустақил, Осиѐи Марказӣ, кишварҳои 
форсизабони ҳамсоя, кишварҳои исломии Шарқ ва ҷомеаи ҷаҳонӣ. Сарвари давлат 
ҳифзи манфиатҳои миллии кишварро ҳамчун мақсади ниҳоии сиѐсати хориҷӣ муайян 
кард. 

Дар он шабу рӯз масъалаи аз ҳама муҳим дар сиѐсати дохилӣ ва хориҷии давлат 
ба ҷои муқимии худ баргардонидани гурезаҳо ва муҳоҷирони иҷборӣ, барқарор 
намудани манзилу маскани дар натиҷаи ҷанг харобгардидаи онҳо ва фурӯ нишондани 
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оташи ҷанги дохилӣ буд. Бо назардошти имкониятҳои маҳдуди ҷумҳурӣ роҳбарияти 
давлат аз ҷомеаи ҷаҳонӣ ва созмонҳои байналмилалию минтақавӣ низ ѐрӣ пурсид. Дар 

натиҷа, аз соли 1993 раванди бозгашти шаҳрвандон ба ҷойҳои зисти доимии худ, 
бахусус аз Афғонистон шурӯъ шуда, дар давоми ду сол комилан ҳалли худро пайдо 
кард[6, с. 5].  

Дар пешорӯи ҷашни 30-солагии Истиқлолияти давлатии кишварамон қарор 
дошта, метавон гуфт, ки дипломатияи мо дар ин муддат таҷрибаи бузурге ҳосил кард ва 
баъзе самтҳои он омӯзанда низ мебошанд. Аз ин рӯ бо боварӣ иброз доштан мумкин 
аст, ки сохторҳои марбута ва дипломатҳои тоҷик дар иҷрои вазифаҳои худ, ҳифзи 
манфиатҳои миллии ҷумҳурӣ минбаъд низ саҳми босазо хоҳанд гузошт. 

Эмомалӣ Раҳмон сиѐсати «дарҳои боз»ро эълом дошт. Равиши минбаъдаи 
ҳамкориҳо бо ҷомеаи ҷаҳонӣ дурустӣ ва манфиатнок будани ин самтро нишон дод. 
Тоҷикистон дар доираи ин сиѐсат метавонад бо тамоми кишварҳои узви СММ дар 
асоси баробарӣ, дахолат накардан ба корҳои дохилии ҳамдигар ва умумияти 
манфиатҳо ҳамкорӣ намояд.  

Ҷумҳурии Тоҷикистон муносибатҳои дипломатиро бо Ҷумҳурии Қазоқистон 7 
январи соли 1993 барқарор намуда, моҳи июни ҳамон сол намояндагии дипломатии 
Тоҷикистон дар ин кишвар ба фаъолият шурӯъ кард. Намояндагии дипломатии 
Ҷумҳурии Қазоқистон дар шаҳри Душанбе аз соли 1998 фаъолият дорад [2, с. 5]. 

Аз оғоз ҳамкориҳои дуҷониба ва бисѐрҷониба байни Тоҷикистону Қазоқистон 
дар фазои мутақобилан судманд ва ҳусни тафоҳум ҷараѐн гирифта, алъон дар ҳоли 
рушду инкишофи сатҳи баланд қарор доранд. Дар баррасии масъалаҳои муҳими дорои 
моҳияти байналмиллалӣ ва минтақавидошта мавқеи ҷонибҳо ҳамоҳанг буда, тарафҳо 
асосан мавқеи наздик ѐ ба ҳам мушобеҳ доранд. 

Дар ин замина боздидҳои сарони давлатҳо аз кишварҳои якдигар ба рушди 
муносибатҳо такони мусбат бахшида, таҳкимгари пояи шартномавию ҳуқуқии 
ҳамкориҳо гардидаанд. Ҳамин тариқ, дар натиҷаи ташрифи Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон ба Қазоқистон дар соли 1993 санади асосӣ «Аҳднома дар 
бораи заминаи муносибатҳо байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Қазоқистон» ва 
зимни сафарҳои минбаъдаи Президенти кишвар ба ин кишвар дар солҳои 1995, 2006 ва 
2008 маҷмуи санадҳои фарогири бахшҳои иқтисодию фарҳангӣ байни ду давлат ба имзо 
расид [3, с. 5]. 

 
Ќайд кардан бамаврид мебошад, ки Ќазоќистон вобаста ба мавќеи хуби 

љуѓрофї, захирањои бойи табии, иќлими мусоиди сармоягузорї ба натиљањои назаррас 
дар соњаи иќтисодї-тиљоратї ноил гардидааст. Агар ба нишондодњои љалби сармояњои 
мустаќими хориљї назар афканем, афзалияти баръалои Љумњурии Ќазоќистон ба назар 
мерасад. Агар Љумњурии Тољикистон аз соли 1992 то соли 2001 -157 миллион доллар 
сармояи мустаќими хориљї љалб намуда, њаљми он ба њар сари ањолии кишвар 34 
доллар -ро ташкил намояд, Љумњурии Ќазоќистон тўли давраи мазкур 7 миллиарду 650 
миллион доллар сармояи мустаќими хориљї љалб намудааст. Сармояи мустаќими 
хориљї ба њар сари ањолии ин кишвар ба 1171 доллар рост меояд [11, с. 4]. 
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Ташрифи расмии аввалини Президенти Ҷумҳурии Қазоқистон Нурсултон 

Назарбоев ба Ҷумҳурии Тоҷикистон дар соли 2000, яке аз рӯйдодҳои муҳим дар таърихи 

муносибатҳои ду кишвар ба ҳисоб меравад, ки дар рафти он санадҳои байниҳукуматию 
байниидоравии алоқаманд ба соҳаҳои сиѐсию иқтисодӣ, илмию маърифатӣ ва гумрук ба 
имзо расиданд. 

Санадҳои дигари муҳим оид ба ҳамкории тарафайн дар бахшҳои фарҳангу 
санъат, маориф, савдою сармоя ва кишоварзӣ, ки дар ҷараѐни сафари расмии 
Президенти Қазоқистон ба Тоҷикистон дар моҳи сентябри соли 2007 ба имзо расиданд, 
таҳкимбахши раванди муносибатҳои дуҷониба гардиданд [12, с. 5]. 

Тоҷикистон ва Қазоқистон бо мақсади ҳалли самарабахши масъалаҳои 
аввалиндараҷа ва таъмиқи минбаъдаи ҳамкории дуҷониба, таҳкурсии 
институтсионалии устувор - Шӯрои Ҳамоҳангсозии байнидавлатии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Қазоқистон, Шӯрои Вазирони корҳои хориҷии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Қазоқистонро таъсис доданд. 

Ҷаласаҳои Комиссияи байниҳукуматӣ оид ба ҳамкориҳои тиҷорию иқтисодӣ, ки 

солҳои 1998, 2001, 2004, 2006, 2007, 2008, 2009, 2011, 2012 доир шуданд, ҳолати 
муносибатҳо ва амалишавии санадҳои қаблан имзошударо баррасӣ намуда, самтҳои 
равобити дуҷонибаро боз ҳам васеътар гардониданд [12, с. 2]. 

Алҳол асоси шартномавию ҳуқуқии муносибатҳои дуҷонибаи Тоҷикистону 
Қазоқистонро беш аз 75 санад ташкил медиҳад. Санадҳои мазкур асосан фарогири 
самтҳои муҳими ҳамкориҳо, аз ҷумла, сиѐсию иқтисодӣ, сармоягузорию андозбандӣ, 
бонкӣ ва гумрукӣ, инчунин ҳарбӣ ва ҳарбию техникӣ буда, густариши фаъолонаи 
муносибатҳои минбаъдаро таъмин менамоянд. 

Асоси ҳамкориҳои иқтисодии Тоҷикистону Қазоқистонро соҳаҳои саноати 
сабук, металлургияи ранга, энергетика, нақлиѐт, коммуникатсия ва бахши кишоварзӣ 
ташкил медиҳад. Тоҷикистон ба Қазоқистон электроэнергия, пахта, алюминий ва анвои 
мухталифи маҳсулоти кишоварзиро содир намуда, аз ин кишвар гандум ва маҳсулоти 
он, маҳсулоти нафтӣ, оҳан ва нуриҳои минералӣ ворид менамояд. 

Қобили зикр аст, ки самти ҳамкориҳои фарҳангию башардӯстонаи Тоҷикистону 
Қазоқистон дар сатҳи вусъатѐбанда рушд ѐфта, он ҳамаҷониба мавриди дастгирии 
мардуми ба ҳам дӯсти ҳарду кишвар мебошад . 

Бояд ѐдовар гардаем, ки баъди ба даст овардани Истиќлолият Ќазоќистон дар 
байни кишварњои ИДМ оиди њаљми гардиши мол бо Тољикистон дар љойи дуюм ќарор 
дорад. Дар ин бора Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон дар вохўрии васеъи 
њайати вакилони расмии ду кишвар иброз дошт. Тавре, ки хабарнигори «Авасто» 
иттилоъ дод, Эмомалї Рањмон ба инкишофи муносибатњои давлатї ањамияти калон 
дод. Хусусан ў гуфт, ки агар соли гузашта њаљми гардиши мол байни ду кишвар ба 15% 
афзуда бошад, дар њафт моњи соли равон ин нишондод ба 54% афзуд ва $204 миллионро 
ташкил дод [1]. 
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Тољикистон дар рушди муносибатњо бо Ќазоќистон дар чунин соњањои 
афзалиятнок, ба монанди саноати истихрољи маъдан, истењсоли маводњои сохтмонї ва 
гидроэнергетика манфиатдор аст», - ќайд кард Президенти Љумњурии Тољикистон. Аз 
рўи суханњои Эмомалї Рањмон афзалиятњои асосии њамкории Тољикистону Ќазоќистон 
дар ваќти кори комиссияи байнињукуматї дар Остона муаян шудаанд. 

«Ќазоќистон ба татбиќи лоињањои инвеститсионї дар Тољикистон љалб карда 
шудааст, ва мо умед дорем, ки вохўрии имрўзаи њайати васеъи вакилони љонибњо ба он 
мусоидат менамояд, ки муносибатњои мутаќобилаи мо ба сатњи нисбатан сифатнок 
гузаранд» [4]. 

Рўзномаи давлатии «Љумњурият» дар ин замина менависад, ки санаи 20-уми 
майи соли 2021 байни кишварњои болозикр созишномањои зериин ба имзо расонида 
шудааст: 

- Созишнома байни Вазорати тандурустӣ ва ҳифзи иҷтимоии аҳолии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Вазорати тандурустии Ҷумҳурии Қазоқистон дар бораи ҳамкорӣ дар 
мубориза бар зидди бемории сил; 

- Барномаи ҳамкорӣ байни Вазорати корҳои хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 
Вазорати корҳои хориҷии Ҷумҳурии Қазоқистон барои солҳои 2021 – 2023; 

- Ёддошти тафоҳум дар бораи ҳамкориҳои фарҳангӣ байни Вазорати фарҳанги 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Вазорати фарҳанг ва варзиши Ҷумҳурии Қазоқистон; 

- Ёддошти қолабӣ байни Вазорати саноат ва технологияҳои нави Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Вазорати саноат ва рушди инфрасохтори Ҷумҳурии Қазоқистон оид ба 
ҳамкорӣ дар соҳаи саноат; 

- Ёддошти тафоҳум байни Хадамоти алоқаи назди Ҳукумати Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Кумитаи аэрокайҳонии Вазорати рушди рақамӣ, инноватсионӣ ва 
саноати аэрокайҳонии Ҷумҳурии Қазоқистон; 

- Ёддошти тафоҳум байни Вазорати саноат ва технологияҳои нави Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Вазорати савдо ва ҳамгироии Ҷумҳурии Қазоқистон дар бораи ҳамкорӣ 
оид ба масъалаҳои татбиқи лоиҳаҳои муштарак доир ба таъсиси низоми тақсимоти 

молҳо [12, с. 4]. Расонаи Ќирѓизии Haq.kz менависад, ки «Бояд гуфт, ки дар доираи ин 
санад доир ба таъсиси марказҳои низоми тақсими молҳо дар минтақаҳои гуногуни 
Тоҷикистон 45 миллион доллари ИМА ва, дар маҷмӯъ, барои татбиқи лоиҳаҳои соҳаи 
саноат наздики 500 миллион доллар ҷудо мегардад. 

Хулоса, ҷараѐни инкишофи ҳамкориҳои тиҷоратию иқтисодӣ ва гуманитарии 
байни Тоҷикистону Қазоқистон бо назардошти манфиатҳои мутақобилан муфид ба роҳ 
монда шуда, дар ин асос муносибатҳои дуҷонибаи сиѐсӣ мустаҳкам мегарданд. Ин аз он 
шаҳодат медиҳад, ки саъю кӯшиши ҳамкориҳои дутарафа тараққӣ ва инкишоф ѐфта 
истодааст. Бо итминон собит намудан мумкин аст, ки муносибатҳои дуҷонибаи 
Ҷумҳурии Қазоқистон ба Ҷумҳурии Тоҷикистон бо назардошти воқеияти муосир 
устуворона ва давра ба давра тамоюлот ба таъмиқу тавсеа доранд. Дар ҳошияи афзун 
гардидани нақши дипломатияи Ҷумҳурии Қазоқистон ба Ҷумҳурии Тоҷикистон боз ҳам 
тақвият ѐфта, онҳо торафт ҷабҳаҳои нав ба нави ҳамкориро мувофиқи имконият, 
ниѐзмандӣ манфиатҳои мутақобила ва наздикии мавқеъ оид ба сиѐсати минтақавӣ ва 
ҷаҳонӣ фарогиранд. 
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7. Ояндаи бозори энержии Осиѐи Марказй дар муаррифии Аслов // 

http://www.energyprojects.tj/index.php?option=com_content&view=category&layout=blog&i
d=176& Itemid=679&lang=tj - охирин бознигарй: 3.08.15. 
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15. Сомонаи (сайти)- Кумитаи омори назди Њукумати Љумњурии 
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КАСБИ ИСТИЌЛОЛИЯТ ВА ТАШАККУЛИ СИЁСАТИ ХОРИЉИИ  
КИШВАРЊО ДАР МАТБУОТИ ДАВРИИ КИШВАРЊО 

Дар маќола касби истиќлолият ва ташаккули сиѐсати хориљии Љумњурии 
Тољикистон ва Чумњурии Ќазоќистон дар матбуоти даврии кишварњо мавриди тањлил 
ва баррасї ќарор дода, густариши онњоро дар даврањои гуногуни рушди истиќлолият 
ќиѐс намуда, бобати таърихи муносибати кишварњо дар асоси сарчашмањои муътамади 
илмї сухан рондааст.  

Инчунин, дар маќолаи мазкур муаллиф кўшидааст, то њамдигарфаҳмию 
ҳамоҳангсозии мавқеҳои ҳарду давлат, ҳамчунин дар доираи созмонҳои 
байналмилалию минтақавӣ амал намудани кишварњои тањќиќшавандаро мавриди 
барассии љиддї ќарор дињад. 

Дар љои дигар муаллиф зимни тањќиќи худ ба чунин хулоса омадааст, ки асоси 
ҳамкориҳои иқтисодии Тоҷикистону Қазоқистонро соҳаҳои саноати сабук, 
металлургияи ранга, энергетика, нақлиѐт, коммуникатсия ва бахши кишоварзӣ ташкил 
медиҳад. Тоҷикистон ба Қазоқистон электроэнергия, пахта, алюминий ва анвои 
мухталифи маҳсулоти кишоварзиро содир намуда, аз ин кишвар гандум ва маҳсулоти 
он, маҳсулоти нафтӣ, оҳан ва нуриҳои минералӣ ворид менамояд. 

Илова бар ин, муаллиф дар ин тадќиќот вижагињои хосаи касби истиќлолият ва 
ташаккули сиѐсати хориљии Љумњурии Тољикистон ва Чумњурии Ќазоќистон дар 
матбуоти даврии кишварњоро мавриди омўзиши муќоисаи илмї ќарор дода, зимни 
таълифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар асоси сарчашмањои бурњони илмї дар 
заминаи тањќиќоти зиѐди муњаќќиќони дохилию хориљї, расонањои ду кишвар, 
китобњои марбут ба дипломатияи тољик ва сомонањои интернетї, раванди ташаккул ва 
тањаввули касби истиќлолият ва ташаккули сиѐсати хориљии Љумњурии Тољикистон ва 
Чумњурии Ќазоќистон дар матбуоти даврии кишварњо моњият, таърихи онњоро ошкор 
намояд.  

Калидвожањо: Љумњурии Тољикистон, Љумњурии Ќазоќистон, дипломатия, 
муносибат, шартнома, њамкорї, омўзиш ва тањлилу баррасї, тањќиќи дипломатї 
њаводиси таърихї, сарчашмањои интернетї, ташаккул, тањаввул, сиѐсати хориљї, 
истиќлолият, матбуоти даврї ва ѓ. 

 
ПРИОБРЕТЕНИЕ НЕЗАВИСИМОСТИ И ФОРМИРОВАНИЕ ВНЕШНЕЙ 

ПОЛИТИКИ СТРАН В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ ГОСУДАРСТВ  
В статье анализируется и рассматривается обретение независимости и 

становление внешней политики Республики Таджикистан и Республики Казахстан в 
периодических изданиях стран, сравнивается их развитие на разных этапах 
независимости и рассматривается история отношений между странами на основе 
надежные источники. 

В данной статье автор также пытается серьезно рассмотреть взаимопонимание и 
согласование позиций обеих стран, а также деятельность изучаемых стран в рамках 
международных и региональных организаций. 

В другом месте автор делает вывод, что основу экономического сотрудничества 
между Таджикистаном и Казахстаном составляют легкая промышленность, цветная 
металлургия, энергетика, транспорт, связь и сельское хозяйство. Таджикистан 
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экспортирует в Казахстан электроэнергию, хлопок, алюминий и различные 
сельскохозяйственные продукты, а импортирует пшеницу и продукты из нее, 
нефтепродукты, железную руду и удобрения. Кроме того, в данном исследовании автор 
рассматривает специфику независимости и становления внешнеполитического курса 
Республики Таджикистан и Республики Казахстан в периодической печати стран 
отечественными и зарубежными исследователями, СМИ двух стран, книги по 
таджикской дипломатии и сайтам, процесс становления и эволюции независимости и 
внешней политики Республики Таджикистан и Республики Казахстан в периодических 
изданиях, их история. 

Ключевые слова: Республика Таджикистан, Республика Казахстан, дипломатия, 
отношения, договоры, сотрудничество, изучение и анализ, дипломатическое 
исследование исторических событий, интернет-источники, становление, эволюция, 
внешняя политика, независимость, пресса. 

 
PROFESSIONAL INDEPENDENCE AND THE FORMATION OF  

FOREIGN POLICY IN THE COUNTRY PRESS 
The article analyzes and discusses the gaining of independence and the formation of 

the foreign policy of the Republic of Tajikistan and the Republic of Kazakhstan in the 
periodicals of the countries, compares their development at different stages of independence 
and examines the history of relations between the countries based on reliable sources. 

In this article, the author also tries to seriously consider the mutual understanding 
and coordination of the positions of both countries, as well as the activities of the studied 
countries within the framework of international and regional organizations. 

Elsewhere, the author concludes that the basis of economic cooperation between 
Tajikistan and Kazakhstan is light industry, non-ferrous metallurgy, energy, transport, 
communications and agriculture. Tajikistan exports electricity, cotton, aluminum and various 
agricultural products to Kazakhstan, and imports wheat and wheat products, oil products, 
iron ore and fertilizers. presses of countries by domestic and foreign researchers, media of the 
two countries, books on Tajik diplomacy and websites, the process of formation and evolution 
of independence and foreign policy of the Republic of Tajikistan and the Republic of 
Kazakhstan in periodicals, their history. 

Key words: Republic of Tajikistan, Republic of Kazakhstan, diplomacy, relations, 
treaties, cooperation, study and analysis, diplomatic research of historical events, Internet 
sources, formation, evolution, foreign policy, Independence and the press. 
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Ҷумҳурии Тоҷикистон муносибатҳои дипломатиро бо Ҷумҳурии Қазоқистон 7-

уми январи соли 1993 барқарор намуда, моҳи июни ҳамон сол намояндагии 
дипломатиаш дар ин кишвар ба фаъолият шурӯъ кард. Аз оғоз ҳамкориҳои дуҷониба ва 
бисѐрҷониба байни Тоҷикистону Қазоқистон дар фазои ҳусни тафоҳум ҷараѐн гирифта, 
имрӯзҳо дар ҳоли рушду таҳаввул қарор доранд. Мавриди зикр аст, ки Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Қазоқистон роҷеъ ба бисѐр масъалаҳои муҳими дорои моҳияти 
байналмилалӣ ва минтақавӣ мавқеи наздик ѐ ҳамсон доранд.  

Омӯзиши илмии мушкилоти барқарор ва таҳкими муносибатҳои сиѐсӣ, 
тиҷоратӣ, иқтисодӣ ва иҷтимоӣ-фарҳангии байни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Қазоқистон ба решаҳои қадимаи таърихӣ, ба усулҳои дӯстӣ, ҳамсоягии нек ва 
ҳамдигарфаҳмӣ асос ѐфтааст. Ин аст, ки Қазоқистон дар давраи душвори ташаккули 
давлатдории тоҷикон борҳо кумаки моддӣ ва маънавӣ расонида, роҳи роҳбарияти 
сиѐсии ҷумҳурии моро барои истиқрори сулҳ, субот ва ризоияти миллӣ дар Тоҷикистон 
устуворона дастгирӣ намуд. 

Таърихан Тоҷикистон ва Қазоқистонро робитаҳои деринаи тиҷоративу 
фарҳангӣ ва илмӣ муттаҳид мекунанд, ки имрӯзҳо дар заминаи сифатан нав эҳѐ 
мешаванд. Таърихи барқарор намудани муносибатҳои дипломатии байни ҳарду давлат 
пур аз боздидҳо ва мулоқотҳои судманд дар сатҳи олӣ ва баланд, инчунин робитаҳои 
кории намояндагони ду кишвар мебошад, ки ба ҳамкориҳои умедбахш дар соҳаҳои 
сиѐсӣ, тиҷоратӣ, иқтисодӣ, гуманитарӣ ва дигар соҳаҳо замина мегарданд. Дар ин росто 
бояд нақши сарони давлатҳо, алахусус Президенти мо Э.Раҳмонро таъкид кард. Маҳз 
мавқеи устувори ӯ нисбат ба ин кишвар ва дӯстии шахсӣ бо сарвари Қазоқистон 
Н.Назарбоев рушди пешрафтаи муносибатҳои ду ҷумҳуриро пешакӣ муайян кард. Дар 
ин робита, мо метавонем суханронии Президент Э.Раҳмонро ҳангоми сафари расмии ӯ 
ба Қазоқистон ѐдовар шавем: "Рушди робитаҳои дӯстона бо Қазоқистон яке аз самтҳои 
афзалиятноки сиѐсати хориҷии давлати Тоҷикистон ҳисобида мешавад [6, с. 5]. 

Аввалин сафари Роҳбари давлати Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон ба Қазоқистон 
дар соли 1993 сурат гирифт. Дар рафти ин сафар санади асосӣ – Аҳднома дар бораи 
заминаи муносибатҳо байни ду кишвар ба имзо расид. Инчунин сафарҳои минбаъдаи 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ба ин кишвар дар солҳои 1995, 2005, 2006, 2008, 2010, 
2011 ва 2015 таҳкимбахши муносибатҳои дӯстона миѐни ду кишвар гаштанд.  

Боздиди аввалини Президенти Ҷумҳурии Қазоқистон Нурсултон Назарбоев аз 
Ҷумҳурии Тоҷикистон дар соли 2000 яке аз рӯйдодҳои муҳим дар таърихи 
муносибатҳои ду кишвар ба ҳисоб меравад, ки зимни он 8 санади байниҳукуматию 
байниидоравии алоқаманд ба соҳаҳои сиѐсию иқтисодӣ, илмию фановарӣ ва гумрук ба 
имзо расид. Президенти Ҷумҳурии Қазоқистон Нурсултон Назарбоев солҳои 2004, 2007, 
2008, 2014 ва 2015 бо сафарҳои гуногун ба Ҷумҳурии Тоҷикистон ташриф оварда буд[5, 
с. 5].  

 

Президенти 
Љумњурии 

Тољикистон
58%

Президенти 
Љумњурии 

Ќазоќистон
42%

Омори сафари Президентњои ду кишвар то 
соли 2015

аз рўйи фоиз

 
 
Соли 1995 Комиссияи байниҳукуматӣ оид ба ҳамкориҳои тиҷорию иқтисодӣ 

миѐни Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Қазоқистон таъсис дода шуд [2, с. 5].  
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Омори сафари Президентҳои ду кишвар то соли 2015 аз рӯйи шумора 
 

 
 
Шуруъ аз соли 1998 то ба имрӯз Комиссия пайваста ҳолати муносибатҳо ва 

амалишавии санадҳои қаблан имзошударо баррасӣ намуда, самтҳои равобити 
дуҷонибаро боз ҳам васеътар гардонид. Феълан асоси шартномавию ҳуқуқии 
муносибатҳои дуҷонибаи Тоҷикистону Қазоқистонро беш аз 100 санад ташкил медиҳад. 
Санадҳои мазкур асосан фарогири самтҳои муҳими ҳамкориҳо, аз ҷумла сиѐсию 
иқтисодӣ, сармоягузорию андозбандӣ, бонкӣ ва гумрукӣ, инчунин ҳарбӣ ва техникии 
ҳарбӣ буда, густариши фаъолонаи муносибатҳои минбаъдаро таъмин менамоянд.  

Тоҷикистон ташаббус ва иқдомҳои Қазоқистонро дар масъалаҳои сиѐсати 
байналмилалӣ ва минтақавӣ пайваста дастгирӣ менамояд. Аз ҷумла пешниҳод дар 
мавриди ташкили Машварат оид ба ҳамкорӣ ва тадбирҳои боварӣ дар Осиѐро 
ҷонибдорӣ намуда, яке аз аввалин кишварҳоест, ки номзадии Қазоқистонро барои 
раѐсат дар САҲА мавриди дастгирӣ қарор додааст. 

Ҳарду кишвар дар мавриди таъсиси «Фонди сармоягузории мустақими 
Тоҷикистону Қазоқистон» ба мувофиқа расиданд, ки мақсад аз он татбиқи амалии 

лоиҳаҳои сармоягузорӣ дар қаламрави кишварҳои якдигар ва хориҷ аз онҳо мебошад. 
Тоҷикистон, ҳамчунин ба ҳаѐту фаъолияти ҳамватанони муқими Қазоқистон таваҷҷуҳи 
ҷиддӣ зоҳир менамояд. Аз ин ҷост, ки зимни ҳар як сафари худ ба ин кишвар Пешвои 
миллат, Президенти Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон бо созмонҳои ҷамъиятии тоҷикон 
мулоқоту вохӯриҳои алоҳида мегузаронад ва ҷиҳати дастгирии ҳамаҷониба аз онҳо ба 
вазорату мақомоти марбутаи Тоҷикистон дастуру супоришҳои мушаххас медиҳад. 

Моҳи сентябри соли 2010 дар шаҳри Душанбе муаррифии намояндагии 
тиҷоратии Агентии миллии Қазоқистон оид ба содирот ва сармоягузорӣ «KAZNEX» ва 
Бизнес-форум баргузор шуд [1].  

Ҳамкориҳои фарҳангӣ миѐни ду кишвар мунтазам рушду тавсеа ѐфта, аз ҷониби 
мардуми ба ҳам дӯсти ҳар ду кишвар дастгирӣ меѐбанд. Дар ин марҳила ҳайатҳои 
расмии ду давлат дар чорабиниҳои фарҳангӣ ва илмию техникии якдигар пайваста 
ширкат варзиданд. Дар сатҳи баланд гузаронидани Рӯзҳои фарҳангии Тоҷикистон дар 

Қазоқистон, Намоишгоҳи маҳсулоти кишоварзӣ дар шаҳри Остона (августи соли 2007) 
ва ҳамчун рамзи эҳтиром дар боғи «Дӯстии халқҳо»-и шаҳри Душанбе гузоштани 
муҷассамаи 35 афсари қазоқистонии дар сарҳади Тоҷикистону Афғонистон қурбоншуда 
далели возеҳи ин гуфтаҳост. Дар ҳамин замина ташкили Рӯзҳои фарҳангии Қазоқистон 
дар Тоҷикистон (октябри соли 2008) низ анъанаи густариши робитаҳои фарҳангии ду 
кишвари дӯстро идома дод[7, с. 5].  

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон зимни сафари расмии 
Президенти Қазоқистон Нурсултон Назарбоев, 14 сентябри соли 2015 изҳор дошт, ки 
‚Мо ба ташрифи Шумо ба Тоҷикистон аҳамияти беандоза медиҳем. Бовар дорам, ки ин 
боздид бо муҳтаво ва самтгириаш имкон дорад дар муносиботи Тоҷикистону 
Қазоқистон саҳифаҳои нав боз намояд‛[6]. Нурсултон Назарбоев изҳор дошт, ки 
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‚Ҳамаи солҳои истиқлолият миѐни Қазоқистон ва Тоҷикистон ҳеҷ гуна мушкилоти 
сиѐсию дигар вуҷуд надошту надорад.  

Мусаллам аст, ки обрӯ ва нуфузи имрӯзаи Тоҷикистон дар арсаи ҷаҳонӣ 
самараи талошҳои пайгирона ва хастагинопазири Президенти кишвар муҳтарам 
Эмомалӣ Раҳмон аст. Ӯ бо қабули масъулияти кишвар дар солҳои басо вазнин ва 
пайгирии ҳадафҳои олии созандагӣ манфиати умумимиллиро аз ҳамаи манфиатҳои 
дигар боло гузошта, боварии халқро соҳиб шуд. Корҳое, ки таи солҳои гузашта анҷом 
дод, боис шуд, ки дар дохили мамлакат тамоми халқ, махсусан равшанфикрон ва 
нерӯҳои ақлонӣ ба нақшаву барномаҳои ояндаи ӯ бо диди умед бингаранд ва бо боварӣ 
пайрави роҳаш бошанд. 

Эмомалӣ Раҳмон тавассути хирад, шуҷоату қатъият ва ҷонбозиҳои беназираш 
марзу буми кишварро аз вартаи нестиву ҳалокат эмин дошта, рукнҳои фалаҷшудаи 
давлатдориро эҳѐ ва мардуми овораву саргаштаро ба Ватан бозгардонд, ваҳдату ҳусни 
тафоҳумро дар дохил барқарор ва ҷойгоҳу нуфузи кишварро дар хориҷ устувор намуд. 
Ӯ буд, ки аркони давлатдории муосирро пайрезӣ, рушди устувори иқтисоди миллиро 

таъмин ва се ҳадафи стратегиро рӯйи даст гирифт [8].  
Бо роҳнамоии ӯ пояҳои бунѐдии сиѐсати хориҷии Тоҷикистон ва низоми 

хидмати дипломатӣ шакл гирифт, нахустин бор Консепсияи сиѐсати хориҷӣ рӯи кор 
омад ва бо тақозои равандҳои сиѐсиву таҳаввулоти ҷаҳонӣ дар солҳои баъдӣ мавриди 
таҷдиди назар қарор гирифт.  

Президенти муҳтарами мо ҳанӯз дар рӯзҳои душвор ва печидаи кишвар, дар 
ташаккули сиѐсати хориҷии Тоҷикистон, роҳандозии тамосу равобити дӯстона бо 
кишварҳои гуногун, созмонҳои байналмилалӣ ва ниҳодҳои молиявии ҷаҳонӣ ва 
муаррифии кишвару миллат дар ақсои олам нақши созанда ва беназир дорад.  

Натиҷаи ҳидояту роҳнамоиҳои Пешвои миллат, аз ҷумла сиѐсати ‚дарҳои боз‛ 
аст, ки имрӯз Ҷумҳурии Тоҷикистон бо аксарияти кулли кишварҳои олам муносибатҳои 
судмандро ба роҳ мондааст.  

Даҳҳо кишвари хориҷӣ ва созмонҳои байналмилалӣ дар Тоҷикистон 
намояндагиҳои худро боз намуда, ҳамзамон дар кишварҳои гуногуни ҷаҳон – аз Осиѐ то 
Аврупо ва аз Африқо то Амрико намояндагиҳои дипломатӣ ва муассисаҳои консулии 
Тоҷикистон баҳри таҳкиму густариши ҳамкориҳои ду ва чандҷониба муваффақона 
фаъолият доранд.  

Тоҷикистон ба узвияти созмонҳои бонуфузи байналмилалӣ пазируфта шуда, аз 
минбари онҳо ташаббусу ибтикорҳои созандаи Президенти кишвар ҷиҳати ҳалли 
мушкилоти ҷаҳону минтақа, аз ҷумла мубориза бар зидди терроризму ифротгароӣ, 
маводди мухаддир, ҷиноятҳои муташаккилонаи аромиллӣ, масъалаҳои экологӣ ва 
амсоли он ба самъи ҷаҳониѐн расонида мешавад. Махсусан, силсилаи ташаббусҳои 
Пешвои миллат дар робита ба ҳалли мушкилоти об дар ҷаҳон, бо таваҷҷуҳ ба аҳамияти 
мавзӯъ, боиси ба гунаи хос муаррифӣ шудани Тоҷикистон дар арсаи байналмилалӣ 
гардид. Ҳамчунин, ӯ пайваста аз паѐмадҳои номатлуби тағйирѐбии иқлим бонги хатар 
зада, зимни таъкид бар зарурати омӯзиш ва ҳифзи пиряхҳо, рушди устувори кишварҳои 
кӯҳсор ва таваҷҷуҳ ба рушди энергияи таҷдидшаванда ҷомеаи ҷаҳониро ба иқдому 
ҳамкориҳои наздик даъват менамояд.  

Гузашта аз ин, саъю талошҳои пайгиронаи Пешвои миллат барои барқарории 
сулҳу субот ва сарҷамъии миллӣ басо нодир ва арзишманд арзѐбӣ мегарданд.  

Таҳқиқи амиқи таърихи 30 соли сӯхтанҳову сохтанҳо, дар ҳақиқат, худ ба мисли 
оина хидматҳои бузургу бемисли Эмомалӣ Раҳмонро ба унвони раҳнамо, ҳидоятгар, 
мушкилкушо ва наҷотбахш рӯшан мекунад. Бешак, Ҷаноби Олӣ тули фаъолияти 
сиѐсиаш ба сифати Сардори давлат ба хотири якпорчагии кишварамон ва таъмини 
амнияту зиндагии босаодати мардум хидмати пурарзишеро анҷом дода, дар дилу дидаи 
мардуми Тоҷикистон маъво гирифтааст. Унвони «Пешвои миллат» - ро сазовор шудани 
Президенти мамлакат эътирофи рисолати таърихии ӯ дар миѐни мардум аст.  
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Миллати мо тӯли 30 сол рӯзҳои сангинеро паси сар кард ва аз онҳо барои 
ояндаи худ таҷрибаҳои арзишманде бардошт, ба гирдоби офату сахтиҳо гирифтор шуд, 

вале бо тадбиру дурандешии Пешвои маҳбуби худ аз миѐни амвоҷи пурталотуми 
ҳаводис солим берун омад. Инак, 30-юмин солгарди Истиқлолияти худро дар ҳоле ҷашн 
мегирад, ки ба оромтарину босуботтарин кишвари минтақа табдил ѐфта, бо азму 
иродаи матин ба сӯи ояндаи шукуфон роҳ мепаймояд. Имрӯзҳо Ҷумҳурии 
Тоҷикистонро дар ҷаҳон ҳамчун кишвари ташаббускор дар ҳалли масоили глобалӣ ва 
таъсиргузор дар танзими равандҳои сиѐсии минтақа мешиносанд. Тоҷикистон тӯли 30 
сол дар арсаи ҷаҳон қадамҳои устуворе гузошта, бо пешбурди сиѐсати мантиқӣ ва 
пешниҳодҳои созандааш мавқеи худро истеҳком бахшид ва дар оянда низ таҳти 
роҳбарии хирадмандонаи Пешвои миллат бо қадамҳои устувортаре дар паҳнои олам 
нақшофарӣ хоҳад кард[11, с. 5]. 

Бояд гуфт, ки дигар самти муҳим иштироки фаъолонаи Тоҷикистон дар ҳаллу 
фасли масоили байналмилалӣ ва минтақавӣ мебошад, ки дар ин маврид низ 
дастовардҳои мо чашмрасанд. Аз ҷумла, чандин ташаббуси кишвари мо, бахусус дар 

ҳаллу фасли масъалаҳои обу энергетика, мубориза алайҳи тероризм, тундгароӣ ва 
гардиши ғайриқонунии маводи мухаддир, аз байн бурдани мушкилоти Афғонистон аз 
ҷониби соири кишварҳои ҷаҳон дастгирӣ ѐфта, тадриҷан амалӣ мешаванд.Дар баробари 
ин, дар назди Вазорати корҳои хориҷӣ ҳамчун идораи асосии татбиқкунандаи сиѐсати 
хориҷии давлат, намояндагиҳои дипломатии ҷумҳурӣ дар хориҷи кишвар, дигар 
сохторҳои давлатие, ки ба роҳандозии ҳамкориҳо бо ҳамѐрони хориҷӣ сарукор доранд, 
вазифаҳои зиѐде истодаанд. Дар марҳилаи ҳозира истифодаи ҳамаҷонибаи 
имкониятҳои ҳамшарикони хориҷӣ дар амалӣ намудани се вазифаи стратегии давлат 
таъмин намудани амнияти озуқаворӣ, истиқлолияти энергетикӣ, баромадан аз бунбасти 
коммуникатсионӣ аз вазифаҳои муҳимтарин ба ҳисоб меравад. Ҳангоми комѐб шудан 
ба ин ҳадафҳои тақдирсоз кишвари мо сатҳи тамоман нави рушду пешрафтро соҳиб 
хоҳад шуд. 

Сиѐсати «дарҳои боз» ба мо имкон дод, ки доираи робитаҳоро бо кишварҳои 
хориҷӣ васеъ намуда, сафи ҳамѐрони анъанавӣ ва доимиамонро афзоиш диҳем.  

Метавон гуфт, ки дипломатияи мо дар даврони истиқлолият таҷрибаи бузурге 
ҳосил кард ва баъзе самтҳои он омӯзанда низ мебошанд. Аз ин рӯ бо боварӣ иброз 
доштан мумкин аст, ки сохторҳои марбута ва дипломатҳои тоҷик дар иҷрои вазифаҳои 
худ, ҳифзи манфиатҳои миллии ҷумҳурӣ минбаъд низ саҳми босазо хоҳанд гузошт. 

Хулоса, бо итминон собит намудан мумкин аст, ки муносибатҳои дуҷонибаи 
Ҷумҳурии Қазоқистон ба Ҷумҳурии Тоҷикистон бо назардошти воқеияти муосир 
устуворона ва давра ба давра тамоюлот ба таъмиқу тавсеа доранд. Дар ҳошияи афзун 
гардидани нақши дипломатияи Ҷумҳурии Қазоқистон ба Ҷумҳурии Тоҷикистон боз ҳам 
тақвият ѐфта, онҳо торафт ҷабҳаҳои нав ба нави ҳамкориро мувофиқи имконият, 
ниѐзмандӣ манфиатҳои мутақобила ва наздикии мавқеъ оид ба сиѐсати минтақавӣ ва 
ҷаҳонӣ фарогиранд. 

 

НАҚШИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ДАР РУШДИ ҲАМКОРИҲОИ  

ТОҶИКИСТОН БО ҚАЗОҚИСТОН 

Мақола дарбаргирандаи масъалаҳои дастоварди ҷонибҳо дар сиѐсати хориҷӣ ва 
инъикоси онҳо дар матбуоти дохилию хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Қазоқистон буда, муаллиф зимни таҳлилу таҳқиқи мавзӯи мазкур кӯшиш кардааст, то 
муносибати ду кишвари бо ҳам дӯстро дар доираи фаҳмиши худ ва андешаҳои 
сиѐсатмадорони тоҷику қазок мавриди баррасӣ қарор диҳад. 

Муносибатҳои Тоҷикистону Қазоқистонро метавон ҳамчун пешрафта ва 
устувор тавсиф кард. Ҳарду давлат дар муносибатҳои худ дастурҳои дурустро интихоб 
кардаанд. Равобити кишварҳо дар доираи сохторҳои байналмилалӣ ва минтақавӣ аз ин 
шаҳодат медиҳад. 
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Омӯзиши мавзуъ ба мо имкон медиҳад бовар кунем, ки дар муносибатҳои ду 
кишвар захираву имкониятҳои бузурги истифоданашуда мавҷуданд, ки бо истифода аз 

онҳо муносибатҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Тоҷикистонро амиқтар ва ба 
сатҳи нав баровардан мумкин аст  

Дар шароити муосир, Тоҷикистон ва Қазоқистон саъй доранд, ки муносибатҳои 
мутақобилан судмандро дар тамоми соҳаҳои ҳамкориҳои дуҷониба, аз ҷумла 
масъалаҳои тиҷорат, азхудкунии захираҳои муфид амиқ ва густариш диҳанд. 

Калидвожањо: Љумњурии Тољикистон, Чумњурии Ќазоќистон, дипломатия, 
муносибат, шартнома, њамкорї, омўзиш ва тањлилу баррасї, тадќиќи дипломатї 
њаводиси таърихї, сарчашмањои интернетї, ташаккул, тањаввул, сиѐсати хориљї, 
Истиќлолият, матбуоти даврї ва ѓ. 

 
РОЛЬ ЛИДЕР НАЦИИ В РАЗВИТИИ СОТРУДНИЧЕСТВА МЕЖДУ 

ТАДЖИКИСТАНОМ И КАЗАХСТАНОМ 
В статье рассматриваются достижения сторон во внешней политике и их 

освещение в отечественной и зарубежной прессе Республики Таджикистан и Республики 
Казахстан. 

Таджикско-казахстанские отношения можно охарактеризовать как 
поступательные и стабильные. Обе страны выбрали правильные ориентиры в своих 
отношениях. Об этом свидетельствуют отношения стран в рамках международных и 
региональных структур. 

Изучение данной темы позволяет полагать, что отношения между двумя 
странами имеют большие неиспользованные ресурсы и возможности, которые можно 
использовать для углубления и поднятия отношений между Республикой Таджикистан 
и Республикой Таджикистан на новый уровень. 

В нынешних условиях Таджикистан и Казахстан стремятся к углублению и 
расширению взаимовыгодных отношений во всех сферах двустороннего 
сотрудничества, включая торговлю, освоение полезных ископаемых. 

Ключевые слова: Республика Таджикистан, Республика Казахстан, дипломатия, 
отношения, договоры, сотрудничество, изучение и анализ, дипломатическое 
исследование исторических событий, интернет-источники, становление, эволюция, 
внешняя политика, Независимость и пресса. 

 
THE ROLE OF THE LEADER OF THE NATION IN THE DEVELOPMENT OF 

COOPERATION BETWEEN TAJIKISTAN AND KAZAKHSTAN  
The article discusses the achievements of the parties in foreign policy and their 

coverage in the domestic and foreign press of the Republic of Tajikistan and the Republic of 
Kazakhstan. 

Tajik-Kazakh relations can be characterized as progressive and stable. Both countries 
have chosen the right benchmarks in their relations. This is evidenced by the relations of the 
countries within the framework of international and regional structures. 

The study of this topic suggests that relations between the two countries have large 
untapped resources and opportunities that can be used to deepen and raise relations between 
the Republic of Tajikistan and the Republic of Tajikistan to a new level. 

In the current conditions, Tajikistan and Kazakhstan are striving to deepen and 
expand mutually beneficial relations in all areas of bilateral cooperation, including trade and 
the development of minerals. 

Key words: Republic of Tajikistan, Republic of Kazakhstan, diplomacy, relations, 
treaties, cooperation, study and analysis, diplomatic research of historical events, Internet 
sources, formation, evolution, foreign policy, Independence and the press. 
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ТАҒЙИРЁБИИ ВАЗЪИ МИНТАҚА ВА ЗАРУРАТИ ТАШАККУЛИ СИЁСАТИ 

ХОРИҶИИ БИСЁРСАМТӢ ДАР ИБТИДОИ АСРИ XXI 
 

Комилов Н.И. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Дар охири асри XX - ибтидои асри XXI тамоюли зуҳури марказҳои нави 
қуввахои ҷаҳонӣ мушоҳида карда мешуд. Омили афзоиши нуфузи аксари ин кишварҳо 
афзоиши иқтидори иқтисодии онҳо буд. Аз ҷониби дигар, афзоиши нақши бозингарони 
ғайрианъананавӣ – созмонҳои байналхалқӣ ва минтақавӣ возеҳ шуда ба саҳнаи сиѐсати 
ҷаҳонӣ ширкатҳои фаромиллӣ ворид гаштанд. 

Тавре Пешвои миллат дар Паѐм ба Маҷлиси Олӣ аз соли 2002 таъкид намуда 
буд: Дар интиҳои асри XX ва оғози асри XXI андозаву миқѐси хатарҳои бузурги 
умумибашарӣ ба ҷойи кам шудан бештар доман афрохтаанд, ки онҳоро аз рӯйи моҳияту 
ҳадафҳояшон метавон ба якчанд гурӯҳ тақсим кард. 

Ин хатарҳо, якум, афзоиш ѐфтани истеҳсол ва ихтирооти мудҳиштарин яроқҳои 
ядроӣ ва дигар воситаҳои қатли ом - таҷҳизоти радиоактивӣ, биологӣ, химиявӣ ва ғайра 

mailto:Doilnoz@mail.ru
mailto:Doilnoz@mail.ru
mailto:%20Doilnoz@mail.ru
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мебошад, ки дар натиҷаи истифодаи онҳо хавфи нест шудани инсоният ва заҳролуд 
гардидани муҳити зист дар сайѐра ба вуҷуд меояд. 

Дуюм, хатари афзудани муноқишаҳои минтақавӣ дар заминаи ихтилофоти 
динию мазҳабӣ, зиддиятҳои қавмию нажодӣ, тамоюлҳои идеологӣ, талошҳои ошкору 
ниҳон барои ба даст овардани захираҳои сӯзишворию ашѐи хом, тақсимоти нави 
бозори ҷаҳонӣ ва ғайра мебошад, ки дар натиҷаи бархӯрди манфиатҳои давлатҳои 
гуногун дар гӯшаҳои мухталифи сайѐра аланга мегирад. 

Сеюм, мавқеи устувори минтақавӣ ва умумиҷаҳонӣ пайдо кардани терроризми 
байналхалқӣ, экстремизм, гардиши ғайриқонунии маводи мухаддир ва қочоқи яроқ, 
ҷинояткории муташаккил, ҳамчунин паҳншавии ғояҳои зӯроварӣ, тарғиботи 
зараровари мазҳабию идеологӣ ва ба воситаҳои иттилооти омма роҳ ѐфтани онҳо 
мебошад. 

Чорум, унсурҳои нави хатари умумибашарӣ дар заминаи дастовардҳои 
навтарини соҳаи компютерӣ ва технологияи алоқаву коммуникатсия падид меоянд, ки 
сарҳадҳоро шикаста, ба махфитарин кашфиѐтҳои ҳарбӣ, силоҳҳои ядроӣ ва нуқтаҳои 

мушакҳои дурзан даст меѐбанд. 
Ва ниҳоят, хатари афзудани фарқияти миѐни давлатҳои бой ва камбағал дар 

миқѐси ҷаҳонӣ мебошад, ки ҳосили он афзоиши рӯзафзуни аҳолӣ ва аз назорат берун 
мондани он маҳсуб мегардад [9]. 

Дар чунин шароит яке аз минтақаҳои калидии Авруосиѐ, ки Осиѐи Марказӣ ба 
шумор меравад, бо дарназардошти иқтидори табиӣ ва мавқеи ҷуғрофӣ ба саҳнаи фаоли 
сиѐсати ҷаҳонӣ ворид гардид. Осиѐи Марказӣ бо захираҳои бузурги манбаъҳои маводи 
тавлидкунандаи неру ва манбаъҳои маъданӣ ва бархӯрдор будан аз вазъияти ҳамлу 
нақлии бартар аз муддатҳо пеш ба нуқтаи баҳамрасии манфиатҳои геосиѐсӣ ва 
геоиқтисодии бозигарони бузурги сиѐсати ҷаҳонӣ табдил гардидааст.  

Ба навиштаи Ҳалфред мак Киндер Осиѐи Марказӣ бахше аз қалби Авроосиѐ 
(Ҳартлэнд)-ро ташкил медиҳад. Ба андешаи ин назарияпардоз, «касе, ки Ҳартлэндро 
назорат мекунад, Авроосиѐро назорат мекунад. Касе, ки Авроосиѐро назорат мекунад, 
бар тамоми ҷаҳон назорати худро барқарор менамояд» [13, с.23]. 

Дар оғози асри XXI олам дигаргуниҳои амиқеро, ки дар натиҷаи шаклгирии 
низоми ҷаҳонии бисѐрқутбӣ ба вуҷуд омадааст, аз сар мегузаронад. Ҷараѐнҳое, ки дар 
марҳилаи кунунӣ дар ҷаҳон зуҳур намудаанд, арсаҳои сиѐсиву иқтисодӣ ва иҷтимоиву 
маънавиро фаро гирифтаанд [10]. 

Маҳз дар ҳамин марҳила тамоюлоте возеҳ гардиданд, ки ба болоравии нақши 
минтақаи Осиѐи Марказӣ мусоидат намуданд. Бо дарназардошти тағйиротҳои бунѐдӣ 
дар муносибатҳои байналхалқӣ, нақши омили иқтисодӣ, болоравии арзиши маводи 
сӯхт, мавқеи ҷуғрофӣ ва иқтидори транзитии минтақа, таваҷҷуҳи қудратҳои ҷаҳонӣ ба 
Осиѐи Марказӣ бештар гардид. Аз ҷониби дигар, оғози амалиѐтҳои байналмилалии 
зиддитеррористӣ дар Афғонистон боиси наздикшавии нерӯҳои ғарбӣ ба минтақа ва 
ҷалби кишварҳои Осиѐи Марказӣ ба равандҳои минтақавӣ гардид, ки фаолшавии 
Россия ва Чинро ба бор овард. 

Имрӯз аллакай аѐн аст, ки Осиѐи Марказӣ тадриҷан пеш меравад ва аз сояи 
сиѐсати ҷаҳонӣ баромада, ба яке аз мавзӯъҳои муҳимме табдил мегардад, ки бештар дар 
доираҳои бонуфузи русӣ, чинӣ, амрикоӣ, аврупоӣ, туркӣ, покистонӣ ва ҳиндустонӣ 
мавриди баррасӣ қарор мегирад. Соли 2016 муҳаққиқи машҳури амрикоӣ Ф. Фукуяма 
кайд намуд, ки ба наздикӣ Осиѐи Марказӣ аз канораи иқтисоди ҷаҳонӣ ба маркази он 
табдил меѐбад. Ба сифати ангезаи муҳимми ин раванд, олим нақши иқтисоди Чинро 
кайд мекунад, ки торафт бештар ба Авруосиѐ нигаронида шудааст.  

Осиѐи Марказӣ дар сарҳади се тамаддуни бузург ҷойгир буда, соҳиби таърихи 
мураккаб ва таркиби қавмӣ-динии гуногунранги аҳолӣ мебошад, ки дар консепсияҳои 
Хантингтон аксар вакт ҳамчун минтакаи дорои иқтидори "қуттии борут" дарк карда 
мешавад [18, с.7]. 
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Маъмулан, аҳамияти минтақа дар таҳқиқоти хориҷӣ аз нуқтаи назари 
мавҷудияти захираи бузурги энергетики ва табиӣ дар қаъри он ба назар гирифта 

мешавад. Новобаста аз ин, бинобар болоравии иқтисоди Хитой, коҳиши рақобати 
идеологӣ байни Шарқ ва Ғарб, баланд рафтани омили иқтисодӣ дар сиѐсати ҷаҳонӣ 
аҳамияти минтақа ҳамчун нуқтаи пайвандкунандаи қитъаҳо боло рафт. Аммо Осиѐи 
Марказӣ дастрасии мустақим ба уқѐнуси баҳрӣ надорад, аз ин рӯ ба вобастагии 
наклиѐтиву транзитӣ ва сарҳадӣ аз давлатҳои дигар маҳкум аст. Дар чунин ҳолат 
зарурати ҳамгироии минтақавӣ, сиѐсати мутавозин бо қудратҳои ҷаҳонӣ ва ҳусни 
ҳамҷаворӣ лозим меояд. 

Осиѐи Марказӣ, бинобар омилҳои айнӣ ва зеҳнӣ дар меҳвари ин масъалаҳо 
қарор гирифт. Сабабҳои паҳншавии терроризм дар минтақа шартан ба хориҷӣ ва 
дохилӣ ҷудо мегарданд. Ба омилҳои хориҷӣ метавон чунин масъалаҳоро, аз қабили 
атрофи носуботи минтақавӣ (Афғонистон, Кашмир, Қафқози Шимолӣ, Навоҳии 
мухтори Синзян - Уйғури Ҷумҳурии Халқии Хитой), қочоқи маводи мухаддир, зиддият 
дар манфиатҳои қудратҳои пешбар, мавҷудиятие ихтилофҳои байнидавлатӣ ворид 
намуд [8]. 

Аз ин рӯ, дарки нисбатан амиқи равандҳои дар ин зернизоми минтақавӣ 
ҷараѐндошта ба инобат гирифтани махсусият ва моҳияти сиѐсати ҳам иштирокчиѐни он 
ва ҳам бозингарони хориҷиро тақозо менамояд. Дар чунин ҳолат барои кишварҳои 
Осиѐи Марказӣ – Тоҷикистон ҳамчун кишвари дар ҳамсоягии Афғонистон қарордошта 
ва Қазоқистон – пайвандкунандаи Шарқ ва Ғарб тавассути ҳудуди паҳновараш 
зарурати таҳияи консепсияи санҷидашудаи сиѐсати хориҷӣ бо дарназардошти тамоми 
омилҳои болозикр ва татбиқи сиѐсати воқеъбинона возеҳ мегардад [4, с,52]. 

Сарфи назар аз он, ки самтҳои афзалиятноки сиѐсати хориҷии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон дар даврони истиқлолият муайян гардида буданд, бояд қайд кард, ки дар 
шакли консептуалӣ Стратегияи сиѐсати хориҷӣ соли 2002 дар қаринаи Паѐмҳои солонаи 
Пешвои миллат ба парлумон дар солҳои 2001 ва 2002 ташаккул ѐфт. 

Маълум аст, ки дар сиѐсати хориҷии тамоми кишварҳои олам афзалиятҳое 
вуҷуд доранд. Густариши муносибатҳои дӯстӣ, ҳамкорӣ ва ҳамгироӣ бо кишварҳои 
аъзои Иттиҳоди Давлатҳои Мустақил ҳамчун яке аз афзалиятҳои устувори сиѐсати 
хориҷии Тоҷикистон боқӣ мемонад. 

Дар Паѐми соли 2001 аввалин маротиба дар баробари афзалияти ҳамкорӣ бо 
шарикони анъанавӣ, пеш аз ҳама Россия ва кишварҳои минтақа, зарурати роҳандозии 
сиѐсати фаоли хориҷӣ ва таҳияи Консепсияи сиѐсати хориҷӣ таъкид гардид [10]. 

Новобаста аз он ки Қазоқистон оид ба пешбурди сиѐсати бисѐрсамтаи хориҷӣ 
аллакай дар охири асри ХХ ълом дошта буд, вале раванди татбиқи амалии он бо оғози 
ҳазораи навин пайванди ногусастанӣ дорад. Қазоқистон яке аз кишварҳои камшумор 
дар фазои пасошӯравӣ буд, ки тавонист бе расонидани осеб ба манофеи стратегии худ 
бо ҳама кишварҳо равобити хуби устувор барқарор кунад [11]. 

Бояд тазаккур дод, ки Қазоқистон дар тӯли солҳои истиқлолият сиѐсати хориҷии 
мутавозин ва санҷидашударо роҳандозӣ менамояд, ки асоси онро бисѐрсамтӣ ташкил 
медиҳад. 

Бисѐрсамтӣ ҳамчун роҳандозии муназзамсозии сиѐсати хориҷӣ дар нимаи 
аввали солҳои 1990-ум ташаккул ѐфтааст. Қазоқистон бо касби истиқлолияти бо 
масъалаҳои зиѐде рӯ ба рӯ гардид: зиѐда аз ҳазор пайкони ҳастаӣ, қаламрави бузург, ки 
бояд муҳофизат гардад, аҳолии гуногунтаркиб ва бисѐрмиллӣ. Дар баробари ин 
ҳамоягӣ бо ду кишвари бузург– Россия ва Хитой, мутаносибан –сарҳадҳои тӯлонӣ ва 
масъалаҳои ҳалношудаи сарҳадӣ, захираҳои бойи табиӣ, ки ба он ҳамсоягони дуру 
наздик таваҷҷӯҳ доштанд, дур будан аз роҳҳои баҳрӣ ва ҷаҳонӣ мушкилоте дигаре 
буданд, ки ҳалли онҳо ба зиммаи кишвари ҷавон вогӯзор гаштанд. Дар ин шароит 
роҳандозии чунин самти сиѐсати хориҷӣ зарур буд, ки имкони «ислоҳи» камбудиҳои 
табии ҷуғрофӣ ва истифодаи афзалиятҳоро фароҳам орад. Бо назардошти далели 
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мазкур бояд эътироф намуд, ки роҳбарияти кишвар дар чунин давраи муҳим қарорро 
дар бораи роҳандозиии сиѐсати хориҷии бисѐрсамтӣ дуруст қабул намуда буданд. 

Дар таърихи Қазоқистон аввалин консепсияи сиѐсати хориҷӣ соли 1995 таҳия 
гардид. Дар заминаи он усули бисѐрсамтӣ меистод, ки маънои рушди ҳамкориҳои 
дӯстона ва пешгуишаванда бо тамоми кишварҳоеро дошт, ки дар умури ҷаҳонӣ нақши 
муассир дошта барои кишвари таваҷҷӯҳи амалӣ доранд. «Бисѐрсамтӣ набудани 
вобастагии қатъии самти сиѐсати хориҷиро аз ин ѐ он шарик, аз ғайри қобили пешгуии 
рушди вазъият дар ин ѐ он минтақа, аз тағйироти ҳаҷми бозори ҷаҳонӣ пешбинӣ 
менамояд». Дар консепсия афзалияти бешубҳа ба ҳамкорӣ бо кишварҳои ҳамҷавор дода 
шуда буд. 

Дар сатҳи минтақавӣ (қолаби Осиѐи Марказӣ) –вазъи носуботи ҳарбӣ-сиѐсӣ дар 
минтақа; мероси баъдиҳарбии ҷангҳои гузашта; воқеияти таҳдиди дахлнопазирии 
сарҳадҳо, эҳтимолияти омадани гурезагон аз ҳудудҳои ҳамҷавор; имконияти истифодаи 
қувва нисбати Қазоқистон ва таҷовуз ба муқобили он; дохилшавӣ ва амалҳои ҷузъу 
томҳои ҳарбии ғайриқонунӣ ва гурӯҳҳои террористӣ; таҷаммуи манфиатҳои кишварҳо 

дар минтақаи баҳри Хазар; экстремизми сиѐсӣ-динӣ; қочоқи маводи мухаддир ва ғайра 
таҳдидҳои асосӣ ба шумор мераванд. 

Дар баробари татбиқи сиѐсати фаъоли хориҷӣ барои Ҷумҳурии Тоҷикистон 
идомаи пешбурди сиѐсати санҷидаи хориҷӣ ва тақвияти муносибат бо кишварҳои 
ҳамҷавор ва минтақа зарур буд. Ҳангоми муайян намудани самтҳои асосии сиѐсати 
хориҷӣ, хусусан аввалияти ину он тадбир ѐ ташаббуси байналхалқӣ, моро зарур аст, ки 
манфиат ѐ ниѐзҳое, ки дар ҳавзаҳои мазкур дорем ва ѐ хоҳем дошт, ба ҳам муқобил 
нагузорем. Албатта, чун мо ба ҳавзаҳое низ дохил мешавем, ки сурату сирати 
минтақавӣ доранд, моро зарур аст, ки сиѐсати минтақавӣ (чунончи, дар ҳудуди Осиѐи 
Марказӣ) ҳам дошта бошем, вале набояд ба минтақагароӣ роҳ дод, ки он фақат ба 
ҷудоию тафриқаҷӯиҳои нохуши сиѐсӣ оварда метавонаду бас» [13, с.181]. 

Бо назардошти манфиатҳои миллӣ муайян намудани самтҳои асосии сиѐсати 
хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар Консепсия сиѐсати хориҷӣ онро сифатан нав кард. 
Консепсияи сиѐсати хориҷӣ аз 24 сентябри соли 2002 бо фармони Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ба имзо расида моҳияти сиѐсати хориҷӣ ва самтҳои афзалиятноки онро 
муайян намуд. 

Манфиатҳои миллии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар соҳаи сиѐсати хориҷӣ дар 
марҳилаи ҳозира ва дар дурнамои наздик дар Консепсия чунин муқаррар шудааст:  

Ҳифз ва таҳкими истиқлолияти давлатӣ, тамомияти марзӣ, таъмини амнияти 
миллӣ, истиқлоли сиѐсӣ, иқтисодӣ ва фарҳангии кишвар; 

Таҳкими эътидоли сиѐсӣ ва оштии миллӣ; 
 Муҳайѐ намудани шароити мусоид барои рушди устувори иқтисодӣ ва боло 

бурдани сатҳи некуаҳволии халқ, амнияти иқтисодӣ ва экологии мамлакат; 
 Бунѐди ҷомеаи демократӣ бар асоси усули иқтисоди бозоргонӣ; 
 Ҳифзи ҳуқуқ, озодӣ, шараф ва манфиати шаҳрвандон дар дохили кишвар ва 

берун аз он; 
 Ташаккули камарбанди ҳамсоягии нек дар марзҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон; 
 Инкишофи муносибатҳои боэътимод, дстона ва ҳамкориҳои мутақобилан 

судманди кишварҳо; 
Таҳкими имиҷи мусбии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар дунѐ; 
Мусоидат ба ҷомеаҳои тоҷикӣ дар кишварҳои дигар дар чаҳорчӯбаи муқаррар 

намудаи қонунгузории онҳо [6, с. 67]. 
Дар баробари ин, парлумони Ҷумҳурии Тоҷикистон Қонун «Дар бораи хизмати 

дипломатӣ»-ро қабул кард. Ин санадҳо аввалин пояҳои консептуалии сиѐсати хориҷии 
Тоҷикистони соҳибистиқлол буданд. Консепсияи сиѐсати хориҷии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ҳуҷҷати асосии сиѐсӣ гардид, ки дар он низоми назарҳо оид ба самтҳои 
асосӣ ва афзалиятҳои фаъолияти байналмилалии давлат инъикос ѐфтааст [5, с.116]. 
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Дар Консепсияи сиѐсати хориҷии Қазоқистон дар бахши «Ҳадафи асосии 
сиѐсати хориҷӣ – ташаккули муҳити мусоиди хориҷӣ ва дастгирӣ барои рушди устувори 

кишвар дар асоси ислоҳоти сиѐсӣ ва иқтисодӣ - ишора шудааст». 
Низоми амнияти миллӣ, яъне сиѐсати хориҷиро бунѐд намуда, Қазоқистон 

мебоист аз махсусияти мавқеи геополитикӣ ва иқтисодӣ бармеомад [1]. 
Асоси фаъолияти хориҷии имрӯзаи Қазоқистонро сиѐсати дарҳои кушода, 

омодагӣ барои ҳамкорӣ бо ҳамаи субъектҳои муносибатҳои байналхалқӣ дар заминаи 
эҳтироми усулу меъѐрҳои пазируфташудаи ҳуқуқи байналмилалӣ ташкил медиҳад. 
Саъю кӯшиш ва талошҳои пайвастаи мо, ки ҳадаф аз он аз ҷониби кишварҳои хориҷӣ 
дар симои Тоҷикистон дида тавонистани шарик ва ҳамкори боэътимод буд, натиҷаҳои 
хуб ба бор оварданд. Ва имрӯз мо метавонем бо қаноатмандӣ гӯем, ки дар чорабиниҳои 
байналмилалӣ ва мулоқотҳои дуҷонибаи кишварҳо фикру мавқеи Тоҷикистон қадру 
қимати арзанда дорад. Акнун Тоҷикистон аз тарафи аҳли олам ҳамчун давлате шинохта 
шудааст, ки бемайлон бо роҳи демократия ва иқтисоди бозорӣ пеш меравад. 

Қазоқистон дар ҷое мавқеъ гирифтааст, ки масирҳои нақлиѐтӣ ва 

коммуникатсионии пайвандкунандаи Ғарб ва Шарқ ба ҳам меоянд. Қисмати асосии 
содироти кишварро ашѐи хом ташкил медиҳад (металлҳо, нефт, ғалла, пашм). Бо 
назардошти мавқеи худ Қазоқистон дар саҳнаи байналхалқӣ сиѐсати бисѐрсамтиро пеш 
мебарад. Моҳияти он дар истиқрор ва рушди ҳамкориҳои мутақобила бо тамоми 
кишварҳои дуру наздик ифода меѐбад. Вазифаҳои стратегии сиѐсати хориҷӣ - ин 
роҳбарии муқаррароти усулӣ дар бораи устуворӣ, усулҳои истиқлолият, тамомияти арзӣ 
ва дахолатнопазирии сарҳади кишвар ба шумор меравад. 

Мақом ва нақши Қазоқистон дар муносибатҳои байналхалқӣ бо мавқеъгирӣ ва 
имкониятҳои ҷуғрофӣ, геополитикӣ ва геоиқтисодӣ алоқаманд мебошанд. Аз ҳама 
муҳим – ин мавқеи Қазоқистон дар минтақаи иттисоли роҳҳоест, ки Аврупо ва Осиѐро 
мепайванданд. Ҳамсоягони наздики кишвари мо – Россия, Хитой ва кишварҳои 
исломии Осиѐи Марказӣ мебошанд. Тавассути қаламрави Қазоқистон дар аҳди қадим 
Роҳи бузурги абрешим мегузашт. Аз ин рӯ, аксари кишварҳои ҷаҳон дар истиқрор ва 
рушди алоқаҳои гуногунҷанба бо Қазоқистон таваҷҷӯҳ доранд. Таваҷҷуҳи асосӣ – ин 
боигариҳои табиӣ, захираҳои бузурги канданиҳои фоиданок ба шумор меравад. Дар 
маҷмуъ, дар Қазоқистон ҳамасола зиѐда аз 1,5 млрд. тонна канданиҳои фоиданок аз худ 
мегарданд. 

Вазифаҳои мусоидат ба эҷоди камарбанди эътимоду амният дар тамоми тӯли 
сарҳади кишвар аз роҳи густариш ва таҳкими муносибатҳои неки ҳамсоягӣ бо ҳамаи 
мамлакатҳои ҳамҷавор, бо истифода аз созукорҳои (механизмҳои) сиѐсию дипломатӣ ва 
ҳуқуқи байналмилалӣ, бо шумули иқдомҳои дипломатияи пешгирона, барои ҳалли 
саривақтии мушкилоти мавҷуд ѐ эҳтимолӣ дар минтақа саъю талош намудан дар 
сиѐсати хориҷии кишвари мо мавқеи муҳим доранд. 

Зарурати айнии мустаҳкам намудани амният дар минтақаи Осиѐи Марказӣ, 
наздикии моделҳои инкишофи иқтисодӣ, инчунин умумияти таърихии халқҳо аҳамияти 
стратегии сиѐсати Қазоқистонро дар Осиѐи Марказӣ муайян менамоянд. Бо ташаббуси 
Қазокистон ҷомеаи иқтисодии Осиѐи Марказӣ ташкил шуд, ки самаранокии худро на 
танҳо зимни ҳалли масоили иқтисодӣ, балки масъалаҳои ҳамкории сиѐсӣ нишон дод. 
Тасодуфӣ нест, ки 5 январи соли 2001 роҳбарони чор кишварҳои Осиѐи Марказӣ 
қарорро дар бораи ташкили Форуми Осиѐи Марказӣ дар асоси созмони амалкунанда 
қабул намуданд. 

Ҳадафи ниҳоии талошҳои дипломатияи қазоқистонӣ дар самтҳои россиягӣ, 
хитойӣ ва Осиѐи Марказӣ таъмини камарбанди амниятӣ дар тамоми периметри 
сарҳадҳои Қазоқистон, бунѐди шароитҳои зарурии хориҷӣ барои мустаҳкам намудани 
истиқлолияти кишвар ба шумор меравад [14, с.33]. 

Яъне, яке аз заруратҳои асосии пешбурди сиѐсати фаоли хориҷӣ ин таъмини 
амнияти миллӣ мебошад, ки бо равандҳои минтақавӣ, зарурати ҳамоҳанг сохтани 
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амалҳои кишварҳои минтақа, роҳандозии муносибатҳои мутақобила бо кишварҳои 
муқтадир ба шумор меравад. 

Амнияти миллӣ ба сифати асоси муносибатҳои кишварҳои Осиѐи Марказӣ, аз 
ҷумла Ҷумҳурии Қазоқистон бо созмонҳои байналхалқӣ баромад менамояд. Ба мақсади 
таъмини инкишофи устувори дохилии иқтисодӣ, иҷтимоӣ, экологӣ, ҳарбӣ, қавмӣ ва 
субот ҷумҳурӣ ба таври доимӣ муносибатҳои корӣ ва мутақобилан судмандро бо 
созмонҳо ва кишварҳои ҷомеаи ҷаҳонӣ ба роҳ мондааст. Ин бо сабабҳои айнии 
мавҷудияти таҷрибаи васеъ, таъсири сиѐсӣ, воситаҳои молиявӣ, алоқаҳои байналхалқӣ, 
иттилооти мубрам ва маълумотм созмонҳои байналхалқӣ асоснок мегардад. Дар ҳар як 
ҳолати алоҳида ва намуна кишварҳо соҳаҳои мухталифи ҳамкориро меҷӯянд, ки ба 
таври мусбат ва самаранок дар татбиқи манфиатҳо ва барномаҳои онҳо ифода меѐбанд. 

- Ба мақсади таъмини амният ва суботи худ, Ҷумҳурии Қазоқистон 
муносибатҳои доимии корӣ ва шарикиро бо кишварҳои дигар ба роҳ мондааст. Ба ин 
мақсад созмонҳое ташаккул ва дастгирӣ меѐбанд, ки ба наздикшавӣ ва ҳамкорӣ 
мусоидат менамоянд. Муносибатҳои байнидавлатӣ ва алоқаҳои байниҷамъиятӣ на 

танҳо тавассути сохторҳои давлатӣ, балки зери сарпарастӣ ва бо кумаки созмонҳо низ 
роҳандозӣ мегарданд [2, с.40]. 

Бисѐрҷонибагӣ дар муносибатҳои байналхалқӣ яке аз механизмҳои калидии 
ҳалли як қатор мушкилот, пеш аз ҳама масоили амнияти байналхалқӣ ва минтақавӣ 
мебошад. Масалан, истифодаи бисѐрҷонибаи механизмҳо яке аз воситаҳои танзими 
низоъҳо дар дипломатияи пешгирикунанда (превентивӣ) гардид. Истифодаи равишҳои 
бисѐрҷониба– инчунин воситаи ташкили баробарӣ дар тавозунҳои гуногун– иқтисодӣ, 
сиѐсӣ, ҳарбӣ ва ғайра мебошад. Истифодаи равишҳое, ки ба бисѐрҷонибагӣ ва усулҳои 
ҳамкории амният асос ѐфтаанд, дар бахши амалӣ дар зуҳури сохторҳо дар созмонҳои 
байналхалқӣ ва мақомотҳои сиѐсати миллии хориҷӣ зоҳир мешаванд, ки барои 
равандҳои бисѐрҷониба масъул мебошанд. Тавре амалияи байналхалқӣ шаҳодат 
медиҳад, барои теъдоди зиѐди кишварҳои хурд иштирок дар созмонҳои бисѐрҷонибаи 
мухталиф (вазоифӣ, минтақавӣ ва ғ.) василаи таъмини ба шумор мераванд.  

Маҳз бо назардошти сабабҳои объективии афзоиши терроризми байналхалқӣ, 
экстремизм, қочоқи маводи мухаддир ва таҳдиди ҳуҷуми кишварҳои хориҷӣ СААД 
фишанги воқеии муҳофизати амният ва тамомияти арзии иштирокчиѐни он гардид. 
Соли 2002 мустаҳкамшавии созмон, ҳамчун иштирокчии комилҳуқуқи равандҳои ҳарбӣ-
сиѐсии байналхалқӣ гардид. Вале вазифаҳо ва мсъулияти ба души он гузошташуда, 
хислати минтақавии онро возеҳ намуданд. 

- истодагарӣ дар муқобили хатарҳои нави ғайрианъанавӣ; 
- инъикоси арзишҳои фарҳангию таърихӣ ва суннатии халқи тоҷик яъне дӯстӣ ва 

ҳусни ҳамсоягӣ дар сиѐсати хориҷии кишвар; 
- нигоҳ доштани тавозун дар самти афзалияти самтҳои асосии сиѐсати хориҷии 

кишвар; 
- ҷалби сармояҳои мустақими хориҷӣ барои эҳѐи иқтисоди кишвар ва татбиқи 

ислоҳот дар самти рушди ҷумҳурӣ ва баланд бардоштани сатҳи зиндагии шаҳрвандон 
[15, с.83]. 

Дар баробари ин як қатор омилҳое мавҷуданд, ки зарурати роҳандозии 
бисѐрсамтиро дар сиѐсати хориҷии Ҷумҳурии Қазоқистон асосонок менамоянд: 

1. Ҷойгиршавии Ҷумҳурии Қазоқистон дар қаламрави бузург байни ду 
қудратҳои бузург Федератсияи Россия ва Ҷумҳурии Халқии Хитой; 

2. Зарурати ҳифзи сарҳад ва масъалаҳои ҳалношудаи сарҳадӣ; 
3. Набудани роҳи мустақими баромад ба роҳҳои ҷаҳонии баҳрӣ, ки дастрасӣ ба 

онҳо танҳо тавассути қаламрави кишварҳои ҳамҷавор; 
4. Фишори марказҳои нави ҷаҳонӣ ва қудратҳои минтақавӣ; 
5. Захираҳои бузурги табиӣ, ки ба онҳо таваҷҷӯҳи кишварҳои дуру наздик 

равона гашта буданд; 
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6. Ҳаҷми нисбатан кӯчаки иқтисоди Қазоқистон дар муқоиса бо масоҳати 
қаламрави он; 

8. Гуногунтаркибии аҳолӣ. 
Бо назардошти омилҳои мазкур, метавон хулоса намуд, ки бисѐрсамтӣ маҳз он 

фишанге ба шумор меравад, ки имкони ислоҳи камбудиҳои табиӣ ва истифодаи 
афзалиятҳоро барои Қазоқистон фароҳам меорад. 

Бояд эътироф намуд, ки дар тӯли истиқлолият сиѐсати хориҷии бисѐрсамтӣ 
барои дар роҳи ворид шудани Қазоқистон ба ҷомеаи сиѐсӣ ва иқтисодӣ, инчунин 
таҳкими мавқеи байналхалқӣ самараи зиѐд додааст. 

Имрӯз метавон дар бораи зуҳури вазъи нави геополитикӣ ва геоиқтисодӣ дар 
ҷаҳон гуфт, ки Қазоқистонро ба боздиди мавқеи худ дар ҷаҳон водор менамояд. Ба 
омилҳое, ки вазъи нави ҷаҳониро маайян менамоянд метавон инҳоро ворид намуд: 
анҷоми давраи таҳаввул дар Қазоқистон; афзоиши таъсири минтақавии Қазоқистон; 
номуайянӣ ва анҷом наѐфтани равандҳои ҳамгироӣ дар Осиѐи Марказӣ ва ИДМ; 
тағйирѐбии вазъи геополитикӣ дар ҷаҳон, тавозуни марказҳои қудрати байналхалқӣ; 

зуҳури таҳдид ва хатарҳои нав; падидаҳои шадиди буҳронӣ дар иқтисоди ҷаҳонӣ [3]. 
Дар натиҷаи таҳлили тағйири ваъи минтақа ва зарурати ташаккули сиѐсати 

хориҷии бисѐрсамтӣ метавон ба хулосае омад, ки пешбурди сиѐсати бисѐрсамтӣ, 
истиқрори муносибатҳои дипломатӣ бо кишварҳои ҷомеаи ҷаҳонӣ ва узвият ба 
созмонҳои бонуфузи байналхалқӣ ва минтақавӣ аз асли дарѐфти ҷойгоҳи муносиб дар 
саҳнаи ҷаҳонӣ ва муаррифии таърих, фарҳанг ва дастовардҳои кишвар дар арсаи 
байналхалқӣ бармеояд. 

Дар баробари ин бинобар зуҳури хатарҳои муосири ғайрианъанавӣ, таҳдидҳое, 
ки аз Афғонистон бармеоянд, набудани иқтидори кофӣ барои ҳар як кишвари миллӣ 
ҷиҳати дар алоҳидагӣ истодагарӣ ва муқовимат намудан бо онҳо зарурати ҳамоҳанг 
сохтани амалҳои кишварҳои минтақа, созмонҳои байналхалқӣ ва минтақавӣ пеш меояд, 
ки то кадом андоза даст ѐфтан ба ин ҳадафҳо аз пешбурди сиѐсати воқеъбинона ва 
санҷидаи хориҷӣ вобаста мебошад. 

Ҳамин тариқ, метавон хулоса намуд, ки сиѐсати хориҷии бисѐрсамтӣ зарурати 
айние ба шумор меравад, ки дар тӯли мавҷудияти мустақилона дар роҳи воридшавии 
арзандаи кишварҳо ба ҷомеаи ҷаҳонӣ, муаррифии худ ҳамчун давлатҳои ташаббускор 
ва муваффақ мусоидат намудааст.  
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ТАҒЙИРЁБИИ ВАЗЪИ МИНТАҚА ВА ЗАРУРАТИ ТАШАККУЛИ СИЁСАТИ 

ХОРИҶИИ БИСЁРСАМТӢ ДАР ИБТИДОИ АСРИ XXI 
Дар мақола масъалаи омӯзиши тағйирѐбии вазъи минтақа ва зарурати 

ташаккули сиѐсати хориҷии бисѐрсамтӣ дар ибтидои асри xxi мавриди таҳлилу баррасӣ 
қарор гирифтааст. Баъди касби истиқлолият кишварҳои пасошӯравӣ ба низоми нави 
ҷаҳонӣ ворид гаштанд. Ташаккули ҳамкориҳои Тоҷикистону Қазоқистон новобаст аз 

вазъияти баамаломадаи минтақа бо дарназардошти зарурати таърихӣ инъикос 
гардидааст, ки дар соҳаҳои гуногуни фаъолияти ҳаѐти ҷамъияти инъикос мегардад. Дар 
ин замина, қайд мегардад, ки дар замони истиқлолият ҳамкории кишварҳо марҳилаҳои 
барқароршавӣ, ташаккул ва таҳаввулро сипарӣ намудааст. Бояд қайд намуд, ки 
ташаккули сиѐсати хориҷӣ аз яккасамти ба бисѐрсамтӣ дар вазъияти навини минтақа 
саривақтӣ мебошад. Сиѐсати хориҷии бисѐрсамтӣ дар муносибатҳои байналхалқӣ яке аз 
механизмҳои калидии ҳалли як қатор мушкилот, пеш аз ҳама масоили амнияти 
байналхалқӣ ва минтақавӣ мебошад. 

Инчунин, дар мақола таҳлили вазъи таъғйирѐбии минтақа, нақши созмонҳои 
минтақавӣ дар таъмини амнияти давлатҳо рӯ овардан ба сиѐсати хорҷии бисѐрсамтӣ ва 
натиҷаҳои он дар замони муосир таъкид гардидааст. 

Калидвожаҳо: истиқлолият, сиѐсати хориҷӣ, Тоҷикистон, Қазоқистон, Осиѐи 

Марказӣ, минтаќа, таъмини амният, сиѐсати бисѐрсамтӣ, шарикии стратегӣ, хатар, 
кишвар, 

 
ИЗМЕНЕНИЯ РЕГИОНАЛЬНОЙ СИТУАЦИИ И НЕОБХОДИМОСТЬ 

РАЗРАБОТКИ МНОГОВЕКТОРНОЙ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ В НАЧАЛЕ XXI 
ВЕКА 

В статье анализируется и обсуждается вопрос изучения изменений региональной 
ситуации и необходимости разработки многовекторной внешней политики в начале 
XXI века. После обретения независимости постсоветские страны вошли в новую 
мировую систему. Развитие сотрудничества между Таджикистаном и Казахстаном 
находит свое отражение в современной ситуации в регионе с учетом исторической 
необходимости, которая находит свое отражение в различных сферах общественной 
жизни. В данном контексте отмечается, что за период независимости сотрудничество 

https://khovar.tj/2020/09/peshvoi-millat-va-dastovard-oi-siyosati-hori-ii-to-ikiston-dar-davroni-isti-lol-mulo-iza-oi-vaziri-kor-oi-hori-ii-um-urii-to-ikiston-siro-iddin-mu-riddin/
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http://www.president.tj/node/15126
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стран прошло этапы восстановления, становления и развития. Следует отметить, что 
формирование внешней политики от одновекторной к многовекторной своевременно в 
новой ситуации региона. Многовекторность внешней политики в международных 
отношениях является одним из ключевых механизмов решения ряда проблем, прежде 
всего вопросов международной и региональной безопасности. 

Также в статье анализируется ситуация изменений в регионе, роль 
региональных организаций в обеспечении безопасности государств, переход к 
многовекторной внешней политике и ее результаты в современное время. 

Ключевые слова: независимость, внешняя политика, Таджикистан, Казахстан, 
Центральная Азия, регион, обеспечение безопасности, многосторонняя политика, 
стратегическое партнерство, риск, страна. 

 
CHANGES IN THE REGIONAL SITUATION AND THE NEED TO DEVELOP A 

MULTI-VECTOR FOREIGN POLICY AT THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY 
The article analyzes and discusses the issue of studying changes in the regional 

situation and the need to develop a multi-vector foreign policy at the beginning of the 21st 
century. After gaining independence, the post-Soviet countries entered the new world system. 
The development of cooperation between Tajikistan and Kazakhstan is reflected in the current 
situation in the region, taking into account the historical necessity, which is reflected in 
various spheres of public life. In this context, it is noted that during the period of 
independence, cooperation between countries has gone through stages of restoration, 
formation and development. It should be noted that the formation of foreign policy from one-
vector to multi-vector is timely in the new situation in the region. The multi-vector nature of 
foreign policy in international relations is one of the key mechanisms for solving a number of 
problems, primarily issues of international and regional security. 

The article also analyzes the situation of changes in the region, the role of regional 
organizations in ensuring the security of states, the transition to a multi-vector foreign policy 
and its results in modern times. 

Keywords: independence, foreign policy, Tajikistan, Kazakhstan, Central Asia, 
region, security, multilateral policy, strategic partnership, risk, country. 
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Мавриди зикр аст, ки пас аз бозсозии солњои 80-ум ислоњоти сиѐсї, иќтисодї, 
фарњангї ва зуњуроти давлати абарќудрати Иттињоди Шўравї пош хўрда, он ба 
љумњурињои мустаќил људо шуд. Дар натиља Љумњурии Тољикистон тибќи ќарори 
Иљлосияи ѓайринавбатии Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон (даъвати дувоздањум) 
«Дар бораи эълон шудани Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон» аз рўзи 9-
уми сентябри соли 1991 Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистонро эълом дошт 
ва 9-уми сентябри соли 1991 дар харитаи сиѐсии љањон давлати нав Љумњурии 
Тољикистон падид омад. Соли 1992 вазъи сиѐсї ва иќтисодии љумњурї хеле душвор ва 
бўњронї гардида буд. Аксари мардум аз фардои кишвару давлат ва зиндагии оромона 
умедашонро канда буданд. Дар минтаќањои калонтарини љумњурї љараѐни созандагї ба 
сўзандагї табдил ѐфт [5, с.37]. 

Албатта вазъи нобасомони сиѐсию иќтисодии љумњурї ба мактабу маорифи он 
низ таъсири амиќи худро гузошт. Махсусан, пойгоњи моддию таълимии макотиби олии 
љумњурї сахт хароб гардид. Душворињои ба миѐномада, боиси аз љумњурї баромадани 
кадрњои хуби илмї-омўзгорї шуд, ки таъсири манфии худро ба соњаи маорифи кишвар 
расонд. Тољикистон ба гирдоби љанги бародаркушї кашида шуд. Робитањои иљтимої, 
иќтисодї ва фарњангии њамаи шањру ноњияњо бо маркази љумњурї ќатъ гардид. 
Толибилмону донишљўѐни мактабњои олї пас аз шурўъ шудани љанг ба хонањояшон 
рафтуо карда наметавонистанд. Махсусан, донишљўѐн аз навоњии Кўлоб маљбур 
буданд, ки танњо ба воситаи роњи њавоии Хуљанд ба шaњpy ноњияњои худ раванд. Бисѐр 
толибилмон тарки мактабу донишгоњњо намуда, ба ноњияњои худ рафтанд. Дар солњои 
аввали истиќлолияти давлатї аксари донишкадањои љумњурї ба донишгоњњои давлатї 
табдил дода шуданд [11, с.97]. 

Хушбахтона, Иљлосияи такдирсози XVI-уми Шўрои Олии Љумњурии 
Тољикистон, ки аз 16- уми ноябр то 2-юми декабри соли 1992 дар Ќасри фарњанги 
Арбоби вилояти Хуљанд љамъ омад, Њукумати конститутсионї дар кишвар аз нав 
барќарор ва эњѐ гардид. Бо кўшишу талошњои фарзанди фарзонаи миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ва дигар љонибдорони сулњу вањдат ва бо 
миѐнаравии сарони давлатњои дўст 27-уми июни соли 1997 «Созишномаи умумии 
истиќрори сулњ ва ризояти миллї дар Тољикистон» ба имзо расид [1, с.68]. 

Ба њамагон маълум аст, ки тараќќии љомеаро бе инкишофи бемайлони соњаи 
илму маориф тасаввур намудан ѓайриимкон аст, зеро њељ як зуњуроти дигаре мисли 
илму маориф ба инкишофи љомеа таъсир надорад. Њалли маќсадноки вазифањои сиѐсї, 
иќтисодї ва иљтимоии љомеа ба њамин таъсир вобаста аст. 

Дар ин раванд сањми яке аз маъхазњои илмию-маърифатї-Донишгоњи давлатии 
Кўлоб бузург аст. Донишгоњ дар Љумњурии Тољикистон чањорумин ва дар љануби 
Тољикистон нахустин боргоњи илму маърифат ба шумор меравад. 

Бояд хотиррасон кард, ки пас аз анљоми Љанги Бузурги Ватанї (1941-1945) ва 
оѓози барќароркунии хољагии халќ тибќи ќарори Вазорати маданияти Иттињоди 
Шўравї аз 15 августи соли 1945 тањти раќами 1373 дар заминаи омўзишгоњи омўзгории 
шањри Кўлоб, ки дар гузашта номњои «курси таълимї» (1931-1934), «техникуми 
педагогї» (1934-1935), «комбинати педагогї» (1935-1938) ном доштааст, Институти 
дусолаи муаллимии шањри Кўлоб таъсис ѐфт [4, с.79]. 

Агар шумораи донишљўѐни Донишкадаи муаллимтайѐркуниро ба њисоб гирем, 
пас миќдори умумии донишљўѐни он дар соли тањсили 1953-1954 аз 311-нафар иборат 
буд. Дар соли хониши 1953-1954 дар Донишкадаи давлатии омўзгории Кўлоб 72-нафар 
омўзгорон кор мекарданд [11, с. 41-42]. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки заминаҳои моддӣ-таълимӣ дар зарфи 8 соли 
мавҷудияти Институт пайдо шуда буд. Қабл аз ҳама, ҳайати устодону омӯзгорони 
ботаҷриба ҷиҳати пешбурди кори таълиму тарбия дар мактаби олӣ – Институти 4-солаи 
педагогӣ омода буд. Роҳбарияти Институт дар назди мақомоти шаҳру вилояти Кӯлоб ва 
Ҳукумати мамлакат оид ба таъсис додани Институти давлатии педагогии Кӯлоб 
батакрор дархостҳо пешниҳод мекард. Ниҳоят, ин хоҳишу дархостҳои садорати 
Институт аз тарафи Ҳукумати Иттиҳоди Шӯравӣ пазируфта шуд ва 7 августи соли 1953 
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фармони Вазорати маорифи СССР таҳти рақами 1373 «Дар бораи барҳам додани 
Институти дусолаи муаллимтайѐркунии Кӯлоб ва дар заминаи он ташкил намудани 

Институти давлатии педагогии Кӯлоб дар соли таҳсили 1953-1954» ба тасвиб расид. 
Дар асоси фармони мазкур Совети Вазирони РСС Тоҷикистон низ аз 15 августи 

соли 1953 «Дар бораи дар заминаи Институти муаллимпайѐркунии шаҳри Кӯлоб 
кушодани Институти давлатии омӯзгории Кӯлоб» қарори махсус қабул намуд [2, с.4-5]. 

Соли 1960 Институт ҳамчун воҳиди мустақил барҳам дода шуда, филиали 
Институти давлатии педагогии Сталинобод ба номи Т.Г. Шевченко (ҳоло Донишгоҳи 
давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи С.Айнӣ) мегардад.  

Бо қарори КМ Партияи Коммунистии Тоҷикистон ва Совети Вазирони РСС 
Тоҷикистон аз 27 июли соли 1962 Институти давлатии педагогии Кӯлоб барқарор 
гардид. Ректори он номзади илмҳои таърих, дотсент Тоҳир Умаров таъйин карда шуд 
[2, с. 6-7]. 

2-юми июли соли 1992 Кумитаи Иљроияи намояндагони мењнаткашони вилояти 
Кўлоби Љумњурии Тољикистон дар љаласаи навбатии худ масъалаи вазъи фарњангии 
љомеаро дар солњои мудњиши буњрони иљтимої - иќтисодї баррасї намуда, чунин 
ќарор ќабул кард: «Бо назардошти эњтиѐљоти хољагии халќи вилоят ба мутахассисони 
гуногунихтисос Донишкадаи давлатии омўзгории Кўлоб ба Донишгоњ (Университет) 
табдил дода шуда, базаи мављудаи омўзишгоњи касбњои техникии №38-и шањр ба 
ихтиѐри он дода шавад. Бо дастури Девони вазирони љумњурї вазорати молияи 
Љумњурии Тољикистон њисобу китоби заруриро анљом дода, барои њалли масъалањои 
таъминоти молявию техникии он ба муассисаи мазкур манбаи маблаѓгузориро муайян 
намояд». Талабу дархостњои Кумитаи иљрояи вилояти Кўлобро 24-уми июли соли 1992 
ба назар гирифта, дар њошияи њамин фармон Девони Вазирони Љумњурии Тољикистон 
зери раќами 235 чунин ќарор ќабул кард: «Дар бораи ба Донишгоњи давлатии Кўлоб 
табдил додани Донишкадаи давлатии омўзгории Кўлоб‛ Девони Вазирони Љумњурии 
Тољикистон бо њамин ќарори худ Вазорати маориф ва Вазорати молияи Тољикистонро 
вазифадор намуд, ки тарафњои молиявии ин масьаларо бо њам њаллу фасл намоянд [3, 
с.79]. Соли хониши 1992-1993 дар маљмуъ 2800-нафар донишљўѐн дар донишгоњ тањсил 
мекарданд [11, с.57] 

Новобаста ба вазъи номусоиди кишвар олимони Донишгоњи давлатии Кўлоб 
танњо дар соли 1992 35 дастури методї, 21 васоити таълимї, 11 китоби дарсї, 12 
коркарди методї, 13 монографияи калонњаљм навишта дастраси хонандагон намуданд 
[5, с.75-76]. 

Моњи ноябри соли 1993 яке аз ректорони Донишгоњи давлатии Кўлоб 
Самариддин Каримович Каримов ташаббус нишон дода, тавонист, ки нуфузи 
Донишгоњро дар байни мактабњои олии љумњурї афзун гардонад. Акнун аксари 
довталабони ихтисосњои иќтисодиѐт, тиб, кимиѐ, биология, таърих, тарбияи љисмонї ба 
мактабњои олии шањри Душанбе нарафта, ба Донишгоњи давлатии Кўлоб меомадагї 
шуданд [14, с.58].  

Дар муддати 77 соли мављудияти хеш ин боргоњи илму маърифат тавонист, ки 
теъдоди донишљўѐнро аз 48 нафар то ба зиѐда аз 11 њазор нафар, шумораи устодону 
муаллимонро аз 9 ба 558 нафар, миќдори кадрњои дараља ва унвони илмидорро аз 5 
номзади илм ба 8-нафар доктори илм, профессор, 60-нафар номзади илм дотсент, 22-
нафар номзади илм, саромўзгор 111-нафар, 314-нафар ассистентон расонад [6]. 

Њоло Донишгоњ дорои беш аз 11 њазор нафар донишљў, 10 факулта, 35 кафедра 
буда, аз рўи 55 ихтисос барои соњањои гуногуни хољагии халќи љумњурї мутахассисони 
дорои тањсилоти олиро тайѐр менамояд. 

Дар соли тањсили 2020-2021 њайати профессорону омўзгорони донишгоњ 11 
китоби дарсї, 16 монография, 20 васоити таълимї-методї ва зиѐда аз 715 маќолањои 
илмї ва дигар маводи илмиро рўи нашр овардаанд [6]. 

Донишгоњ на танњо њамчун маркази асосии тарбияи мутахасисони соњаи 
маориф ва риштањои дигари хољагии халќ маъруф гардид, балки як зумра 
дастпарварони он њамчун арбобони сиѐсї ва давлатї, олимону донишмандони номї, 
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њунармандону адибони мумтоз, журналистони варзида симои њаќиќии донишгоњро дар 
Љумњурии Тољикистон ва берун аз он дар бењтарин вазъ муаррифї менамоянд. 

Басо рамзист, ки сароѓоз ва аввалин маркази илму маърифат дар ин 
водии зархез Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа буд. Арзи вуљуд намудани 
донишгоњ дар шањри Ќўрѓонтеппа як навъ пайванди гузашта ва имрўзаи 
илму фарњанги Вахшонзамин ва таќозои давру замон буд.  

Лозим ба ѐдоварист, ки Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа тифли кўчаки 
даврони Истиќлолияти љумњурї мебошад. Дар тўли 70 соли тантанаи Њокимияти 
Шўравї дар Тољикистон водии Вахш соњиби таълимгоњи мустаќил нагашт. Дар њоле, 
ки дар дигар вилояту шањрњо њар сол як донишгоњи нав ба хотири касе ѐ чизе таъсис 
меѐфт. Дар аксари навоњии ин водї мутахассисони соњибмаълумоти соњаи маориф, 
муњандисон, иќтисодчиѐн намерасиданд. Бо маќсади тањсил маскунини ин водї маљбур 
буданд, ки ба маркази љумњурї, вилояти Суѓд ѐ шањри Кўлоб азимат намоянд, вале 
чунин имконияти васеи иќтисодї на ба њар кас даст медод. Баъзењо мехостанд, ки аз 
истењсолот људо нашуда, аз рўйи тахассуси дилхоњашон тањсилро давом дињанд. Ин 
таманнои бошандагони водиро Њукумати Љумњурии Тољикистон пазируфт ва бадин 
минвол дар маркази вилояти Хатлон – шањри Ќўрѓонтеппа Донишгоњи давлатї арзи 
њастї намуд. Таъсиси Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа дар Вахшонзамин як падидаи 
хеле муњими фарњангию маърифатї дар раванди таърих мањсуб мегардад [9, с.6]. 

Донишгоњи давлатии шањри Ќурѓонтеппа ба номи Носири Хусрав аввал њамчун 
филиали Донишкадаи давлатии омўзгории Душанбе ба номи Т.Г.Шевченко соли 1978 
ташкил шудааст. Сипас соли 1991 ба Донишкадаи давлатии педагогї ва аз соли 1992 ба 
Донишгоњи давлатии ш.Ќурѓонтеппа ба номи Н.Хусрав табдил ѐфт, ки дар вилояти 
Хатлон дуюмин боргоњи илму маърифат дониста мешуд [7, с.1]. 

Аз 1 апрели соли 1991 тибќи Ќарори девони Вазирони Љумњурии Тољикистон 
тањти № 10 аз 11-уми марти соли 1991 ва фармоиши Вазорати маорифи Љумњурии 
Тољикистон № 16 аз 13-уми марти соли 1991 шуъба (филиал) ба донишкадаи мустаќили 
омўзгории шањри Ќўрѓонтеппа табдил ѐфт. 

Соли 1992 дар асоси Ќарори девони Вазирони Љумњурии Тољикистон тањти № 
236 аз 24 июли соли 1992 ва фармоиши Вазорати маорифи Љумњурии Тољикистон бо 
№76 аз 1 сентябри 1992 донишкада ба Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа бадал гардид. 

Дар соли аввали ифтитоњ донишгоҳ дорои 4 факулта буд: факултањои физика, 
математика, забон ва адабиѐти рус ва таҳсилоти ибтидоӣ. Дар соли 1993 дар Донишгоњ 
таѓйиротњои сифатию миќдорї дар дар кори илмї, илмї-методї ба амал омаданд. Дар 
17 кафедраи донишгоњ 143-нафар омўзгорон фаъолият мекарданд. Аз онњо 2-нафар  
доктори илм, профессор, 17-нафар номзади илм, 20-нафар дотсентон ва ассистентон кор 
мекарданд. Коргарњои ѐрирасони таълимї 42 нафар буда, аз онњо 9 лаборанти калон, 19 
лаборант, 3 мудири кабинет, 2 инженер, 2 котибаи кафедра, 5 танзимгар машѓули кор 
буданд. 

Дар нимсолаи якуми соли 1993 дар донишгоњ дар 84 гурӯҳ 1760/595 донишљў, аз 
он љумла 366/164 дар факултаи филология, 471/67 дар факултаи математика, 388/25 дар 
факултаи физика, 435/210 дар факултаи омӯзгорї, 100/38 дар факултаи тиббї таълим 
мегирифтанд [8, с.2]. 

Дар солњои авали фаъолият кормандони донишгоњ аз 17 кафедраи мављудбуда, 
1 монография, 8/12 дастури таълимї, 8/1 маќолањои илмї методї, 11/7 маќолаи илмї, 
16/0 тезис, 63 маќолаи илмї омавї рўй чоп оварданд [8, с.23-24]. 

Бинобар талаботи бозори меҳнат дар Донишгоҳи давлатии Ќўрѓонтеппа ба 
номи Носири Хусрав дар соли 2012-2013 18 ихтисоси нав қабул карда шуд [6, с.9]. 

Фаъолияти илмии устодони донишгоњ имрўзњо боиси таваљљуњ аст. Олимони 
донишгоњ дар 40 самт аз рўи 65 мавзуъ фаъолияти илмї бурда истодаанд. Алњол дар 
донишгоњ 14 нафар докторони илм, профессорон ва 92 нафар номзадњои илм, дотсентон 
кор мекунанд. 

Соли 2012 нахустин бор аз тарафи Вазорати маориф ва илми Љумњурии 
Тољикистон ќабули донишљўѐн ба шуъбаи магистратура иљозат дода шуд. Айни њол, 
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464 нафар магистрантњо дар донишгоњ машѓули тањсиланд ва имрўз хониш дар 
магистратура ба њукми зинаи устувори тањсилот табдил ѐфтааст [13,с.11]. Дар соли 2016 
бошад, дар донишгоњ 10 ихтисоси нав ќабул карда шуд [9,с.9]. 

Имрўзњо бо гузашти ваќт донишгоњ ба маркази илму фарњанг мубаддал гашта, 
дар он донишљўѐн тариќи рўзона ва ѓоибона ба таълим фаро гирифта шудаанд. Дар 
донишгоњ 13 факултет, 45 кафедра ва 71 ихтисос амал менамояд, ки 37-тои он 
ихтисосњои омўзгорї ва 34-тояшон ихтисосњои ѓайриомўзгорї мебошанд. Коллељи 
омўзгорї ва литсей низ ба сохтори донишгоњ шомиланд. Дар тўли беш аз 40 соли 
фаъолият донишгоњро бештар аз 50 њазор нафар донишљўѐн хатм кардаанд, ки айни њол 
дар риштањои мухталифи хољагии халќи кишвар кору фаъолият карда истодаанд. 

Донишгоњ дорои 9 бинои таълимї бо теъдоди умумии 416 адад њуљра, ки аз он: 
162 адад синфхона, 41 адад кабинети таълимї, 22 адад озмоишгоњњои таълимї, 3785 
адад миз, 7570 адад курсї, 2 кабинети лингофонї мебошад. Њамчунин, дар ихтиѐри 
донишљўѐн ду адад майдонча, 2 толори варзишї, як маљмааи варзишї ба њама шароити 
замонавї ва хобгоњ ќарор дорад. Њайати омўзгорони донишгоњ 762 нафарро ташкил 
медињанд, ки аз ин шумора 20 нафари онњо доктори илм, профессор, 165 нафар номзади 
илм, дотсент, 29 нафар саромўзгор, 355 нафар омўзгор ва 213 нафар ассистентон 
мебошанд. 

Айни замон, дар донишгоњ беш аз 649 адад компютер, 105 тахтаи электронї, 134 
адад принтер, 70 адад экран, аз љумла 6 адад дастгоњи бузургњаљм барои формати А-3, 4 
адад сервер ва 3 адад сканери махсус барои коркард ва санљиши тестњо мављуд 
мебошад. 

Донишгоњ ба воситаи кабели нурї бо шабакаи байналмилалии интернет васл 
шудааст. Инчунин, дар китобхонаи электронии донишгоњ, ки бо компютерњои 
навтарин таъмин карда шудааст, технологияи WiFi (интернети бесим) мавриди 
истфодаи васеъ ќарор дорад. 

Њайати профессорону устодони донишгоњ дар 45 кафедра муттањид шуда, ба 
корњои илмию тањќиќотї ва илмию методї машѓул мебошанд. Имсол корњои илмию 
тањќиќотї дар донишгоњ аз рўйи 45 равия сурат гирифт, ки зиѐда аз 70 мавзўро дар бар 
мегирад. Олимону устодони донишгоњ натиљаи фаъолияти илмияшонро дар 1316 
номгўйи кор, аз љумла 422 монография, 61 китоби дарсї, дастури методию васоити 
таълимї ва барнома, 182 маќолањо дар маљаллањои КАО назди Президенти Љумњурии 
Тољикистон ва ФР, 66 гузориш дар конференсияњои симпозиумњои байналмилалї, 305 
гузориш дар конференсияњои љумњуриявї 643 гузориш дар конференсияњои вилоятию 
донишгоњї ва 3 нахустпатент нашр намуданд. Соли 2021 барои иљрои се мавзўи 
фармоишї 9 нафар докторони илму профессорон ва 5 нафар номзадњои илм, 1 нафар 
саромўзгор љамъ 16 нафар машѓул буданд.[12]. 

Яке аз донишгоњњои дигаре, ки дар тайѐр кардани кадрњои педагогї дорои 
маълумоти олї дар солњои соњибистиќлолї сањми сазовор гузоштааст ин Донишгоњи 
давлатии Данѓара мебошад. Донишгоњи давлатии Данғара бо Ќарори Њукумати 
Љумњурии Тољикистон аз 2-юми майи соли 2013, № 205 дар заминаи филиали 
Донишгоњи аграрии Тоҷикистон ба номи Ш. Шоњтемур дар ноњияи Данғара бо мақсади 
таъмин намудани талаботи муассисаю корхонањои минтаќа бо кадрњои дорои дараљаи 
тахассусї таъсис ѐфтааст. Донишгоњ дорои тамоми шароити муосири кору тањсил буда, 
барои тањсили донишљўѐн синфхонањои барњаво ва муљањњаз бо воситањои замонавии 
таълим, хобгоњњои замонавї барои истиќомат сохта шудаанд [15]. 

Шумораи умумии њайати омўзгорони донишгоњ ба 260 нафар мерасад, ки аз 
онњо омўзгорони доимї (њамкор ва штатї) 225 нафар мебошанд. Шумораи омўзгорони 
штатї ба 172 нафар баробар аст, ки аз онњо 2 нафар доктори илм, 28 нафар номзади 
илм мебошанд. Шумораи омўзгорони то 35 сола ба 128 нафар мерасад, ки аз онњо 4 
нафар дорои унвони илмӣ мебошанд. 

Фаъолияти таълимї, тарбиявї ва илмию фарњангї дар Донишгоњи давлатии 
Данѓара њамчун муассисаи тањсилоти олии касбї дар асоси Конститутсияи Љумњурии 
Тољикистон, Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи маориф», Барномаи 
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идоракунии сифати тањсилот дар муассисањои тањсилоти олии касбии Љумњурии 
Тољикистон (фармоиши вазири маориф ва илми Љумњурии Тољикистон аз 04.03.2013, № 
497), Оинномаи Муассисаи давлатии Донишгоњи давлатии Данѓара (фармоиши вазири 
маориф ва илми Љумњурии Тољикистон аз 20.12.2017, № 6608) ва дигар њуљљатњои 
меъѐрию њуќуќї ба роњ монда шудааст. 

Дар асоси Иљозатнома оид ба њуќуќи пешбурди фаъолияти таълимї АУ 0001865 
(фармоиши вазири маориф ва илми Љумњурии Тољикистон аз 13.07.2015, № 2024) ва 
замима ба иљозатномаи мазкур аз 31.07.2017 ќабули донишљўѐн дар зинаи бакалавриат 
аз рўи 64 ихтисос, магистратура 17 ихтисос, аспирантура 20 ихтисос ва ќабули 
шунавандагон ба курсњои кўтоҳмуддати омўзишї аз рўйи 33 самт ба наќша гирифта 
шудааст [15]. 

Дар айни замон, теъдоди умумии донишљӯѐни донишгоњ ба 5661 нафар мерасад, 
ки аз ин 4722 нафар дар тањсилоти рўзона ва 939 нафар дар шуъбаи фосилавию ѓоибона 
тањсил менамоянд. Соли тањсили 2017-2018 донишгоњро 562 нафар донишљўѐн, аз ҷумла 
280 нафар бо дараљаи мутахассис хатм карданд. 

Дар асоси Иљозатнома оид ба пешбурди фаъолияти таълимї ва замимаи 
њуљљати мазкур соли тањсили 2018-2019 дар Донишгоњи давлатии Данѓара донишљўѐн аз 
рўи 82 ихтисос дар зинаи бакалавриат, аз љумла 8 ихтисос дар зинаи мутахассис 
(марњилаи нињої) тањсил менамоянд. Дар зинаи магистратура аз рўйи 8 ихтисос 87 
нафар магистрантон, аз љумла 51 нафар дар курси 1-ум ва 36 нафар дар курси 2-юм 
тањсил менамоянд. 

Бо маќсади баланд бардоштани сатњу сифати тањсилот раѐсати донишгоњ дар 
њамкорї бо дигар муассисањои тањсилоти олї ва илмї соли 2020 35 нафар омўзгорони 
соњибкасбро њамчун њамкор ба фаъолияти педагогї љалб намудааст, ки аз онњо 13 
нафар профессорон ва 10 нафар дотсентон мебошанд. 

Донишгоњ дар шакли маљмааи таълимї (кампус) бунѐд ѐфта, аз бинои асосї, 
инчунин 2 хобгоњи 9 ошѐна бо беш аз 1000 љойи хоб барои донишљўѐн, 3 бинои 
истиќоматии 5 ошѐна бо 60 њуљра барои омўзгорон, толори варзишї бо 450 љойи 
нишаст, толори мунаќќаши фарњангї бо 530 љойи нишаст, ошхона бо 300 љойи нишаст, 
китобхона барои нигањдории 650 њазор адад китоб ва дигар иншооти ѐрирасон иборат 
аст, ки барои 4 њазор нафар донишљў дар як баст пешбинї шудааст. Раѐсати донишгоҳ 
барои бењтар намудани шароити тањсил ва ташкили фаъолонаи раванди таълим 
чорањои зарурї андешида, шумораи синфхонањои таълимиро ба 115 адад бо фарогирии 
6146 љойи нишаст расонидааст [15]. 

Албатта бо ташаббус ва ибтикороти Сарвари маорифпарвари кишвар 
Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон имрўзҳо дар пойтахти азизамон шањри Душанбе ва 
марказњои вилоятњои љумњурї муассисаҳои таҳсилоти олии кишвар фаъолият доранд, 
ки дар аксари онҳо мутахассисони соњаи маориф омода карда мешаванд, ки дар рушди 
ин соњаи калидии кишвар сањми босазое мегузоранд [17]. 
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ТАШКИЛЁБИИ МУАССИСАЊОИ ТАЊСИЛОТИ ОЛИИ КАСБИИ 

ОМЎЗГОРЇ ДАР ВИЛОЯТИ ХАТЛОН 
Маќолаи мазкур ба яке аз мавзуъњои муњим ‚Ташкилѐбии муассисањои 

тањсилоти олии касбии омўзгорї дар вилояти Хатлон‛ бахшида шудааст. 
Муаллиф дар тадќиќоти худ, оиди таърихи таъсиси Донишгоњњои олии 

омўзгорї дар вилояти Хатлон ва наќши онњо дар тайѐр намудани кадрњои омўзгорї, 
њамчунин, зинањои ташаккулѐбии ин даргоњњои илму маърифатро дар замони Шўравї 
ва истиќлолияти давлатї баѐн намудааст.  

Аз рўзњои нахустини ба даст овардани истиќлолияти давлатї халќи тољик аз 
пирўзињои он сарфарозу ифтихорманд гашта, њaр як дастовардњои онро эњтиѐткорона 
њифз менамояд. 

Албатта вазъи нобасомони сиѐсии љумњурї дар ибтидои солњои 90-ум ба 
мактабу маориф алалхусус муассисањои олии љумњурї низ таъсири амиќи худро гузошт. 
Аз назари иќтисодї љумњурї зиѐда аз 7 млрд доллари амрикої зарар дида аз љињати 
маънавї зарари расида ба пойгоњи моддию таълимии донишгоњњои вилояти Хатлон 
таъсири бесобиќа расонид. 

Хусусан тадбирњои пешгирифтаи њукумат ба Донишгоњњои вилояти Хатлон бе 
таъсир намонда пояи моддию техникии ин муассисањои олї торафт пурќувват мегардад 
ва ин тадбирњо асоси баланд гардонидани сатњу сифати таълим мањсуб меѐбанд ва 
ташаккули њамаљонибаи љомеа, умуман ояндаи кишвар аз вазъи ин муассисањои олї низ 
вобаста аст. 

Калидвожањо: Истиќлолият, Тољикистон, вањдат, маориф, мактаб, донишгоњ, 
донишкада, муаллимон, донишљўѐн, таълим, тарбия. 

 
ОРГАНИЗАЦИЯ УЧРЕЖДЕНИЙ ВЫСШЕГО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ И ОБУЧЕНИЯ В ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ 
Данная статья посвящена одной из важнейших тем «Организация учреждений 

высшего профессионального образования и обучения в Хатлонской области». 
В своем исследовании автор описывает историю создания высших 

педагогических вузов Хатлонской области и их роли в подготовке учителей, а также 

http://dsu.tj/home/category/3
http://ddst.tj/sohai-maorif-maqomi-shoista-kasb-menamoyad/
http://hhdtkhatlon.tj/node/%2026206%20(Маориф%20–%20пояи%20асосии%20рушди%20давлат%20ва%20миллат%20аст)%2005.04.2022.%2015:56
http://hhdtkhatlon.tj/node/%2026206%20(Маориф%20–%20пояи%20асосии%20рушди%20давлат%20ва%20миллат%20аст)%2005.04.2022.%2015:56
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этапы становления этих учреждений науки и образования в советское время и в период 
государственно независимости. 

С первых дней обретения государственной независимости таджикский народ 
гордится своими достижениями и бережно оберегает каждое свое достижение. 

Конечно, политические положение стране в начале 1990-х годов оказали 
глубокое влияние на школы и образование, особенно на высшее. С экономической 
точки зрения страна понесла более 10 миллиардов долларов США, что нанесло 
беспрецедентный ущерб материально-образовательной базы вузов Хатлонской области. 

В частности, меры, принимаемые государством в отношении вузов Хатлонской 
области, заключаются в укреплении материально-технической базы данных 
учреждений, что является основой повышения уровня и качества образования, общего 
развития общества и будущего страны. 

Ключевые слова: Независимость, Таджикистан, единство, образование, школа, 
университет, институт, преподаватели, студенты, образование, воспитание. 

 
ORGANIZATION OF INSTITUTIONS OF HIGHER PROFESSIONAL  

EDUCATION AND TRAINING IN KHATLON REGION 
This article is devoted to one of the most important topics "From the history of the 

formation of higher educational institutions in the Khatlon region." 
In his study, the author describes the history of the creation of higher pedagogical 

universities in the Khatlon region and their role in the training of teachers, as well as the 
stages of the formation of these institutions of science and education in the era Soviet and 
during the period of state independence. 

Since the first days of gaining state independence, the Tajik people have been proud 
of their achievements and carefully guard each of their achievements. 

Of course, the political situation in the country in the early 1990s had a profound 
effect on schools and education, especially higher education. From an economic point of view, 
the country suffered more than 10 billion US dollars, which caused unprecedented damage to 
the material and educational base of universities in the Khatlon region. 

In particular, the measures taken by the state in relation to the universities of the 
Khatlon region are to strengthen the material and technical database of institutions, which is 
the basis for improving the level and quality of education, the overall development of society 
and the future of the country. 

Key words: Independence, Tajikistan, unity, education, school, university, institute, 
teachers, students, education, upbringing. 
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ИНЪИКОСИ МАСОИЛИ ТЎЙ ДАР САРЧАШМАИ ИЛМЇ - ТАЪРИХИИ 
«БАДОЕЪ-УЛ-ВАЌОЕЪ»-И ЗАЙНИДДИН МАЊМУДИ ВОСИФЇ 

 
Сайдалиев Р.А.  

 

Донишгоҳи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ  
 

Халќи тољик дорои анъана, маросим ва љашнњои гуногуне мебошад, ки тадќиќ 
ва тањлили он барои пажўњишгарони илми таъриху мардумшиносї аз ањамият холї 
нест. 

Аслан анъана – маљмуи арзишњои миллї (халќї) буда, аз насл ба насл 
мегузарад. Сартарошони домод, саршўѐни арўс, њинобандон, дугонаталбон, ордбезон, 
тахтзанон ва ѓайра.  

Маросим аз рўи хислати худ муносибатњои муайяни иљтимоии ањолиро ифода 
мекунад, ки дар тўли таърих, шаклу зуњуротњои худро таѓйир дода, то ба замони мо 
омада расидааст. Маросими тўйи хонадоршавии фарзанд, азодорї, хатнасур ва ѓайра.  

Љашнњо низ њамчун падидаи алоќаманд ба њаѐти иљтимоии мардум аз ќадим 
вуљуд дошта, баробари инкишофи љомеа хислат ва хусусиятњои худро таѓйир дода 
омадааст. Љашни таваллуд, гањворабандон, сартарошї, дандонбарорї, роњгардї, 
номмонї, гўшворандозї ва ѓайра.  

Яке аз масъалаи мавриди омўзиш ќарордодаи мо дар асари таърихии «Бадоеъ-
ул-ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї маросими тўй мебошад. Маънои тўй ин базм 
ва шодию хурсандї мебошад. Дабдабаи аз њад зиѐд, сарфу харољоти бисѐр, майнўшию 
ќадањбардорї, суханони бењаѐ ва раќсу бозињои бемаънї, ќадри тўйро батамом 
мекоњонанд. Љашни арўсии тољикон дар њаѐти маънавию иљтимої маќоми махсусро 
ишѓол менамуд. Маќсади асосии тўйи арўсию домодї аз бо њам пайвастани сарнавишти 
ду нављавон иборат аст. Бояд ќайд намуд, ки ин анъанаи миллї дорои љињатњои 
педагогию психологї буда, њиссиѐту њаяљон, хурсандї, баробарии зану мард, ташкили 
оила, уњдадории мард, инсондўстиро ифода мекард. Вожаи тўй аз забони туркї гирифта 
шуда, маънои љашн, ид, маросими хурсандиро, ки ба муносибатї арўсї барпо мегардад, 
ифода мекунад [1, с. 382]. 

Тўй дар асари Зайниддини Восифї «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» дар 5 љой дучор 
омадааст, ки тарзи иљрои хоси худро дорад. Тавре Восифї ишорат намудааст: «Алњосил 
гўсфандон ва аспон куштанд ва тўйе рост карданд [2, с. 665]. Ё ин, ки «Баъд аз он 
мардуми мањалларо љамъ карда, чунончї расм ва одат бошад, тарњи тўй андохтанд» [3, 
с. 983]. 

Љашн ва ѐ маросими тўй њамчун падидаи таърихї – миллї, хоси тамоми гурўњњо 
ва њайати этникии мардумони олам низ мебошад, ки маќсади он барпо намудани оилаи 
нав ба шумор меравад. Вобаста ба вазъи иљтимої ва иќтисодии мардумон, ба назар 
гирифтани вазъи молию маишии тарафи арўс ва домод дар дараљаи муайян, љои 
муайян, њалќаи пайвандон барпо гардида, онро муњаќќиќони соња ба се давраи муайян 
тасниф намудаанд: арафа ѐ тайѐрии тўй, тўи калон (никоњ) ва маросими хотимаи тўй [4, 
с. 14]. 

Маросими тўйи тољикон аз рўи анъанаи миллї ба чунин даврањо таќсим карда 
мешавад: хостгорї, тўи фотиња, ќалинг ѐ туќузбарї, никоњ, рўйбинон. 

Ќадами нахустини тўй аз хостгорї шуруъ мегардад. Хостгорї дар асари Восифї 
«Бадоеъ-ул-ваќоеъ» танњо дар 3 љой дучор гардидидааст, ки «...ба хољаи бозаргон гуфт, 
ки бархез (ва) Табрез рав ва фалон духтар, ки мазкур шуд (аз барои ин писар) хостгорї 
кун» [3, с. 806-807]. 
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Наќши хостгорон дар бунѐди оила хеле бузург аст. Хостгорон аз ду нафар зан 
ва мардони чашми кордон иборат буда, барои интихоби арўс мебаромаданд. Онњо 
барои розї кунонидани падару модари духтар наќш мебозиданд. Пурсуљўи онњо баъзан 
дуру дароз тўл мекашид. Онњо дар љустуљўи духтари зебо ва ќоматбаланду тарбиядида 
мебаромаданд. Духтари боинтизом, боадаб, бошарму њаѐро келин интихоб менамуданд. 
Љустуљў ва интихоби арўс моњњо ва баъзан солњо давом мекард. Зарбулмасали «Хока 
гирї аз хоктўдаи баланд гир», «Як дар баста сад дар кушода» дар ваќти интихоби арўс 
ва духтаркобї дар байни тољикон бештар маълуму машњур буданд. Мурод аз «хоктўдаи 
баланд» оилаи сарватманд ва ба обрўй аст.  

Хостгоронро дар водии Кўлоб ва Варзоб духтархушкун, авсаќол, дар Суѓд, 
Самарќанд ва Њисор зављї, дар ноњияи Айнї духтарталб, дар Ќаротегину Дарвоз 
гапрасон, хостгор меномиданд. 

Риштањои дўстии байни ду тараф арўс ва домодро ба воситаи хостгорон барпою 
мустањкам мекарданд. Ќадами нахустини хостгорї баъди ризоияти падару модари арўс 
ба маросими ноншиканон анљом меѐфт. Дар замони зиндагонии Зайниддини Восифї 
шахси хостгор пеш аз њама харољоти тўй ва ќалинги духтарро муайян карда, аз 
натиљааш ба падар ѐ домодшаванда хабар медод. Дар њолати навишта додани харољоти 
тўй ба дасти хостгорон он бояд иљро мешуд. Чунончї: «Равед ва панљоњ калла ќанд ва 
панљ ман ќарз лиму ва панљ ман нахуди ќандї гиред, баъд аз он ба бозори гўсфанд 
рафта, панљоњ гўсфанди фарбењ гирифта биѐваред ва бист суф мураббаъ ва панљоњ (тоќ) 
зарбофти навъи олї бихаред» [3, с. 978-979]. 

Маросими дигаре, ки дар асари Восифї «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ишорат шудааст, 
фотиња мебошад, ки дар 2 љой дучор омадааст. Маросими фотињаро дар водии Њисор 
туќузбарї, фотињадињї дар Суѓд, Бухоро ва Самарќанд фотиња ѐ тўи фотиња меноманд. 
Ин маросим дар хонаи арўс барпо мегардид. Ба ин муносибат дар хонаи арўс таомњои 
гуногун мепухтанд. Фотиња ин пайвасти ибтидоии риштаи дўстии ду оила буда, рафту 
омади ќудоѐн баъди он ба таври расмї оѓоз меѐфт. Ин маросим аз гирифтани ќалинг 
барои арўс иборат аст. Пардохти ќалинг (мањр) барои арўс дар асрхои XV-XVI байни 
мардуми тољик ва ўзбек низ дида мешуд. Дар ваќти гирифтани ќалинг љињатњои 
иљтимоию иќтисодии ду тараф ба инобат гирифта мешуд. Давраи аввали маросими 
ќалинг аз ќинѓолбозї, рўйпанањкунї, парчабуррон, маслињати тўй, ќалингбарї; даври 
дуюми он бошад, аз ќоидањои сартарошони домод, саршўѐни арўс ва никоњ иборат аст. 

Масъалаи дигари марбути тўй никоњ мебошад, ки дар асари Восифї «Бадоеъ-
ул-ваќоеъ» дар 12 љой дучор омадааст. Бояд ибрози андеша намуд, ки аќди никоњ дар 
байни зан ва мард баста мешуд. Дар ин бора Восифї менависад, ки «Мавлоно Тойибї 
он занро ба вай никоњ кард» [3, с. 985]. Аксар маврид бастани аќди никоњ дар хонаи 
арўс ба иљро мерасид ва таѓо ва наздикони арўс дар он иштирок мекарданд. Ин 
вазифаро домуллоимоми мањалла бар ўњда дошт. Домулло арўсу домодро дар арўсхона 
рў ба рў шинонида, хутбаи никоњро хонда тамом мекард. Дар никоњ бастан ду нафар 
шоњиди мард шарт аст. Ин суннати пайѓамбари ислом Њазрати Муњаммад (С) аст. 
Тибќи таълимоти ислом ва насињати паѐмбарамон Муњаммад (С) фармудааст: Издивољ 
кардан суннат аст њар, ки тарк кунад аз уммати ман нест. Ибтидо аз духтар 
мепурсиданд. Шумо бинти фалонї нафсу нафисаи худро ба њамин љавони њозир истода, 
фалонї ибни фалонї бе ягон маљбурият ваколатан бахшидед. Домулло ѐ шахси онро 
ивазкунандаи донишманди ањли ислом ин љумларо бо овози баланд се бор такрор 
мекард. Духтар, «тану нафсамро бахшидам» мегўяд. Боз мард Шумо ибни фалонї 
бинти фалониро ба занї ќабул кардед. «Ња ќабул кардам мегуфт». Бо њамин аќди никоњ 
ба анљом расида, онњо зану шавњари расмї мегардиданд. 

Маќсад аз бастани аќди никоњи байни зан ва мард аз он иборат буд, ки мард 
уњдадор буд, ки занро то муддати муайян танњо нагузорад, бо хўрок ва пулу мол таъмин 
намояд. Ба ў љабру зулмро раво набинад ва ѓайра. Устод ва муаррихи тољик А. Љалилов 
дар тањкиќоти хеш дар мавриди бастани аќди никоњ чунин менависад: «Мусулмон њуќуќ 
дошт, танњо бо мусулмонзан хонадор шавад. Никоњи байни мусулмон ѐ мусулмонзан бо 
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шахси пайрави дини дигар баръакс манъ карда мешуд. Дар он сурат иљозат дода мешуд, 
ки агар охирин исломро ќабул намояд ва мусулмон гардад» [ 4, с. 33]. 

Дар замони зиндагонии Зайниддин Восифї низ талоќ, яъне роњи људошавии 
мард аз зан вуљуд дошт. Дар њолати боњам созгор наомадани ду тараф мард занашро 
талоќ медод, дар њолате, ки шоњидон бошанд. Чунончї: «Шайх фармуданд, ки маро 
маблаѓе харљ шуда, он зан гуфт, ки ду миќдор он чї харљ шуда, аз моли ман гир ва маро 
талоќ дењ» [ 3, с. 985].  

Занон дар тобеияти мардони оила ќарор доштанд. Талоќ ин роњи људоии зан аз 
мард ва мард аз зан буд. Баъди људої онњо метавонистанд аз нав хонадор шаванд. 
Лекин лаззат ва ширинии њаѐти аввалаи хешро пайдо намудани тарафайн хеле мушкил 
буд. Зани талоќ гирифта, дар ин давра то ба никоњи дигар мард намедаромад, никоњ ба 
шавњари аввалааш љоиз ва дуруст њисоб намешуд. Дар ин љо зикр намудан лозим аст, ки 
фарзандони аз ин зан тавлидѐфта њаромї њисоб мешуданд. Агар тарафњо баъди гузашти 
муддати муайян пушаймон шуда, ба идомаи зиндагонї майл дошта бошанд, аз нав аќди 
никоњ баста рўзгори хонадориашонро идома медоданд. . 

Масъалаи дигаре, ки мувофиќ ба шариат ба роњ монда шуда буд, њалола 
мебошад, ки танњо дар як љойи асар дучор омадааст. Чунончї: «Њазрати султон ба 
муходим гуфтанд, ки равед ва њамчунон созед, ки ин зан ба шавњари худ њалола шавад» 
[3, с. 685]. Њалола ин роњи бо њам њалол будан, дуруст будан аз нуќтаи назари шариат ва 
ќонун ва ризои худ расидани зани талоќгирифта мебошад, ки имрўзњо дар байни 
мусулмонон вуљуд дорад. 

Ањкоми дин ва ирс ба андозае печида буд, ки рўњониѐн њар чї мехостанд 
мекарданд ва дар ин замина ихтиѐроте доштанд, ки дар њељ шариате ба рўњониѐн 
надодаанд. Тавре Зайниддини Восифї дар бораи табаќаи ашрофи ањди Темурї 
менависад, Хар кадом аз онњо чанд зани аќдї доранд, вале иддаи занони ѓайриаќдї 
бештар аст. Низоми хонаводагии занон мураккаб буда, ин масоил пеш аз њама ба 
тавоноии молї ѐ љинсї вобастагї дошт. Мардони камбизоат ба таври куллї беш аз як 
зан надоштанд. Раиси хонавода ( кадхудо) ба шумор мерафт. Мањбубтарин зан ва 
соњиби њуќуќи комила мањсуб шуда ва ўро подшоњзан ѐ зани мумтоз меномиданд. Аз ў 
пасттар зане буд, ки унвони хидматкорї дошт ва ўро зани хидматгор ѐ чокарзан 
мегуфтанд. Њуќуќи конунии ин ду навъ завља мухталиф буд. Шавњар вазифадор буд, ки 
то охири умр зани мумтози худро нон дињаду нигоњдорї намояд. 

Духтар мустаќилан њаќќи ихтиѐри шавњар кардан надошт. Ин њаќ ба падар 
ихтисос дошт. Агар падар дар ќайди њаѐт набуд, шахси дигаре иљозаи шавњар додани 
духтарро дошт. Ин њаќ нахуст ба модар тааллуќ мегирифт ва агар модар мурда буд, 
мутаваљљењи яке аз амакњо ѐ таѓоњои ў мешуд. 

Шавњар бар амволи зан вилоят дошт ва зан бидуни иљозаи шавњар њаќ надошт 
дар амволи хеш тасарруф кунад. Њар гоњ шавњаре ба зани худ мегуфт: аз ин лањза ту 
озод ва соњибихтиѐри худат њастї, зан бад ин васила аз назди шавњари худ дур шуда, 
иљозат меѐфт шавњари дигарреро интихоб намояд. Зани мумтоз ва писаронаш њаќќи ирс 
доштанд. Чокарзан ва фарзандони ў њаќќи ирс надоштанд.  

Ба андешаи мо дар ин давраи асримиѐнагии феодалї амалњои зиѐди дар 
пойбанд нигоњ доштани инсонњо дида мешуд, ки ин амали манфї мебошад.  

Тавре, ки мардумшиноси барљастаи рус Токарев С. А. дар бораи њаѐти оилавии 
мардуми Осиѐи Миѐна чунин овардааст: «Тамоми њаѐти оила тибќи одат ва њуќуќи 
мусулмонон (шариат) ба тартиб андохта мешуд. Дар оила яккасардор мард ба њисоб 
мерафт. Занон ягон хел њуќуќро доро набуданд. Кори асосии онњо ба шавњар итоат 
кардан буд. Ањволи занон нињоят вазнин буд. Дар оянда тамоми вазнинии кори хонаро 
бар зимма дошт. Аз њаѐти љамъиятї зан комилан дар канор монда буд» [5, с. 325-326]. 

Ба андешаи мо дар асрњои XV ва XVI урфу одатњои тўй аз ќоидањои гуногун ва 
вазнини иќтисодї издивољ, хостгорї, фотиња, никоњ, тўй, талок, халола иборат буда, 
дар гузаронидани тўйњо дар њаѐти мардумон тибки урфу одатњои исломї гузаронида 
мешуданд. Бисѐре аз суннатњои хислати динї доштаи маросимњо дар айни замон 
арзишњо ва хусусиятњои баргузории худро ба куллї дигаргун кардаанд. 
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ИНЪИКОСИ МАСОИЛИ ТУЙ ДАР САРЧАШМАИ ИЛМЇ - ТАЪРИХИИ 
«БАДОЕЪ-УЛ-ВАЌОЕЪ»-И ЗАЙНИДДИН МАЊМУДИ ВОСИФЇ 

Асари муаррихи тавонои тољик Зайниддин Мањмуди Восифї бо номи «Бадоеъ-
ул-ваќоеъ» воќеањои сиѐсї, иљтимої, фарњангї ва таърихии охири асри XV ва аввали 
асри XVI-ро, ки дар ќаламрави вилоятњои Хуросон ва Мовароуннањр ба вуќуъ омадаанд 
дар бар мегирад.  

Мо таърихро аз рўи манбаъњо, яъне аз рўи сафарномањову саѐњатномањо, 
васиятномаву зафарномањо, шоњномаву ѐддоштњои гузаштагон меомўзем. Дар асрњои 
миѐна дар байни маруми тољик анъана, маросим ва љашнњои зиѐде мављуд буданд, ки 
баробари инкишофи љомеа рушду пешрафт мекарданд. Яке аз анъанањои ќадимаи 
мардуми тољик тўй мебошад, ки маънои аслии он базм, шодию хурсандист.  

Тибќи маълумотњои Зайниддини Восифї тўй аз як ќатор марњалањо иборат буда, 
харољотњои зиѐди миѐншиканро дарбар мегирифт. Дабдабаи аз њад зиѐд, сарфу 
харољотњои зиѐд, майнўшию ќадањбардорї ќадри тўйро мекоњониданд. Ба тўй асосан 
хешу табор, њаќќу њамсояњоро даъват мекарданд. Дар маросими тўй таъомњои гуногун 
пўхта мешуд ва баргузории ин маъраки хурсандї дар љойи муайян ва њалќаи атрофиѐн 
баргузор мегардид. Љашни арўсии тољикон бо вижагињои нотакрор, мазмун ва мўњтавои 
худ дар њаѐти маънавию иљтимоии мардуми мо аз ќадим маќоми махсусро ишѓол карда 
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омадааст. Дар гузаронидани маросими тўй урфу одатњои ќавмњо бо аќидањои исломї 
гузаронида мешуд. Муаррихи намоѐн Зайниддини Восифиро таърихбону њомї ва ќосиди 
таъриху тамаддуни миллати тољик номидан лозим аст, чунки танњо аз рўи маълумотњои 
асари ѐддоштии ў бо номи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» мо ба бисѐр масъалањои воќеањои таърихї 
ва фарњангии замони гузашта шиносої пайдо карда метавонем. 

Калидвожањо: тўй, хостгорї, ноншиканон, ќалинг, фотиња, никоњ, сартарошон, 
саршўѐн, домодталбон, талоќ, њалола. 

 
ОТРАЖЕНИЕ СВАДЕБНОЙ ПРОБЛЕМЫ В НАУЧНО-ИСТОРИЧЕСКОМ 

ИСТОЧНИКЕ "БАДОЭ – УЛ - ВАКАЕ" ЗАИНИДДИНА МАХМУДА ВАСИФИ 
В труде влиятельного таджикского историка Зайниддина Махмуди Васифи под 

названием «Бадоэ-уль-Вакое» отражены политические, социальные, культурные и 
исторические события конца XV –го и начала XVI веков, происходившие на территории 
Хорасанского и Моваруннахрского районов. 

Мы изучаем историю по источникам, то есть по путеводителям, завещаниям и 
победным свидетельствам, шахнамы и воспоминаниям о прошлом. В средние века среди 
таджикского народа существовало множество традиций, обрядов и праздников, 
которые развивались и прогрессировались вместе с развитием общества. Одной из 
древних традиций таджикского народа является свадьба, изначальный смысл которой – 
праздник, радость и счастье. 

По сведениям Зайниддина Васифи, свадьба состояла из нескольких этапов и 
требовала больших посреднических расходов. Слишком много роскоши, трат, выпивки 
испортили ценность свадьбы. На свадьбу были приглашены в основном родственники и 
соседи. Во время свадебной церемонии готовили различные блюди, и это радостное 
событие проходило в определенном месте и в кругу окружающих людей. Свадебный 
обряд таджиков с его уникальными особенностями, смыслом и содержанием издавна 
занимал особое место в духовной и общественной жизни нашего народа. Во время 
свадебной церемонии традиции народов проводились с исламскими представлениями. 
Знаменитого историка Зайниддина Васифи следует назвать историком, защитником и 
посланником истории и цивилизации таджикского народа, ибо со многими вопросами 
историко-культурных событий прошлого мы можем ознакомиться только на основании 
сведений его мемуаров под названием « Бадаи-уль-Вакаи». 

Ключевые слова: свадьба, обручение, хлеболомы, приданое, благословение, 
брак, обряды развод, халала. 

 
REFLECTION OF THE WEDDING PROBLEM IN THE SCIENTIFIC  
AND HISTORICAL SOURCE "BADI-UL-WAKAE" BY ZAINIDDIN  

MAHMUD VASIFI 
The work of the influential Tajik historian Zainiddin Mahmudi Vasifi entitled 

"Badoe-ul-Vako" reflects the political, social, cultural and historical events of the late XV and 
early XVI centuries that took place in the Khorasan and Movarunnakhr regions. 

We study history from sources, that is, guidebooks and guidebooks, wills and 
victorious testimonies, shahnamas and memories of the past. In the Middle Ages, many 
traditions, rites and holidays existed among the Tajik Marums, which developed and 
progressed along with the development of society. One of the ancient traditions of the Tajik 
people is a wedding, the original meaning of which is a holiday, joy and happiness. 

According to Zainiddin Vasifi, the wedding consisted of several stages and required 
large mediation costs. Too much luxury, spending, booze and booze have ruined the value of 
the wedding. Mostly relatives, relatives and neighbors were invited to the wedding. During the 
wedding ceremony, various dishes were prepared, and this joyful event took place in a certain 
place and in the circle of people around. The wedding ceremony of Tajiks with its unique 
features, meaning and content has long occupied a special place in the spiritual and social life 
of our people. During the wedding ceremony, traditions of peoples were held with Islamic 
representations. The famous historian Zainiddin Vasifi should be called a historian, defender 
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and envoy of the history and civilization of the Tajik people, because we can familiarize 
ourselves with many issues of historical and cultural events of the past only on the basis of 
information from his memoirs entitled "Bado-ul-Wakai." 

Key words: wedding, betrothal, bakery, dowry, blessing, marriage, rite of first visit by 
young son-in-law of wife's family, divorce, halala. 

Маълумот дар бораи муаллиф: Сайдалиев Рустам. Муаллими калони кафедраи 
таърих ва методикаи таълими таърихи Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи 
Абуабдуллоњи Рўдакї. Суроѓа: ЉТ 735360 ш. Кўлоб кўчаи С. Сафаров 16. Тел: 989-19-
82-30 Email: Nsadi79@mail.ru  

Сведения об авторе: Сайдалиев Рустам. Старший преподаватель кафедры 
истории и методики преподавания истории Кулябского государственного университета 
имени Абуабдуллахи Рудаки. Адрес: 735360 ш. Куляб улица С. Сафарова 16. Тел: 989-
19-82-30 Email: Nsadi79@mail.ru  

Information about the author: Saydaliev Rustam. Senior Lecturer, Department of 
History and Methods of Teaching History, Abuаbdullahi Rudaki Kulyab State University. 
Address: 735360 sh. Kulyab street S. Safarov 16. Tel: 989-19-82-30 Email: Nsadi79@mail.ru 

 
УДК: 930 (2-тољ) 
ББК: 63 (2 тољ) 
И-65 

 
ЁРИИ ИЌТИСОДИИ СОКИНОНИ ВИЛОЯТИ КЎЛОБИ ЉШС ТОЉИКИСТОН 

БА ҶАБЊА ДАР СОЛЊОИ ЉАНГИ БУЗУРГИ ВАТАНЇ (с.1941-1945) 
 

Исуфов Ш.В. 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 
Љанги Бузурги Ватанї барои њамаи халќњои собиќ ИЉШС санаи хеле муњими 

таърихї мебошад. Дар ѓалабаи умумї сокинони њамаи минтаќањо сањми муносиб 
гузоштанд. Тадќиќоти пешнињодшуда аввалин кўшиши тањлили ѐрии иќтисодии 
сокинони вилояти Кўлоби ЉШС Тољикистон ба ҷабњаи ҷангї дар солњои Љанги Бузурги 
Ватанї мебошад. 

Вилояти Кўлоб яке аз чор вилояти аввалини ҶШС Тоҷикистон буд, ки бо 
фармони Президиуми Шўрои Олии ИЉШС аз 27 октябри соли 1939 ташкил карда шуд. 
Ба ин вилоят соли 1939 1 шањр- Кўлоб, 12 ноњия- Балљувон, Фархор, Данѓара, 
Ховалинг, Кангурт, Муъминобод, Даштиљум, Шўрообод, Сарихосор, Колхозобод, 
Ќизилмазор, Кўлоб ва 89 шўрои дењот дохил мешуданд [12, с.261]. Дар ин давра ќисми 
зиѐди ањолии вилояти Кўлоби ЉШС Тољикистон дар дењот зиндагї мекард. Шумораи 
умумии ањолии вилояти Кўлоб дар ин сол 210 575 нафар, аз љумла дар шањр 8 439 
нафар, дар дењот 202 136 нафарро ташкил медод [21, с.9, 239].  

Аз рўзњои аввали Ҷанги Бузурги Ватанї халќњои бародарии Иттињоди Шўравї 
тамоми ќувват ва нерўи худро барои мағлуб кардани душман равона карда буданд. Дар 
аќибгоњ бошад, мењнаткашони ҷумњурињои ИЉШС кўшиш мекарданд, ки њарчи бештар 
ба фронт ва давлат ба ќадри имкон гандум, гўшт ва дигар мањсулот равон намоянд.  

Дар ЉШС Тољикистон, аз љумла дар вилояти Кўлоб, аз рўзњои аввали ҷанг дар 
њама нуќтањои ањолинишин дар колхозњо ва совхозњо барои сафарбар намудани тамоми 
захирањои мавҷуда гирдињамоињо ва маҷлисњо гузаронида шуданд.  

3-июли соли 1941 Раиси Кумитаи Давлатии Мудофиаи ИЉШС И. В. Сталин 
тариќи радио баромад намуда ба халќ характери одилонаи Ҷанги Бузурги Ватанї, 
вазифаи муќаддаси њар як шањрванд будани муњофизати Ватан ва мудофиаи 
музаффариятњои сотсиализмро фањмонда, халќро ба мардонагї ва ќањрамонї дар 
фронт, ба мењнати фидокорона дар аќибгоњ даъват мекард. Инчунин, дар назди Армияи 
Сурх вазифа гузошта шуд, ки њар як ваҷаби заминро муњофизат намуда, то ќатраи 
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охирини хун мубориза баранд [19, с.543-544]. Аз нутќи баѐнкардаи И.В.Сталин 
коргарон, колхозчиѐн, зиѐиѐни миллатњои давлати Шўравї рўњбаланд шуда, шиори 
умумихалќии «Њама барои фронт, њама барои ѓалаба» - ро сармашќи кори њаррўзаи худ 
медонистанд. Љавонмардони вилояти Кўлоб зери шиори болозикр амал намуда, дар 
давоми солњои Љанги Бузурги Ватанї зиѐда аз 50 њазор љавононро ба љабњањои љанг 
сарфарбар намуданд [24, с.28]. Фиристодагони вилояти Кўлоб ќариб дар њама 
набардњои хунин ширкат варзида, аз худ далерию шуљоат нишон доданд. Зеро, 
зуњуроти олии ватандўстї омодагї барои ќурбонии манфиатњои шахсї ва њатто њаѐтї 
ба хотири њимояи Ватан ва хушбахтии мардуми он мебошад. Ватандўстї - маънои 
муњаббат ба Ватанро дошта, он ќудрати њалли њама гуна мушкилотро дорад, мањз 
хусусиятњои баланди мењанпарастии халќњо љомеаи шўравиро дар Ҷанги Бузурги 
Ватании солњои 1941-1945 аз болои фашизм пирўз гардонда буд. 

Дар солњои љанг, бинобар ба фронт рафтани мардон, ањолии ќобили мењнат дар 
колхозњои вилояти Кўлоб 23,7 % коњиш ѐфт, ки ин фавран ба истењсолоти кишоварзї 
таъсир расонд. Мувофиќи сарчашмањои бойгонї то 1-уми июли соли 1940 дар вилояти 
Кўлоб 685 колхозњо мавҷуд буд [6, в.8]. Дар давраи ҷанг шумораи онњо коњиш ѐфт ва то 
20 январи соли 1945, дар вилоят 569 колхоз боќї монд [3, в.16]. 

Дар ин солњои мудњиш њосилнокии мењнат хеле баланд бардошта шуд. Масалан, 
арзиши як рўзи кории дењќонони кўлобї (тољик) дар соли 1941 агар 1,23 кг ғалла бошад, 
пас соли 1942 он то 1,57 кг расид. Дар баъзе ноњияњои вилояти Кўлоб, ба монанди 
н.Шўрообод то ба 6,3 кг ғалла расонида шуд [14, с.262/22,с.271]. 

Бо оғози Ҷанги Бузурги Ватанї, яке аз вазифањои асосии замони ҷанг расондани 
кўмаки њамаҷониба ба фронт буд. Дар доираи фањмиши фаъолиятњои кўмакрасонї се 
љанба фањмида мешавад: 1) ба сифати чораи зарурї, наќша, шартнома; 2) оммавї ва 
умумимиллї; 3) кўмаки ихтиѐрї [10, с.266]. Аз ин рў, дењќонон кўшиш мекарданд, ки на 
танњо наќшањои давлатии тайѐр намудани мањсулотро сари ваќт иљро намоянд, балки 
таъсис додани захирањои озуќавории иловагиро ба наќша гиранд. 

Яке аз ташаббусњои таъсиси фонди мудофиа дар рўзњои аввали њафтањои ҷанг 
дар минтаќањои гуногуни љумњурї ва дар байни тамоми гурўњњои этникии ањолї ба 
тариќи ихтиѐрї ба вуҷуд омада буд. Колхозчиѐни Тољикистон бо тайѐрии пурра таъсис 
додани ‚Фонди мудофиа‛-ро дар шањрњои Москва ва Ленинград тарафдорї намуданд. 
Зеро, њуҷҷатњои сершумори бойгонї ва хотирањои њамзамонон, нишон медињанд, ки 
фавран пас аз њамлаи Германияи фашистї, корвони аввал бо нон, гўшт, сабзавот якљоя 
бо даъватшудагони аввалини колхозњо ба фронт фиристода шуда буд.  

Ташкили Фонди мудофиа аз љониби тамоми табаќањои ањолии Тољикистон 
дастгирї ѐфт. Дар манотиќи дењоти ҷумњурї гирдињамоињои серодам баргузор шуданд, 
ки дар онњо дењќонони колхозї пасандоз ва мањсулоти худро ба Фонди мудофиа бо 
шавќ мебахшиданд. 

Ин намуди кўмак ба фронтро тамоми мењнаткашони вилояти Кўлоб аз љумла 
ноњияи Ховалинг дастгирї мекарданд. Аввалин шуда котиби кумитаи комсомолии 
ноњияи Ховалинг Абдурањмонов ба фонди мудофиа 5000 сўм супорида, ташкил шудани 
ин хазинаро љонибдорї намуд. Дар рўзњои аввали моњи агусти соли 1941 аввалин шуда 
Раиси комиљроияи Шўрои депутатњои мењнаткашони ин ноњия Азимов ба маблаѓи 1200 
сўм заѐм дод ва уњдадор шуд, ки то анљоми љанг њар сол 100 сўми ба фонди мудофиа 
месупорад. Дар ин кори ѐрї ба фронт ќисми зиѐди дењќонони колхозї аз ќабили 
Њољизода Н 100 сўм заѐм ва 700 сўм пули наќд, Сафоев 400 сўм заѐм1 ва 80 кг гўшт, 
Муќимов С. 300 сўм заѐм ва 3 рўзи корї, Нозимов 100 сўм пули наќд ва 50 сўми њар моњ 
то анљоми љанг, Убайдов 1000 сўм заѐм ва то анљоми љанг 3 рўза музди корашро њамчун 
ѐрї ба фронт бахшиданд [2, с.255].  

Раиси колхози «Иттифоќ»-и ноњияи Ховалинг Рањимов С 150 кг гандум, аъзоѐни 
њамин колхоз Аюбов Р, Кабиров А, Сангов Абдурањмон низ 100 килограммї гандум ба 
фонди мудофиа супориданд. 

                                                           
1 Ќарзи пул бо шарти муайяни адои он. 
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Дар як муддати кўтоњ таввасути корњои фањмондадињї супоридани маблаѓ ба 
фонди мудофиа ављ мегирифт. Дар баробари ин дар тамоми хољагињои коллективии 
ноњияи Ховалинг љамъомаду маљлисњо баргузор гашта, мењнаткашон бањри њимояи 
Ватан сањмгузорї менамуданд. Љамъомаде, ки оѓози моњи августи соли 1941 дар 
колхозњои «Коммунаи Париж» ва «Маданият» (шўрои ќишлоќи Љонбахт)-и ноњияи 
Ховалинги вилояти Кўлоб баргузор гардид, хеле пуртаъсир буд. Аввалин шуда раиси 
колхози мазкур О. Музаффаров ба сухан баромада, мардумро барои торумор кардани 
фашизм даъват намуда, дар бораи хазинањои мудофиа маълумот дода, якумин шуда 
1000 сўм заѐм ва 50 кг гўштро ба хазинаи Ватан супорид. Дар пайрави бо ў, колхозчиѐн 
Олимов С. 2 cap буз ва 500 сўм заѐм, Нозимов К. як cap гўсфанд, 350 сўм заѐм ва 50 сўми 
наќд ба хазинаи мудофиа супориданд. Њамчунин Раиси колхози «Маданият»-и ноњияи 
Ховалинг Абдулхаев С. бошад, 150 сўми наќд, 130 сўм заѐм, котиби кумитаи 
комсомолии колхоз Сафар С. 60 сўм пули наќд, 120 сўм заѐм ба фонди мудофиа 
гузарониданд. Колхозчиѐни ин колхоз ќарор ќабул карданд, ки фавран як тонна гандум 
љамъоварї намуда ба ин фонд супорида шавад [2, с.255-256]. 

Аъзоѐни колхози «Роњи Ленин» бо сарварии раиси он Аминов Н. 370 сўм пули 
наќд, се љуфт љўроби пашмин, як нимљома, як шим ба фонди мудофиа супориданд. Аз 
колхози ба номи Ворошилов (раис Ширин Холов) 50 сўм, як љуфт љўроби пашмин, як 
дастпўшаки зимистона, аз колхози ба номи Папанин 50 сўм, як куфайка, як шинел, як 
шим, инчунин колхозчиѐни колхози «Сотсиализм» 195 сўм пули наќд ба хазинаи 
мудофиаи Ватан супориданд [2, с.256]. 

Аз рўзњои аввали саршавии Љанги Бузурги Ватанї колхозчиѐни ноњияњои 
Ховалинг 20 декабри соли 1941 ба хазинаи мудофиа 52677 сўм пули накд, 1 750 605 сўм 
вомбаргњои давлатї, 50 сентнеру 80 килограмм гандум, 7 сентнер љав, 9 сентнеру 35 кг 
шолї, 1758 килограмм гўшт, 47 килограмму 340 грамм равѓан, 237 килограмм пашм, 
158 дона пўст, 301 килограмм метал ба фонди мудофиа супориданд [2, с.259]. 

Колхозњои ноњияи Балљувон бошад, то моњи ноябр соли 1941 ба фонди мудофиа 
1883 сўм вомбарги давлатї, 20364 сўми наќд, 310 грамм нуќра супоридаанд [11]. Дар 
љамъ кардани ин маблаѓ нисбати дигар колхозњои ноњия колхози ба номи ‚Карл 
Маркс‛ ва колхози ба номи ‚Каганович‛ фаъол буданд. Аъзоѐни ин колхозњо дар як 
ваќт ба фонди мудофиа 6082 сўм ѐрдампулї пардохт карданд.  

Колхозчиѐни ноњияи Фархор бошад, то моњи августи соли 1941 ба фонди 
мудофиаи Ватан 12400 сўм пули наќд ва 115650 сўм вомбаргњои давлатї харидорї карда 
супориданд [13]. Аз байни колхозњои мављудаи ноњия њар як аъзои колхози ‚Роњи 
Ленин‛ 15 рўзи кории худро ба фонди мудофиа бахшиданд.  

Гарчанде вазъи иќтисої-иљтимоии љумњурї дар як њолати нињоят вазнин ќарор 
дошт, дар давоми як њафта аз 18 то 26 декабри соли 1941 аз вилояти Сталинобод 355 
сандуќ, аз вилояти Кулоб 81 сандуќ, аз вилояти Ѓарм 457 сандуќ, аз вилояти Ленинобод 
5 вагон тўњфањои солинавї ба фронтњои љангї фиристода шуданд. Дар маљмуъ соли 
1941 аз ҷумњурї 3102 сандуќ тўњфа бо вазни 86270 кг ба фронт фиристода шуд [16, с.237]. 

12 апрели соли 1942 Кумитаи иљроияи Шурои депутатњои мењнаткашони 
вилояти Кўлоб «Дар бораи ќисман таѓйир додани ќарори Кумитаи иљроияи Шурои 
депутатњои мењнаткашони вилоятро аз 26 марти соли1942 оид ба масъалаи таќсим 
намудани миќдори заѐмњои њарбї ба ноњияњои вилоят»-ро мавриди баррасї ќарор дод. 
Бо саъю кўшиши Кумитаи иљроияи вилояти Кўлоб аз тарафи мењнаткашони вилоят 
харида гирифтани заѐмњои њарбї ба комѐбињои назаррас ноил гашт. Зеро то моњи майи 
соли 1942 колхозчиѐн, коргарон ва хизматчиѐни давлатии вилоят ба маблаѓи 4220,0 
њазор сўм заѐм харидаанд [8, в.в.41-42]. Инчунин, дар соли 1942 ањолии вилояти Кўлоб 
ба маблаѓи 900 њазор сўм мањсулоти гуногун, аз ќабили равѓани маска, ѓалла, гўшт, 
тухм, меваи хушк ва дигар намуди мањсулотро ба фронт фиристоданд [5, в.17]. 
Њамзамон, аз тарафи колхозчиѐни вилоят дар ин сол бо маблаѓи 4 миллиону 290 њазор 
сўм лотореяњои ихтиѐрї харида шуд [23, с.10]. Умуман то якуми декабри соли 1942 ба 
фонди мудофиаи Ватан аз љаниби мењнаткашони вилояти Кўлоб ба миќдори 1160 
миллион сўм супорида шуд [22, с.260]. 
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Бо таќсим намудани заѐмњои њарбї ба ноњияњои вилояти Кўлоб дарњол 
обунашавии мењнаткашони вилоят ба ин заѐм оѓоз гардид. Обунашавї ба заѐмњои 
њарбиро ањолии ноњияњои вилоят пазируфтанд. Масалан, дар якчанд рўзи обунашавї то 
21 апрели соли 1942 дар ноњияи Ховалинг 1 318 089 сўм, аз љумла 21 292 сўм пули наќд 
љамъ карда шуд [2, с.262]. Инчунин, колхозњои ноњия сари ваќт маљбуриятњои 
давлатиро дар соли 1942 месупориданд. Масалан, аъзоѐни колхози ‚Панљсолаи дуюм‛-
и ноњияи Ховалинг (раис Умаров И.), барои пурра нест кардани фашистон 
маљбуриятњои давлатии гўшт, пашм, тухм, равѓан ва мањсулоти дигарро пеш аз муњлат 
иљро карданд [4].  

Соли 1942 колхозчиѐни ноњияи Ќизилмазор дар таъмини мањсулот ба фронт 
бенињоят фаъол буданд. Дар ин сол хољагињои коллективии ин ноњия ба фронт 17 710 кг 
гўшт, 7 700 дона пўст, 10 362 килограмм равѓан фиристоданд [23, с.12]. 

Мењнаткашони ноњияи Фархор бошанд, то моњи майи соли 1942 ба фонди 
мудофиа 1 миллиону 500 њазор сўм супориданд. Колхозчиѐни колхози «Тољикистони 
Сурх»-и Шўрои ќишлоќи Дењќонариќ дар фиристодани маблаѓ ва дигар лавозимоти 
зарурї ба фронт нисбати колхозњои дигари ноњия фаъол буданд. Аъзоѐни колхози 
номбурда 1000 сўм пули наќд, 5 љуроб, 3 дастпўшак, 8 килограмм пашм, 20 дона пўст ва 
монанди инњоро ба муњофизатгарон ва љанговарони шањри Ленинград фиристоданд. 
Инчунин, то ин давра колхозчиѐни ноњия 345 сандуќ тўњфа бо вазни 4 тонна мањсулоти 
озуќаворї ба мудофиони ватан фиристоданд. Илова бар ин дар соли 1942 кишоварзони 
ноњияи Фархор наќшаи кишти ѓалларо 130%, кишти зироатњои техникиро 100%, кишти 
пахтаро бошад 100%, яъне 12 рўз пеш нисбати соли гузашта иљро намуданд [14]. 

Мењнаткашони вилояти Кўлоб зери роњбарии Кумитаи вилоятии ЊК (б) 
Тољикистон дар соли 1943 дар љамъоварии маблаѓ ва хариди лотореяњои пулї2 хеле 
фаъолона иштирок намуданд. То санаи 26 октябри соли 1943 шумораи маблаѓи 
љамъоварда ба 31578 њазор сўм расид [22, с.260]. Дар кори обунашавї ба заѐми давлатии 
њарбии соли 1943 дар вилояти Кўлоб ба як ќатор ташкилотњо, кормандони њизбию 
њукуматї, аз љумла ба котиби Кумитаи њизбии ноњияи Ховалинг Абдурањмонов ба 
маблаѓи 1000 сўм, котиби Кумитаи њизбии ноњияи Ќизилмазор Исмоилов 6000 сўм, 
котиби Кумитаи њизбии ноњияи Кангурт Пўлодов бо маблаѓи 1500 сўм, котиби дуюми 
Кумитаи њизбии њамин ноњия Муњаммадрањимов 600 сўм мукофоти пулї дода шуд [7, 
в.в. 29-30, 43-44.].  

Новобоста аз вуљуд доштани њолати њарбї, дар мамлакат раванди љамъоварии 
маблаѓ ва обунашавї ба заѐмњои давлатї то охори солњои Љанги Бузурги Ватанї идома 
ѐфта, ташкилотчиѐну роњбарон бо туњфањо њавасманд гардонида мешуданд. Масалан, 
дар љамъоварии маблаѓ ва обунашавии ањолии вилояти Кўлоб дар соли 1944, ањолии 
ноњияи Шўрообод ба натиљаи назаррас ноил гардид. Ба як ќатор кормандони њизбию 
њукуматии ноњия барои иљрои наќшаи фурўши заѐми давлатии њарбї, аз љумла ба 
котиби ЊК(б) ноњия Восиев 1000 сўм, раиси комиљроия Носиров Б. 1000 сўм, мудири 
шуъбаи молия Њамидов 700 сўм, мудири кассаи амонатї Файѐзов 600 сўм муофотпулї 
дода шуд [17, с.60].  

Дар маҷмуъ, коргарони Тоҷикистон 30,5 миллион сўм пул, 45,7 миллион сўм 
вомбаргњои ќарзи давлатї ба фонди дифоъ ворид намуда, 6491 сентнер ғалла супурданд 
[10, с.266].  

Мењнаткашони Тољикистон, аз ҷумла вилояти Кўлоб ин ќарори КМ ЊК (б) ва 
ШКХ ИЉШС - ро тарафдорї намуда, ўњдадор шуданд, ки барои барќарор кардани 
иќтисодиѐти кишвар ѐрии худро расонанд. Бо маќсади иљроиши ин ќарор дар њамаи 
корхонањои саноатї, колхозу совхозњо, мактабу муассисањои вилояти Кўлоб маҷлису 
гирдињамоињо гузаронида шуда, барои ѐрї расонидан ба ањолии ин ноњияњо маблағњои 
зиѐде ҷамъоварї карда шуда буд. Масалан, коргарзани заводи равғани шањри Кўлоб 
Ќурбонова О. дар гирдињамоие, ки 23 августи соли 1943 дар ин завод барпо гардида 
буд, баромад намуда чунин изњори аќида карда буд: «Писари ягонаи ман дар 

                                                           
2 Бо роњи ихтиѐри љамъ кардани маблаѓ аз мардум бо роњи фурўши чиптпњо ва гузаронидани бозии он. 
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муњофизати шањри Ленинград аз дасти фашистони хунхор ќањрамонона њалок гардид. 
Њар чизеро, ки дар бисотам дорам ба Артиши Шўравї ва ба онњое, ки азоби фашизмро 
дидаанд, мебахшам. Ман маоши моњонаамро ба фонди азнавбарќароркунии хоҷагињое, 
ки аз истилогарони фашист озод шудаанд мебахшам ва Шумо њамкасбонамро даъват 
мекунам, ки ба ин ташаббус шарик шавед». Ба ташаббуси пешнињодкардаи Ќурбонова 
О. 16 нафар коргарзани заводи равғанкашї, 19 коргарзанони заводи пахтатозакунии 
шањри Кўлоб ва 73 нафар коргарони дигар корхона ва муассисањои шањри Кўлоб 
њамроњ шуданд [22, с.267]. Ба душворињои зиѐди иќтисодию иҷтимої нигоњ накарда, 
коргарон ва инженерону техникњои завод бо мењнати ќањрамононаи худ дар «Фонди 
муњофизати Ватан» њиссаи худро мегузоштанд.  

Њамин тариќ, дар солњои Љанги Бузурги Ватанї ањолии вилояти Кўлоб барои 
њимояи Ватан ва маѓлуб кардани фашизм њељ чизро дареѓ намедоштанд ва то анљоми 
љанг ба фронт тамоми лавозимоти заруриро барои ѓалаба ба Артиши Сурх 
мефиристониданд. Масалан, дар солњои љанг колхозњои ноњияи Колхозобод барои 
сохтани колонаи танкии ‚Колхозчии Тољикистон‛ 635000 сўми наќд ва њамин миќдор 
сўм шакли заѐм, барои сохтани колонаи танки ‚Комсомоли Тољикистон‛ ва 
эскадрилияи њавоии ‚Тољикистони Советї‛ 97332 сўм супориданд [9, с.40]. Њамзамон, аз 
ҷониби колхозчиѐни ноњияи Муъминобод як ќатор тўњфањо ба Аскарони Сурх омода 
карда буданд. Духтарони гулдасти ноњияи Муъминобод 900 кг чормаѓз, 90 кг меваи 
хушк, 20 кг себ ба фронт фиристоданд [1, с.15]. 

Далелњои овардашуда аз ватандўстии баланди дењќонони вилояти Кўлоб 
шањодат медињанд, ки онњо эњтиѐҷоти кишварро дарк мекарданд. Дар шароити коњиш 
ѐфтани истењсолот, назар ба солњои пешини ҷанг мењнаткашони вилояти Кўлоб зиѐдтар 
ќувваи корї сарф мекарданд, ки ин аз он гувоњї медод, ки ватандўстии дењќонони 
кохозї падидаи истисної набуда, балки муќаррарї, ҷузъи ҷудонашавандаи системаи 
арзишии ҷомеаи Шўравї мебошад. Ғалаба ва ватандўстї сабаби баланд шудани ќувваи 
мењнатии тамоми мардуми ИҶШС гардид, ки ин боис шуд, ки ба душворињои 
харобиовари пас аз ҷанг низ далерона тоб оваранд. 
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ЁРИИ ИЌТИСОДИИ СОКИНОНИ ВИЛОЯТИ КЎЛОБИ ЉШС ТОЉИКИСТОН БА 

ҶАБЊА ДАР СОЛЊОИ ЉАНГИ БУЗУРГИ ВАТАНЇ (с.1941-1945) 
Тадќиќоти пешнињодшуда аввалин кўшиши тањлили ѐрии иќтисодии сокинони 

вилояти Кўлоби ЉШС Тољикистон ба љабњаи љангї дар солњои Љанги Бузурги Ватанї 
мебошад. Аз рўзњои аввали Ҷанги Бузурги Ватанї халќњои бародарии Иттињоди 
Шўравї тамоми ќувват ва нерўи худро барои мағлуб кардани душман равона карда 
буданд. Дар аќибгоњ бошад, мењнаткашони ҷумњурињои ИЉШС кўшиш мекарданд, ки 
њарчї бештар ба фронт ва давлат ба ќадри имкон гандум, гўшт ва дигар мањсулоти 
озуќааворї равон намоянд.  

Тањќиќоти анљомдодашуда, нишон медињад, ки ватандўстии баланди дењќонони 
вилояти Кўлоб дар шароити коњиш ѐфтани истењсолот, назар ба солњои пешини љанг 
зиѐдтар ќувваи корї сарф мекарданд, ки ин аз он гувоњї медињад, ки ватандўстии 
дењќонони колхозї падидаи истисної набуд. Ғалаба ва ватандўстї сабаби баланд 
шудани ќувваи мењнатии тамоми мардуми ИҶШС гардид, ки ин боис шуд, ки ба 
душворињои харобиовари пас аз ҷанг низ далерона тоб оваранд. 

Калидвожањо: Ҷанги Бузурги Ватанї, ИЉШС, Тољикистон, Кўлоб, љабња, сањм, 
иќтисодиѐт, кишоварзї, мањсулот, њосил, колхозњо, дењќонон. 

 
ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ПОМОЩЬ ЖИТЕЛЕЙ КУЛЯБСКОЙ ОБЛАСТИ 

ТАДЖИКСКОЙ ССР В ФРОНТУ В ГОДЫ ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ 
(1941-1945 гг.) 

Предлагаемое исследование является первой попыткой анализа экономической 
поддержки жителей Кулябского района Таджикской ССР фронту в годы Великой 
Отечественной Войны. С первых дней Великой Отечественной Войны братские народы 
Советского Союза направили все свои силы и энергию на разгром врага. В тылу 
трудящиеся республик СССР старались направить на фронт и государство как можно 
больше пшеницы, мяса и других продуктов. 

Проведенное исследование показывает, что при высоком патриотизме крестьян 
Кулябского района в условиях сокращения производства они затрачивали больше 
труда, чем в предыдущие годы войны, что свидетельствует о том, что патриотизм 
крестьян-земледельцев не был исключительным явлением. Победа и патриотизм стали 
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причиной увеличения трудовой силы всего народа СССР, заставившей его мужественно 
переносить разрушительные тяготы послевоенного периода. 

Ключевые слова: Великая Отечественная Война, СССР, Таджикистан, Куляб, 
фронт, вклад, экономика, сельское хозяйство, продукция, урожай, колхозы, колхозники. 

 
ECONOMIC ASSISTANCE OF THE RESIDENTS OF THE KULYAB REGION OF THE 

TAJIK SSR IN THE FRONT DURING THE GREAT PATRIOTIC WAR (1941-1945) 
The proposed study is the first attempt to analyze the economic support of the 

inhabitants of the Kulyab region of the Tajik SSR to the front during the Great Patriotic War. 
From the first days of the Great Patriotic War, the fraternal peoples of the Soviet Union 
directed all their strength and energy to defeat the enemy. In the rear, the working people of 
the republics of the USSR tried to send as much wheat, meat and other products as possible to 
the front and the state. 

The study shows that with the high patriotism of the peasants of the Kulyab region, in 
the conditions of reduced production, they expended more labor than in previous years of the 
war, which indicates that the patriotism of the peasant farmers was not an exceptional 
phenomenon. Victory and patriotism became the reason for the increase in the labor force of 
the entire people of the USSR, which made them courageously endure the destructive 
hardships of the post-war period. 

Key words: Great Patriotic War, USSR, Tajikistan, Kulyab, front, contribution, 
economy, agriculture, production, harvest, collective farms, collective farmers. 
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таъриху бостоншиносиро фаро мегиранд, нашр карда мешаванд. 

 
Талабот нисбат ба маќолањои илмї: 

1. Тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо 
њуруфи Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми њарфњо 12, њошияњо 2 см, фосилаи 
байни сатрњо 1,0 см ва формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на камтар аз 5 
сањифа ва на беш аз 14 сањифа; 

2. Индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан 
мумкин аст);  

3. Номи маќола бо њарфњои калон; 
4. Насаб, дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Сатторзода М.Ш.); 
5. Номи муассисае, ки дар он муаллиф (он)-и маќола кору фаъолият менамоя (н) д; 
6. Матни асосии маќола на камтар аз 5 сањифа (схема, расм ва љадвал дар матни 

асосии маќола ворид намешавад);  
7. Раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
8. Рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 10 номгўи адабиѐти илмї. 

Адабиѐт ба тартиби алифбої оварда мешавад. Ба нашри маќолањое бартарї дода мешавад, 
ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя 
кардаанд. Номгўи адабиѐти ба муаллиф тааллуќдошта набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиѐти маќоларо ташкил дињад.  

9. Намунаи тањияи адабиѐт: нишон додани манбаи иќтибос дар матн ба таври зер: 
[3, с. 24], [3, с. 24; 7, с. 53], ки ин љо раќами аввал манбаи истифодашуда ва раќами дувум 
сањифа;  

10. Рўйхати адабиѐти истифодашуда ба забони аслии китобї;  
11. Тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон (тољикї, русї 

ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 10 ва на бештар аз 20 сатр, калидвожањо аз 
10 то 15 номгўй; 

12. Маълумот дар бораи муаллиф (он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї). 
Маълумот дар барои муаллиф ба тартиби зайл оварда мешавад: насаб, ном, номи падар, 
дараљаи илмї ва унвони илмї (агар бошад), вазифа ва љои кор, телефон ва почтаи 
элекронї; 

13. Дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии 
он дар як нусха њатмї мебошад;  

14. Маќолаи аспирант докторанти PhD унвонљў танњо бо тавсияи роњбари илмї 
мушовири илмї ва ѐ мудири кафедра ќабул карда мешавад; 

15. Маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад ва доктори илм ќабул 
карда мешавад; 

16. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририя дар муддати 10 рўз 
баррасї мегардад. 

Маќолањои илмие, ки барои нашр ба маљалла пешнињод мегарданд, бояд таќризи 
мусбии мутахассиси соњаи дахлдорро дошта бошанд.  

Њайати тањририя њуќуќ дорад, ки матни маќоларо тањрир ва кўтоњ намояд. 
Маќолањое, ки ба талаботи мазкур љавобгў нестанд, аз љониби њайати тањририя 

барои нашр тавсия намегарданд.  
Нишонї барои дастрасии маълумоти иловагї: 
Маълумоти иловагї: www.vestnik.kgu.tj, тел: 918-48-44-05. 

http://www.vestnik.kgu.tj/
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Журнал включен в базу данных  
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